பநினெண்‌ ழ்க்கணக்கு 


முன்றுறையரையர்‌ 


n ' 
Un 


பழமொழி நானூறு 


JIE DD By 
1. Cheivakesavarova Mudaliar, MA 


Pachatyuappu s College, Hadras 


MADRAS 
PkINTLD AT IHE SPOCK PRESS, VEPE RY 


Kegistëtd 1917 Së, ரூ. 2 


Prefatory Note 


“THERE 15 a great mass of noble writing ready to hand 
in Tamil and Telugu folk-lterature, especially in the 
former. To raise these books in public estimation, to 
exhibit the true . products of the Dravidian mind, would 
be a task worthy of the ripest scholar and the most en- 
lightened government. I would especially draw attention 
to the Eighteen Books that are said to have received the 
sanction of the Madura College, and are among the oldest 
specimens of Dravidian literature. Any student of 
Dravidian writings would be able to add a score of equally 
valuable books. If these were carefully edited, they 
would form a body of Dravidian classics of the highest 
value.’ Thus wrote Mr. Charles E. Gover, member of 
the Royal Asiatic Society, in his introduction to the Folk- 
Songs of Southern India, printed in 1871. 


Palamoli Ndmiiru 1s one of the two yet unpublished 
of these Eighteen Books. The author of this book 
is a Jain King of Munrurai in the Pandiyan kingdom, 
The book is so called because every stanza has a palamoli 
(proverb) tacked to it at the end. The proverbs are 
found altered here and there so as to suit the metre. 


“Pheugh some of‘ the proverbs lost currency in the 
course of time, most of them continue to this day. Pro- 
verbs are found occasionally used in other books of the. 
series, and also invlater works. But there is not to be 
found any other work in thé ancient or the medieval 
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classics in which proverbs are used so predominantly. 
This is the most characteristic feature of this work. 


A sutram in Tolkappiyam explains the nature and 
usage of proverbs. The four hundred proverbs used in 
this work were current in the time of the Last Academy 
at Madura. They are said to be ‘ancient proverbs’ in 
the author’s preface. This work must, therefore, prove 
a valuable record for the antiquary interested in the 
ancient civilization of the Tamils, 


In almost every stanza the author addresses a king 
(perhaps the then Pandiyan) or some lady in the third 
hne. The first two lines generally contain what the 
author wants to inculcate. The last line is a proverb. 
The analogy between the subject matter and the proverb 
in many stanzas 1s remarkable, and in some instances 
ingenious ; though occasionally it is obscure as the usage 
of some of the proverbs 1s not now understood. In some 
stanzas the proverbs serve as similes in others the truth 
of the proverb is illustrated by some classical allusion. 


Though classical usages find a place here and there, 
the diction in this work is not so happy as in Ndladi and 
Kural. The style 1s pointed—characterized by distinct- 
ness of meaning and pithiness of expression. The author 
is more a scholar than a poet. What charm there is in 
the book is afforded by the proverbs which rivet the 
attention of the reader to what 1s said in every stanza. 


The author, though a Jain, 1s not of the orthodox; in 
some stanzas where he refers to religious truth he appears 
to be free from all prejudice. His reference to certain 
chieftains famous for liberality and to certain kings of the 
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age of the Sangam and his borrowing from Kural and. 
Ndladi lead us to infer that Palamoli might have been one 
of the later works of the Fighteen Kilkanakku. Some 
stanzas from this work are quoted by Nachinarkimiyar in 
his commentaries. About one hundred and fifty stanzas 
are found included in an old yet unpublished poetical 
anthology named Purathurattu. 

Like the others of the series, this work treats of 
pfurushdrtham (objects suitable for a man). The work, 
as It 1s found in the manuscripts, 1s only a collection of 
notes from life, some of which are very valuable and 
practical hints and suggestions not found even in Ndladt 
and Kural. It 1s matter for regret that the author did 
not himself classify and arrange his notes. The note 
under ' இருகயலுணகண்‌ ' (see the Tamil preface) by the 
anonymous commentator who paraphrased the whole 
book, also shows that there was no attempt made at 
classification and arrangement. 

Mr. Subbaraya Chettiar, Tamil Pandit of the old 
Normal School (now Teachers’ College), printed the bare’ 
text for the first time In 1874, classifying the contentsinto 
thirty-nine chapters of ten stanzas each (his manuscript 
copy was perhaps incomplete). Mr. Arumukam Nainar, 
Tamil Pandit of the National High School, Trichinopoly, 
printed the text in 1904 as found in the manuscripts. 
Some of the stanzas in both these editions are not in 
accogdance with the old paraphrase. 

Having on hand my father’s manuscript copy, I enter- 
tained the idea of publishjng this work with the old 
paraphrase many’ years ago. As the old paraphrase is 
of very little use to ordinary students, I prepared 
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fadavurai and karuthurai, and added notes wherever 
necessary. To enable them to grasp the contents com- 
prehensively, all the stanzas are classified under five 
sections, each comprising a number of minor divisions, 
and a heading is given to each stanza. 


All the manuscripts, so far as I have seen and heard 
of them, are incomplete. Wherever the paraphrase is 
incomplete I have inserted dots. Mi thanks are due to 
Messrs. S. Anavarata Vinayakam Pillai, M.A., L.T.; 
t University Tamil Reader, A. Singaravelu Mudaliar, Tamil 
Pandit of Govindu Naicker's School, Madras, and T. 
Kanakasundaram Pillai, B.A., Superintendent of Verna- 
cular Studies, Christian College, Madras, for lending 
their manuscript copies, and to Mr, V. O. Chidambaram 
Pillai for the help rendered while the work was passing 
through the press. 


PERAMBUR, TË. 
December 1, 1916 
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of their valour. 

322. Some obtain their bread by boksting of therr heroic 
ancestors. 

323. A fool can never become a hero. 

324 Aking who has no enemy stronger than himself, 18 
not in quest of young warriors. 

325. Those who are weak ought to make therr army appear 
portly rather than attack the enemy. 

326. Having refused to give their daughter in marrage to 
Hë king, the women of the warrior clan deolare war against 

im. 


V 


1. Household Life 


327 Miscellaneous. 

328. Be contented with what you obtain from your friend 
who heartily supports you. 

829. Though dire poverty oppresses you at home, keep 
up decent appearance in public. 
. 330. Those well-to-do persons are fortunate whose wives 
do things untold and treat guests hospitably. 

831. A father must anyhow make his children walk in 
virtnous ways. 

382. Mothers are partial to some of their children. 
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333. A lady refusing the intervention of a bard on behalf 
of her husband. 

834. Keep away from women ; their looks quel! one's bash- 
fulness. 

335. Do not enter all alone even a friend's house. 

336. There is no good of keeping watch over a woman who 
will not guard herself. 

337. Let not the rich go to the poor as guests, aa 1t taxes 
their resources heavily, 

338. Without kind words all the help rendered to relieve 
the poor becomes useless. 

339. It is real penance to be equitable to all whether they 
treat you ill or well. 

340. Return anything entrusted to you without delay when 
the owner wants it. 

841. It is good to have one to help you. 

342. It is not commendable that onë who has renounced 
the world should eat flesh when affected by disease. 

343. Why resort to animal sacrifice, when you can obtain 
salvation by kindness to all creatures ? 

344. Be ever grateful to one who has done you any good, 
however small, 

345. Even though one who has done good offends you, it 
ig not desirable that you should offend that man. 

346. To plot evil against your benefactor 15 to lay the 
axe on the branch that supports you. 

347. To join the enemy of your benefactor and slander 
him is to set fire to the house which gave you shelter, 


2. Relations 


348, What is the good of the persons who do not sym- 
pathize with those who seek their help 2 

849, What are the poor to do if they are not helped by 
heir rich relations? They must only help themselves. 

450. One's true relations are those that reheve him in 
listress. 

351. However indifferent relations may appësr to be, yet 
hay render help eventually. 

352 “Relations, though unkind before, will not stand aloof 
bon they find you in overwhelming distress 
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963. Take advice from relations though their remarks be 
cutting. 

354. Render help like a relative to one who regards you 
as such 

355. It results in unpleasantness even if brothers live 
long together. 

356. Do not gamble with your relations. 


3. Doing Virtuous Deeds 


357. It 18 commendable that the wealthy should do 
virtuous deeds, and at the same time be merciful 

308. Real treasure is not money hoarded, but what 18 
spent in doing virtuous deeds after satisfying one's wants 

859. When one gets wealth, let one spend it in dong 
virtuous deeds so as to benefit one in the next birth also. 

360. One who does virtuous deeds gets praise in this world 
and blessings in the other world. 

361 Do virtuous deeds betore you die. 

362. Induce a wealthy man to do deeds of virtue. 

363. The good induce others to do deeds of virtue if they 
be neghgent. 

364, Deeds of virtue, when directed towards the deserving, 
bring benefits in the next world. 

865. Do deeds of virtue as far as possible. 

366. Do deeds of virtue uninterruptedly. 

367. Do excellent deeds of virtue at least for a short time, 
though you have been negligent for a long while. 

368. Spend your money in deeds cf charity, because many 
are ready to usurp it. 

369. You cannot prevent Death by the money saved ; 
spend it in deeds of charity. 

870. Meroy is the source of virtue. Virtuous deeds with- 
out mercy are of no avail. 

371. Simulation of saintly virtue brings scandal in this 
birth, and also tethers one to a next birth. 


4. Liberality 


370, Spepd a little in this birth and get a large return 
in the next. e 
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373. Relieve the miserable. What you save and hide 
will not serve you but only the king. 

374 Riches, lying idle, when discreetly utilized in charity, 
produce everlasting good. 

375 Noble are those who relieve the wants of the poor 
without being asked. 

376. Those who are accustomed to be liberal relieve the 
poor even when in straitened circumstances 

877 However poor you be, give what you can spare to the 
needy, though they may deprecate your gilt Alms-giving 
never made any man poor 

378 The more you spend in charity, the more your wealth 
increases. 

879. Gifts are in accordance with the nobility of the 
donors ; not in accordance with the state of the recipients. 

380 Those who are naturally liberal give their best with- 
out desiring praise. 

381. Evonin straitened circumstances, the liberal give 
their best. 

382. True liberality consists in giving away whatever 
one has to any that asks for it 

383. Those who give for fame are like those who work 
for wages. 

384. When more than one ask foranything simultaneously, 
even & benevolent man hides it. 

385, A person who aims at anything great should not seek 
-the patronage of one who cannot fulfil his desire. 

386. There can be no remedy when the king takes away 
the surplus wealth of his subjects. 


5. Salvation 


387. Even the estimation of kings is not desirable Self- 
control is all-in-all for this as well as the next world. 

388. Do the needful in time for the next world 

389. What is the good of this body, if after succesafully 
performing household duties, you do not assume the duties 
gf an ascetic 7 

390. Those who waver between household life and ascetic 
life, do not get the blessings either of this world or of the 
next. 
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391. Death 18 not scared away by one's wealth, fame, 
strength, beauty, youth and birth. (The wise, therefore, re- 
nounce the world) 

394 Ghve up your desires so as to attain salvation. 

393 Infatuated by transitory pleasures, some continue in 
household life without embracing ascetic life 

394. If you adhere to household life, yon are undone. 
Wives and children are so many fetters, 

395 Why do you have regard for the body after forsaking 
your relations and 1iches ? 

396 One's good deeds, however numerous, ate not 
enough to cancel one’s bad deeds. 

397. Birth disappears when the causes thereof are ripped 
off, 

398. Habib becomes second nature , avoid, therefore, any 
habit which will stand in the way of salvation. 

399. Hold fast what 18 good among the tenets of the 
various religions , 1t gives you the greatest blessing 
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u இனெண்‌ £ழ்க்கணக்கு 
வ ப] e 
TED 

பதினேண்‌ கீழ்க்கணக்கு 

வனப்பிய ரானே வகுககுக காலைச 

சன்மென்‌ மொழியாற்‌ ருய பனுவலோ 

டமமை தானே அடிறியிர்‌ பின்றே 
“சிலவாக எனபது எணணுச சுருககுதல, மெல்லியவாயச சிலவாய சொற 
se எழுதின அகனறு காடடாது சிலவெழுததினான்‌ வருவது அடிநிமி 
ராதெனறது ூகதடியின எருதெனறவாறு தாயபனுவலோ டெனறத்‌ 
இலககணஞ்‌ சொலல எடுததககொணட அறம பொருள இனபமென்னும 
மூனு மனறியும வேறு இடையிடைதாயச செலவது எனறவாறு அஸ்தா 
வத பதினெண்‌ கீழ்க்கணககு எனவுணாக அதனுள இரண்டடியானும்‌ 
Ergin ஒரோ செயபுள்‌ வகதவாதும, அலை லெவொய மெலலிய 
சொறகளான வநதவாது ப, அறம பொரு ளினபமென அவறறுககு இலசக 
ணககூறிய பாடடுப பயினறுவருமாறும, st காறபது களவழி நாறபது 


முதலாயின வரதவாறும சுணடுகொளக??,__—தொலகாபபியம்‌-பொருள திகா 
ஏம செயயுளியல-28 6-சூ 


அடிறிமிர்‌ வில்லாச்‌ செய்யுட்‌ டொகுதி 
அறம்பொரு ளின்பம்‌ அடுகடி அவ்வகைத 
திறம்பட வருவது சீழ்க்கணசகு காகும்‌ 
பன்னிரு ஈட்டியல்‌ 


நானாற்பது 


கால மிடம்பொருள்‌ கருதி நாற்பான 
சால வுரைத்தல்‌ நானாற்‌ பதுவே 


காலமும்‌ இடமும்‌ பொருளும்பறறி நாற்பது வெண்டாப்‌ பொருந்த qer 
PËR MBETI. காலம்பற்தி aaa கார்நாற்பது, இடம்பற்தி வரு 


« 


பதினெண்‌ கழ்க்‌ கணக்கு விளக்கம்‌ XXIX 


வது களவழிநாற்பது பொருளபறறி வருவன De minus இனியவை 
நாறபது இனனலாககுதலை இனனாவெனறும இனிமையாககுதலை இனி 


ய்லையெனறுக கூறினா .-.இலசஎ களா விளககம-பாடடியல-91-சு 
இந்திணைச்சேயயுள்‌ 

உரிப்பொரு டோன்ற ஓரை திணையும 

தெரிப்ப தைநநிணைச செயயு ளாகும 

புணாதல்‌ முசலிய து ஒழுக்கமும்‌ விளககும குறி முதலிய 8௫ 

இணையினை ம தெரித்துக கூறுவது எநநினைச ruani -இலகசண விளக 
கம-பாட்டிய6-89-சூ 
முதுமோழிக்காஞ்சி 

பலாபுகழ்‌ புலவா பனனின தெர்யும 

உலகியல பொருணமுடி புணரககூ றினறு 


எலலாரும கொணடாடும அறிவடைபோர கூற்ற. கடி ஆராயபும உலக 
தீதியலுள முடித்‌ பொருளாகிய அறமடொ 1, ளினபததை அறியசசொலலி 
பகு -புழபபொரழுள வெணடா மாலை-பொதுவிபற படலப- காருரிடபொது 
வியறபா௨-1 
ஏதமி லறமுதல்‌ Buda யென்னும்‌ 
மூதுரை பொருந்திய ழது மொழிக்‌ காஞ்சி 
_—இலககணவிளககம - 619-சூ 
கழிர்தோர்‌ ஏனை ஒழிநதோர்ககுக காட்டிய 
முறைமையாகும்‌ முதுமொழிககாஞசி 
திவாகரம்‌ - ஒலிபற்றிய பெயாததொகுதி - 126 
காத்சியின பொதுவிலக்கணமாவது: 
பாங்கருஞ்‌ சிறப்பின பல்லாற்‌ மானும 
நில்லா வுலகம்‌ புல்லிய நெறித்தே. 
தொல்‌ - புறததிணை - 23 -E 


t= 


s s L e 
பதினெண்‌ £ழ்க்கணக்கு 
நாலடி நானமணி நானாற்ப தைநதிணை முப 
பால்கடுகம கோவை பழமொழி மாமூலம்‌ 
இன்னிலைசொல்‌ காஞசியுடன்‌ ஏலாதி யெனடவே 
கைந்நிலைய வாங்கழ்க கணககு 
நாலடியார்‌ -(ஜைனமுனிவர்கள)- கா,ரலு வெணபாககளை da, 
பத னா எனபவா இவைகளை முபடாலாய நாறபது அதிகா ஙக 
era LESH உரையும்‌ இயறறினா கடவுள வாழ தம அவரே 
இயறறிய தெனபா 
நான்மணிக்கடிசை - (விளமபிநாகனா) - சடவுள வாழததுடபட 
KDI வெணபாககளை யுடையது ஒவவொனறும்‌ ஈகநானகு 
பொருளை க கூறும 
இனியவை நாறபது - (மதுரைத தமிழாரிரியா மகனா பூதஞசேக 
ஒா)-இனனநினனது இனிதெனறுரைககுப BE வெணடா 
களை யுடையது 
இன்‌ 4 காறபத, - (கபிலா) - இனனதநினனது. தனபநதரும எனற 
மைக்கும்‌ நாறபது வெணபா களை யுடையது 
சார்நாறபது - (மதுபரக கணணிங கத்த மூர்‌) - கராகாலது வரு, 
வேனெனறு வினைபமல செனற shaa வராமையின தலைவி பிரிவா 
PL வருகதுவசைக கூனும்‌ நாறபது வெணபாககளை யுடையத 
களவழிநாறபது (பொய்கையார்‌) - போசெய்த தோலவியடை 
நத சுணைசகாலி% மயொறையைப பறறிபபோயச சோழன செக்சு 
ஹன சிறையிலிடடடோத பொயசகையா ஈளமபாடி லீடுகொண 
டார இகூலின பொருள, மேறபடி போ கள வாணனை Pë 
கககே காடடியிருககும உவமைகள்‌ நிரமப அழகானவை 
கந்திணணமைமபது - (மாறன்பொறையனார்‌) - qata அப 
யொருடடிணை ககும பபபததாகப பாடிய Guga வெணபாசகளை 
யுடையது 


. திண மொழியைம்பது - (சாததாதையாா மகனார்‌ கண்ணஞ்சேரசு 


ஒர்‌) - ஒவவோ அகபபொருடடிணைககும பபபத்தாகப பாழுய 


* மபத வெணபா களை யுடை'து, 
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8நதிணஹயெழபது- (மூவாதியார்‌). genoumën shë ககும பதினா 
னகு பதினனகாசபபாடிய எழுபது வெணபாசகளை யுடையது 

திஷணமாவல தூறறைம்பது - (மதரைத தமிழாசிரியா மாககாய 
னா மாணாககா கணிமேதாவியர்‌) - அகபபொருளை நநிணைசகும முப 
பக முடபதாகப பாடிய அூறறைமபக்‌ வெணபாகசகளை யடையத 

முபபால - திருக்குறள்‌ - இருவனளுவப யன - (திருவள்ளுவ நாய்‌ 
ரூர்‌) ு அமிம்தகிட்பாக, பொருட்டால, POLEN என்னும 
முப்டாலாய, தூறு. முப்பசீத ஜனன அதிகாரககளாய்‌, ஆமிரசது 
முக ராமு முடபத குறன வெணபாககளை டடையபத. டரிமேலழகா 
உரை பயில வரங்குதனறத ிஈஉநூலின பேருமைபடை உணர்தத 
வது திருவளளுவ மாலை 

கிரிககேம்‌ — (Fa RË ON) - முமமூனற பொருளசளை வீளசகும 
வெணபாககன (கடவுள வாழ்சகிட்பட) க றரொனறடையது 
திருககோடடியூா இராமா *சாசாரியாா உரை பயி வழககுகின்றத, 
LJ 

ஆசாரககோவை - (பெருவாயினழுள்‌ ளியார்‌) - இருமீகள சொல 
லிய ஆசாரககளைக கோ ததுரைககும பலவகை வெணபாககன (தற 
சறபபுபபாயிர முட்ட) அறறமொென இடையது 

பமமொழி — (முன்‌ றுஃறயரைய IT னா) - உவலவொரு பம்‌ 
மொழியை இறதியில பெறற நாறு வெணடாசகளை யுடையது 

சிறுபஞ்சமூலம - (காரியாசான்‌—ஸைனா) - வைது பொருளைக 
கூல ம தொண றறெடடு வெணப ககளை யுடையது 

இனனிஹல (பொயகையார்‌)-மதரை யாசிரிமா பூதனா தொகுத 
தது கடவுள VSM, பாரதம பாழய பெருகதேவனார்‌ இயறதி 
யது அறபபால பசது : பொருடபால ஒனடதம இனப்டபால 
பனனிரணமே லவீட்டிலகசபபால பநினா।'குட்‌ ஆய மாறபததைகது 
வெணபாகசளை யுடையது "சிலா கைககிலை எனபா ] 

முதிமொழிக்காஞ்சி - (மதுரை கூடலூர்க்‌ கிழார்‌) - பசதநிகார 
மாய ஓவ்வோரதிகாரமுபா பபபதத முதிமொழிபால KEE 
[சலா இருமபலகாஞசி எனடா j 

ஏலாதி - (சமிழாரிரியா மகனா மாககாயனா மாணாககா கணிமே 
தாவியர்‌ - mar) - அவ்வாறு பொருளுரைககுட வெணபாககள 


(கடவுள வாம கு நமீககலாக) எணப தடையது, 


பதிபபுரை 

ஒவ்வொரு பழமொழியை ஈற்றில தொடுததுளள நானூறு வெண்‌ 
பாககளையுடைய இந்நூல்‌ பாண்டிநாட்டில்‌ முன்றுறையென்னும்‌ பதி 
மின அரசர்‌ இயற்றியது இது கடைசசங்கமருவிய பதினெண்‌ கழ்க 
கணககடில்‌ ஒனறு. அககாலதது நூல்களிலும்‌ இடைககாலதது நூல 
களிலும்‌ பழமொழிகள்‌ ஒல்வோரிடதது வழங்கப்பெறறுளளன. ஆமி 
னும பழமொழிகளின்‌ சராபை முறறுககொணடு பொருளுணாததிய 
வேறு நூல்‌ எதுவும்‌ இவ்வாசிரியருக்குமழுன்‌ இருந்கதாகப்‌ புலப்பட 
லில்லை. இந்த முதன்மை இந்நூலுககே உரியது. 


இந்நாவில்‌ காட்டிய பழமொழிகளில எதுகை மோனை முதலிய 
வறறிற்‌ கெற்ப மாறுதலுற்றிருப்பன பல: இககாலவரையிலும்‌ சிதை 
வுறாமல்‌ வழஙடிவருவன பல; வழகடநிழந்தனவாகக காண்பவை PË 
சில பழமொழிகளைச சில பொருள்களோடு பொருததியிருககுமாறு 
மிகவும்‌ வியககததககது சில பழமொழிகளின்‌ அக்காலப்‌ பிரயோகம 
KATE விளங்காமையால்‌ , உததேசமாததிரமாகவே அலைகளைப்‌ பொரு 
த்தியறிதல்‌ சூம்‌. எடுத்துரைககும பொருள்களுக்குச்‌ சில பழமொழி 
கள்‌ மேற்கோள்க ளாகின்றன எதெதுரைககும பொருள்கள்‌ சல பழ 
மொழிகளுககு எதெதுககாட்கெ ளாகின்றன சில பழமொழிகள்‌ உவ 
மானங்களாகினறன சிற்சில பழமொழிகள்‌ ஒப்புமைக்கூட்டதநில 
அடங்கிவிடுகின்றன 


திருக்குறள்‌ ஈாலடியா£ முதலியவறறிலும காணப்படாமல்‌ அரி 
யர்‌ அ.தபவசித்தமாக அனித்தறிநத அரேக அரிய விஷயங்கள்‌ இந்நூ 
லில்‌ அடக்கியிருக்கன்றன ஒவ்வொரு வெணபாவும்‌, முதீலிரண்ட 
டியில்‌ ஆசிரியர்‌ கூற விரும்பும பொருளும்‌, ஈான்காமடியில்‌ ஒரு பழ 
மொழியும்‌, மூன்றாமடியில பெரும்பாலும gjër முன்னிலையும்‌ று 
பான்மை மகே முன்னிலையுமாகக்கொண்டு ஈடை.பெறுனெறது, 
ada முன்னிலைகளில அரேகம்‌ அக்காலத்துப்‌ பாண்டியனை Gr 
யனபோலும்‌. ஆகவே அவை உ பகாரஸ்ம்ருதியாக. இருக்கலாம்‌. உள்‌ 
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ரூறையுவமம்‌ கொள்ளத்தக்க முன்னிலைகளும்‌ லெ உண்டு அதனால்‌ 
அவைகளை நின்றுபயனின்மை என்னும்‌ குற்றததின்‌ பாற்படுத்தல்‌ 
ஆகாது இவை நீங்கலாக வேறே வீணன அடைமொழிததொடர்கள்‌ 
எங்கும்‌ புலப்படவில்லை சுறாங்கச்‌ சொல்லுதலும்‌ அழமுடைத்தாத 
மான அழகுகள்‌ இந்நூலில்‌ மிககுள்ளன பொருளையும்‌ பழமொழி 
யையும்‌ பொருத்தியிருப்பது பலவிடங்களில்‌ உய்த்தணரவைப்பாக 
இருககின்றது. விளங்குதாரணத்ததாகும்‌ லெ அரிய பிரயோகங்களும்‌ 
அங்கங்கே உண்‌ ஈச்சினாககினியா இந்நூலினின்றும்‌ லெ மேற்‌ 
கோள்களைக்‌ காட்டியிருககின்றனா 


தமிழ்மொழியின்‌ புராதனத்தையும்‌ தமிழாகளுடைய புராதன நாக 
ரிக நிலைமையையும்‌ விளககுதற்குக குனறின்மேலிட்ட வீளககுப்‌ 
போல இனறளவும்‌ சான்றான பழமொழிகளையே சாபாகக கொண்டி 
ருததலால்‌, த.மிழர்களுடைய புராதன நிலமையை ஆராய்வதற்கான 
சாதனங்களில்‌ நெதூல தலையான சாதனம்‌ கடைச்சஙகமிருநத கால 
ததுப்‌ புலவரான இகதூலாசிரியா இப்பழமொழிகளைப்‌ “£பணடைப்‌ 
பழமொழி” என்று கூறுதலால்‌, தமிழருடைய பூரவகால சித்தி 
ரத்தை ஆராயப்‌ பு.சுவார்ககு இந்தூலைககாட்டிலும மேலான சாதனம 
இல்லையெணப து அணீிவு 

ட[ராணேதிகாசஙகளில சில விஷயஙகளையும, சரித்திர காலத 
துககு முற்பட்ட லெ சேர சோழ பாணடியாகளையும்‌, கடையெழுவள்‌ 
ல்களில்‌ சிலரையும புநநூல்‌ அங்கங்கே சுட்கெனறது இந்நூலில்‌ 
லெ செய்யுள்கள நாலடியாரில்‌ லெ செய்யுளகளோடு அடியொத்தும்‌ 
பொருளொததும்‌ இருககின்றன. சில செயயுள்கள சில திருக்குறட்‌ 
பாக்களின்‌ கருத்துக்களைத தழுவிய்ருககினறன Gena உய்த்‌ 
அணர்ந்து பார்க்கையில்‌ இந்தூலானது பதினெண்‌ கழ்ககணகலை பிற்‌ 
பட்டவைகளில்‌ ஒன்றாக இருத்தல்‌ சூமெ எனறு ஊககெகலாம. 


திருவள்ளுவர்போல இவவாசிரியர்‌ தமது நூலைப்‌ பாவியல்களாக 
வகுத்துரைக்கவில்லை: ௮ப்போதப்போது கண்டும்‌ கேட்டம்‌ at 
செளிந்த பொருள்களை ஒவ்வொரு பழமொழியோ டியைத்து ஒவ்‌ 
வொரு வெண்பாவாகப்‌ பாடிச்‌ சேர்த்துவந்தா ராதல்வேண்மெ. “இரு 
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கயலுணகண)' என்னும வெண்பாவின்‌ உரையில்‌ உரையாசிரியா 
££ “முததகம குளகம தொகைதெர்டா நிலையென, எசதிறததனவும்‌ ஈரி, 
ரணடாகும' என்பதனால உலகததுணடான செய்யுட்களெல்லாம 
நாலவகையான்‌ அடஙகும இந்த நானூறும முததகசசெய்யுள ஆச 
லால்‌ தனியே நினறு ஒரு பொருள பய௩து முற்றுப்பெற்றன என 
வறிக என உரைததிருபபதே டுதறகுச சானறு பலமுனிவா இயற 
றிய நாலடியாரிற்போல இரசுநாலில கூறியதுகூறல மாதுகொள க 
கூறல்‌ முதலியன qet குநூலாசிரியா சைனராயினும இதர 
LERE துவேவஷமுளளவராகப புலபடடவில்லை 


விழக்கும பழைய card பரணடோரிடதது உளள குறிப்‌ 
புசகளால இதற்கு முற்பட்ட தா உரையும்‌ உணடு, உரையாசிரீயா 
காலத்தே பாடபேதமு.: உணட எனனும செபதி விளககும புறத 
தஇிரட்டில தழுவியுளள பழ பொழி வெணபாககளில்‌ பாடபேதஙகள 


பலவாக உள்ளன 


பழைய நாமல்‌ காலெஜஃ தமிழாசிரியராக இருநத தி சோடசாவ 
தானம்‌ சுபபராய்‌ செட்டியார 1874. og இகநூலைப்‌ பாவீயல்களாக 
வகுதது மூலபாடத்தை JENI YD பபபதது வெணபாககள 
அடஙகிய முப்பததோன்பது அதிகாரஙகள்‌ உணடு பதது வேண்பாக 
கள விபெட்பெபோய்ன காலடியார்ன அகொரவடைவில உளள 
லெ குறைகள்‌ இகதப பதிபபில உணடு அப்பால திரிசிரபுரம்‌ காவ 
னல ஹைஸ்கூல்‌ தமிழாசிரியா தி ௪ அலறுமுகம நயினா 1904-ணூ 
பழைய பிரதிகளில்‌ உளள முறையாகவே இந்தூலின மூலபாடததைப்‌ 
பூரணமாக அசரிட்டா இவ்லிரண்‌ட பதிப்பிலும பழையவுரையோடு 
ஒவ்வாத பாடங்கள்‌ லெ இடங்களில்‌ காணப்படுகின்றன 


பழைய பொழிப்புரை தமிழ்கற்கு மாணாககாகளுககு எளிதின்‌ 
விளங்காமையால்‌ , பதவுமையும்‌ கருத்துரையும சோத்து இந்நூலை அச்சி 
தலான கருத்த! நெடநொளாக உண்டு இங்கனம சோத்தும்‌, ஒரின 
மான பொருள்களை ஒருவழிவைத்து வகைப்படுததாவிட்டால்‌ இந்தூ 
ஊப்‌ படிப்பது மாணாககர்க்கு இனிதுறாதென்று, கடவுள்வாழ்த்து நீங்‌ 
கலான முந்நூற்றுத்‌ தொண்ணூற்றொன்பது செய்யுள்களையும்‌ PJ 
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பெரிய பிரிவுகளாகவும, அவைகளில்‌ ஒவ்வொன்றையும்‌ ஏற்றபெற்றி 
Pu உடீபிரிவுகளாகவும்‌ பிரிததவைததேன்‌ இ௩௩கனம்‌ Su 
புதில்‌ எல்லாரும ஒருமனபபடார்‌ எனபது உரைககவேணடா அதன்‌ 
மேல இனறியமையாத சல குறிபபுககளையும்‌ மேறகோளகளனையும்‌ 
காட்டி, ஒவ்வொரு வெண்டாவுகமும சுருககமாகத தலைடபிட்டு, கிடை 
தீதமட்டில நோரேரான லெ gjasa £ பழமொழிகளையும சோகக 
லானேன 


ஈதெலலாம செயவதறது ஆசாரமாயிருநதது பசசையப்பன்‌ 
(சென்னை! ஹைஸ்கூலில சமிமாசரியராக இருந்த என சதை திரு 
மணமோ சவ சுபபராய முத யார Unit அணணாசாய உலாததியா 
ருடைய பீரநியைப்‌ பாாததெழுநிய, SIR அசசுவெலை ஆரம 
Hë செய்வதற்குமுன சந்தேகமான ரில LESH, உரைததனக 
TA NG AU 
ஒபபிட்பெ பாததேன Fa ஈககெகங்கள மாததிரமே அந்தப்‌ பீரதி 
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வீரரை வேண்டார்‌ 
வலியிலா தம்‌ படையை 
பொலியச்‌ செய்தல்‌ ஈனது 
மகண்‌ மறுதது மொழிதல 


கையில 


8217. 
328. 
329 

330. 
331. 


432 
233 


334 
335 


336, 


337 


848, 
349 


850. 
951. 
362, 


செய்த அற்மே 


பொருளடக்கம்‌ 
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V 


1. Qaangëms 


யொது 338 எனைட trego இனசொல 
பெறற அனவால உவகக ஈயாமை 
புறத்தாற பொலிவுறல 339 “Da River 
ஈன மனைவிய ருடையா 840 அடைககலப பொருனைக கொ 
நெறிமேல மககனை நிறபசசெய்‌ எனாது கொடுத்தல 
தல 341 gruan 
தாயாககுச எல பிளளைகளிடம்‌ 342 புலான மதுததல 
கணணோடடம க்கீ அருள புரியாது உயிபடலி 
பாணறகுத தலேைமகள வாயின பொடுததல 
ETA si 44 நனமை செயதவாககு உறி 
VEJË சார ஒழுகாமை சூழதல 
பிறா use தமியராயட 845 நனடை செயலா காயினும 
புகாமை அவழரைக எசாயானமை 
நிறை காவாரைச சிறை சா NO உபசாரசகககு அபகர்ரம 
வாமை 147 ndën செய்தவரை புறக்‌ 
வறிபாரிடம செலவா வீருகது DJE 
செல்லவேணடா 
2. உறவின । 
அறதுதாபம இலலாசவா உறவு 333 உறவினா përg” உறுதி 


துமையை உறவினா ஜிராலி 

டததிச செய்ய; தக்கது 
சுறறததா ரிலசகசணம 
உதவுவோர உறலினரே 
உறவினா பிரியாமல டொருர 
SË 

3 அறஞ்‌ 

செலவா அறஞ்செய்து அரு 

LU ராகுகல 
எயபபிண்ல 
வைப்பாம்‌ 


. அறததால்‌ மறுமையின்பம்‌ பெ 
! 


மதல 
அறம fine புசழும மறு 

மை யினபமும தீரும 
இறழச்குமுனனே அறஞு்செய்க 


; உடையானை அறஞ்‌ செய்யத 


அண்தேல்‌ | 


யைக கேட்டல்‌ 

154, உருவினா செய வசை tor 
DT T 

3, பொடு கான det ba NËNTË 
G ரூம்‌ இனபம்‌ , 

56 rod போலி சூதாட லாகாது 


சேய்த ~ 

363 masat _ றவை GQ 
Abas 

364, டெ" un அறசதுறையில செல 
விம்தல 

365 மறுக தனையும்‌ அஞ்சேய்‌ 
கல 

406 இடை சதலிாரலினறி அறு 
செய | 

367 ெசாளாயினும pss வழி 


களில அறசூசெயதல்‌ 


xivi 


368 


பொருளடக்கம்‌ 


பொருளைக காததீலைலீட அறஞ்‌ 870 


செயதல KAQ 11. 
E பொருளைப போறாத FE, 
வழியில 2 றஞசெயதல 

4 ஈகை 


இறிப பொருள கொடுசதுப டெ 380 
Bu பேறு பெறுதல 


சம மனத்தைத்‌ தமவயபடடுத 394 
தல 


Që 


, மஇிபைககானவைகளைக காலத 008 


தாலே செய ச 


, இலலறம நடத்திப்‌ பின கிற, 396 


ap மேற்கொளச 
. இலலற னல்‌ தன்றி | 397. 


அம தழுவாதவா 998 
DEN முதலியன நிலையாமை , 
ஆரையைத தலிததல | 399 
i 
| 


துறவாமல இலலிருகது வாழ 
go 


அருளொடு படாத அறம 
அறநெறியிலும தவநெறியினும 


படிறறொழுககம்‌ 


Greta குடடுவனுடை ய்‌ கொ 
டை 


வரிடவாக Pgo 381 பாரிமஈளுடைய கொடை 
பாசநிர மறிரது கொடுதாஸல 882 arra 
, குறிபபறிது கொடூத;ல 483 இசைநோகரி ஈசலினச பயன 

பிறா துனபம fes வலலவா 384. ஒருவனிடததில பலா ஒனறிரத 
ஏழைகளுககுச Qabja சீல ஆகாது 

ஏழையாவா Bako 385 தம விருபபதச்தைச்‌ தாக்காத 
கெடடுககக சொடுககச செல்‌ வரை அடைதல்‌ STE” 

வம பெருகு 186 செடவாசாமல மிகுதியாக 
சொடையளவு கொடுப்போரு உன செலவம 

D 
டைய “ënda aje 
5 வீட்‌டு Geg 


இஃ வா , கையில அழிவுமுமல 
PERSO 

NAI பழதுசகளும மீல்தெ 
ீத்காபிமானப நீககாமை 

திவினை கழிவதறகு sodë 
போதாமை 

வினையறறால பிறபடறுதல 

யாதொமு ஈறியி தும பயி 
வாமை 

சமயக கொளகைகளில நலல 
vash மேறகொளக 


பழமோழி ஈாணூற்றில்‌ புராண இதிகாசங்களிலிருந்தும்‌ 


Shan var சுட்பபட Bau மாபனா।'ன இருமபிடாத 


பழைய தமிழிலககியங்களிலிருநதும்‌ 
எடுத்துக்காட்டிய விஷயங்கள்‌ 


அரககுமாளிசையிலி,1,5து பாணடவா தபபியது 


 உபையாளைச சிவன ஒர, கூறாகக்‌ கொணடனல்‌ 


கரிகாலன கரை qy, முறை செய்தது .. ma 

shan vës கழுமு, திலி ஈது வரத களிறு கொணடுபோய 
அரசிற குரிமை செய்தது i rë . ves 
சிலையா ௬ுதவியால செககொல DEJA UD 

எசருடனால தேவா அமிழ்து சகொடப்டடமை 

கெள்பவ பாணடவா சூசாழு வெறுடடடக 

தமன பொய்யுரைத்து நிரையம பு4கது , 

திககளும (பாமபினால) Posoge . . 

திரிலிச ரமன (உலகம தாவின அண ரல) 


அாககெயிலெறிநத செம பியன 4 ss sve 
KUJ deË மாயவனை மயஎகுதுசதியது sd 
பபராமன (பான பேனியான) 6 VA Ke pë 


பலயானைச செலசெழுகுடடுவன பாலைக செனதமனாககு 
வீடளிதச்கு . 


~ 


பாரி முலலைககுச தோ Qabesë jës sa 


பாரிடடமகள LG பொனனைச QETE BABE 


 புகராபயூமி குறிசாணடல i 
 பேகன மயிலுககுப போவை கொடுததது . 


பொற்கைப்‌ பாணடியன (சைகுறைததான தென்ன வனும) 


. மதுகைடவா மாயனைக சொலஜுிதல தவித்து 
 மறுநீதச சோழன கனறாகத புதல்வனைக சேரால ஊாநசக 
. மாவலி வாமனனுககு நீாவாாதது உலகமெல்லாம இழகதத 


விபீஷணன்‌ இராமனைத கதுஃைசொணடு இலகளைகதறை 
யாயது ae ese ese “e 


விடீபட்ட சில 


பாடபேதங்கள்‌ 
செயயுள பாகம வரி பாடக. பாடபேசம 
46 ப-யொ 2 அறியமாடடாய அறியமாட்டா யா ய, 
416. பாட்டு 4, இிடுவோாரோ கெறிவாரோ 


135 பாட்டு 38, கொளவானவேணமடி கொள்வானெறறு 


136. பாடடு 2, ngasin உதவலராய்ப 

139 பாட்டு 38. மானமானுட மானமா 

152. ப-பொ 2 போதாதெனறும QUE OSH ப 

161. u—oor 1. முடியபபட்‌ி முயலப்பட்டு 

167. "பாட்டு 8, தவனை தவரை 

172. ப-பொ 1, சுறறததான அலை சுறறததானசுறறதிதானல்லக 


தறிப்பு -— புறத்திரட்‌ உல நன்றியில்‌ செல்வம்‌ என்னும்‌ அதிகா 
ரத்தில்‌ அடியிற்கண்ட செய்யுள்‌ பழமொழி வெண்பாவாகச்‌ சேர்த்‌ 
திருச்றெது. கைதத எந்தப்‌ பிரதியிலும்‌ இது காணப்படவில்லை. 
அறியாமை யோடிளமை யாவதா மாங்கே 
செறியப்‌ பவெதாஞ்‌ செல்வம்‌--றிய 
பிறைபெற்ற வாணுதலாய்‌ தானேயா மெடேய்‌ 
பறைபெற்றா லர்டாதோ பாய்ர்து. 


யழமொழி நானூறு 


— OOO —— 


தற்சிறப்புப்‌ பாயிரம்‌ 


ிண்டியி னீழற்‌ பெருமா னடிவணக்கப 

பண்டைப்‌ பழமொழி நானூறும்‌---கொண்டினிதா 
(முன்றுறை மன்னவன்‌ நானகடியும்‌ செய்தமைததான்‌ 
இனறுறை வெண்பா இவை. 

(பதவுரை). முன்றுறைமன்னன்‌ — முன்றறையரசர்‌, பிண்ட, 
யின்‌ கீழல்‌ பெருமான்‌-—அசோகமாதது நிழலின்கண்‌ அமர்ந்திருக்க 
கடவுளின்‌, அடி.திருவடகளை, வணங்‌ தொழுது, இன்றுறை 
இனிய பொருட்டுறைகள வாய்ந்த, வெண்பா-வெண்பாககளாதிய, 
இவை நானூறும்‌ _ இவை நானூற்றையும, பணடை பழமொழி 
கொண்டெமுற்காலத்துப்‌ பழமொழிகளை (இறுதியில்‌) தழுவி, 
நான்கு அடியும்‌-ான்கு அடிகளையும்‌, இனிதா।௧-சுவைதோன்ற, 
செடதமைத்‌ சான்‌ செய்தமைத்தா. 

பிண்டியின்‌ நீழற்‌ பெருமான்‌-—அருகன்‌, னென்‌ 

பிண்டியினீழற்‌ பெராமானடி வணங்கலால்‌ இக்நூலாரிரியரான 
முன்றுறையரையா சைனசமயத்தின ரென்பது தெளிவு. 

FOLËSI சடகோபா முதலாயினோரும்‌ திவாகசரும்‌ புநினெண்‌ 
கழ்க்கணக்குச்‌ செய்தாரும்‌ முன்னாகப்‌ பின்னாகப்‌ பநிகக கூறுவது 
area” எனப்‌ பிரயோக விவேகமுடையார்‌ கூறுதலால்‌ இந்தப பாயி 
ரம்‌ முன்றுறையரையரே கூறியதுபோலும்‌. 


கடவுள்‌ வணக்கம்‌. 
— 


அரிதவித தாசின்‌ NË Ga பாதம 
விரிகடல்‌ சூழ்கநத ளியனகணமா ஞாலத 
தரிபதனிற கண்டூணாகத! 2ராககமே போலப்‌ 
பெரீயத னாவி பெரிது 


உலகததினகண்‌ கெடுத்தற்கரிய குறறத்தைக்‌ கெடிததுச்‌ 
சிறிதும்‌ ஓழியாமல முழுதும உணாநதவன்‌ பாதததைத 
தமக்கு உரிமைப்பட ஆராய்சது உணர்நதவர்க்கு ஒக்கமே 
உளதாவது; பேருடமபினை யுடையதன்‌ அவி பெரியது 
போனழு, 
குற்றம-முககுற்றம்‌ ஒககம-உயாவு. 


இதுவரையில்‌ கடவுள வணக்கம்‌ பல பிரதிகளிலும்‌ உரையளவா 
கவே சாணப்பட்டிருநதது இந்த வெணபாவை ஈன்னூலின்‌ பழைய 
உரைகாரர்‌ கொண்கெட்டெப்‌ பொருள்கொளுககு மேற்கோளாகக காட்‌ 
டியிருப்பதை மஹா மஹோபாத்யாயா de வே சாமிகாதையரவா 
கள்‌ கண்டுபிடிதததாயச செந்தமிழ்‌, 14 தொகுதி, 11 பகுதியில்‌ 
செரிவிக்னெறது. 


பழமொழி நானூறு 


I 
I. கல்வி 
1. இளமையிற்‌ கற்றல்‌ 
ஆற்றும்‌ இளமைக்கண்‌ கற்கலான்‌ (PUS Ed 
போற்று மெனவும்‌ புணருமோ2-ஆற்றச்‌ 
சுரமபோக்பி உல்‌. ருகொண்டார்‌ இலலையே. இல்லை 
மராமபோக்கிக்‌ கூலிகொண்‌ டார்‌. 60 


(பழைய பொழிப்புரை). கற்கலாம்‌ இளமைக்கண்‌ sp 
கலாகாதான்‌, மூப்பு வநத காலததுக்‌ கல்வியைக்‌ கறறுப் போற்‌ 
அம என்று சொல்லப்பவெதும ஒருவர்க்குக்‌ கூமோ? மிக 
வும சுமநது வழியைக்‌ கடக்க. போகவிட்டு ஒருவனைச FË 
கங்கொண்டார்‌ இல்லை, ஒடததினின்றும போகக்‌ கரை 
யேய்றி deri கூலிகொண்டாரும இல்லை. 

(பதவுரை சுரம்‌ ஆற்ற போகடிஆயததுறையின்‌ வழியை 
மிகவும்‌ கடககவிட்டு, உல்கு கொண்டார்‌-—(வாணிகச்‌ சரக்குகளின்‌ 
மீது ஒருவனிடம்‌) கடமை கொண்டவா, இல்லைஇலர்‌ மாம்‌ 
போச்இி.ஓடத்தினின்றும்‌ போக்‌ி(க்கசரையேற்றி நின்று), கூலி 
கொண்டார்‌--(ஓடத்தில்‌ ஏறி வந்தவரிடம) கூலிகொண்டவரும்‌, 
இல்லை--இலர்‌. (அங்ஙனமே), ஆற்றும்‌ இளமைக்கண்‌-கற்கககூடிய 
இளமைப்பருவத்தில்‌, கற்கலான்‌-கல்வி கற்காதவன்‌, மூப்பின்கண்_ 
மூப்பு வந்த காலத்தில்‌, போற்றும்‌ எனவும்‌ கல்வியைக்‌ கற்றுப்‌ 
போற்றுவான்‌ என்று சொல்லப்பவெதும்‌, புணருமோ--ஒருவருக்குக்‌ 
கூடுமோ? [ஏ-ணைசை], 


4 பழமொழி 


(கருத்து) ஆயததுறையைக கடக்கவிட்ட பிறகு ஆயம்‌ வாங்கு 
வது இயலாது; ஓடம்விட்‌ டிறகயெபிறகு ஒடத்தி லேறிவந்கவாகளி 
டம்‌ சரியான கூலி வாங்குவது இயலாது அஙகனமே, இளமையை 
வீணில்‌ கடககவிட்டவர்கள்‌ அப்பால்‌ கல்வி கற்பது இயலாது 

பழமொழி -சுஙகம்‌ மாறினால்‌ சுண்ணாமபும கிடையாது ஓடம 
விட்ட இறககினால்‌ ஓடககாரனுககு ஒரு சொட்டு 
2 மேன்மேற்‌ கற்றல்‌ 

சொத்றெறும சோர்வு Dera சோர்வின்றிக்‌ 
தற்றுெறும லலாதே னென்று வழியிரஙக, 
உற்றொன்று தித தழனறொன்‌ றறியுமேல்‌, 
கற்றொற௩தான கலலாத வாறு. 332 

(ப-பெொ). சொலலுகதோறும சோர்வுபடுதலான, மடித 
வின்றிக்‌ கறகுககதோறுப க றிலேனென்று (னெனையும்‌ இரக, 
அதீன்கண்னே உற்று ஒருமை படச்‌ சிநதித்து முயன்‌ று 
வருஈதி ஒரு நூலை அறியுமாயின்‌, அது கற்குககோறும்‌ தான்‌ 
கல்லாதவாறாகக்‌ கருதுமாறு போலு. 

(ப-ரை) சொல்‌ தொறும்‌-—(ஆசிரியன்‌। சொல்லுந்தோறும, 
சோர்வு பதெலால்‌--மறதி உண்டாதலால, Cena இன்றி சோம்ப 
வின்றி, கல்தொறும--(ஒருவன்‌) கற்குந்தோறும்‌, கல்லாதேன்‌ என்று 
_நான்‌ கல்லாதவனென்று கருதி, வழி இரஙத--பினனையும்‌ 
பரிந்து, உற்று--அதன்‌ கண்ணே மனம பொருந்தி, ஒன்று சிந்தித்து-- 
ஒருமைப்பட ச சிநதிதது, உழன்று--முயன்று வருந்தி, ஒன்ற 
முன்பு அறிந்திராத ஒரு பொருளை, அறியுமேல்‌--அறிவானாயின்‌ , கல்‌ 
தொறும்‌ தான்‌ கல்லாத ஆறு--(அத) கற்குந்தோறும்‌ தான்‌ கல்லாத 
வாறாகவே கருதுமாறு போலும்‌ 

(க-து). சோம்பலின்றி ஒருவன்‌ நூல்களைக்‌ கற்கும்போது, அந்‌ 
தூற்பொருள்களைப்‌ பலமுறையும்‌ சிந்தித்துவருவானாயின்‌, அவன்‌ 
முன்பறியாத பொருள்களை அறிவான இங்கனம்‌ கற்று முன்பறியாத 
பொருள்களை அறியும்சோறும்‌, தான்‌ சல்வி கிரம்பாதவன்‌ என்பது 


கலவி 5 


தோன்றும்‌. அங்ஙனம்‌ தோன்றுதலால்‌ மேலுமேலும்‌ கற்றலான verë 
கம பிறக்கும்‌, 


““அறிதோறறியாமை கண்டறறால்‌” என்பது இககருததே இதன்‌ 
பொருள்‌ “நூல்களாலும்‌ நுண்ணுணாவாலும்‌ பொருள்களை அறிய 
அறிய முன்னையறியாமையைக கண்டாற்போலும்‌ என்பது, “அறி 
விற்கு எல்லையின்மையால்‌ மேன்மேல்‌ அறிய அறிய முன்ளையறிவு 
அறியாமையாய்‌ முடியும.” ஆகவே, கலவியில்‌ விருப்பமுளளவன்‌ 
கற்றவளவில்‌ அமையாத! மெனமேலும கற்பான்‌ என்பது Qe 


யப்பமெ 

3 ஞானநூல்‌ கற்றல்‌ 
விள நகு விலைகொ degë கோடல விளக்குத்‌ 
அளக்கமின்‌ றென்றனைத்‌ தும தூக்‌, விளக்கு 
மருள்படிவ தாயின்‌, rëve) என்னை? 
பொருள்கொடுத்துக்‌ கொளளா ரிருள்‌. 334 


(ப-பொ). விளக்கினான்‌ ஒன்றனை ந்‌ காணுமிடத்து யம்‌ 
வாராதெனக்‌ கருதி, விளக்கிகுக்‌ காரணமாகிப கெய்‌ முதலா 
யினவற்றை விலைகொடுத்துக்‌ கொண்டு, விளக்கனை ஒருவர்‌ 
உண்டாககுவது. அவ்விளக்குக தெளிவாகக காட்டாதே 
! அதனால்‌ யன்‌ 
வதிண்டா!!? இருளே யாவரு! பொருுள்கொடுததுக்‌ கொள்‌ 


பஃதைச்‌ செய்புமாயின, ப்ல்ராடனே 


னாரா ஆகலான்‌. 


என்‌)து ஆசிரியனுக்குப பொருள கொடுத்துப்‌ பிறப்பு 
தற்குக்‌ கருவியாஇய நூல்களை PRE சான்‌ றும, உலகபயக்கத்‌ 
தைச செய்வதாயெ நூல்களைக்‌ குகவேண்டா எனறு! கூரி 
யதா! அவ்வாறு கல்லாத நூல்‌ 8யமே தநது பிறப்ப।ாது 
என்பது தோன்ற “மருளபடுவதாயின்‌ என்னை” என்றா. 

(பரை). மலைநாட--மலைநாடனே! விளக்கு தளக்கம்‌ இன்‌ 
நென்று தூக்‌-விளக்கனால்‌ (ஒன்றைக்‌ காணுமிடத்து) யேம்‌ உண்‌ 


6 பழமொழி 
டாகாதென்று கருதியே ஆகும்‌, அனைத்தும்‌-—விளக்நிற்குக்‌ காரணமா 
யெ நெய்‌ முதலாயினவற்றை, விலைகொடுத்து விலைகொடுத்துக்‌ 
கொண்டு, விளக்கு கோடல்‌--விளக்கினை ஒருவர்‌ உண்டாக்குவது. 
விளக்கு மருள்படுவது ஆயின்‌--அவ்விளக்கான து (தெளிவாகக்‌ காட்‌ 
டாமல்‌) மயக்கத்தை செய்வதாயின்‌, எனனை- அதனால்‌ என்ன 
பயன்‌ உண்டாகும்‌? இருள்‌ பொருள்‌ கொடுத்து கொள்ளார்‌-—இருளை 
(எவரும்‌) பொருள்கொடுத்து வாங்கரா 
குறித்த பொருளை veres அதனோடொத்த வேறொரு பொரு 
வைக கூறுதலால்‌ இச்செய்யுள்‌ பிறிது மொழிதல்‌ (ஒட்ட) எனனும்‌ 
அணியாகும்‌ குறித்த பொருளாவது, பிறப்பறுதற்குக்‌ கருலியாகிய 
தாூல்களை ஆசிரியனுக்குப்‌ பொருள்கொடுதது ஓதுதல்‌, 
““அலகுசால்‌ கற்பின்‌ அறிவுழூல்‌ கல்லா 
தலகநூல்‌ ஒதுவ தெல்லாம்‌--கலகல 
RË துணையல்லால்‌ கொண்டு தடுமாற்றம 
போர்‌ துணையறிவா ரில்‌ நாலடியார்‌ 
4. கல்வியின்‌ சிறப்பு 
அற்றவும கற்றார்‌ அறிவுடையார்‌. அஃதுடையார 
நாற்றிசையும செல்லாத நாடில்லை. அந்நாடு 
வேற்றுநா டாகா: தமவேயாம. ஆயினால்‌ 
முணு வேண்டுவ தில்‌, Do 
(ப-பொ). அறிவுடையராவார்‌ மிகவும கறறார்‌, கல்வி 
யாலாய அறிவினையுடையார்க்கு கான்கு இசையின கண்ணும 
சொல்‌ செல்லாத நாடு இல்லை. சென்ற நாடகள்‌ வேற்றுநா 
LIST தம்முடைய காடுகளேயாம்‌. ஆயினால்‌ அவவழிக்கு 
உணுக்‌ கொண்டுபோக வேண்டுவதில்லை அவர்கட்கு. 
(பரை). அறிவுடையார்‌-அறிவுடையராவார்‌, ஆற்றவும்‌ கற்றார்‌- 
மிகவும்‌ கற்றவர்‌. அஸ்து உடையார்‌-அக்கல்வியாலாகிய அதிவினை 
உடையாராக்கு, செல்லாத-சொல்‌ செல்லாத, சாடு-5ாடு, மால்‌ திசை 
யும்‌-ரான்கு இிசையின்சண்ணும்‌, இல்லை-இல்லை. ௮ ராடெசென்ற 


கலன்‌ T 


காகெள்‌, வேறு நாடு ஆகா-வேற்று நாகெள்‌ ஆகா; soda ஆம்‌-தம்மு 
டைய நாகெளே யாம்‌. ஆயினால்‌-அங்கனமானால்‌, ஆறு உணு-அவ்ல 
ழிக்கு உணவு, வேண்டவது-அவர்கள்‌ கொண்போக வேண்வேது, 
இல்‌-இல்லை 
“தற்றார்ககுர்‌ தம்மூரென்‌ றூரில்லை_ நான்மணிக்கடிகை 
UET நாடாமால்‌; ஊராமால்‌; எனனொருவன்‌ 
சாந்துணையும்‌ கல்லாத வாறு??_ திருககுறள்‌. 
பழமொழி. சென்ற விடமெல்லாம்‌ சிறப்பே கல்வீ, He who 
has an art, has everywhere a part. An artist lives 
everywhere 
5. கேள்வியின்‌ சிறப்பு 
உணற்கிணிய இன்னீர்‌ பிறிதுழிஇல்‌ லென்னும 
கிணற்றகததுத்‌ தேரைபோல்‌ அகார்‌: கணக்கினை 
முற்றப்‌ பகலும முனியா இனிதோதிக்‌ 
கற்றலிற்‌ கேட்டலே ஈனறு. 61 
(ப-பொ). உண்ணுதற்குரிய இன்னீர்‌ பிறிதோரீடத்‌ 
இல்லை எனக்கருதிக்‌ ணைற்றகததே வாழும தவளைபோல 
ஓழுகலாகாது; நூல்‌ ஒனறினையே முடியுமபடி காடோறும்‌ 
வெறாதே இனிதாக ஓதிக்‌ கற்றலின்‌, பல நூல்களையு! கேட்‌ 
டலே ஈனருாதலான. 
(ப-ரை). உணற்கு இனிய இன்‌ நீர்‌_உண்ணுதற்கினிய கன்‌ 
னீர்‌, பிறிது உழி இல்‌ என்னும்‌-—(தானுள்ள இடம்‌ தவிர) வேறோரி 
டத்தில்‌ இல்லை என்றெண்ணும்‌, ணெறு அகத்து தேரைபோல்‌-— 
ணெற்றினுள்ளே வாழும்‌ தவளைபோல்‌, ஆகார்‌ ஒருவர்‌ ஒழுகாது, 
கணக்கனேை-.நூலொன்றினையே, முற்ற--முடியும்படி, பகலும்‌-காள்‌ 
தோறும்‌, முனியாது-வெறாமல்‌, இனிது ஒதி-இனிதாக ஓதி, கற்ற 
வின்‌-கற்றலைக்காட்டிலும்‌, கேட்டலே--(பல தூற்பொருள்களைக்‌) 
எ கட்டறிதலே, ஈன்று_ஈனறாம்‌. 
(so). ணெற்றிலுள்ள தவளை அக்ணெற்று நீர்போல வேது 
நீர்‌ இல்லையென்று நினைக்குமாறு, ஒரு தூலிலே அழுச்தியிருப்பவன்‌ 


8 ப மமொழி 
அதுபோல வெறு நூல்‌ இல்லையென்று அதையே பெரிதாக எண்ணி 
யிருப்பான்‌: பல விஷயங்களை அறியான்‌ ஆதலால்‌, ஒரு நூலையே 
தான்‌ கற்றலைக்காட்டிலும்‌ பல நூல்களைக்‌ கற்ற பல பெரியோரிடத்‌ 
தில்‌ பல விஷயங்களைக்‌ கேட்டறிதலே நன்றாம்‌ 
ஒரு நூலையே கற்று அடைதலான புலமையினும்‌ பல நூல்‌ 
களைக கற்றறிந்தவா கூறக கேட்ட அடைதலான புலமையே சிறந்தது 
என்பதாம்‌, 
“தற்றவிற்‌ கேட்ட dala” எனபது புறததிரட்டில்‌ கண்ட 
பாடம்‌. 
“£ஏனைத்தானும்‌ நல்லவை கேட்க அனைததானும 
ஆன்ற பெருமை தரும்‌.” திருககுறள்‌. 
6. குலவித்தை கல்லாமல்‌ வருதல்‌ 
- உரைமுடிவு கானன்‌ இளமையோன்‌ என்ற 
கரைமுது மக்கள உவப்ப-- நரைமுடி த அச்‌ 
சொலலால முறைசெய்தான்‌ சோழன்‌. குலலிச்சை 


கல்லாமல்‌ பாகம்‌ படும்‌. * 2 | 


(ப-பொ). Gropat மறுதலோயினா ரிருவா தமககு 
முறைமை செய்யவேண்டி வநது ஜல சொன்னால்‌ QË 
சொல்வின்‌ முடி வகண்டே ஆராய்கது முறைசெய்ய அறிவு 
நிரம்பாத இளமை பருவத்தான ndalesë ஈரைமுது 
மக்கள்‌ உவக்கும வகை நரை முடித்துவகது, (முறைவேண்டி 
வந்த இருதிறத்தாரும்‌ சொல்லிய சொற்கொண்டே ஆராய்ந்‌ 
Sa முறை செய்தான்‌, கரிகாற்‌ பெருவளத்தான்‌ என்‌ 
ணும்‌ சோழன்‌. ஆதலால்‌, தத்தம்‌ குலத்துக்குத்‌ தக்க விச்‌ 
சைகள்‌ கற்பதற்கு முன்னே செம்பாகம்‌ உளவாம்‌. 


A 
(ப-ரை). உரைமுடிவு காணான்‌ இளமையோன்‌ - உ௨ரைத்துக 


கொண்ட. வழக்னெது வார்த்தை முடிவைக்‌ கண்டறியக்‌ கூடாதவனான 
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பாலியன்‌, என்ற-என்றிகழ்ந்த, ஈரைமுது மக்கள-நரைமயிருள்ள 
முதியோர்‌, உவப்ப - உவக்கும்‌ வகை, நரை முடிதது-ஈரைமயிரை 
முடித்துவந்து, சொல்லால்‌-வழககுரைத்தவாகளூுடைய சொற்களைக்‌ 
கொண்டே ஆராய்ந்தறிந்து, முறைசெய்தான்‌ - முறைசெயதான்‌, 
சோழன- கரிகாற்‌ பெருவளததான்‌ எனனும்‌ சோழன்‌ குலவிசசை- 
தீததம்‌ குலததுககுரிய விததைகள்‌ , கலலாமல்‌ பாகம்‌ பமெ-கற்பதற்கு 
முனனே செம்பாகமாக உளவாம 


பழமொழி -—குலவிததை கறறப பாதி கலலாமல்‌ பாதி 


இசசெய்தி பொருஈராற்றுப படையுள்‌ (187-88 வரி) ““முதி 
யோ, அவைப்கு பொழுதிற்றம பகைமுரண செலவும்‌ என்று 
குதிகதிருகனெறத! அதற்கு கசசினார்கனியா “என்றது வழககு 
மாறுபட்டு வகதோககு அவவழககு வீடறுப்பன என்றவாறு ‘உரை 
முடிவு காணான? எனனும பழமொழி கூறினா” என்று உரையெழுதி 
யமிருககின்றனா மணிமேகலை -- பளிககறை jes காதையில்‌ (107-8 
வரி) “இளமை நாண்‌ முதுமை யெய்தி, உரை முடிவு காட்டிய 
உரவோன்‌"! எனற ages இசசெயதியையே குறிகதினறது 


7 கற்றோ ரருமை கற்றோ ரறிதல்‌ 
புலமிக்‌ கவரை! புலமை தெரிதல 
புலமிக கவர்க்கே புலனாம' -.சலமிக்க 
grat லூர்‌! 


பாப uj பாட்னெ கால, 5 


பொதுமககட காகாதே 


(ப-பொ) அறிவுமிககவரை அம்மிக்கஅறிவினை ஆராய 
SEN அறிவுமிக்கவர்ககே VASIL, நனமை மிகக புன 
வலூரனே! சிறபபில்லாத DES குத தெ Per அரிது: பாமபி 
னுடைய கால்களைத்‌ தமக்கினமா ய பாமபுகள அறியும்‌, அது 
போல. 


(ப-ரை), ஈலம்‌ மிகக பூ புனல்‌ ஊர-சன்மை மிக்க அழகிய di 
வளமீ உள்ள ஊரனே! பாம்பின கால்‌ பாம்பு அறியும்‌-பாம்பினுடைய 
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கால்களைத்‌ தமக்கு இனமாகிய பாம்புகள்‌ அறியும்‌. (அதுபோல), புல 
மை யிக்சவரை புலமை தெரிதல்‌-அறிவுயிக்கவர.து அறிவினை ஆராய்ட்‌ 
தறிதல்‌, புலமை யிக்கவர்க்கே புலன்‌ ஆம்‌-அறிவுயிக்கவர்க்சே உள 
தாம்‌: பொதுமககட்கு ஆகாது - சிறப்பில்லாத மக்களுககு அது முடி 
யாது [காதே என்பதில்‌ ஏ அசை] 
கல்வியறிவில்லார்‌ மக்களுள்‌ சிறப்பாக வைதது அறிவுடையோ 
ரால்‌ எண்ணப்பெறா ஆதலால்‌, “£பொதுமககள்‌” என்றார்‌. 
பழமொழி -பாவலர்‌ அருமை நாவலர்‌ அறிவார்‌. வித்துவான அரு 
மையை வித்துவான்‌ அறிவான்‌; விறகுதலையன்‌ அறிவானா”? 
8. கற்றா நலத்தைக்‌ கற்றா உணர்தல்‌ 
நல்லார்‌ நலததை உணரின்‌ அவரினும்‌ 
நல்லார்‌ உணர்ப: பிறருணரார்‌ ஈல்ல 
மயிலாடு மாமலை வெற்ப! மற்றெனறும்‌ 
அயிலாலே போழ்ப அயில்‌. 837 
(ப-பொ). கற்று நல்லாரது ஈலததை உணரின்‌ அவரினூா 


கற்று ஈல்லாரே உணரவலலர்‌: பிறா உணரமாட்டார. PE 
மயிலாடும்‌ மாமலை வெற்பனே! என்றும கூரிய இருமபாலே 
இருமபைப்‌ போழ்வர்‌ ஆதலான்‌. 

(புரை) ஈல்ல மயில்‌ ஆடும மாமலை வெற்ப-அழகிய மயில்கள்‌ 
கலாபம்‌ விரித்தாடமெ்‌ பெரியமலை வெற்பனே! எனறும்‌-எக்காலத்தும்‌, 
அயில்‌ அயிலாலே போழ்ப-இரும்பைக கூரிய இரும்பாலே பிளப்பர்‌. 
(gala), ஈல்லார்‌ ஈலத்தை உணரின்‌ - கற்று நல்லவராயினார்‌ ஈன்மை 
யை உணர்வதாயின்‌, அவரினும்‌ நல்லார்‌ உணர்ப-அவரினும்‌ கற்ற ஈல்‌ 
லாரே உணரவல்லார்‌: பிறர்‌ உணரார்‌-பிறர்‌ உணரமாட்டார்‌. [மறறு- 
அசை]. 

“இரும்பின்‌ இரும்பிடை போழ்ப-—நான்மணிக்கடிகை. 

பழமொழி அரத்தை அரங்கொண்மி்‌ வயிரத்தை வயிரங்கொண் 
Go அறுக்கவேண்டும்‌. Diamonds cut diamonds. 
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9. கற்றா ரடக்கம்‌ 
கற்றறிந்தார்‌ கண்ட அடக்கம்‌. அறியாதார்‌ 
பொச்சாந்து தம்மைப்‌ புகழ்கதுரைப்பா்‌ -தெற்ற., 
அறைகல்‌ அருவி அணிமலை நாட! 
நிறைகுடம்‌ நீர்களும்ப லில்‌ 243 

(ப-பொ). நூல்களைக்‌ கற்றறிநதவர்கள்‌ அறிந்தன அடக்‌ 
கததிற்குக்‌ காரணமாம்‌. கற்றறியாதார்‌ மறகது தம்மைப்‌ 
புகழ்ந்துரைப்பர்‌ தெளிய. பாறைககல்லிலே அருவி வரது 
வீழும அழப்‌ மலைநாடனே! நிறைகுடம நீர்தளும்புதல்‌ 
இலலை (ருறைநக்க குடமே தளுமபுவஅ). 

(ப-ரை). அறைகல்‌ அருவி அணி மலைநாட - பாறைக்கல்லிலே 
அருவி வந்து Spe அழகிய மலைநாடனே! கற்றறிந்தார்‌ கண்ட அடக்‌ 
கம்‌-நூல்களைக கற்றறிநதார்‌ தஙகள்‌ அறிவால கண்டனவே அடக்கத்‌ 
அககுக்‌ காரணம அறியாதார்‌-கற்றறியாதார்‌, பொச்சாந்து - மறந்து, 
தம்மை தங்களை, தெற்ற-— தெளிவாக, புகழ்நதுரைப்பர-—தாங்களே 
புகழந்துரைப்பர்‌ நிறைகுடம நீ£ தளுமபல்‌ இல்‌-நிறைந்த குடம்‌ 
நீர்‌ தளும்புதல்‌ இல்லை (குறைகுடமே தளும்புவது) 

““புணியுமா மெனறும்‌ பெருமை: சிறுமை 
அணியுமாம்‌ தனனை வலியது _—திருககுறள 

பழமொழி. குறைகுடம கூததாடும்‌ Kmpty vessels give 
the greatest sound. Deep rivers move in silence, shallow 
brooks are noisy. 

10. கற்றவர்‌ பழியாய சேய்தல்‌ 
கிதிப்பட்ட அலுணர்கது daja யில்லார்‌ 
கதிப்பவர்‌ நூலினைக்‌ கையிககதா ராப்‌ 
பஇிப்பட வாழ்வார்‌ பழியாய செய்தல்‌ 
மதிப்புறத்துப்‌ பட்ட மறு. 258 

(ப-பொ). தெறிப்பட்ட grada பயனை உணர்ந்து 058 
யின்‌ 'வேறுபடாதார்‌, AE DE மாறாய்க்‌ கழறுமவா நூலைத்‌ 
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தேறாது கைகடகதாராய்‌ நில்மைப்பட்‌ டொழுகுமவர்‌, பழி 
யாயினவற்றையே செய்தல்‌, மதிப்புறதது மறு போல Sa 
கெ தோனறும. 

(ப-ரை) விதிப்பட்ட நூல்‌ உணாநது வேற்றுமை இல்லா-நெறிப்‌ 
பட்ட நூலின்‌ பயனை உணாநது (உற்றறியின்‌) வேறுபடாதவராய்‌, 
கதிப்பவா நூலினை கையிகஈதரா ZË YTE VE E மாறாய்‌ எழுவோரது 
EMS தேறாது அகன்றுநினறு, பதிய்பட வாழ்வா - நிலைமைபபட்‌ 
டொழுகுமவா, பழியாய செயசல - பழியாயினவற்றையே செய்தல்‌, 
மதி புறத்து பட்ட மறு - சஈநிரனிடததள்ள களஙகமபடோல்‌ விளஙகித 
தோன்றம 

(க-து) நெறிப்பட்ட நூலகளைக கற்று நிலைமைப்பட்‌ டொழுகு 
மவர்‌ பழியான காரியங்களைச செய்தல, சநதிரனிடததுக கள௩கம்‌ 
போல விளஙகித்‌ கோனறும 

இநத உவமானம திறாக்குறளில ““குடிபபீறநதாா கண்விளங்குங 
குற்றம்‌ விசும்பின்‌ , மதிககண ம்றுபபோ லுயாந்து? என வருகின்றது 


2 கல்லாதார்‌ 
11 கல்லாதான்‌ கண்ட மேய்ப்போருள்‌ 
கற்றுனும நறமூாவாய்‌* கேட்டானும இலலாதரா 
தெற்ற உணரார்‌ QIT ha SË. DON, 
அறிவிலலான மெய்தலை! பாடு பிறிதிலலை; 
காவற்ே.. பெற்ற கனி. 138 


(பொ). நூல்களைக்‌ கறறறிறதவனும்‌ கற்றார்வாய்க்‌ 
கேட்டறிநதவனு மல்லாத pr தெளியப பொருள்களின்‌ 
உண்மையை அறியமாட்டார்‌. எற்றேல்‌, அறிவில்லாதான்‌ 
ஒரு அண்மைப்பொருளை அறிநது சொல்லுதல்‌, பிறிதொன 
தில்லை; நாவலின்‌ கீழ்‌ விழ்நததொரு பழம்‌ ஒருவன்‌ பெற்‌ 
2௮ போலும்‌. 
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(ப-ரை) கற்றானும்‌ கற்றாவாய்‌ கேட்டானும்‌ இலலாதார்‌-தா 
னே கற்றவனும்‌ கற்றவரிடம கேட்டவனும அல்லாதவா, பொருள 
களை தெற்ற உணரார்‌-நூற்பொருளகளைத செளிவாக அறியா அறிவு 
இலலான்‌-நூற்பொருளை அறிதலில்லாசவன்‌, தலைப்பாடு மெய-தா 
னே பெறுதலாதிய மெயபபொருள, எறறேல-எததன்மையதெனில்‌, 
நாவல்‌ கீழ்‌ பெற்ற கணி-நாவல்‌ மரதுதின அடியில்‌ (ஒருவன) பெறத 
லான பழம போலவதனறி, பிறிது இலலை-வேறொனறில்லை 

பெரிய திருமொழி, 10-ம பதது, 0-௨ திருமொழி, 5-ம பாசு 
ரம, “திருமொழி மெங்கள்‌ தேமலாக கோதை சரமையை கினைந்திலை 
அதோ, பெருவழி நாவற ஃனியினு vali ளிவளெனப பேசுனெ 
ருயே என இபபழமொழியை உதகரிசகிருககினறது “பெருவழிக 
சுரையில்‌ நாவலில்‌ விழுநச பழமானது குனிகதெடகெசவுமாம, தலிரவு 
மாயிருககும்‌'? எனபத இிபபழமோழியின பொருள 

(க-து) கல்வி கேளவி யிலலாதவன தலைபபட்ட மெயபபொரு 
னக கொளளலுமாம தவிரதலுமாம 

அறிவிலலான்‌ மெயதலைபபாடு, “ தெருளாதான மெயபபோருள 
கணடறறால, தேரின்‌ அருளாதான செமயு மறம்‌ எனத திருக 
குறளில்‌ உவமானமாச வநதிருககிறது, 

12 கல்வி முந்துறாத கழிநுட்பம்‌ இல்லை 
கல்லாதான கணட கழிநடபம கற்றாமுன * 
சொலலுங்கால கேோராவு தேலால்‌—சலலாய்‌' 
வினா முக துறாக உரையிலலை, இலலை 
கனா மந்‌ EM வினை 2 

(ப-பொ) கறறுவல்லாதான்‌ ஆராய்ந்துகண்ட மிக்க நுண்‌ 
மை, கற்றார்‌ ,ழன்பு தான சொல்லுஙகால்‌ சோர்வுபதெலால்‌, 
நலலாய்‌! வினா முற்படாத செப்பும்‌ இல்லை, கனா முற்படாத 
வினையும்‌ இல்லை யாதலால்‌, அவைபோலக்‌ கலலி முகதுறாத 
அண்மையுணர்வும்‌ இல்லை. 

(ப-ரை). ஈல்லாய்‌-லமுடையாளே! கல்லாதான்‌ கண்ட கழிதட்‌ 
பம்‌-கல்லாதவன்‌ ஆராய்ந்துகண்ட மிகக துண்பொருளை, கற்றார்‌ 
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முன்‌ சொல்லுங்கால்‌-கற்றவ ரெதிரில்‌ சொல்லும்போது, Gerald 
தலால்‌-அப்பொருள்‌ வலியிழத்தலால்‌, வினா முந்துறாத உரை இல்லை- 
வினா. முன்னர்‌ regres விடை இல்லை, கனா முந்துறாத வினை 
இல்லை-கனா முன்னர்‌ உளதாகாத செயலும்‌ இல்லை; (ஆதலால்‌ அவை 
போலக்‌ கல்வி முந்துறாத துணணுணர்வு இல்லை) 

(க-து) எழுத வினாவுக கேற்ப விடை உண்டாகும்‌: கண்ட கனா 
வுக கேற்பச்‌ செயல்‌ உண்டாகும்‌: அங்ஙனமே கற்ற கல்விக கேற்ப 
ஒருவனிடம்‌ நண்பொருள தோன்றும வினாவின்றி விடையில்லை: 
கனாவின்றிச்‌ செய லில்லை: கலவியின்றி நுண்பொருள்‌ தோன்றுவ 


துட்பமான ஒரு பொருளைக கண்டறிந்தாலும்‌, கற்றறிந்தவருக்கு 
அதனை விளங்க உரைககும திறம, கல்லாதவனிடத்தில்‌ இல்லை. 
பரிமேலழகா திருககுறளில பொழு கணடிரங்கல்‌ என்றெ அதி 
காரததை விளககுமிடததில்‌ “மாலைப்பொழுது வந்துழி அதனைக்‌ 
கண்டு தலைமகள்‌ இரங்குதல்‌ “கனாமுந்துறாத வினையில்லை” என்பது 
பற்றிப்‌ பகற்பொழுது ஆற்றியிருநதாட்கு உரியதாதலின்‌, இது கனவு 
நிலை யுரைத்தலினபின்‌ வைககப்பட்டது?? என்று இப்பழமொழியை 
ஈர்‌ 
13. கல்லாதான்‌ கண்ட கழிநுட்பத்தைக்‌ காட்தே லரிது. 
கல்லாதான்‌ கண்ட கழிநுட்பம்‌ காட்டரிதால்‌, 
நல்லேம்யாம என்றொருவன்‌ ஃனகு மதித்தலென்‌? . 
சொல்லால்‌ வணக்‌5 வெகுண்டு கிற்பார்க்கும்‌ 
சொல்லாக்கால்‌ செல்லுவ தில்‌. 367 
(ப-பொ). பல அூல்களையும்‌ கல்லாதான்‌ தானாகக்‌ கண்ட 
தொரு அண்ணிய பொருள்‌ பிறர்க்கு மேற்காட்டுதல்‌ அரிதா 
கலான, ஈல்ல பொருளவிளக்கம்‌ உடையமென்று ஒருவரை 
யும்‌ மதியாமல்‌ ஒருவன்‌ தன்னைத்தானே ஈன்குமதித்ததனால்‌ 
என்ன பயன்‌ உண்டி? தம்மை இகழ்ஈதவரைத தாழ்வித்து 
வெகுண்டு தம்‌ சொல்லால்‌ கெடுக்கவல்ல முனிவர்க்குமே, 
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பிறர்க்கேற்கச்‌ சொல்லாக்கால்‌, QETËSIE சொல்லால்‌ பய 
னில்லை, ஆதலான்‌. 

(பரை). கல்லாதான்‌ கண்ட கழி தட்பம்‌-(பல நூல்களையும்‌) 
கல்லாதவன்‌ தானாகக்‌ கண்ட மிகவும்‌ நுண்ணிய தொருபொருளை, 
காட்டுபிறருக்கு விளங்கும்படி காட்டெல்‌, அரிதால்‌-.அரிதாகையால்‌, 
ஒருவன்‌-சொல்வன்மை யில்லாத ஒருவன்‌, ஈல்லேம்‌ யாம்‌ என்று 
ஈன்குமதித்தல்‌-ஈல்ல பொருள்‌ விளககம்‌ உடையேம்‌ என்று (ஒருவ 
ரையும்‌ மதியாமல்‌) தனனைத தானே ஈன்குமதிததல்‌, என்‌-என்ன 
பயனைச்‌ செய்யும்‌? வணக்கி வெகுண்டு சொல்லால்‌ அடுநிற்பார்க்‌ 
கும்‌-(தம்மை இகழ்ந்தவரைத) தாழ்விததுக கோபிததுத தமது சொல்‌ 
லால்‌ கெடுககவல்ல முனிவருககும்‌, சொல்லாககால்‌-சொல்லக கருதி 
யதைப்‌ பிறருக கேறகச்‌ சொலலாவிடதது, செல்லுவது இல்‌-(சோல்‌ 
லும்‌ சொல்லால்‌) உணடாவதான பயன்‌ இல்லை. 

(6-9). முனிவரேயாயினும தாம்‌ கருதியதை விளககும வலி இல்‌ 
லாவிடின்‌ அவர்‌ வாாத்தையால்‌ பலன்‌ இல்லை. அகவே, தான்‌ கண்ட 
சூட்சுமப்‌ பொருளைப்‌ பிறருககு விளககுதல்‌ முடியாத மூடன்‌ தன்‌ 
னைத்தானே ஈன்குமதித்தலால்‌ என்ன பலன்‌ உண்டு? 

““குணமென்னும்‌ குன்றேறி நினறா வெகுளி, கணமேனும காதத 
லரிது? ஆதலால்‌, முனிவரை ““வெகுண்ட6திற்பரா” என்றார்‌ கழி 
தட்பம்‌ காட்தெலாவ து, “£எண்பொருளவாகச்‌ செலச சொல்லுதல்‌, 


14. கல்லார்முன்‌ சோல்லிய கழிநுட்பம்‌ 

கல்வியா யை கழிறுட்பம்‌ ETI (pe 

சொல்லிய ஈல்லவும்‌ தியவாம்‌,-எல்லாம்‌ 

இவர்வரை காட! தமரையில்‌ லார்க்கு 

நகரமும்‌ காபோன மாங்கு. 3 

(ப-பொ), கல்வியானாய மிக்க துண்மையறிவால ஒருவன்‌ 

கல்லார்முன்பு சொல்லிய ஈல்ல பொருள்களும்‌ தீயவாம்‌; 
எல்லாப்‌ பொருளகளாலும்‌ விரும்பப்படாநின்ற வரைநாட 
னே! தமரை யில்லாதார்க்கு ஈகரமும்‌ காடுபோன்றது போல. 


16 பழமொழி 


(பரை). எல்லாம்‌ இவா வரைநாட - எல்லாப்‌ பொருள்களும்‌ 
விரும்புதலான மலைநாடனே! தமரை ூலலார்ககு - உறவினரைப்‌ 
பெற்றிலாககு, ஈகரமும-ஈகரமும, காடு போன்றாங்கு-காடு போன 
paa: கலவியான்‌ ஆய கழி தட்பம-கலலியாலாகிய des gjer 
மையறிவால்‌, கலலாாமுன்‌ சொல்லிய நல்லவும-கலலாதாா£ முனபு 


சொலலிய நல்ல பொருளகளும, தீயவாம-யேனவாம 


(க-து) காட்டை அடைநதவா இசை தடமொறி அசசமடைந்து 
இடர்பபடவொ* ஆபததுகளூககும உளளாவா LË உறவினா இல்‌ 
லாச ஈகரை அடைநதவரும இனன இடதசதில இருப்பது இன்ன இடம 
செலவு இன்னது செய்வது என்றறியாமல இடாப்படுவா ஆபதது 
களுககும்‌ உளளாவா உறறா உறவினா உளள நகரை அடைநகதவா 
பல நனமைகளை அடைவா ஆகவே உற்றா உறவினா இல்லராககு 
நல்ல நகரமும காடுபோலவ தாதின்றது  இஙஙனமே, கறறறிநதவா 
கல்லாரிடம்‌ உரைககும நலல பொருளகள தீயனவாகவே முடியும 
நுண்ணறிவால்‌ கண்ட பொருளை மூடரிடம சொல்லலாகாது என்பதாம 


Kor ga LEE அமிட்தறருல, தங்கணதத 
ரல்லாமுன்‌ கோட்டி Qera” —நிருககுறள்‌ 
““இனனா தினனிலலூ வாழ்தல _திருககுறள்‌ 
பழமொழி -—உற்றா ரிலலாத ஊரும ஊரோ? 
15 கல்லாரிடம்‌ கட்டரைத்தல்‌ போல்லாதாம்‌ 
கல்லா தவரிடைக்‌ கட்டுரையின்‌ மிக்கதோ 
பொல்லாத தில்லை ஒருவற்கு. ஈல்லாய்‌' 
இழுக்கத்‌ தின மிக்க இழிவிலலை. இலலை 
ஓழுக்கததின மிக்க உயர்வு. 64 
(ப-பொ). கலலாதார்‌ முன்பு சொல்லும்‌ கட்டுரையின்‌ 
மிக்க தொரு பொல்லாமை இல்லை: ஒருவற்கு, ஈல்லாய்‌! இழுக்‌ 
கத்தின்‌ மிக்கதோர்‌ இழிவும்‌ இல்லை; ஒழுக்கத்தின்‌ மிக்கதோர்‌ 
உயர்வும்‌ இல்லை ஆதலான்‌. 
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(ப-ரை). ஈல்லாய்‌-ஈல்லாய்‌! ஒருவற்கு-ஒருவனுக்கு, இழுககத 
தின்‌ மிகக இழிவு இல்லை - இழுககததைப்பராகஇலும்‌ மிக்கதோர்‌ 
இழிவும்‌ இல்லை ஒழுக்கத்தின்‌ மிக்க உயாவு இல்லை-ஒழுககததைப்‌ 
பாரககிலும மிககதோ உயாவும இலலை (ஆதலால்‌), கல்லாதவ 
ரிடை கட்டுரையின்‌-கல்லாதார்‌ முனபு சொல்லும்‌ கட்டுரையைப்‌ 
பராக்கிலும்‌, மிககது ஓர்‌ பொல்லாதது-மிககதொரு பொல்லாமை, 
இல்லை-இல்லை 

(க-து) “£ஒழுககததின்‌ எய்‌ துவா மேன்மை. இழுககததின்‌ எய்‌ 
துவா எய்தாப்‌ பழி”. கற்றா இதனை அறிவார்‌. கல்லாதாரிடம்‌ 
கட்டுரைததால்‌ அது பொலலாதாகவே முடியும 


“ஒழுககததின்‌ திய மறறு?! என்பது புறததிட்டில்‌ கணட 
பாடம்‌ 
“புல்லவையுள பொசசார்தும்‌ சொல்லறக நல்லவையுள்‌ 


நன்கு செலசசொல்லு வா _—திருககுறள 


“அருளின்‌ அறமுரைககும அனபுடையா வாயச்சொல்‌ 
பொருளாகக கொள்வா புலவர்‌ --பொருளலலா 
ஏழை அதனை இகழ்ந்துரைககும, பாறகூழை 
மூழை சுவையுணரா தாங்கு —ாலடியாா 


* 


““வென்றிப்‌ பொருட்டால்‌ விலஙகொதது மெய்கொள்ளார்‌ 
கன்றிக கறுததெழுதது காய்வாரோ-டொனறி 
உரைவித தகமெழுவா காண்பவே கையுள்‌ 
சுரைவித்துபட போலுந்தம பல்‌ நாலடியார்‌. 
16. கல்லா கற்றவரைக்‌ கறுப்பித்தல்‌ 
கறறாற்று வாரைக்‌ கறுப்பிததுக்‌ கல்லாதார்‌ 
சொற்றாற்றுக்‌ கொண்டு சுனைத்தெமுதல்‌—எற்றெனின்‌ 
தானு ஈடவான்‌ முடவன பிடிப்பூணி 


“யானையோ டாடல்‌ உறவு, 198 
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(ப-பொ). கற்றுவல்லாராய்க்‌ கல்கியை நடத்தவல்லானை 
வெகுளவித்துக்‌ கல்லாதார்‌ சொற்களைக்‌ கொ ழிததுக்கொண்டு 
மனவெழுச்சியான்‌ மிக்கெழுதல எத்தன்மைததெனின்‌, ஒரு 
வன தானும ஈடக்க ஆற்றலிலன்‌, முடவனாய்க்‌ கைப்பாணி 
கொண்டு தவழ்வானொருவன்‌ , யானையோடாடி விளையாடலுறு 
தலோ டொக்கும்‌. 

(ப-ரை) கற்று ஆற்றுவாரை-கற்றுவல்லராய்க கல்லியை நடதத 
வல்லவரை, கறுப்பித்த-கோபமூட்டி, கல்லாதார்‌-கல்லாதவர்‌, சொல்‌ 
தாற்றுக்கொண்டு - சொற்களைக்‌ கொழிததுககொண்டு, சுனைத்து எழு 
தல்‌-மனவெழுசசியால்‌ மிககெழுதல்‌, எற்று எனின்‌-எத்தன்மைய 
தெனறால்‌; தானும்‌ நடவான்‌ முடவன்‌-தானும நடக்கமுடியாத முட 
வனாய்‌, பிடிப்பூணி-கைப்பாணிகொண்டு தவழ்வா னொருவன்‌ , யானை 
யோடு ஆடல்‌ உறவு-யானையோடு விளையாடலுறுதலோ டொககும்‌ 

(க-து). தம்முடைய சொலலால்‌ வெனறுவிடலாமென்‌ றெண்‌ 
ணிக கல்லாதார்‌ கல்விமான்களுககுக கோபகூட்டி எழுதலானது, 
சைப்பாணிகொண்டு தவழ்கின்ற முடவன யானையோடு விளையாட 
லுறுவது போலாம்‌. முடவன்‌ உயிரிழப்பான்‌, கல்லா அவமான 
மடைவர்‌. 

“டசொற்றாற்றுக கொண்டு சுனைத்தெழுதல்‌ காமுறுவா 

கற்றாற்றல்‌ வன்மையும்‌ தாந்தேறார்‌ '-—ாலடியராா 
3. அவையறிதல்‌ 
17. அவையின்‌ சேவ்வி யறிதல்‌ 
கேட்பாரை நாடிக்‌ ளெக்கப JOLIE 
வேட்கை அறிந்துரைப்பார்‌ வித்தகர்‌ வேட்கையால்‌ 
வண்டு வழிபடரும்‌ வாட்கண்ணாய்‌! தோற்பன 
கொண்டு புகாஅ ரவை. 4 

(ப-பொ). தாம்‌ உரைக்கின்ற பொருளைக்‌ கேட்கவல்லா 

ஸா நாடித்‌ தாம்‌ சொல்லப்படம்‌ பொருட்கண்‌ அவர்‌ விரும்பு 
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வா ரென்பதனை அறிநது சொல்லுவர்‌ தெள்ளியார்‌; தம்‌ காத 
லாலே வண்டுகள பூவென்று பினசெல்லாநின்ற ஒளியினை 


! தோற்பவை கொண்டு அவையின்கண்‌ 


யுடைய கண்ணாய்‌ 
புகார்‌ ஆதலால்‌. 
(ப-ரை). வேட்கையால்‌ வண்டு வழிபடரும்‌ வாள்‌ கண்ணாய்‌ - 
(சகமமுடைய) விருப்பததாலே வண்கெள்‌ (பூவென்று) பின்செல்‌ 
லாநின்ற ஒளியினையுடைய கணணாய்‌! கேட்பாரை நாடி-தாம்‌ உரைக்‌ 
கின்ற பொருளைக்‌ கேட்கததக்கவரை நாடி, விளககப்படும்‌ பொருள்‌ 
கண்‌ வேட்கை அறிந்து-தம்மால்‌ சொல்லப்பமெ பொருளின்கண்‌ 
அவருககு விருப்பம்‌ இருப்பதை அறிந்து, உரைப்பா-சொல்லுவா, 
விதசகா-அறிஞா தோற்பன கொண்டு அவை புகார்‌_தோற்பதற்குச்‌ 
காரணமானவைகளைக கொணடு சடையினகண்‌ புகரா 


(க-து), ஒருவா ஒரு சபையில ஒரு விஷயததைச சொலலப்‌ புகு 
முன்‌ அச்சபையில அவ்விஷயததை அறியததககவா உளரா, அவ்விஷ 
யததைக கேட்க அவருககு விருப்பம உளதா என்பதை அறிந்து 
கொண்டே அசசடையீல்‌ அவ்விஷயததைச சொல்லவேண்டும்‌ அப்ப 
டிச்‌ சொல்பவரே விததகர்‌ 

இவ்வாறு ஆராய்ந்து , தாம்‌ சொல்லிய ஈல்லனவற்றைத தீயனவாகாத 
பழி பயன்பதெதும்‌ அறிவினராதலால்‌ அவரை “Dega asi 

“அவையறிந்‌ gri சொல்லுக சொலலவின்‌ 
தொகையறிந்த தூய்மை யவா '_—திருககுறள 
I8. வாதக்கிரமம்‌ 
ஒருவ ருரைப்ப உரைததால்‌, ௮அகொண் 
டிருவரா வாரும எதிர்மொழியற்‌ பாலா. 
பெருவரை நாட! சிறிதேனும்‌ இன்னா 
இருவர்‌ உடனாடல்‌ நாய்‌. 352 
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(ப-பொ). ஒருவர்‌ ஒரு பொருளை, £இப்பொருள்‌ DO, 
DEGE என்றுரைபப, அப்பொருளை, “அஃது இப்பெற்றித்‌து 
என்று ஒருவர்‌ உரைப்பனவெல்லாம்‌ உரைததால்‌, அந்தப்‌ 
பொருளை உட்கொண்டு அது முடிககால்‌, இருவராவாரும 
எதிர்மொழியல்‌ தகும்பகுதியை உடையனவல்ல பெரு 
வரைமேல்‌ உண்டாகிய நாடனே! அது சிறிதாயினும்‌ பொல 
லாது. எவ்வணணமெனில, இருவா _தனித்தனியேயனறி 
ஒரு காலத்திலே ஓரு நாயைக்‌ கொண்டு வேட்டையாடுதல 
பொல்லாதாம்‌ அதுபோல. 


(ப-ரை) பெருவரை நாட-பெரிய மலைமேல்‌ உண்டாகிய நாட 
னே! இருவர்‌ நாய்‌ உடாைல்‌ (இன்னாத)-இருவா தனிததனியே 
யன்றி ஏககாலததில்‌ ஒரு நாயைககொணடு வேட்டையாதெல்‌ பொல்‌ 
லாதாம்‌ (அதுபோல), ஒருவர்‌ உரைப்ப-ஒருவர்‌ ஒரு பொருளை இத 
தன்மைததென உரைப்ப, உரைததால்‌-அப்பொருளை ௮௯௮ இததின்‌ 
மையதென்று மற்றொருவா உரைப்பனவெல்லாம்‌ உரைததால்‌, அது 
கொண்டு-அந்தப்‌ பொருளை உட்கொணடு (அது முடிந்கபோது), இரு 
வராவாரும்‌ எதிர்மொழியல்‌-வாசம்‌ செய்யலுற்ற இருவரும்‌ தம்முள 
ஏககாலததில்‌ எதிமொழியல்‌, பாலா-தகுதியாகுமா? இறிதேனும- 
அது றியதாயினும, இன்னாது-பொலலது 


ஒரு பொருளைப்‌ பற்றிய வாதத்தில்‌, ஒருவர்‌ அது இததன்மைத 
தென்று சொல்ல, மற்றவர்‌ ௮து இத்தன்மைத்தென்று வேராகச்‌ 
சொல்வதைச்‌ சொல்லிய பின்‌, அவ்விருவரும்‌ அப்பொருளைப்பற்றி 
ஏககாலததில்‌ எதிர்வார்த்தை பேசுதல்‌ ஆகாது. அது, தனித்தனியே 
யன்றி, ஏககாலத்தில்‌ இருவர்‌ ஒரு நாய்‌ கொண்டு வேட்டையாடுதல்‌ 
போல்‌, பொல்லாதாம்‌, 


(க-து). வாதஞ்செய்வோ ரிருவர்‌ தத்தம்‌ கட்வை ஒருவர்பின்‌ 
ஒருவராக எடுத்துப்‌ பேசவேண்டும்‌. ஏககாலத்தில்‌ இருவரும்‌ ஒன்‌ 
ரகக்‌ கூவுவதனால்‌ நன்மை உண்டாகாது: கெடுதியே உண்டாகும்‌. 
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19. வார்த்தையில்‌ விடைவழ்‌ 
அன்னி இருவர்‌ தொடங்கெ மாற்றத்திற 
(ன்னை உரைக்கப்‌ படற்பாலான்‌ முன்னி 
மொழிநதால்‌, மொழியறியான்‌ கூறல்‌, PESTË 
இயிநதானை மூக்கு! திவு. 217 


(ப-பொ). கடாவுவானும விடைகொடுப்பானும்‌ gë 
இருவர்‌ தம்முளகூடிச சொலலத்தொடஙயெ மாற்றத்தின்‌ 
கண்‌, பின்னாக விடைகூலத தகுவான்‌, முன்னுரைததுக்‌ கடா 
வினால்‌ அநத உரையின்‌ பெற்றி அறியாதே தான்‌ மற்றென்‌ 
றை விடையாகக கூறுதல்‌, முழகதாள இழிந்து புண்பட 
மூக்கை இழைகொண்டு பொதிவதனோ டொககும. 


(ப-ரை). இருவர்‌ தன்னி தொடக்கிய மாற்றததின்‌ -வினாவுவா 
னும்‌ விடைகொடுப்பானு மாகிய இருவரும்‌ தம்முள்‌ கூடிச்‌ சொல்லத்‌ 
தொடங்யெ வார்த்தையின்கண்‌ , பின்னை உரைக்கப்படற்பாலான்‌-பின்‌ 
னக விடைகூறத்‌ தக்கவன்‌, முன்னி மொழிந்தால மொழி அறியான்‌ 
சூறல்‌-முன்னுரைத்து வினவினால அந்த வராததையின்‌ தன்மையை 
அறியாமல்‌ தான்‌ மற்றொன்றை விடையாகக்‌ கூறுதலானது, முழக்‌ 
தாள கிழிந்தானை மூக்கு பொதிவு-முழந்தாள கிழிந்து புண்பட்டவ 
னுக்கு மூககை இழைகொண்டு si Datat டொககும. 

(க-து . இருவா வார்ததையாடுவதில்‌, ஒருவனுடைய dala 
தன்மையை அறியாமல்‌ மற்றவன்‌ மற்றொன்றை விடையாகக கூறுத 
லானது, முழங்காலில்‌ அடிபட்டவனுககு மூக்கில்‌ கட்டுச்‌ கட்வெது 
போலும்‌. 

“புட்டுக்‌ கொட்டைககு வழி ஏதென்றால்‌, கொட்டைப்‌ பாக்‌ 
குப்‌ பத்துப்‌ பணம்‌ என்கிறான்‌”. “I am talking of hay, and 
you of horse beans” “Task for & fork, and you bring me 
& take”. இவை போல்வன இச்செய்யுட்‌ பொருளுக்கு உதாரண 


மாகும்‌, 


32 u polo ஈழி 
20. கற்றா ரவையில்‌ கல்லார்‌ சோல்லாடூதல்‌ 


கல்லாதும்‌ கேளாதும்‌ கற்று ரவைகடுவண்‌ 
சொல்லாடு வாரையும்‌ அஞ்சறபாற்‌ _றெல்லருவி 
பபாய்வரை நாட! feje தாரோடு 


தேவரு மாற்ற விலா. 350 


(ப-பொ). ஒரு நூலைக்‌ கற்பதும்‌ செய்யாராய்க்‌ கற்றா 
நூடன்‌ கேட்டுணராருமாயக்‌ கற்றுவலலவர்‌ இருக்கும்‌ அவை 
நடுவே இருந்து லெ சொல்லும்‌ தன்மையுடையாரை (சழர்க்க 
ராகிப்‌ பழிக்கு அஞ்சாதார்க்கு அஞ்சுமாமுபோல) KG 
சுதல்‌ பகுதியுடைதது; விளஙகய அருவி பரநத ஹை 
நாடனே! பண்பழிநதாரோடே தேவாகளும ஒரு வார்ததை 
சொல்லுமா Pari அஞ்சுமாறு போல. 


(ப-ரை) எல்‌ அருவி பாய்‌ வரைநாட-விளங்கிய அருவி பாயும்‌ 
மலைநாடனே! பரிசு அழிநதாரோடு-பணபழிஈதாரோடு, தேவரும்‌- 
தேவர்களும்‌, மாற்றல்‌ இலர்‌-ஒருவாததை சொல்லார்‌ (ஆதலால்‌), 
கற்றார்‌ அவை நடுவண-கற்றுவல்லவர்‌ இருக்கும்‌ சபையின்‌ நடுவ 
லிருந்து, கல்லாதும்‌ கேளாதும்‌ சொல்லாடுவாரையும்‌-ஒரு நூலை 
யும்‌ கற்பதும்‌ செய்யாராய்க்‌ கற்றாரிடம்‌ கேட்ணெராருமாய்ச Pa 
வார்த்தை சொல்லும்‌ தன்மையுடையாயரையும்‌, அஞ்சல்‌ LINDJE 
சுதல்‌ தகுதியுடையது. 

21. கற்றோரவையில்‌ கல்லார்‌ புன்சோல்‌ விளம்பல்‌ 
அகல முடைய அறிவுடையார்‌ நாப்பண்‌ 
புகலரியார்‌ புக்கவர்‌ தாமே-—இகலினால்‌ 
ரவிண்சேர்ந்த புன்சொல்‌ விளம்பல்‌ அதுவன்றோ 
ராண்சேரிப்‌ பற்ளக்கு மாறு. 115 
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(ப-பொ). விரிநதகனந அறிவினையுடையார்‌ நடுவே புகு 
கீற்குத்‌ தகாதார்‌ புக்கு, அவர்தாம்‌ மாறுபாட்டினால்‌ பய 
னில்லாத புல்லிய சொற்களை வலியத்‌ தாமே சொல்லுத லது 
வன்றோ, பாணரிருஈத சேரியினு nën புக்குப பிறனொருவன்‌ 
பாாடுவேமென்‌று பல்தோன்ற வாயைததிறகது பாடும்‌ நெறி, 


(ப-ரை) அகல முடைய அறிவு உடையார்‌ நாப்பண்‌ - விரிந்த 
கன்ற அறிவினையுடையார்‌ ஈடுவிலே, புகல்‌ அரியார்‌ புக்கு-புகுதநி 
குத தகாதவர்‌ புகுநது, இகலினால-விரோதததால்‌, வீண்‌ சேர்ந்த 
புன்சொல்‌-பயனில்லாச அற்பமான வாாதசைகளை, அவாதாமே 
விளம்பல்‌ அது-அவர்‌ வலியத தாமே சொலலுதலாதிய அச்செய்கை, 
பாண்சேரி பல்‌ நிளக்கும ஆறு அன்றேோ-பாணரிருநத சேரியில்‌ 
புகுந்து வேறொருவன்‌ தான பாடுவதாகப பல்தோன்ற லாயைத 
திறந்து பாடும்‌ விதமன்றே. 

(க-து). அறிவுடையா கூட்டததில அறிவிலார்‌ புகுந்து அவா 
களோடு மாறுபட்ட வீண்வார்சதை சொல்லுதல்‌, பாட்டில்‌ வல்ல 
பாணா சேரியில்‌ பிறனொருவன்‌ சென்று தான்‌ பாட்டில்‌ வலலவ 
னென்று பல்தோன்ற வாயைத்திறநது பாடுவதனோ டொககும 

பழமொழி — Enchantments to Egypt: Indulgences to 
home. You bring owls to Athens. K 


22, .கற்றுரவையில்‌ adi ஞானம்‌ வினாவியுரைத்தல்‌ 
மானமும்‌ காணும்‌ அறியார்‌ மதிமய௩௧, 
ஞான மறிவா ரிடைப்புக்குத்‌ தாமிருக்து 
ஞானம்‌ வினா௮ யுரைத்தல்‌, ஈகையாகும்‌, 
யானைப்பல்‌ காண்பான்‌ பகல்‌. 298 
(ப-பொ). தம்முடைய மானம்‌ அழிதலையும்‌ நாணம்‌ 
அழிதலையும்‌ அறியாராய்‌ நெஞ்சம்‌ vunë, பல நூல்களை 
யும்‌ அறிவார்கடுவே புகுகதருக்து, பகலே யானையைப்‌ 


24 பழமொழி 


பல்பிடித்துப்‌ பார்ப்பார் போல, அவர்‌ அணையைத்‌ தெரியாதே, 
SË வினாவியுரைததல்‌ ஈகையாகும்‌. 

(ப-ரை) மானமும்‌ நாணும்‌ அறியார்‌-தமமுடைய மானம்‌ அழி 
தலையும்‌ நாணம அழிதலையும அறியாராய, மதிமயங்‌கி-புசதிமய௩கி, 
ஞானம அறிவாரிடை தாம்‌ புககு இருந்து-பல நூல்களையும அறிவார்‌ 
நடுவில்‌ தாம்‌ புகுநதிருநது, ஞானம வினாய உரைத்தல-(அவா அறி 
வின்‌ அளவை அறியாது) நூல்களை வினாவியுரைததலானது, பகல்‌ 
யானைப்பல்‌ காண்பான்‌-பகலே யானையைப பல்‌ பிடிததுப்‌ பாப்‌ 
பாாபோல்‌, ஈுகையாகும-யாவாககும்‌ ஈகை தருவதாகும 

யானைப்பற காண்டல்‌-அளவிடுதற்‌ கருமை சொன்னதாம 

(sa). கல்விமான்‌ வினாவிடையால்‌ ஒருவருடைய ஞானத்தின்‌ 
அளவை அறியலாம கல்லா அது செய்தல்‌ நகைப்புக டெமாம்‌ 
28. கற்றாரைக்‌ கல்லா எள்ளிக்‌ கூறல்‌ 

அல்லவையுள்‌ தோன்றி அலவலைதீது வாழ்பவர்‌ 
ஈல்லவையுள்‌ புக்கிருந்து நாவடங்கக்‌-— கல்வி 
அளகிறந்து மிக்கா ரறிவெளளிஃ கூறல்‌, 

மிளகுளு வுண்பான்‌ புகல்‌. 326 

(பஃ-ஃபொ). KAN குழுவல்லாத Gide ar புக்குக்‌ 
தோன்றி நாணமில்லாத SHME செய்து வாழ்பவர்‌. 
Ktu அவையின்கண்ணே புக்கருகது, பிறர்கா அட 
கும்படி கல்வியால்‌ அளவினைக்‌ கடந்து மிக்கோருடைய 
அறிவை இகழ்ந்து சொல்லுதல்‌, ama விளைத வினை 
பயனை உண்மைல்‌ Da உளுவை உண்பான்‌ வேண்‌ 
டிப்‌ புகுக்தவதனோ டொக்கும்‌, 

(பரை). அல்‌ அவையுள்‌ தோன்றி-ஈல்லதல்லாத சடையுள்‌ 
புகுந்து, அலவலைத்து வாழ்பவர்‌ - நாணங்கெட்‌ட வாழ்பவர்‌, ஈல்‌ 
அவையுள்‌ புச்கிராந்து - ஈன்றாயெ சடையிலே புகுர்திறார்து, கா 
அடங்க கல்வி அளவிறர்து மிக்கார்‌ அறிவு - Sport அடங்கும்படி. 


அவையறிதல்‌ 25 


கல்வியால்‌ அளவினைக sy மிககோருடைய அறிவை, எள்‌ 
ளிக்‌ கூறல்‌-இகழ்ந்து சொல்லுதல்‌, மிளகு உளு உண்பான்‌ புகல்‌. 
(ஈன்றாக விளைந்த விளைவினை உண்ணாமல்‌) மிளகின்‌ உளுவை உண்‌ 
ணப்‌ புகுவதனோ டொககும்‌ [உள-புழு] 
மிளகு சாதிககாய்‌ ஏலககாய்‌ முதலீயவற்றில்‌ உள்ள புழுவை 
உண்டவா பிழைதத லரிதென்பா 
24 பல்லவையுள்‌ கல்லா புகழ்ந்துகோள்ளல்‌ 
நலலவை கண்டககால காசசுருட்டி, கனறுணர।ப்‌ 
புலலவையுள்‌ தமமைப்‌ புகழ்கதுரைத்தல்‌;-— புல்லார்‌ 
புடைதக்தனுகண்‌ அஞ்சுவான்‌, இல்லு௱வில்‌ Can 
இடைக்கலக தெய்து விடல்‌. 219 
(ப-பொ), கற்றறியும ஈலலவையததாரைக்‌ கண்டால 
ஒன்றைச்‌ சொலலாதே தமமுடைய நாவை மடக்கி, ஈன 
அறியாத புலலிய அவையததாரிடைத தம்மைததாமே புகழ்க்‌ 
திரைத்தல்‌. கமபகைவர்மாட Bara தறுகண்மையை அஞ்‌ 
சுவா னொருவன, தன்‌ மனையின்கண்‌ நின்று, தன்‌ விலலை 
ஏற்றிக்‌ கருஙகலஙகளிடையே அமபை விடுவதனோ டொக்‌ 


ரூம. 

(பரை). நலலவை கண்டககால்‌ கா சருட்டி-கற்றறிக்தவருடைய 
ஈல்ல சபையைக்‌ கண்டால்‌ ஒன்றும்‌ சொல்லாமல்‌ தம்முடைய நாவை 
மடக்கி, நன்று உணரா புலலவையுள்‌ - ன்றறியாத கேவலமானவ 
ருடைய சடையில்‌, தம்மை புகழ்க்துரைததல்‌-தமமைத்‌ தாமே புகழ்க்‌ 
பேசுதலானது, புல்லார்‌ புடை தறுகண அஞ்சுவான்‌ - தன்‌ பகைவ 
ரிடத்துள்ள தறுகண்மையை அஞ்சுவா னொருவன்‌, இல்லுள்‌ - தன்‌ 
மனையின்கண்‌ நின்று, வில்‌ ஏற்றி-தன்‌ வில்லை ஏற்றி, கலத்து இடை 
எய்துவிடல்‌ - கருங்கலங்களின்‌ இடையே அம்பை எய்வதனோ 
டொகச்கும்‌, 

“பகையகத்துப்‌ பேடிகை யொள்வாள்‌, அவையகத்‌ 

தஞ்ச மவன்கற்ற நூல்‌ திருக்குறள்‌ 
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25. கல்லாரவையில்‌ உறுதியுரைத்தல்‌ 
கடலை இலராதி நனறுணரா ராய 
முடலை முழுமக்கள்‌ மொய்கொ எளவையுள 
உடலா ஒருவற்‌ குறுதி யுரைத்தல்‌, 
கடலுளால மாவடித தற்று. 72 

(ப-பொ), மனதஇின்கண்‌ கவலையில்லா ராய்‌ நன்மைபறி 
யாராகிய மனம்வலிய [முழுமக்கள்‌ மொய்கொண்ட அவை 
யின்கண்‌ இருந்த ஒருவற்கு அறிவிற்‌ குடலாகய உறுதி 
யாயினவற்றை உரைததல, கடலுளளே மாங்கனியை வடித 
தாற்போலும்‌, 

(ப-ரை) நடலை Qarë - மனததில்‌ கவலை இலலாதவராய்‌, 
நன்று உணரார்‌ ஆய - ஈன்மை அறியாராதிய, முடலை முழுமக 
கள்‌-மனவலிமையுள்ள கூடா, மொய்கொள்‌ அவையுள்‌ - நெருங்கி 
யுள்ள சடையில்‌, ஒருவற்கு-ஒருவனுக்கு, Los) உறுதி உரைத 
தல்‌-உடலாக உறுதிகளை உரைத்தலானது, கடல்‌ உள மாவடிததால்‌ 
அற்று-கடலுள்ளே மாககனியை வ்டிததாற்போலும்‌ [ஆல்‌-அசை], 

“பன்றிககூழ்ப்‌ பததரிற்‌ றேமா வடித்தற்றால்‌ 

நன்றறியா மாந்தர்க்‌ கறத்தா--றுரைக்குங்கால்‌ நாலடியார்‌. 
பழமொழி. தளையன்‌ அறிவானா ரத்தினததின்‌ பெருமையை 
To throw pearls before swine. 


4. அறிவுடைமை 
26. அறிவின்‌ மாண்பு 
அறிவினால்‌ மாட்சியொன்‌ றில்லா ஒருவன்‌ 
பிறிதினால்‌ மாண்ட தெவனாம்‌?-—பொறியின 
மணிபொன்னும்‌ சாந்கமும்‌ மாலையும்‌ இன்ன 
அணியெல்லாம்‌ ஆடையின்‌ பின்‌. 211 
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(ப-பொ). அறிவினால ஒரு மாட்சிமையும்‌ இல்லாத ஒரு 


வன்‌, செல்வம்‌ குலம்‌ முதலாயினவற்றால்‌ மாட்சிமைப்பட்‌ 
டன என்‌ செய்ய வல்லன்‌? அம பொறிச்செய்கையையுடைய 
மணியும்‌ பொன்னும்‌ சாநதும்‌ பூமாலையும என்று சொல்லப்‌ 
பட்ட இனன அணியெல்லாம ஒருவருக்கான அடையின்‌ 
பின்னை விரும்பப்படுவன ஆதலான்‌. 

(ப-ரை) ஆம்‌-சனமையாதிய, பொறியின்‌-பொறிச்செய்கையை 
யுடைய, மணீ(யும்‌ பொன்னும-இரததினபரணமும்‌ பொன்னாபர 
ணமும்‌, சாநதமும்‌ மாலையும்‌-சநதனககுழம்பும பூமாலையும்‌, இன்ன 
அணியெல்லாம்‌-என்ற சொல்லப்பட்ட இவைபோன்ற அணிகளெல்‌ 
லாம, ஆடையின்‌ பின-(உகெகும) ஆடைககுப பின்னே விரும்பப்‌ 
பென (ஆதலால்‌), அ௮றிவினல ஒனறு மாட்‌ இல்லா ஒரு 
வன்‌-அறிவினால்‌ ஒரு பெருமையும இல்லாத ஒருவன்‌, பிறிதினால்‌ 
மாண்டது எவன்‌-மற்றச்‌ செல்வம குலம முதலானவற்றால்‌ மாட்சி 
மைப்படுதல்‌ இல்லை 

பொறித்தல்‌ - பொலிவுபெறச செயதல எவன்‌ என்னும வினா 
வினைககுறிப்பு இல்லை என்னும்‌ பொருள்மேல நின்றது 

(க-து). “ஆடை யில்லாதவன்‌ அரை மனிதன்‌. அகவே ஆபர்‌ 
ணங்களைக்‌ காட்டிலும்‌ ஆடையே மேலானது qëna செல்வம்‌ 
குலம்‌ முலதலியவைகளைக்‌ காட்டிலும்‌ அறிவே மேலானது 


“மாலையுமற்‌ நின்ன” என்பது புறத்திரட்டில்‌ கண்ட பாடம. 
“அறிவுடையார்‌ எல்லா முடையார்‌ அறிவிலார்‌ 

என்னுடைய ரேனும்‌ இலர்‌,_—ஒருக்குறள்‌. 

27. அறிவினர்‌ மாண்பு 

ஆயிரவ ரானும அறிவிலார்‌ தொக்கக்கால்‌ 

மாயிரு ஞாலத்து மாண்பொருவன்‌ போல்கலார்‌. 
பாயிருள்‌ நீக்கும்‌ மதியம்போல்‌ பன்மீனும்‌ 

காய்கலா வாகு கிலா. VI 
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(பொ). அதிவில்லா தார்‌ அயிரவர்‌ திரண்டாராயினும்‌, 
மாயிருஞாலதது அறிவால்‌ மாட்சமைபபட்ட ஒருவன்போல : 
விளங்கமாட்டரா; பரநத இருளை நீக்கும திககளைபபோல 


கிலாவை எறிககமாட்டா, பலமீனுமாய்த திரண்டாலும, அவ்‌ 
போல. 


(பரை) பல்மீனும (தொககககால்‌)-பல கக்ஷ்ததிரங்கள்‌ இரண்‌ 
டாலும்‌, பாய்‌ இருள்‌ நீககும மதியமபோல-பரநத இருளை நீககும FE 
திரனைப்போல, நிலா காய்கலாவாகும-நிலவை எறிககமாட்டா (அது 
போல), மா இரு ஞாலதது-யிகவும்‌ பெரிய பூமியில்‌, அறிவிலார்‌ ஆயி 
ரவரானும தொககக்கால்‌-அறிவில்லாதவா ஆயிரம்பேர்‌ திரண்டாராயி 
னும்‌, மாண்பு ஒருவன்‌ போல்கலா-அறிவால மாட்சிமைப்பட்ட ஒரு 
வன்போல்‌ லிளஙகமாட்டாரா, 


(க-து) “ஆயிரம ஈக்ஷததிரம கூடினாலும ஒரு சந்திரன்‌ ஆகா" 
பலபேர்‌ அறிவிலார்‌ கூடினாலும அ௮றிவுளளவன ஒருவனுககு ஒப்பா. 
கார்‌. 

““கலலார்‌ பலாகூடிக காதலிதது வாழ்கனுநூல 

வல்லா னொருவனையே மானுவரோ?-—அல்லாரும 

எண்ணிலா வான்மீன்‌ இலகிடினும்‌ வானகததோ 

வெண்ணிலா ஆமோ விளமபு '_ஈீதிவெண்பா 


29, இயற்கையறிவின்‌ சிறப்பு 
நற்கறி வில்லாரை காட்டவு மாடடாதே 
சொற்குறி கொண்டு அடிபண்‌ ணுறுததுவபோல்‌, 
வெற்பறையமேல்‌ தாழும்‌ இஃங்கருவி ஈன்னாட! 
கற்றறிகு போகா கடை. 270 
(ப-பெறி. மிகவும்‌ அறிவில்லாதாரை ஆக்கவும்‌ ஆகாது, 
சொல்வல்லவர சொல்லும்‌ சொற்குறிகளைக்கொண்டு Bar 
பண்ணுறுத்துினற துடியேபோல: மலையினின்றும்‌ பாறை 
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மேல விழாநின்ற இலங்கருவி நாடனே!' இயற்கையாலுண்‌ 
டான அறிவினறிச்‌ கலஜியான்‌ வரத அறிவு கடைபோக கீல்‌ 
\ 

லாதாதலான. 


(பரை) வெற்பு அறைமேல்‌ தாழும இலங்கு அருவி நாட-மலை 
யினின்றும்‌ பாறைமேல்‌ விழாநீன்ற விளஙகும அருவிகளையுடைய 
நலல நாடனே! கற்றறிவு கடைபோகா(த)-(இயற்கையால உணடான 
அறிவன்றிக) கலவியான வநத அறிவு கடைபோக நில்லாது (ஆத 
லாலி), தடி-(பணணினியலபு அமையாத) உகெகையில, சொல்குறி 
கொண்டு - (சொல்லவல்லவா சொலலும) சொறகுறிகளைக கொண்டு, 
பணணுறுததுவ போல- லா பணணுறுததுதல போல, நனகு அறிவு 
இல்லாரை-யிகவும்‌ இயற்கையறிவு இலலாதவரை, நாட்டவும்‌ மாட்‌ 
டாது-அறிவுடையாராககவும முடியாது [ஏ-அசை] 

நற்கறிவு என பதில Ka எனபது நற்கு என வலிததல விகாரம்‌ 
பெறறது, 

(க-து). இயலபீல்‌ பணணமையாத அடியில சொற்குறிசளைக 
கொண்டாயினும சிலா டணணுறுததுவா* இயற்கை யறிவில்லாத கற்ற 
றிமோழைகளை நதுணணறிவின ராககுதல்‌ எவ்வாற்றானும்‌ ஆகாத 


காரியம. 


29. அறிவுடையாரிடம்‌ அறிவுடையா சோதல்‌ 
ஆண முடைய அ)ிவினா தல 
மானும்‌ அறிவி னவபைத தலைப்பதெதல, 
மானமர்‌ கண்ணாய்‌! மறங்கெழு ட ச னர்‌ 
யானையால்‌ யானையாத தறற, 223 


(ப-பொ), உளளததி னயப்புடைததாகிய அலிவினையு 
டையார்‌ தமது ஈலத்தையொதத அறிவாளிகளை தமமுட 
னே கொண்டு சென்று தலைப்படுக்குமது, மானமர்‌ கண்ணுய்‌! 
மறத்தொடு கெழுமிய மன்னர்‌ தங்கள்‌ யானைகளாலே காட்டி 
யானைகளோப்‌ பிணித்துக்கொண்டதனோ OSE. 
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(ப-றை). மான்‌ அமர்‌ கண்ணாய்‌ - மான்‌ கண்‌ வைத்திருந்தாற்‌ 
போன்ற கண்ணாய்‌! ஆணம்‌ உடைய அறிவினார்‌-உள்ளததில்‌ ஈயப்‌ 
புடைததாகிய அறிவினையுடையார்‌, தம்‌ ஈலம்‌ மானும அறிலினவரை- 
தமது ஈலத்தை ஒத்த அறிவாளிகளை, தலைப்படுதசல்‌-தம்மோடு சேர்த்த 
லானது, மறம்‌ கெழு மா மன்னா - வீரம்பொருந்திய பேரரசா, யானை 
யால்‌-தஙகள்‌ யானைகளால்‌, யானை-காட்டு யானைகளை, யாததற்று-கட்‌ 
ழககொண்டதனே டொககும 

(க-து) அறிவுள்ளோ தம்மைப்‌ போன்ற அறிவுள்ளோரையே 
தம்மோடு சேர்ததுககொள்வா 

பழமொழி — ass குருவியைக கொணடு காட்சகெ குருவியைப்‌ 


30. அறிவிலாரிடம்‌ அறிவுடையரா புகாமை 
ிதரிவுடையா ரோடு தெரிரதுணாகது நின்றா 
பரியா ரிடைப்புகார்‌ பண்பறிவார்‌ மன்ற. 
விரியா இமிழ்திரை வீங்குநாச சேர்‌. 


அரிவாரைக்‌ காட்டார்‌ நரி, 944 


(ப-பொ). ஆராய்க தஅணார்நதுநின,) பண்பறிவார்‌, ஆ 
ராய்ச்சியுடையாரோடு கூடி, நுண்ணிய அறிவிலலாதாரிடைப்‌ 
புகார்‌; விரியா இமிழ்திரை விங்குரீர்ச்‌ சேர்ப்பனே! தெல்ல 
ரிவார்க்கு நரியைக்‌ காட்டி வினைகெடப் பண்ணுவோர்‌ இல்லை, 
அதுபோல. tee 

(ப-ரை) விரியா இமிழ்‌ திரை விங்குரீர்‌ சேர்ப்ப-பரந்தொலிக்கும்‌ 
அலைகளுள்ள கடலின்‌ கரையை உடையானே! அரிவாரை ஈரி காட்‌ 
டார்‌-ரெல்லரிவார்க்கு நரியைக்‌ காட்டி அவ்வேலை கெடும்படி செய்‌ 
வோர்‌ இல்லை. (அதுபோல்‌), தெரிந்து உணர்ந்து நின்றார்‌ பண்பறி 
வார்‌ - ஆராய்ந்துணர்க்து நின்ற பண்பறிவார்‌, பரியார்‌ இடை-துண்‌ 
ஊறிவில்லாரிடம்‌, தெரிவுடையாரோடு-ஆராய்ச்யுடையாரோகெடடி , 
புகார்‌-புகமாட்டார்‌, [மன்ற-தேற்றப்பொருளில்‌ வந்த இடைச்சொல்‌] 
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(க-து) அறிவுடையா அறிவுடையாரை அறிவிலாரிடம கூட்டிக்‌ 
கொண்டு போகார்‌ நெல்லரிவராககு ஈரியைக காட்டினால்‌ நெல்லரிகிற 


வேலை கெடும அறிவுள்ளார்ககு அறிவிலலாரைக காட்டின” அவரு 
டைய ஈன்மை கெடும, 


81. அறிவுடையோர்‌ தம்‌ குணாகுணங்களைத்‌ தாமே அறிதல்‌ 
பொற்பவும பொல்லா தனவும புனைநதிருநதார்‌ 
சொற்பெய்‌ அணாததுதல வேண்டுமோ?2-_ விறகு; 
அரிபாய்‌ பரநுதகன்ற கணணாய்‌' அறியும 
பெரிதாள பவனே பெரிது. 89 

(ப-பொ). ஈல்லனவற்றையும தியனவற்றையும்‌ மருங்கி 
ருஈதாா புனேநது சொறகளைப பெய்து உணர்ததுதல வேண 
மோ? விறபோலும as ap அரிபரககபபட்பெ பார 
தீகன்ற கண்ணினையுடையாய்‌! பெரிதும முதன்மையை 
யுடையனாப்‌ ஆளுமவனே மிகவும்‌ அலியும்‌. 

(ப-ரை) வில£ழ்‌ அரி பாய பரநதகனற கண்ணாய-விலபோன்ற 
புருவததின்கழ்ச செவ்வரி பரச மிகவும அகன்ற கணணையுடையாய ! 
பொற்பவும பொலலாசனவும்‌-(ஒருவனிடதது அமை£துளள) நலல 
வற்றையும தயவறறையும, இருநதரா - அருகில்‌ இரு£தவா, சொல்‌ 
பெயது புனைநது உணர்ததுதல்‌-சொறகளில்‌ அமைதது அலங்கரிதது 
உணரததுதல்‌, வெண்மோ-அவசியமோ? பெரிது ஆளபவனே-பெ. 
ரிதும்‌ முதன்மையை உடையவனாய ஆளுமவனே, பெரிது அறியும- 
மிகவும்‌ அறிந துகொளவான்‌ 

(க-து) கல்வியறிவால்‌ முதன்மையுள்ளவா தமமுடைய குணாகு 
ணங்களைத தாமே ஈனகறிவர்‌. பிறா அவற்றை அவாக்கு உணர்ததல்‌ 
வேண்டா. 

32. பரந்த திறலாரைக்‌ கரந்து மறைக்க லாகாமை 
பரநத திறலாரைப பாசிமே விட்டுக்‌ 
கரகது மறைக்கலும்‌ ஆமோ? நிரதெழுகது 
வேயிற்‌ பிரண்டதோள்‌ வேறகண்ணாய்‌' விண்ணியக்கும 
ஞாயிற்றைக்‌ கைம்மறைப்பா ரில்‌. 54 
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(ப0-பொ). எங்கும்‌ பரந்து வெளிப்பட்ட திறலினையுடை 
யாரைப்‌ பாசிபோலே யிருக்கும்‌ சில சொற்களையும்‌ செய்கை . 
sie இட்கெ கரநது மறைக்கல்‌ அகுமோ? நிரநதெழுநத 
வேயின்‌ திரண்டதோள்‌ வேற்கண்ணாய்‌! விண்ணின்‌ கண்‌ 
செல்லா நின்ற ஞாயிற்றைத தமகையால மறைபாரார்‌ இலை, 
அஆதலான., 

(ப-ரை) நிரந்து எழுந்து-தசை நிரம்பி உயாந்து, வேயின்‌ திர 
ண்ட. தொள்‌-மூங்கலபோல திரண்ட தோளையும, வேல கண்ணாய்‌- 
வேல்போன்ற கண்ணையும உடையாளே! de இயங்கும ஞாயிற்றை- 
ஆகாயத்தில்‌ செல்லும சூரியனை, கைமமறைப்பார்‌-தமது கையால்‌ 
மறைப்பவா, இல்‌-இலலை (ஆகவே), பரந்த திறலாரை-எங்கும 
பரவி வெளிப்பட்ட வலிமைபுடையவரை, பாசி மேல்‌ இட்டெபாரி 
போலே இருக்கும சில சொற்களையும செயலகளையும்‌ இட்டு, கரந்து 
மறைததலும-தெரியாது ஒளிததுவைததலும, ஆமோ-கூடுமோ? 

(க-து) சூரியனைக கையால மறைததல்‌ முடியாமை போலப புகழ்‌ 
பெற்றவரது திறமையை மறைததுவைததல்‌ முடியாத காரியம்‌. 

ஒருவருடைய திறமையைப பிறா சொல்லாலும்‌ செயலாலும 
மறைப்பது நீரைப்‌ Bua மறைப்பதுபோலும்‌ என்று சொல்வ 
தைப ““பாசிமேவிட்டு” என்றது உருவகம 

பழமொழி -—சூரியனைக கையால மறைததது போல, 


33. அறிவு செல்வத்தினும்‌ சிறத்தல்‌ 

அருவிலை மாண்கலனும ஆன்ற பொருளும 

திருவுடைய ராயின்‌ திரிகதும-வருமால்‌. 

பெருவரை நாட! பிரிவின்‌ றதனால்‌ 

திருவினுமீ திட்பம பெறும்‌, 136 

(ப-பொ). அரிய விலைகசையுடைய மாட்சிமைப்பட்ட 
அணிகளும்‌, நிரமபிய பொருளும, புண்ணியமுடையராயின. 
பிரிவின்றியே செல்வததுக்குத்‌ தகுதியிலலார்‌ மாட்மெ வரா 
நிற்கு. ஆதலால்‌, பெருவரை நாடனே! இப்பெற்றிட' 


ஒழுக்கம்‌ 33 
பட்ட 'செல்வத்தினும தமமனம கலங்காத அறிவின்‌ செல்‌ 
 வமே BAD. 

(ப-ரை). பெரு வரைநாட-பெரிய மலைநாடனே! திரு உடைய 
ராயின்‌-ஒருவா புண்ணியம உடையரானால்‌, அரு விலை மாண்கல 
னும்‌-அரிய விலையுள்ள சிறந்த ஆபரணமும, ஆன்ற பொருளும்‌-நிரம்‌ 
Su பொருளும்‌, திரிந்தும்‌-இடம மாறியும அதாவது சகுதியில்லாத 
வரிடததும்‌), வரும- வராநிற்கும. அதனால்‌ - தகுதியில்லாமையால்‌, 
பிரிவின்று-அவை அவரசைவிட்டெ பிரிதல்‌ இல்லே திருவினும்‌-இத்‌ 
தனமையுள்ள செல்வததைக காட்டிலும, திட்பம-மனஙகலங்காத அறி 
வின்‌ செல்வமே, பெறும்‌-ஈன்று [ஆல-அசை] 

(க-து). புண்ணியம பலிககின்ற காலததில்‌ தகுதியில்லாதாரிடத்‌ 
அம செல்வம்‌ வரது சோநது நீலைபெற்றிருககும (புண்ணீயம கழி 
நின்ற காலததில்‌ போயவிெ). அறிவின செல்வம்‌ இங்கனம்‌ வருவ 
தம்‌ போவது மின்றி நிலைபேறுடைய osë, அது பொருட்செல்‌ 
வததினும்‌ சிற்த து 

0. ஓழுக்கம்‌ 
4. குடிப்பிறந்தோ ரோழுக்கம்‌ 
விழுத்தொடைய NË விளங்‌கத்தொல்‌ வரதார்‌ 
ஓழுக்குடைய ராகி ஒழுகல்‌--பழத்தெங்கு 
செய்த்தலை வி ழம்‌ புனலூ?' அஃதனறே 
நெய்த்தலைபபா லுக்கு விடல்‌. 339 

(ப-பொ). சீரிய தொடர்ச்சியை உடையராகி விளங்யெ 
பழைய குடியுள்ளே தோன்றிவந்தார்‌ ஒழுக்கமுடையராகி 
ஒழுகும்‌ தன்மை எவ்வண்ண மென்னின்‌, தெங்கம்பமம்‌ 
செய்யின்கண்ணே விழும்‌ புனலூரனே! அதைன்றோே ஈல்ல 
நெய்யின்கண்ணே பால்‌ சிநதிவிம்‌ தன்மை. 

(பரை). பழத்தெங்கு செய்‌ தலை வீழும்‌ புனல்‌ ஊர-தெற்கம்‌ 
பழம்‌ புலத்நின்கசண்ணே விழும்‌ புனலூரனே! விமு தொடையர்‌ gë 


34 பழமொழி 


விளங்‌க-சிறந்த தொடாச்சியை உடையராய்‌ விளங்கி, தொல்வந்தார்‌- 
பழைய குடியுள்ளே தோன்றிவந்தவா, ஒழுககு உடையராதி - ஒழுக்‌ 
கம்‌ உடையவராக, ஒழுகல்‌ அஃது-ஒழுகும தனமை, நெய்‌ தலை- : 
நல்ல ரெய்யின்கண்ணே, பால்‌ உககுவிடல்‌-பால்‌ இந்திவிமெ தன்‌ 
மையோ டொக்கும்‌ 

(க-து) நல்ல சம்பந்தம்‌ உடையராய்ப்‌ பழைய குடியில பிறநதவ 
நிடம ஒழுககம்‌ சோந்திருப்பது, செயயினிடம பால்‌ சிந்திய தன்மை 
யோ டொககும்‌, 


35. பிறருரைக்கும்‌ ஈல்லுரையை இகழாமை 
கள்ளி பயகிலும கருஙகாக்கைச சொல்லுமபோல 
எள்ளற்க யார்வாயின ஈல்லுரையைத- தெளளிதின்‌ 
ஆர்ககும அருலி மலைஈாட! நாய்கொண்டால்‌ 
பார்ப்பாரும தனபர்‌ உெபு. 87 

(ப-பொ). கள்ளியின்கண்‌ பிறக்கும்‌ அலெயும கருங்‌ 
காக்கை வாயின்கண்‌ சொல்லையும போலக கீழாயினார்‌ 
வாயில பிறநததேயாயினும, ஈல்லுரையாயின்‌ அதனை இகழா 
தொழிக; மிகவும ஆர்க்கும்‌ ௮ருவியையுடைய அணிமலை 
நாடனே! நாய்‌ கொண்ட. உடுமபினைப பார்பபாரும தின்பர்‌, 
அதுபோல. 

(ப-ரை) தெள்ளிதின்‌ ஆர்க்கும்‌ அருவி மலைநாட-மிகவும்‌ ஒலிக்‌ 
கும்‌ அருவியையுடைய மலைநாடனே! பார்ப்பாரும்‌ - பார்ப்பாரும்‌,, 
நாய்‌ கொண்டால்‌ - நாய்‌ கொண்டதாயினும்‌, உமெபு - உடம்பினை, 
தன்பர்‌ - தின்பர்‌. (அதுபோல), கள்ளி அகலும்‌ - கள்ளியினிடம்‌ 
உண்டாகும்‌ அலையும்‌, கருங்காக்கைச்‌ சொல்லும்போல்‌-கருங்காச்கை 
வாயின்கண்‌ உண்டாகும்‌ சொல்லையும்போல்‌, யார்‌ வாயின்‌ ஈல்லுரை 
யை-ழோயினார்‌ வாயிற்‌ பிறந்ததேயாயினும்‌ ஈல்லுரையாயின்‌ அதனை 
யும்‌, எள்ளற்க-இகழாதொழிக, 

(சது). பார்ப்பாரும்‌ நாய்‌ கெளவிக்கொண்டுவந்த உமெபை 
உண்பர்‌. கள்ளிவயிற்தில்‌ உண்டானதென்று அலை இசழ்வா 


ஓழுககம்‌ 35 
ரில்லே ஈன்னிமிததமாகக கொள்வதன்றிக சாககை கரைவதை 
இகழ்வாரில்லே்‌ ஆகவே va வாாததை எவா வாயிலிருந்து வந்தா 
ஓம அதனை இகழ்தலாகாது. 

““கள்ளியகில்‌?? என்பது “£களளிவயிற்றின்‌ அடில்‌ பிறக்கும்‌”? என 
நான்மணிககடிகையில்‌ உரைததிருப்பதால விளங்கும. 
வீட்டிலிருது காககை கரைவதை விருந்ரினா வருவதற்கு 
கியிததமாகக கொளவது தமிழ்நாட்டில வழககம்‌ பெரிய திரு 
மொழி பதினோராமபதது முதல்‌ திருமொழியில்‌, 
““கரையாய்‌ காககைப பிளளாய்‌ 
கருமா முகல்போல நிறத்தன்‌ 
உரையா தொல்புகழ்‌ உததமனைவாக 
கமையாய்‌ காககசைப்‌ பிள்ளாய்‌ 
என்று காககையை நோக உரைதததாகப்‌ பாசுரம உண்டு 
ூங்குதமூற்றில்‌ 391-வது அகவல்‌, 
“மறுவில்‌ தூலிச சிறுகருங காககை! 
அன்புடை மரபின நிளையோ டாரப்‌ 
பசசூன்‌ பெயத பைநநிண வல்சி 
பொலம்புனை கலததில்‌ தருகுவன்‌ மாதோ: 
வெஞ்சின விறல்வேல்‌ காளையொ 
டஞசில்‌ லோதியை வரககரைர்‌ தீமே 
என உடன்போகிய தலைமகள்‌ மீடற்பொருட்தெ தாய்‌ காகததிற்‌ 
குப்‌ பராய்ககடன்‌ உரைத்ததாக உரைக்கின்றது. 
“எப்பொருள்‌ யார்யார்வாய்க கேட்பினும அப்பொருள்‌ 
மெய்ப்பொருள்‌ காண்ப தறிவு '-— திருக்குறள்‌. 
36. தத்தம்‌ இயல்பின்படி ஒழுகுதல்‌. 
தநடை நோக்கார, தமாவநத வாற்றியார்‌, 
செந்கடை சேராச சிறியார்போல்‌ ஆகாது, 
நின்னடை யானே ஈடனுத்தா! நினனடை 


கினனின்‌ றறிெபா ரில்‌. 288 
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(ப-பொ). தம்முடைய முன்புள்ள ஒழுக்கததைப்‌ பா 
சாது தம்‌ சுற்றததார வரலாற்றையும்‌ பாராது செவ்விய BE 
யைச்‌ சேராத சிறியாரைப்போல ஒழுகாத, நினக்யெல்‌ 
பாகிய ஒழுக்கத்தானே செல்வாயாக: அததனே! நினக்கியல்‌ 
பாய ஓழுக்கஙகளை கின்னின்று அறிவார்‌ பிறர்‌ இலலை: 
நீயே அறிதி யாதலான்‌, 

(ப-ரை) அததா - அத்தனே! நின்‌ நடை - உனக்கு இயல்பாயெ 
ஒழுக்கங்களை, நின்னின்று-உனனிடத்தில்‌ நின்றும்‌, அறிகிற்பா - 
அறியக்கடடியவா, இல்‌-பிறர்‌ இல்லை (நீயே அறிவாய்‌ ஆதலால்‌); 
தீம்‌ கடை ரோக்கார்‌ - தம்முடைய முன்புள்ள ஒழுககத்தைப்‌ பாராது, 
தீமர்‌ வந்தவாறு அறியா£- தம சுற்றததா வரலாற்றையும பாராது, 
செம்£டை சேரா ிறியார்போல்‌ ஆகாது-செவ்விய ஈடையைச்‌ சேராத 
சறியாரைப்போல ஒழுகாது, நின்‌ கடையானே நட - உனக்கு இயல்‌ 
பாகிய ஒழுக்கத்தின்படியே நடப்பாயாக 

(௧-.து) சிறியார்போல்‌ ஒழுகாமல்‌ உன்‌ இயல்பின்படி ஒழுகுக, 

பழமொழி —To thine own self be true. Every man 1s 
best known to himself. 


87. குற்றம்படாமல்‌ ஒழுகுதல்‌ 
நீர்ததன்‌ றொருவர்‌ நெறியன்‌றிக்‌ கொண்டக்கால்‌, 
பேர்ததுத்‌ தெருட்டல்‌ பெரியார்க்கும ஆகாதே. 
கூர்த்தறுண்‌ கேளவி யறிவுடையாரக்‌ காயினும 
ஓர்த்த திசைக்கும்‌ பறை. 195 
£(ப-பொ). நீர்மையுடைத்தாக வன்றியே நெறியனறி ஒரு, 
வர்‌ தம்மை மனத்தின்கண்‌ கொண்டக்கால்‌, அக்கொண்ட 
பாட்டினின்று மீட்டுத்‌ தெருட்டுதல்‌ தவத்தால்‌ பெரியார்க்‌ 
கும்‌ முடியாது, மிக்க கேள்வியால்‌ நெறியறிவுடையார்க்கே 
யாயினும்‌, கருதிய அனுகரணத்தை ஓலிக்கும்‌ பறை, (ஆத 
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லால, தமமை ஒருவர்‌ பிறழக்‌ கொள்ளாதபடி, ஒரு குற்றமும்‌ 
படாமல்‌ ஒழுகுகி, 

(ப-ரை) ரீர்தது அன்று நெறியன்றி ஒருவர்‌ கொண்டக்கால்‌- 
குணமுடையதாக வன்றியே நெறியனறி ஒருவா தம்மை மனத்தின்‌ 
கண்‌ கொணடககால்‌, போதது தெருட்டல்‌-அக்கொண்ட கொள்‌ 
கையினின்றும்‌ மீட்மெ தெளிவிததல்‌, பெரியார்ககும்‌ - தவததால்‌ 
பெரியார்ககும, ஆகாது-முடியாது கூாதத கேள்வி நண்‌ அறிவுடை 
யார்ககு ஆயினும-மிகக கேள்வியால்‌ துணணறிவுடையார்ககே அயி 
னும, ஜாத்தது பறை இசைககும்‌ - தாம்‌ கருதிய அனுகரணத்தைப்‌ 
பறை ஓவிககும்‌ 

(க-து) ஒருவர்‌ கொணட கெட்ட கொளகையை மாறறித்‌ தெளி 
விப்பது முனிவாககும முடியாது அறிவுடையார்ககும்‌, தாம கருதிய 
அனுகரணததையே பறை ஒலிப்பதாகத தோனறுவதுபோல்‌, தமது 
கருத்தின்‌ போககாகலவே பிறருடைய ஒழுககம்‌ தோன்றம்‌ ஆத 
லால்‌, தம்மை ஒருவர்‌ வேறாகக கொள்ளாதபடி, ஒரு குற்றமும்‌ 
படாமல்‌ ஒழுகுக 

“போறறின்‌ அரியவை போற்றல; கடுத்தபீன்‌ 
தேறறுதல யாக்கு மரிது_—திருககுறள்‌ 
பழமொழி —As the fool thinks the bell cinks. 
33. தம்துற்றம நீக்கல்‌ 

தங்குற்றம நககல ராகிப்‌ பிறாகுறறம 

எங்கேனும திர்ததற கிடைபபுகுதல்‌--எஙகும்‌ 
வியனுலகின்‌ வெள்ளாடு தனவளி திரா 

தயலவளி திர்தது விடல. 194 

(ப-பொ). தாம்‌ செய்யும்‌ குற்தததை நீககாமே பிறர்செய்‌ 
யும்‌ குற்றத்தைக்‌ கற்பிதது நீக்குதற்குத தாம்‌ எண்கெங்கும்‌ 
இடைபுகுகல்‌, பெரிய உலநின்கண்‌ எங்கும்‌ வெளளாடு தன்‌ 
வாதம்‌ தீர்க்மாட்டாது வேற்றுயிரின்‌ வாதநோயைத்‌ தீர்க்கு 
மதனோ டொக்கும. 
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(புரை) தம்‌ குற்றம்‌ நீக்கலர்‌ ஆதாம்‌ செய்யும்‌ குற்றத்தை 
நீக்காமல்‌, பிறர்‌ குற்றம்‌ தர்த்தற்கு-பிறா செய்யும்‌ குற்றததைக கற்‌ - 
பித்து நீககுதற்கு, எங்கேனும்‌ இடைப்புகுதல்‌-எங்கெங்கும்‌ இடைப்‌ 
புகுதலான து; வியன்‌ உலநின்‌ எங்கும்‌-பெரிய உலடன்கண்‌ எங்கும்‌, 
வெள்ளாடு-வெள்ளாடு, தன்‌ வளி தீராது-தன்‌ வாதத்தைத இர்ககமாட்‌ 
டாது, அயல்வளி - வேற்றுயிரின்‌ வாதநோயை ; தாத்துவிடல்‌ - பால்‌ 
முதலியவற்றால்‌ தீரச்குமதனோ டொக்கும 

(க-து) ஒவ்வொருவரும்‌ தததம்‌ குற்றங்களேயே முன்னர்ச்‌ 
களைதல்‌ வேண்டும்‌ 

“தன்குற்ற நீககிப்‌ பிறாகுற்றம்‌ காண்டுற்பின்‌ 
என்குற்ற மாகும இறைககு ?-—திருககுறள்‌ 

பழமொழி தன்‌ குற்றம இருககப பிறர்‌ குற்றம பராகதிறதா2 
Point not at another's spots with a foul finger. Physi- 
cian, heal thyself. 


39. வடூவல்ல செய்தல்‌ 
கெடிவல்‌ எனபட்ட கண்ணும தனக்கோர்‌ 
வடுவலல செய்தலே வேண்டும்‌, நெலிவரை 
(DË ராழி வரையகத இிண்டிய 
கற்றேயும்‌; தேயாது சொல்‌. 894 

(ப-பொ). இவர்க்கு இரத வடுவைச்‌ செய்யாதொழித்‌ 
தால்‌ யாம கெடுவேம்‌ என்பது கருதப்பட்டவிடத்தும்‌, 
தனக்கு அதனால்‌ வடுவாகாதனவறலைச செய்தலேவேண்‌ 
டும்‌: பெரிய சச்கரவாளமாயெ மலை சூழ்நத வட்டமாகிய 
எல்லையிடத்துத தொக்க மகமேரு முதலாகிய மலைகள்‌ தேயும்‌; 
வடுப்பட்ட சொல்‌ தேயாது அதலான்‌, 

(பரை) நெடு வரை- பெரிய சக்கரவாளமாகிய மலை, முற்று- 
சூழ்ந்த, ஆழிரீர்‌ வரையகத்து-வட்டமாயெ எல்லையிடத்து, ஈண்டிய. 
தொக்க, கல்‌-மகமேரு முதலாய மலைகள்‌, தேயும்‌-தேய்வடையும்‌; 
சொல்‌-வடுப்பட்ட சொல்‌, தேயாது-தேயாது (அதலால) , கெடவல்‌ 


ஒழுக்கம்‌ 39 
எனப்பட்ட கண்ணும்‌ - (இவர்ககு இந்த வடுவைச்‌ செய்யாதொழிர்‌ 
- தால்‌) யான்‌ கெடுவேன்‌ என்பது கருதப்பட்டவிடத்தும்‌, தனககு 
ஓர்‌ வவெல்ல ஏ- தனககு அதனால்‌ யாதொரு வடுவும்‌ உண்டாகா 
தனவற்றையே, செய்தல்வேண்டும்‌ - செய்தல்வேண்டும்‌ 
(௧-.து) தான்‌ அழியவரினும பழியொடு பட்டவைகளைச செய்ய 
வேண்டா 
“£தெடுவல்யான என்ப தறிகதன்‌ நெஞ்சம்‌ 
நடுவொரீஇி அலல செயின்‌ _—.ிருககுறள 
“£பாவமும ஏனைப்‌ பழியும்‌ படவருவ 
சாயினும சான்றவர்‌ செய்கலா _— சாதல்‌ 
ஒருநாள ஒருபொழுதைத அன்பம, அவைபோல்‌ 
அருநவை ஆற்றுத லின்று _ாலடியார்‌, 
பழமொழி -காலம போம வாததை நிற்கும்‌: கப்பல்‌ போம்‌ துறை 
நிற்கும்‌ வார்தை இருர்குபோம்‌, வழி தராந்துபோம்‌. A ஸ௦ப0- 
ed reputation 1s seldom cured. 
40- பழியை ஒழுக்கத்தால்‌ பரிகரித்தல்‌ 
பொருஃதாப்‌ பழியென்னும பொலலாப பிணிக்கு 
மருகத। ந நிறபதாம மாட்‌. ம;.நுநதின 
தணியாது விட்டக்கால்‌, தண்கடல்‌ சேர்ப்ப! 
பிணிமீ டமழிதது விடும்‌. 359 
(ப-பொ) தமது தலைமைக்குப்‌ பொருநதாத பழியென்று 
சொல்லபபடிம பொல்லாத பிணிக்கு மருந்தின்‌ தன்மையாய்‌ 
கடப்பதே மாட்கிமையாவது மருந்தினால்‌ தாம கொண்ட 
பிணியைத தணியாது விட்டக்கால, தண்கடல்‌ சேர்பபனே! 
அப்பிணி கம்மை ஈடழிகதுவி மாதலான அதுபோல. 


வர்‌ கொண்ட பிணி, றத்தில்‌ த இழி ËN Pr, 
வாவி) 8 பொருக்தா பழி என்னும்‌ போலி த்‌ டி gl 


— 


pikë லப்பமே . ொல்லு ta 
KA KA ai OK, 


40 பழமொழி 


வியாதிக்கு, மருந்தாகி நிற்பது - மருந்தன்‌ தன்மையாய்‌ நடப்பதே, 
மாட்சி ஆம்‌ - மாட்சிமையாகும்‌ 

(௧-.து) ஒருவன்‌ உற்ற கோய்‌ அவன்‌ வவியை அழிககு மாகை 
யால்‌, தகக மருந்துகொண்டு அதனை ஒழிததல்வேண்டும்‌ ஒருவன்‌ 
உற்ற பழி அவன்‌ மாட்சியை அழிககுமாசையால்‌, தக்க ஒழுககததால்‌ 
அதனைப்‌ பரிகரிததல வேண்டமெ மருநதால உடல்வலி அழியாமை 
போல ஒழுக்கத்தால்‌ மாட்சி அழியாது என்பதாம்‌ 
41. பழியை அஞ்சிப்‌ பாதுகாவாதவா. 

உரிஞ்சி ஈடப்பாரை உளளடி நோவ 

தெருஞசியும செயவதொன றிலலை QEF 
இருஙகழித தாழும்‌ எ,ரிகடல தண்சேர்பப! 
பெருமபழியும பேனதைரச்‌ ல 170 

(ப-பொ) தாமடியினால உரிஞ9 ௩டபபாரை உளளடி 
நோவ நெருஞ்சிமுளளும செய்வதொன ,ரிலலை. அதுபோல, 
செருகதிமரங்கள இருஙதழிபிலே வது தாழத தழைக்கும்‌ 
எறிகடல்‌ தணசோப்பனே! பெருமபழியும அஞ்சிப்‌ பாது 
காவாதார்க்கு இலலை. 

(ப-ரை). செருந்தி - செறுந்திமரஙகள்‌, இரு கழி தாழும்‌-பெரிய 
கழியிலே வந்து தாழத்தழைககும்‌, எறிகடல்‌ தண்‌ சேர்ப்ப - எறிகடல்‌ 
தீண்‌ சேர்ப்பனே! உரிஞ்சி ஈடப்பாரை-தம்‌ அடியினால்‌ உராய்ந்து 
கடப்பவரை, உள்ளடி கோவ - உள்ளடி ரோவும்படி, 'ரெருஞ்சியும்‌ - 
ரெருஞ்சிமுள்ளும்‌, செய்வது ஒன்று இல்லை-ஊறுசெய்வது ஒன்றும்‌ 
இல்லை பெரும்பழியும்‌ - பெரும்பழியும்‌, பேணாதார்ககு - அஞ்சிப்‌ 
பாதுகாவாதவர்ககு, இலலை - இல்லை 

(க-து) ரெருஞ்சிமுள்ளுககு அஞ்சாமல்‌ காலை உராயர்து நடப்ப 
வர்க்கு ரெ நஞ்சிமுள்ளால்‌ கால்‌ ஊறுபடுதல இல்லை: பழிச்கு SE 
சாமல்‌ நடப்பவாக்குப்‌ பழியால்‌ மனம்‌ வருந்துதல்‌ இல்லே ஈல்லோர்‌ 
பழிக்கு அஞ்ச நடப்பார்‌: பொல்லார்‌ அதற்கு அஞ்சார்‌ 

“rad வாரிற்‌ கயவர்‌ இருவுடையர்‌, நெஞ்சத தவல Det” ஆத 
வின்‌, ““பெரும்பழியும்‌ பேணாதார்க்‌ கில்‌” என்றார்‌, 


So ம்‌ மகப்‌ 41 
42. பழிப்பவர்க்குச்‌ சோன்முட்‌ டில்லை 
ஆவிற கருமபணி தாங்கிய மாலையும 
கோவிறகுக கோவல னெனறுலகம்‌ கூறுமால. 


தேவா KE மககட கெனலவேணடா. தீங்குரைக்கு 


நாவிறகு நல்குர வில. 152 


(ப-பொ). ஆநிரைசகு வநத அருநதுயரைக்‌ கெதெத 
திருமாலையுப பசுநிரைககே தகக இடையனெனறு உலகத்‌ 
தார்‌ கூறாகிறபர்‌. QË, தேவாககு உரைக்கும்‌ உரை 
Qa, மக்கட்கு உரைக்கும உரை இது என்று வேறுபடுக்க 
வேண்டுவதிலலை. ஒருவரைத PRESI E DES நாவிறகு 
ஈலகுர விலலை 

(ப-ரை) ஆவிற்கு அரும்பணி gru மாலையும்‌-ஆநிரைகளுக்கு 
வநத அரிய தன்பததைக்‌ கெடுதத திருமாலையும்‌, கோவிற்கு 
கோவலன்‌ என்று - பசுநிரைககே தகக இடையனென்று, உலகம்‌ 
கூறும - உலகததார்‌ கூறாநிற்பர்‌ (ஆதலால) தேவாககு மககட்கு 
எனல்‌ வேணடா - தேவாககு உரைககும வராததை இது மககட்கு 
உமைககும்‌ வாத்தை இது எனறு வேறுபகெக வேண்வெதில்லை. 
தீங்கு உரைககு - ஒருவரைத இங்குரைககுயிடதது, நாவிற்கு - காவி 
னுக்கு, நல்குரவு - சொல்‌ முட்டெபாடு, இல்‌-இல்லே [ஆல்‌-அசை!]. 

Derë ko - (முட்டு - குறைவு) - வார்ததைக குறைவு 

(க-து) பழிப்பவர்க்குச்‌ சொல்முட்‌ டில்லை: இவா தேவர்‌ இவர்‌ 
மணிதர்‌ எனற வேறுபாடின்றியே எவரையும அவா பழிப்பா 

பிரதிபேதம-நாவிற்கு sakta தில்‌ 

அவிற்கருமபணி தாங்கியது போக பண்டிகையில இடையர்‌ 
இர்திரனுக்கிடும்‌ பொங்கலை ஒரு காலததில கண்ணன ஏற்றுச்‌ 
கொள்ள, அதுகண்ட இந்திரன்‌ கோபங்கொண்டு கல்மழை பெய்‌ 
யும்பழ. மேகங்களை ஏவினான்‌ அப்போது பசுக்களையும்‌ இடையர்‌ 
களையும்‌ கண்ணன்‌ ஒரு மலையைக்‌ குடையாகப்‌ பிடித்துக்‌ காத்தான்‌. 


42 பழமொழி 
6 இன்ன சேம்யாமை 
43. எளியார்க்கு இன்னா சேய்யாமை 
பூவுட்கும கண்ணாய்‌! பொறுபபர்‌ எனக்கருதி 
யாவாக்கே யாயினும்‌ இன்னா செயல்வேண்டா, 
தேவாக்கும கைகூடாத்‌ திண்ணன்பி னாூக்கேயும்‌ 
நோவச்செய்‌ கோயினமை யில்‌. 333 


(ப-பொ). தாமரை உளளஞ்சப்பட்ட கண்ணையுடையாய்‌' 


இவர்‌ நான செய்தனவற்பைப பொறுப்பரென்று விசாரிதது, 
எத்துணேயும எளியராபினாககும்‌ பொலலாதன செய்ப 
வேண்டா தேவர்ககும்‌ இயலா. சிக்கென, அன்பினையுடை 
யாாக்கே யாயினும நோவசசெய்தால பொழறுக்கும பொறை 
இலலையாதலான்‌ 


(பரை) பூ - தாமரைப்பூ, உட்கும - (ஒப்பாவதற்‌ கில்லேயே 
என்ற) உள்ளஞ்சப்பட்ட, கணணாய்‌ - கண்ணையுடையாய்‌! தேவர்க்‌ 
கும்‌ கைகூடா திண்‌ அன்பினாககேயும - தேவாககும்‌ இயலாத சிக 
கென்ற அன்பினை யுடையாககேயாயினும்‌, கோவச செய்‌ ரோயின்‌ 
மை - கொவச செயதலால்‌ பொறுககும்‌ பொறை, இல்‌ - இல்லை. 
(ஆதலால்‌), பொறுப்பர்‌ என கருதி - இவர்‌ நாம்‌ செய்தனவற்றைப்‌ 
பொறுப்பரென்று விசாரிதது, யாவாககெயாயினும்‌ - எத்துணையும்‌ 
எளியராயினா।ாககும, இன்னா - பொல்லாதனவற்றை, செயல்வேண்‌ 
டா - செய்யவேண்டா. 

(க-து) des அன்புடையாரும்‌ ரோவச்செய்தால்‌ பொறொோ ஆதி 
லால்‌ எவர்க்கும்‌ பொல்லாதன செய்யவேண்டா, 

“£பொறுப்பரென்‌ Orari புரைதீர்ந்தார்‌ மாட்மெ 

வெறுப்பன செய்யாமை வேண்டும்‌ _—வெறுததபின்‌ 

ஆர்ச்கு மருவி அணிமலை நன்டை! 

பேர்க்குதல்‌ யார்க்கு மரிது _—-சாலடியார்‌ 


இனனாசெய்யாமை 43. 


41 பிறர்க்கு இன்னா சேய்யாமை 
வினைபபயன ஒனறின்றி வேறறுமை கொண்டு 
நினைதது!.! பிறர்பனிபப செய்யாமை வேண்டும்‌. 
புனப்பொன்‌ அவிர்சுணங்கி) பூஙகொமப ரன்னாய்‌! 
தனக்கனெனா இன்னா பிறாக்கு. 266 

(ப-பொ) தான்‌ செய்யத்‌ தொடங்குகின்ற வினையினாலே 
ஒரு பயன்‌ ST EH, பகைமை கொண்டு, பிறர்‌ தஅயருறுவன 
வற்றை ஆராய்ந்து செய்யாதொழிதல்‌ வேண்டும்‌: புனத்திற 
படும பொன்போல விளஙகுகன்‌ற சுணங்கனையுடைய பூம 
கொமப ரன்னாய்‌! சன்‌ கண்ணே வத Qarë பிறர்க்கும 
இனனாவாம்‌ ஆதலான்‌. 

(ப-ரை) புனம பொன்‌-வயலிலபடும பொனபோல , அவி-விளங்‌ 
கும, சுணஙடின்‌-சேமலையுடைய, பூுககொமபா அன்னாய - பூக்கொம்‌ 
பைப்‌ போன்றாய! garës இனனா - சன்னிடம வாத அனபம்‌, பிறா 
ககு இன்னா - பிறாக்கும துன்பமாம்‌ (ஆதலால்‌), வினைப்பயன்‌ 
ஒன்று இனறி - சான்‌ செயயச சொடங்குகின்ற வினையினாலே ஒரு 
பயன்‌ காணாது (அதாவது, dei, வேற்றுமை கொண்டு-பகைமை 
கொண்டு, பிறா பனிபப-பிறா துயருறுவனவற்றை, நினைதது-ஆராய்‌ 
நீது, செய்யாமை வேண்டி - செய்யாதொழிதல்‌ வேண்டும்‌ 

(க-து) தனககுச்‌ அன்ப தருவது பிறர்ககும துனபர்‌ தருவதே 
பிறர்‌ தமககுத்‌ துன்பம்‌ செய்வதை எவரும்‌ விரும்பார்‌: ஆகவே தாமும்‌ 
வீணாகப்‌ பகைமைகொண்டு பிறர்ககுச துன்பஞ்‌ செய்யவேண்டா 

““தன்னுயிர்க laga தானறிவான்‌ என்கொலோ 

மன்னுயிர்க கன்னா செயல்‌?2?_திருக்குறள்‌. 

45. உறவினரை இகழ்ந்து நலியாமை 
ஆற்று ரிவரென்‌ றடைநத தமரையும்‌ 
தோறறத்தா மெள்ளி ஈலியற்க.--—போற்றான 
கடையடைத்து வைத்துப்‌ புடைத்தக்கால நாயும்‌ 


உடையானைக்‌ கெளலி விமெ. 252: 
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(ப-பொ), தமமை யடைகத தமரையாயினும வலியில 
ரென்று பிறாககு வெளிபபடத தாம இகழ்கதுரைதது BALE 
QETE பாதுகாவாது வாயிலை அடைததுவைததுத தான்‌ 
வளாதத நாயை. புடைததால, ABRI வளர்ததவனையே 
கவ்வும, அது காரணததால்‌. 

(புரை) போற்றான்‌ - பாதுகாவாது, கடை அடைததுவைத்து - 
வாயிலை அடைததுவைதது, புடைததககால - புடைத்தால்‌, நாயும்‌ - 
வளாதத நாயும்‌, உடையானை - வளாததவனையே, கெளவிவிமெ - 
கெளவும்‌ (ஆகவே, அடைந௩த தமரையும்‌ - தமமையடைந்த உறவி 
னரையாயினும; இவா ஆற்றா எனறு - இவா வலியிலரென்று, 
தோறற - பிறாககு வெளிப்பட, தாம aaa ஈலியறக - தாம Qepë 
SOSH நலியாதொழிக 

(க-து) ஈனறாயப்‌ பாதுகாவாமல - வாயிலை அடைததுவைதது 
அடிததால, தான வளாதத நாயும தனனைக கடிககும தமமையடைர்த 
உறவினா எளியரென்று அவரைப பலரறிய Qepa நலிந்தால்‌, 
அவரும்‌ தன்னை ga கூமெ 

பிரதிபேதம்‌—தோற்றததா னெள்ளி 
4௦. முற்பகல்‌ சேய்யிற்‌ பிற்பகல்‌ விளையும்‌ 

நெடிய து காண்கிலாய நீயளியை கெஞ்சே! 
கொடியது கூறினாப' மனற -அடியுளே 

முன்பகல்‌ கண்டான்‌ பிறன்கேடு தன்கேட 

பின்பகல கண்ட விம. 130 

(ப-பொ), பினபு கெ॥ககாலததின மிக்குவரும்‌ Hë 
தை அறியமாட்டாய்‌: பிறரைக்‌ கேடி சூழுதுமென்று நமக்‌ 
குச்‌ கொடியதனைக கூறினாப்காண்‌, நெஞ்சே ஒன்று மறியாப்‌ 
பிறனொருவன்‌ கெடுக்கேட்டை முனபொழுது கண்டவன்‌, 
அர்நிலையுளே தான்‌ கெடுங்கேட்டினைப பின்பொழுது காணு. 

(ப-ரை). நெஞ்சே! நெடியது காண்டகிலாய்‌-நெஞ்சே பின்பு நெடுங்‌ 
காலத்தில்‌ மிக்குவரும்‌ துன்பத்தை அறியமாட்டாமல்‌, கொடியது கூறி 
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னாய்‌ - (பிறரைக்‌ கேடு கும்வோமென்ற) ஈமககுக கொழியதனைக கூறி 
னாய்‌: நீ எளியை - நீ ஒன்றும்‌ அறியாய்‌ பிறன்கேடு-பிறனொருவன்‌ 
கெடும்‌ கேட்டை, முன்பகல்‌ கண்டான்‌-முன்பொழுது கண்டவன்‌, 
அடியுளே - அந்கிலையுளே, தன்கேடு - தான்கெமெ கேட்டினை, பின்‌ 
பகல்‌ - பின்பொழுது, மன்ற - நிசசயமாக, கணடுவிமெ - காணுவான்‌ 
(க-து) முற்பகல செய்யின பிற்பகல்‌ விளையுமாசலால்‌ பிறரைக 
கெடெசு எண்ணவேணடா 
““பிறர்ககின்னா முறபகல்‌ செயயின்‌ தமகநின்னா 
-திருககுறள 
பழமொழி -— oso diggeth a pit shall fall therein. 


பிற்பகல்‌ தாமே வரும' 


47. நலியப்பேற்ற எளியா£ அழுத கண்ணீர்‌ 
தோற்றததால பொலலார£ தணேயிலலார்‌ நல்கூர்நதார்‌ 
மாற்றத்தால செறறார்‌ எனவலியாா ஆட்டியக்கால்‌, 
ஆற்றா தவாழுத கண்ணி ரவை, அவர்க்குக்‌ 
கூற்றமாய்‌ வீழ்கது விடு. 166, 

(ப-பொ), பிறந்த கூடியால்‌ பொலிவில்லாதார்‌, தமக்‌ 
கொரு தஅணேயில்லாதார, காம வறியா. தாம சொல்லும்‌ 
மாற்றங்களால நமக்கு. பகைவர்‌ என்று கருதி, அவரின்‌ 
வலியார்‌ அவரை நலிநதக்கால, அ௩நலிவினை gp 
டாது மற்றவர்‌ அழுத கண்ணீராயே அவை, அநரலிக்‌ 
கார்க்குக்‌ கூற்றமாய்விடும. 

(ப-ரை). தோற்றத்தால்‌ பொல்லார்‌ - பிறந்த குடியால்‌ பொலிவில்‌ 
லாதவரும்‌, ஈல்கூர்ந்தார்‌ - வறியாரும்‌, மாற்றத்தால்‌ செற்றார்‌ என - 
தாம்‌ சொல்லும்‌ வார்த்தைகளால்‌ மக்குப்‌ பகைவராமாவரென்று கருதி, 
வலியார்‌ - அவரின்‌ வலியார்‌, ஆட்டியககால்‌ - அவரை நவிந்தககால்‌, 
ஆற்றாது-அந்நவிவினைப்‌ பொறுககமுடியாமல்‌, அவர்‌-மற்றவர்‌, அழுத 
கண்ணீர்‌ அவை - அழுத கண்ணீராகிய அவை, அவர்க்கு - அர்நலிந்‌ 
தீர்க்கு, கூற்றமாய்‌ வீழ்ந்துவிடும்‌ - கூற்றமாய்‌ விழும்‌. 
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(ea). வலியாரால்‌ ஈலியப்பெற்ற எளியரா அழுத கண்ணீ அவ்‌ 


வவியராககு மிக்க துன்பம்‌ செய்யும்‌. 
கூற்றமாய்‌ வீழ்ந்துவிம்‌ - வீழ்ந்து யமன்போல்‌ வருததுவதாமி 
பழமொழி -ஏழை அழுத கண்ணீ கூரிய வாள்‌ ஒககும்‌. எளி 
யாரை வலியார்‌ அடிததால்‌ வலியாரைத தெய்வம அடிககும்‌, 


48, மதிப்பு மிக்கவரை அழிக்க முயலுதல்‌ 
மிக்குடைய ராகி மிகமதிக்கப்‌ பட்டாரை 
POE பட முபறும எனறல இழுக்காகும. 
நறகெளி தாடி விடிணா, ஈளிரவரைமேல 
கற்கிளளிக கையுய்தா ரில. 36 


(ப-பொ). முதன்மையாய்‌ Des பொருள உடையராகிப 
பிறரால்‌ மதிககபபட்டாரை வறியராமபடி முயல்வேம்‌ என்று 
நினைத்தல்‌, தமக்கு இழுககாகுப.: மிகவும சிறிதாய்‌ எளிதா 
யிறறாயிலும்‌, பெரிய வரைமேல்‌ உளள கல்லைக்‌ கிள்ளிக்‌ 
கைவரு௩துதலைத தப்பினா இலலையாதலால்‌. 

(ப-ரை) நற்கு எளிதாகிவிடினும்‌ - மிகவும்‌ சிறிதாய்‌ எளிதாயிற்‌ 
ராயினும்‌, ஈளிர்‌ வரைமேல்‌ - பெரிய மலைமேலுள்ள, கல்‌ - கல்லை, 
தள்ளி - கிள்ளி, கை உயந்தரா - கைவருந்துதலைத தப்பினார்‌, இல்‌- 
இல்லை (ஆதலால்‌), deg உடையராதி - முதன்மையாய்‌ Mës 
பொரு ளுடையராகி, மிக மதிககப்பட்டாரை-பிறரால்‌ மிகவும்‌ மதிக்கப்‌ 
பட்டாரை, ஒற்கப்பட - வறியராம்படி, முயறும்‌ என்றல்‌ - முயல்‌ 
வோம்‌ என்று நினைததல்‌, இழுககு ஆகும்‌ - தமககுக குற்றமாம்‌. 

முயறும்‌-(முயல்‌ 4 தும்‌)-தன்மைப்‌ பன்மை முற்று நற்கு-நன்கு. 

(க-து). Des பொருளுடையராய்‌ அதிக மதிப்புற்றவர்களை 
அழிக்க முயல்வது கல்லைக கிள்ளிக கைவருந்துதல்‌ போலும்‌. தமக்குத்‌ 
அன்பமல்லது அவர்க்கு ஒன்றும்‌ உண்டாகாது என்பதாம்‌. 

““கூற்றத்தைக்‌ கையால்‌ விளித்தற்றால்‌ ஆற்றுவார்க 

காற்றாதா ரின்னா செயல்‌,” திருக்குறள்‌. 
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“தங்கண்‌ மரபிலலரா பினசெனறு தாமவரை 

எங்கண்‌ வணககுதும எனபவா-புன்கேணமை 

நற்றளி£ப்‌ புனனை மலரும கடற்சோப்ட! 

கற்கிள்ளிக கையிழர்‌ தற்று நாலடியார்‌ 

பழமொழி.-—A॥n ass that kicketh against the wall, 
receives the blow himself. 


49. நலிந்தாரை நலியாமை 
நீர்ததக விலலாா நிரமபாமைத தநநலியின்‌, 
காதீதவரைத தாறலிகல கோளனமுல்‌ சானறவர்க்குப்‌. 
பாாததோடிச சென கதம ட நாய்கவ்வின்‌ 


பேர்ததுநாய்‌ கவ்வினா ரில. 375 


(ப-மிபா), நீரமைக தகுதி யிலலாதரா அரிவு கிரமபாமை 
யால்‌ தமமை ஈலிகதாராயின்‌, தாட்‌ ௮வாககு உளளஸ்‌ 
கொண்டு ஃலிதல சான்றவாககுக கோட்பா டன்று கோபம 
பொருநதி நாய்‌ கவ்வியவிடதது அதனைப பாாத்தோடி௪ 
சென்‌.று மீண்டும அநத நாயைக கடிததவர்கள இலலை, அது 
போல. 

(பரை) நாய கதம்பட்டு கவ்வின்‌ - நாய்‌ கோபம்‌ பொருந்திக்‌ 
கவ்வினால்‌, பராதது ஒடி செனறு - அதனைப்‌ பாாதது ஓடிச்சென்று, 
பேர்தது - மீண்டும்‌, நாய்‌ - அநகாயை, கவ்வினார்‌ - கடிததவர்கள்‌, 
இல்‌ - இல்லை, (அங்ஙனமே), di தகவு இல்லார - நற்குணமாதிய 
தீகுதியில்லாதவர்‌, நிரம்பாமை - அறிவு நிரம்பாமையால்‌, தம்‌ நலியின்‌- 
தம்மை வருததினாராயின்‌,, கூ£தது - மனமிககு, தாம்‌ அவரை ஈலிதல்‌ - 
தாமும்‌ அவரை வருத்துதல்‌, சானறவாககு - சான்றோருக்கு, கோள்‌ 
அனறு - கோட்பாடனறு, 

RSS கெளவிக்‌ கொளக்கண்மெ தம்வாயால்‌ 

பேர்த்துநாய்‌ கெளவினார்‌ ஈங்கில்லை -— ரீர்ததன்றிக 

இழ்மக்கள்‌ ழோய சொல்லியக்கால்‌ சொல்பவோ 


மேன்மச்கள்‌ தம்வாயால்‌ மீட்டி_—*ஈாலடியார்‌. 
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50. தீமைக்குத்‌ தீமை சேய்யாமை 
காழார மார்ப! கசடறக்‌ கைகாவாக்‌ 
தீழாயோர்‌ செய்த பிழைபபினை மேலாயோர்‌ 
உளளத்துக்‌ கொண்டுநேர்க தூக்கல்‌, குறுரரிக்கு 
நல்லகா TITLE கொளல்‌. 80 

(ப-பொ). வடமாகக கோக்கபபடட முததினையுடைய 
மார்ப! குற்றமற ஓழுக்கஙகளைப்‌ பாதுகாவாத ழ்மக்கள 
செய்த பிழைப்பினை மேன்‌ மககள்‌ தமமனததினகண்‌ கொண்டு, 
மற்றதற்கு நேது அகச்ழோயினாரை இடுமபை செய்தற்கு 
ஊக்குதல்‌, றிய ஈரியின்பொருட்டு நாராயணமென்னும்‌ அம 
பினை எய்த கு வாஙகிக்கொண்டதனோ டொக்கும. 

(ப-ரை) காழ்‌ ஆரம்‌ மார்ப - வடமாகக்‌ கோக்கப்பட்ட (pës 
யுடைய மார்பனே! கசடு அற - குற்றம்‌ அற, கை காவா - ஒழுக்கங்க 
னப்‌ பாதுகாவாத, ழோயோர - ழ்மக்கள்‌, செய்த பிழைப்பினை - 
செய்த தவறுகளை, மேலாயோ - மேன்மககள்‌ , உளளத்து கொண்டு 
தம்மனததில்‌ கொண்டு, நேர்ந்து - அககீழோரை எதிர்தது, ஊக்கல்‌ - 
திங்குசெய்ய முயலுதல்‌, குறுநரிககு - சிறிய ஈரிமின்பொருட்டு, ஈல்ல- 
திவ்ய சகதியுள்ள, காராயம்‌ - நாராயணம்‌ என்னும்‌ அம்பினை, 
கொளல்‌ - எய்தற்கு வாங்கககொண்டதனோ டொக்கும்‌ 

(க-து) நறியின்மேல்‌ நாராயணாஸ்திரம்‌ தொடுப்பா ரில்லை ழோர்‌ 
தவறு செய்தால்‌ மேலோர்‌ அதற்கு எதிராகத்‌ தீங்குசெய்ய முயலார்‌. 

“கதறுத்தினனா செய்தவக்‌ கண்ணும்‌ மறுத்தின்னா 
செய்யாமை மாசற்றா கோள்‌ ”_—திருககுறள்‌ 
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7. வேகுளாமை 
mi. இன்னா செயினும்‌ வேகுளாமை 
இறப்பச சிறியவர்‌ இன்னா செயினும 
பிறப்பினால்‌ மாண்டார்‌ வெகுளார்‌.--திறத்துள்ளி 
நலல விறனெ அடினும ஈனிவெர்நீர்‌ 
இல்லம்‌ rose வாறு. 370 

(ப-பொ). மிகவும்‌ சிறியவர்‌ பொல்லாது செய்தாரா 
யினும்‌ குடிப்பிறப்பினுகண்ணே மாட்சிமைப்பட்டார்‌ அவ 
ரைச்‌ சிறிதும கோபியா: கூறுபாடாக விசாரிதது ஈல்ல 
விறகனானே அடப்பட்டதாயினும மிகவும்‌ வெந்நீர்‌ இல்‌ 
லத்தைச்‌ சுடுதலிலலாத வாறு போல. 

(ப-ரை). இறப்ப சிறியவா-மிகவும சிறியவா, இன்னா செயி 
னும்‌-பொல்லாது செய்தாராயினும்‌, பிறப்பினால்‌ மாண்டார்‌-குடிப்‌ 
பிறப்பின்கண்ணே மாட்சிமைப்பட்டவா, வெகுளார்‌-அவரைச்‌ KA 
தம்‌ கோபியாா. (அது), திறத்து உளளி-கூறுபாடாக விசாரிதது, 
நல்ல விறகின்‌ அடினும்‌-ஈல்ல விறதிட்கெ காய்ச்சினாலும்‌, ரனி 
வெநநீர்‌-மிகவும்‌ வெப்பமான நீர்‌, இல்லம-வீட்டை, சுடகெலா ஆறு- 
சுதெலில்லாத தன்மை போலாம்‌, 

(க-து) Qarë வீடு வேகாதவாறு போலக்‌ ேமக்கள்‌ 
செய்யும்‌ அன்பத்தால்‌ பெரியோர்‌ கோபியார்‌, 

52, ஆறாச்‌ சினத்தனை அகன்றோழுகுதல்‌ 
அறச்‌ னெததன்‌ அறிவிலன்‌. மற்றவனை 
மாறி யொழுகல்‌ தலையெனப-ஏறி 
வளியால்‌ திரையுலாம வாங்குரநீர்ச்‌ சோப்ப! 
தெளியானைத தேற லரிது, 385 

(ப-பொ). இராத வெகுளியை யுடையனாவான்‌ அறி 
விலன்‌. மற்றவனை நீங்கயொழுகுதல்‌ தலைமையென்று ஈல்‌ 
லார்‌ சொல்வர்‌, காற்றாலே கரைமேல்‌ ஏறித்‌ இரை உலா 
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வாநிற்ப வளைநத நீர்ச்‌ சோப்பனே! மனத்துத தெளி 
விலலாதானை சவ்விடததும தேறல்‌ அரிது. 
(பரை) வளியால்‌-— காற்றால்‌, திரை--அலைகள்‌, ஏறிகரை 
மேல்‌ ஏறி, உலாம்‌--உலாவாநின்ற, வாங்கு நா சேர்ப்ப-வளைந்த 
நீர்ச்சோர்ப்பனே! ஆரா சினததன்‌ அறிவிலன்‌-—ஆரறாத கோபத்தை 
யுடையவன்‌ அறிவிலனாவான்‌ அவனை மாறி ஒழுகல்‌ தலை என்ப- 
அவனை நீங்கியொழுகுதல்‌ சிறநததென்று நல்லா சொல்வர்‌. தெளி 
யானை-—-மனததுத தெளிவிலலாதவனை, தேறல்‌-எவ்விடததும்‌ தேறல்‌, 
அரித-அரிதாம்‌ [தேறல்‌-தெளிதல, நம்புதல்‌ ] 
(க-து) அதிக கோபமுள்ளவனான மூடனைத தெளிதல்‌ முடியா 
தாகையால்‌ அவனை அணுகாமல்‌ ௮கன்றொழுகுவதே மிகவும்‌ நல்லதாம்‌, 
“பெதையோ டியாதும உரையறக-பேதை 
உரைப்பிற்‌ சிதைந்துரைககும ஒல்லும்‌ வகையால்‌ 
apel: கழிதலே ஈன்று _ாலடியார 

53. கோபத்தை அடக்கலால்‌ தீமை தானே கெடுதல்‌ 
உற்றதற்‌ கெல்லாம்‌ உரஞசெய்ப வேண்டுமோ? 
கற்றறிஈதாா தமமை வெகுளாமைக்‌ காபபமையும்‌ 
நெற்செய்யப்‌ புறறேய்நதாற்‌ போல நகெடும்பகை 
தற்செய்யத்‌ தானே கெடும்‌. 83 

(ப-பொ). உறறதற்கெல்லாம தனிததனியே தமமை வலி 
செய்ய வேண்டுமோ? கறறறிநதவர்கள தம்மை வெகுளாமைக்‌ 
காப்பதே அமையும்‌. தெல்‌ செய்யப புல்‌ தேய்நதாற்போலப்‌ 
பெரிய பகை தானே கெடும்‌. தனனை வலிபண்ண. 

(ப-ரை) நெல்‌ செய்ய-ரெற்டயிர்‌ செய்ய, புல்‌-வயலில்‌ இருந்த 
புல்‌, தேய்ந்தாுற்போல — தானே அழிந்தாற்போல, தன்‌ செய்ய 
(ஒருவன்‌) தன்னை வலிபண்ண, நெடும்பகை-— பெரிய பகை, தானே 
கெடும்‌—தானே கெட்டவிம்‌ (அதலால்‌ , உற்றதற்கெல்லாம்‌— ரே 
ரிட்டதற்கெல்லாம்‌, உரம்‌ செய்ய வேண்டுமோ-தனித்தனியே தம்மை 
வவீசெய்ய வேண்டுமோ? கற்றறிந்தார்‌-கற்றறிந்தவர்கள்‌, வெகுளாமை 
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கோபங்‌ கொள்ளாமல்‌, தம்மை காப்பு — தம்மைக்‌ காப்பதே, 
அமையும்‌-—போதும்‌. 
க-து). நெற்பயிரிட்ட அதனைக காத்தால்‌ வயலிலுள்ள புல 
தானே அழிவதுபோல்‌, தன்‌ மனததைக்‌ கோபம்‌ வராமல்‌ qish 
காததால்‌ எல்லாத தீமைகளும தாமே கெடும 
““வகையறிநது தற்செய்து தற்காப்ப மாயும 
பகைவர்கட்‌ பட்ட செருககு ”-—திருககுறள்‌ 

1. அடாது சொனனவனைக்‌ கோபியாமை 
எய்கா ஈகைச்சொல எடுகதுரைக்கப பட்டவா 
வைதாராக கொண்டெ விவொமன்‌. அஃதால்‌ 
புனறபொய்கை ஊர! விளக்கெலி கொண்டு 
தனக்குரோய்‌ செயது Nu, 189 

(ப-பொ). தமககு உள்ளதன்றியிருநத இகழ்ச்சிச்சொல 
லை. பிறரால எடுததுரைகக பட்டவர்‌, அவ்வெடுததுரைத்‌ 
தாரா தமமை வைதாராக மனத்திறகொண்டி வெகுள்வர்‌ அறி 
வின்மையானே. அஃது, புனறபொய்கை ஊரனே! விளக்‌ 
கனை எலி கொண்டு ஏறி, அவவெலி தனக்கு நோய்‌ செய்த 
தனோடொக்கும. 

(ur). புனல்‌ பொயகை ஊர-5ா நிறைநத தடாகங்கள்‌ உளள 
ஊரனே! எய்தா,தமககுப பொருந்தியிராத, ஈகைச்சொல்‌-இகழ்ச்சி 
வராததையை, எடுத்துரைககப்பட்டவா- பிறரால்‌ எடுத்துச சொல்லப்‌ 
பட்டவா, வைதாரா(௧)-—(அங்ஙகனம்‌ எதெதுச சொன்னவா। தம்மை 
வைதாராக , கொண்டுவிவொ-( அறிவினமையால) மனததிற்‌ கொணடு 
கோபிப்பா ௮ஃது-அசசெய்கை, எலி விளககு கொணடு-எலி விளக்‌ 
kra கொண்டேறி, தனககு நோயசெய்துவிடல்‌-—தனககு நோய்‌ 
செய்ததனோ டொககும்‌, [மன்‌-ஆல்‌-அசை] 

(கஃது). தமக்குப்‌ பொருந்தாத இகழ்ச்சி வார்ததையைச்‌ சொன்ன 
ஒருவன்‌ தம்மை வைததாக (அறிவின்மையால்‌) கோபிப்பவர்‌, விளக்‌ 
நினைக கொண்டேறி எலி தனககு ரோய்‌ செய்துகொள்வதுபோல்‌ , 
தாமே தமக்குத்‌ தஅன்பத்தை வருவித்துககொள்பவ ராவர்‌, 
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௦௦. மூடருடைய நிந்தையைப்‌ போறுத்தல்‌ 
தெரியா தவாதம்‌ இறனில்சொல்‌ கேட்டால்‌ 
பரியாதார்‌ போல இருக்க. பரிவில்லா 
வம்பலர்‌ வாயை அவிபபான புகுவாபே 
அம்பலம்‌ தாழ்க்கூட்டு வார்‌, 135 
(ப-பொ). அறிவில்லாதார்‌ தமமைச்‌ சொல்லும்‌ திறப்பா 
டில்லாத சொற்களைச்‌ கேடடால்‌ அதற்குத்‌ அன்புழுதாராய்ப்‌ 
பொறுத்திருக்க. பிறன்மேல்‌ அன்பில்லாத ஏதிலர்‌ வாயை 
அடக்கப்‌ புகுவார்‌ அம்பலம தாளகூட்வொரோ டொப்பர்‌. 
(ப-ரை' தெரியாதவர்‌ தம்‌ திறனில்‌ சொல்‌ கேட்டால்‌-அறிவில்‌ 
லாதவர்‌ தம்மைச சொல்லும்‌ திறப்பாடில்லாத வாரததைகளைக கேட்‌ 
டால்‌, பரியாதார்போல இருகக-அதற்குத அன்புமாதவராய்ப்‌ பொறுத 
திருகக. பரிவு இல்லா வமபலர்‌ வாயை அவிப்பான்‌ புகுவார்‌ - பிறன்‌ 
மேல்‌ அன்பில்லாத அயலார்‌ வாயை அடக்கப்புகுவார்‌, அம்பலம்‌ 
தாழ்ககூட்வொர்‌-அம்பலம்‌ தாள்கூட்வொரோ டொப்பர்‌. [ஏ-அசை]. 
அம்பலம்‌-பலரும்‌ கூவெதான பொதுவிடம்‌ 
(க-து) பலரும்‌ வந்து கூமெ பொதுவிடத்தில்‌ ஒருவரும்‌ வராத 
வண்ணம்‌ தாளிடத்‌ துணிதல்‌ முடியாத காரியம்‌. மூடருடைய வாயை 
அடக்கீலும்‌ முடியாத காரியமே அவருடைய நிந்தையான வார்த்தை 
யைக்‌ கேட்டால்‌ அன்புறாமல்‌ பொறுகக 
பிரதிபேதம்‌ _—அம்பலத்தாள்‌ கூட்வொர்‌. 
“நேரல்லார்‌ நீரல்ல சொல்லியக்கால்‌ மற்றது 
தாரித்‌ இருத்தல்‌ தகுதி "-ாலடியார்‌ 
56. போய்யாக அவதூறு பேசினால்‌ அதைப்‌ போறுத்தல்‌ 
கையார உண்டமையால்‌ காய்வார்‌ பொருட்டாகப்‌ 
பொய்யாகத்‌ தம்மைப்‌ பொருளல்லார்‌ கூறுபவேல்‌, 
மையார உண்டகண்‌ மாணிழாய்‌! என்பரிவ? 
செய்யாத எய்தா வெனின்‌. 44 
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(ப-பொ). தம்மைக்‌ காய்வார்‌ கைப்பொருளை அவர்‌ கொ 
டுக்க நிறையக்‌ கொண்டு Afat உண்ட்மையால்‌, அக்காய்‌ 
வார்க்காக உண்மையன்றிப பொருளல்லாத குறறங்களைச்‌ 
சொலலுவாராயின்‌, மையார உண்ட கண்‌ மாணிழாய்‌! 
அதற்கு என்ன காரணததால்‌ பரிவதாம? செய்யாத குற்றங்‌ 
கள தமககுக்‌ குற்றமாகாவா மாயின்‌. 

(ப-ரை) ஆர மை உண்ட கண்‌ மாண்‌ இழாய்‌-நிரம்ப மையிட்ட 
கண்களும்‌ மாட்மைப்பட்ட ஆபரணங்களும உடையாய்‌! கை ஆர 
உண்டமையால்‌ - தம பகைவருடைய கைபபொருளை அவர்‌ கொடுகக 
நிறையக்கொண்டு உண்டமையால்‌, sna பொருட்டாக - அப்‌ 
பகைவர்‌ நிமிததமாக, பொருளல்லரா-அற்பாகள்‌, தம்மை பொய்யாக 
கூறுபவேல்‌-தம்மிது உண்மையின்றிப்‌ பொய்யாக அவதூறு பேசி 
னால்‌, செய்யாத எய்தா எணின்‌-ஒருவர்‌ செய்யாத குற்றங்கள்‌ அவ 
சைச்‌ சாரா என்பது உண்மையாயின்‌, பரிவது-அதற்காக மனம்‌ வருந்‌ 
HAJ, என்‌-என்ன காரணம்‌” [கை-கைப்பொருள்‌]. 

(க-து) ஒருவர்‌ செய்யாத குற்றங்கள்‌ அவரைச சாரா. ZE 
யால்‌, தமது பகைவருடைய பொருளை நிரம்ப உண்டவர்‌, பகைவர்‌ 
நிமித்தமாகத தம்மைப்‌ பொய்யாக அவதூறு பேசினால்‌, ௮அதன்பொ 
ரட்‌ வருந்தவேண்டா. 

57. புல்லுரைக்கு எதிர்‌ சோல்லாமை 
ஆய்கத அறிவின ரலலாதார்‌ புலலுரைக்குக்‌ 
காய்நதெதிர்‌ சொல்லுபவோ கற்றறிந்தா?_—தீந்தேன்‌ 
முசுக்குதீதி ஈக்கு மலைகாட! தமமைப்‌ 
பசுக்குததின்‌ குத.துவா ரில்‌, 268 

(ப-பொ) ஆய்ந்த அறிவின ரல்லாதார்‌ தம்மைச்‌ சொல்‌ 
விய புல்லுரைக்கு மாறாக வெகுண்டு அவ்வறிவில்லாதா ரெதி 
ரே சொல்லுபவோ கற்றறிந்தார்‌? இனிய தேன்‌ பொதியை 
முசுக்கலை பாய்ந்து ஈக்கு மலைகாடனே! தம்மைப்‌ பசுப்‌ 
பாய்ந்தால்‌ அப்பசுவை எதிரே பாய்வா ரில்லை ZENE. 
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(ப-ரை) திம்‌ தேன்‌-இனிய தேன்கூட்டை, முச குததி-மந்நிகள்‌ 
குதீதி, நக்கும-சககுகினற, மலைநாட-மலைநாடனே! தம்மை பசு குத்‌ 
தின்‌-தம்மைப்‌ பசு இடிசதால்‌, குததுவார்‌ இல்‌-தாமும்‌ அதனை இடிப்‌ 
பவர்‌ இல்லை (ஆதலால்‌) , ஆய்த அறிவினர்‌ ௮ல்லாதா-ஆயநத அறி 
வினரல்லாத ழோ, புல்‌ உரைககு-தமமைச சொல்லிய புல்லுரைககு 
மாறாக, கற்றறிநதரா-கற்றறிநத மேலோர, காய்ஈது-கோபிதது, எதி 
சொல்லுபவோ-எதிருரை சொல்லுவரோ (சொல்லார்‌. [மந்கி-குரஙகு] 

(கத). அறிவிலா நிநதைவாகசை சொன்னால்‌, கல்விமான்‌ 
கள்‌ அதைப்‌ பொறுப்பதன்றி அதற்கு எதிராகத்‌ தாமும்‌ நிர்தைவராத 
தை சொல்லார்‌, 

“நெர்தது Pera நீரலல சொல்லியககால்‌ 

வேர்தது வெகுளரா விழுமியோ _ாலடியா£ 

“இழமக்கள Syri சொலலியககால்‌ சொல்பவோ 

மேன்மக்கள்‌ தமவாயால்‌ மீட்டு ”_ந௩ாலடியா 


9%. போறாமல்‌ வைவதின்‌ கேடுதி 
நோவ உரைததாரைத தாமபொறுக்க லாகாதார்‌ 
நாவின்‌ ஒருவரை வைதால்‌ வயவுரை, 
gp பொலிநதகன்ற கண்ணாய்‌! அதுவனறே 
தியிலலை san திறம்‌. 45 


(ப-பொ). தமமைத துன்‌ புறும்படி வெகுண்டு வைதா 
IE தாம்‌ பொறுக்கமாட்டாதார்‌, தமமுடைய நாவினால்‌ 
தாம பிறரொருவரை வெகுண்டு வைதால, அவ்வைத வய 
வுரை, பூவிற்‌ பொலிரதகன்ற கண்ணாய்‌! தம்மில்லைத்‌ தாமே 
திக்கு உணவாக ஊட்டிய திறததோ டொக்கும்‌. 

(புரை) பூவின்‌ பொலிந்து அகன்ற கண்ணாய்‌-.தாமரைபோல்‌ 
விளங்கி விசாலமான கண்ணையுடையாய்‌! கோவ உரைத்தாரை-தமது , 
மனம்‌ கோம்படி கோபித்து வைதவரை, தாம்‌ பொறுக்கலாகாதார்‌-தாம்‌ | 
பொறுக்கமாட்டாதவர்‌, நாவின்‌-தம்முடைய நாவினால்‌, ஒறாுவரை வய 
QI வைதால்‌ - தாம்‌ அவரைக்‌ கோபித்து வயவுரை சொல்லி 
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வைதால்‌, ௮து-அச்செய்கை, இல்லை தி va Dr திறம்‌ அன்றோ-தம்‌ 
, இல்லைத தாமே தீககுணவாக ஊட்டிய திறததோ டொக்கும. 


(க-து). ““தமமை யிகழ்ந்தமை தாமபொறுப்ப தனறிமற்‌, றெம்மை 
யிகழ்ந்த வினைப்பயத்தால-உமமை, எரிவாய்‌ நிரயதது வீழ்வர்கொல்‌ 
என்று, பரிவதூஉம்‌ சான்றோர்‌ கடன? அதியிருகக, தம்மை இகழ்ந்த 
, வரைத தாம்‌ இகழ்வது தம்மை எரிவாய நிரயதது வீழ்விக்கும்‌ செயகை 
யாதலால்‌, அங்ஙனம்‌ செய்வது, தாம குடியிருககும்‌ வீட்டில்‌ தாமே 
கொளளிவைப்பதை ஒககும பொறுககாமல்‌ வைவது தம்முடைய 


நன்மையைத தாமே கெடுததுககொள்வதாகும எனபதாம்‌ 


59. பொறுத்தல்‌ புகழாதல்‌ 
கறுததாற்றித தம்மைக்‌ கடிய செய்தாரைப 
பொழறுததாறறிச சேறல புகழால-— றுததாறறின, 
வானோங்கு மால்வரை வெற்ப! பயனின்றே. 
தானோன றிடவரும சாலபு. 19 


(ப-பொ). கோபததின்௧ணணே மிக்குத தமக்குக்‌ கொடிய 
வாயிருப்பன செய்தாரையும பொறுகதுச்‌ செலுத்துவது புக 
மாவது. ஐஒறுப்பின்கண்ணே மிககொழுகனை, வானோங்கும்‌ 
மால்வரை வெற்பனே! அதனால்‌ ஒருபயன்‌ இலலை. தான 


பிறரைப்‌ பொறுக்கும்‌ பொறையான வருவது சால்பாவது. 


(ப-ரை) வான்‌ ஓங்கு மால்வரை வெறப-வானில pëdu பெரிய 
மூங்கில்களையுடைய வெற்பனே! கறுதது-கோபித்து, ஆற்றி- மிகவும்‌, 
தமமை-தமககு, கடிய செய்தாரை-கொடியவைகளைச்‌ செயதவரையும்‌, 
பொறுத்து-(கோபியாது) பொறுதது, ஆற்றி-ஈனமை செய்து, சேறல்‌- 
ஒழுகுதல்‌, புகழ்‌-புகழாகும்‌. ஒறுத்து-தாமும கோபித்து, ஆற்றின- 
கொடுமை செய்தால்‌, பயன்‌ இன்று-அதனால்‌ ஒரு பயனும்‌ இல்லை. 
தான்‌ ரோன்றிட - தான்‌ பொறுத்தவினால்‌, சால்பு-சால்பாயெ குணம்‌, 
வரும-உண்டாகும்‌. [ஆல்‌-௭-அசை] 
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(௧-து). கொடுமை செய்தாரைக்‌ கோபியாமல்‌ பொறுத்தவர்க்கே 
புகழும்‌ சால்பும்‌ உண்டாம்‌: கோபித்துக்‌ கொடுமை செய்தலால்‌ ஒரு, 
சன்மையும்‌ உண்டாகாது. 

““ஒறுத்தார்ச்‌ கொருநாளே யின்பம்‌ ,பொறுத்தார்க்குப்‌ 

பொன்றுர்‌ அணையும்‌ புகழ்‌”.-—.திருக்குறள்‌. 


8. பேரியாரைப்‌ பிழையாமை 


60. மன்றூடலத்துப்‌ போகாமை 
அறிவன்‌ றழகன்‌ றறிவதூஉ மனறு, 
இறிய ரெனப்பாடும செய்யும்‌:-—எறிதிரை 
சென்றுலாம்‌ சேர்ப்ப! குழுவத்தார்‌ மேயிருந்த 
என்‌.மா டறுப்பினு மனறு. 207 

(ப-பொ), தமக்கு அறிவும அனறு, அழகும அன்று, 
அறகெறியும அனறு; குடிப்பிறப்பால்‌ சிறியர்‌ எனப்படுதலை 
யும்‌ செய்யும: எறிதிரை சென்றுலாம சோப்பனே! எனூட 
அதது. போனாராயினும குழுவத்தார்‌ மேவியிருநத மன்றை 
ஊடறுததுப போகலாகாது. 

(ப-ரை) எறி. திரை சென்றுலாம்‌ சேர்ப்ப-எறியும்‌அலைகள்‌ சென்று 
உலாவுதலான கடற்சோப்பனே! என்று ஊடறுப்பினும்‌-குரியனை 
ஊடறுத்துப்‌ போயினாராயினும்‌, குழுவத்தரா மேயிருந்த மன்று-கூட்‌ 
பூத்தார்‌ பொருந்தியிருந்த சபையை ஊடறுத்துப்போதல்‌ ஆகாது, 
(அத), அறிவு அன்று-தமக்கு அறிவும்‌ அன்று; அழகு அன்று-அழ 
கும்‌ அன்று; அறிவதும்‌ அன்று-அறமெறியும்‌ அன்று; சிறியர்‌ எனப்‌ 
பாட்‌ செய்யும்‌-ழ்மக்கள்‌ எனப்படுதலையும்‌ செய்யும்‌ 

(மன்று) ஊடறுத்துப்போதல்‌ ஆகாது என்றது இசையெச்சம்‌. 

- (க-து). பெரியோர்‌ கூடியிருக்கும்‌ சபையிலே ஊடறுத்துப்பேயு 
SË ஒழுக்கத்தவராம்‌. 
“இடையறுத்துப்‌ போகிப்‌ பிறனொறருவற்‌ சேரார்‌ 
சகடைபோச வாழ்துமென்‌ பார்‌”.-—.ஆசாரககோவை., 
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61. பேரியாரோடு மாறுகொள்ளல்‌ 
ஆமாலோ என்று பெரியாரை முன்னின்று 
தாமாச்‌ சிறியா தறுகண்மை செய்தொழுகல்‌, 
போமா றறியா புலன்மயற்‌க ஊர்புக்குச்‌ 
சாமாகண்‌ காணாத வாறு. 223 

(ப-பொ). ஈமக்கு இவரோடு மாறுபடல்‌ ஆமோவென்று 
தாமாக வலியப்‌ பெரியாரைச்‌ சிறியா தறுகண்மை சொலலவி 
மா றுபட்டொழுகு கல்‌, Gi ma அறியாவாய்ப்‌ புலததை 
மயங்கவுணாகது ஊரிலேபுகளுச்‌ சாவக்கடவ மாக்கள காதை 
வாறு போலுப. 

(ப-ரை). ஆம ஓ என்று-நமககு இவரோடு மாறுபடல்‌ ஆமோ 
வென்று, தாமா முன்‌ நின்று-தாமாக வவிய எதிரே நின்று, சிறியார்‌- 
சிறியார்‌, பெரியாரை தறுகண்மை செய்து ஒழுகல-பெரியாமைத தறு 
கணமைசொல்லி மாறுபட்டொழுகுதலான து, போம்‌ ஆறு அதியா (த)- 
போம்வழி அறியாவாய்‌, புலன்‌ மயஙகி-புலததை மயங்க LE, 
ஊர்புக்கு-ஊரிலே புகுந்து, சாம்‌ மா-சாகக்கடவ மாக்கள்‌, கண்காணாத 
அஅ-காணாதவாறு போலும்‌ [ஆல்‌-அசை] 

(௧-து). தமககு இறுதி வறாவதை உணங்வார்‌ பெரியாரோடு மாறு 
கொள்ளார்‌. 

62. பேரியாரைக்‌ கைப்பித்தல்‌ 
எல்லாத Boge இறப்பப பெரியாரைக 
கல்லாத்‌ அணையார்தாம்‌ கைபபித்தல்‌ சொல்லின, 
நிறைகதார்‌ வளையினாய்‌! அஃதால்‌ எருக்கு 
மறை£கதியானை urë வீடல்‌. 376 
(ப-பொ). எல்லாவகையானும மிகவும்‌ பெரியவரை 
Da நிரமபக்‌ கல்லாத அளவினையுடை.யவர்‌ வெறுக்கப்பண்‌ 
ணுதல்‌ சொல்லுவேமாயின்‌, தகுதி நிறைநது பொருக்திய 
வளையையுடையாய்‌! எருச்கந்தூறறிலே மறைகது நின்று யா 
னையை மதம்பாய்ச்சி வெகுள்விப்பதனோ டொக்கும்‌. 
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(ப-ரை) நிறைந்து ஆர்‌ வளையினாய்‌-தகுதி நிறைந்து பொருந்திய 
வளையையுடையாய்‌! சொல்லின்‌-சொல்லுமிடதது, எல்லா திறத்தும, 
இறப்ப பெரியாரை-எல்லா வகையாலும மிகவும்‌ பெரியவரை, கல்‌ 
லா துணையா கைப்பித்தல்‌ அது - கல்லாத அளவையுடையா வெறுக்‌ 
கப்பண்ணுதலானது, எருககு மறைந்து-எருக்கம்‌ புதரிலே மறைந்து 
நின்று, யானை பாய்சசிவிடல-யானையை மதம்பாய்சசி வெகுள்விப்ப 
தனோ டொககும, 

(௧-து). எறாக்கம புதரிலே மறைந்து நின்று யானையை வெகுள்‌ 
விப்பவன்‌ உயிரிழப்பது நிச்சயம்‌. கல்லாமையில மறைந்து நின்று 
மிகப்‌ பெரியாரை வெறுப்புறுவிககும்‌ சிறியோர்‌ கெடுவது நிச்சயம்‌. 

பிரதிபேதம யானை காய்ந்துவிடல்‌ 
63. சான்றோ போறையின்‌ அளவு 

முன்னும்‌ ஒருகால்‌ பிழைப்பானை ஆற்றவும 

பின்னும்‌ பிழைப்ப்ப பொறுபபவோ?- -இன்னிசை 
யாழின்வண்‌ டாக்கும புனலூ?! ஈனுமோ 

வாழை இருகால்‌ குலை? 221 

(ப-பொ). parë ஒருகாலததுப பிழைதத பிழை! 
பினைச்‌ சான்றோர்‌ பொறுக்கவும்‌, பினனும பிழைசெய்தால்‌ 
பொறுப்பாாகளோ? இனிய இசையை உடைததாகிய யாழே 
போல்‌ வண்டுகள ஆர்க்கு புனலையுடைய ஊரனே! வாழை 
இருகாலாவது குலேயை ஈனுமோ? FR. 

(ப-ரை) இன்‌ இசை யாழின்‌ வண்டு ஆர்ககும புனல்‌ ஊர-இனிய 
இசையையுடைய யாழ்போல வண்கெள்‌ ஒலிககும்‌ புனலையுடைய 
ஊரனே! முன்னும்‌ ஒருகால பிழைப்பானை-முன்னும ஒரு காலத்துக்‌ 
குற்றம்‌' செய்தவனை, ஆற்றவும்‌-சான்றோ பொறுககவும்‌, பின்னு 
பிழைப்ப-பின்னையும்‌ குற்றம்செய்தால்‌, பொறுப்பவோ-பொறுப்பார்‌ 
களோ? வாழை இருகால்‌ குலை ஈனுமோ-வாழை இருமுறை குலை 
ஈனுமோ (Fo) 
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(eg). குலையின்‌ பாரத்தை ஒருமுறை பொறுததீன்ற வாழை 
இரண்டாமுறை அ செய்வதிலலை செய்த குற்றததை ஒருமுறை 
பொறுததருளிய சான்றோ இரணடாமுறை அது செய்யார்‌ 
64 பெரியார்‌ வருந்த ஒழகலின்‌ பயன்‌ 

நெடுஙகாலம வரதார்‌ நெறியினமை கண்டு 

நடுங்கப்‌ பெரிதும நலிவார பெரியா, 

அடும்பார்‌ அணிகானற Gerdi கெடுமே 
கொடும்பா டுடையான கும. 194 


(ப-பொ). தீநெறிக்கண்ணே நெறிஙகாலம ஒழுகெபோர 
கோர நெறியின்மையைக்‌ கண்டு பெரியோர்‌ மிகவும்‌ nde 
ஒரு குறையை மேலிடிவராகெ, அடமெபைப பூவால்‌ அழகு 
பெொறும கானல சேர்ப்பனே! கொடிய தன மையையுடையான்‌ 
குடி கெடும்‌. 

(ப-ரை) அமெபு அண்‌ ஆரா கானல சோப்ப அடமெபைப பூவால்‌ 
அழகுபெறும கானல்‌ சோபபனே! நெடுகாலம நெறியினமை வம்‌ 
தரா கண்டு-நெடுங்காலம சீநெறிககணணே QË போரதாரைக 
கண்டு, பெரியா-பெரியேர, பெரிது ஈமிஙகி-மிகவும sben, sal 
வா-ஒரு குறையை மேலிடுவா* (அகஙனம மேலிடுவராதில்‌), கொடும 
பாடு உடையான்‌-சொடிய தன்மையை உடையான்‌, குடிகெடும்‌- 
குடிகெடும்‌ 

(க-து) கொடியவன நெடுஙகாலமாஃக கெட்ட வழியிலே நடப்ப 
தைக கண்டு அதனால்‌ என்ன கெடுதி நேரிடுமோ எனறஞ்சிப்‌ பெரி 
யோர்‌ வருந்துவா: அங்கனம அவர்‌ வறுந்தலுற்றுல்‌ அவன்‌ குடி 
கெடும்‌ 

“குன்றனனார்‌ குன்ற மதிப்பின்‌ குடியொடு 

நின்றனனார்‌ மாய்வர்‌ நிலதத! திருக்குறள்‌ 
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9. புகழ்தலின்‌ கூறுபாடு 
65. தம்மைப்‌ புகழ்தல்‌ தகுதியன்று 
செய்த கருமம்‌ சிறிதானும்‌ DERI, 
மெய்யா உணரவுந்‌ தாமபடார- எய்த. 
நலததகத்‌ தம்மைப்‌ புகழ்தல்‌, புலத்தகத்துப 
புள்ளரைக்கால்‌ விற்பே மெனல. 132 

(ப-பொ). தாம செய்யத தொடங்யெ கருமங்கள்‌ சிறிதா 
யினும்‌ தமக்குக்‌ கைகூவெதும்‌ செய்யா. அவை கூடாவாயி 
னும்‌ அவை செய்துமுடிக்க வல்லரென்று பிறரால்‌ மெய்யாக 
மதிக்கவும்‌ படார்‌. இததகனமையாயுள்ளார்‌ நிரம்ப நன்மை 
யிலே தகத்‌ தாமே தமமைப புகழ்தல்‌, தகைக்கப்படாதே 
புலத்தின்கண்‌ இருக்கன்ற பறவையை அரைக்காற்‌ பொன 
னுக்கு விறபேமென்று சொல்லுமதனோ டொக்கும்‌, 

(ப-ரை). செய்த கருமம்‌-தாம்‌ செய்யத்‌ தொடங்கிய கருமங்கள, 
சறிதானும்‌-சிறிதாயினும்‌, கைகூடா-கைகூவெதும்‌ செய்யா மெய்யா 
உணரவும்‌ தாம்‌ LULIT - (அவை கைகூடாவாயினும்‌) அவற்றைச்‌ 
செய்து முடிக்க வல்லவர்‌ என்று பிறரால்‌ மெய்யாக மதிககவும்‌ படார்‌ 
எய்த நலம்‌ தக தம்மை புகழ்தல்‌-(இத்தன்மையாயுள்ளாரி நிரம்ப ஈன்‌ 
மையிலே பொருநதத தாமே தம்மைப்‌ _புகழ்தலானது, புலத்தகத்து 
புள்‌-தமக்கு அகப்படாமல்‌ புலததின்கண்‌ இருக்கன்ற பறவையை, 
அசைக்கால்‌ விற்பேம்‌ எனல்‌-அரைக்கால்‌ பொன்னுக்கு விற்பே 
மென்று சொல்லுமதனோ டொக்கும்‌ 

(6-g). எடுத்த காரியத்தை முடிக்கக்சூடாமலும்‌ முடிச்ச வல்லவ 
ரென்று மதிசக்கப்படாமலும்‌ இருப்பவர்‌, தாம்‌ அக்காரியத்தை முடிப்‌ 
பதாகத்‌ தம்மைப்‌ புகழர்துகொள்வது, கையிலகப்படாமல்‌ புலத்திலி 
ருக்றற பறவையை ஒருவர்‌ அரைக்கால்‌ பொன்னுககு விற்பேம்‌ என்‌ 
பதுபோலும்‌. 

பழமொழி.-—Kake not your sauce till you have caught 
the fish. Catch the bear before you sell his skin. 
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66. அமராத புகழை அகற்றல்‌ 
தமரேயும்‌ தமமைப்‌ புகழ்நதுரைக்கும போழ்தில 
அமரா ததனை அகற்றலே வேண்டும, 
அமையாரும்‌ வெற்ப' அணியாரே தம்மைத 
தமவேனும்‌ கொளளாக கலம 232 
(ப-பொ). தம்மால்‌ உதவிபெறு தமராயினும்‌ தம்மைப்‌ 
புகழ்ந்து சொல்லும பொழுஅ, தீம்மோடு பொருந்தாத புக 
மை அவர்‌ சொல்லாமை நீக்கல்‌ வேண்டும: அமையாரும்‌ 
வெற்பனே! தமக்குத்‌ தகாக அணிகலங்களைத தாம்‌ உடைய 
ரேயாயினும்‌ நலலார்‌ தம்மை அணியரா, அதுபோல. 

(புரை). அமை ஆரும வெற்ப-மூங்கில்‌ நிறைந்த வெற்பனே! 
கொள்ளா கலம-தமக்குத தகாத அணிகலங்களை , தம ஏனும-தாம உடை 
யரேயாயினும்‌, தமமை Qeni veri தமமை அணியார்‌, (அது 
போல), தமரேயும-தமமால்‌ உதவிபெற்ற உறவினரேயாயினும, தம்‌ 
மை புகழ்ந்து உரைககும்‌ பொழ்தில்‌-தம்மைப்‌ புகழ்ந்து சொல்லும்‌ 
பொழுது, அமராததனை - தம்மொடு பொருநதாத புகழை, அகற்றலே 
வேண்மிம்‌-அவா சொல்லாதபடி நீககலே வேண்டும்‌. [அணியாரே- 
௭-அசை!. 

(க-து) தமக்குச சொர்தமாயினும்‌ தமககுத்‌ தகுதியில்லாத ஆபர 
ணங்களை ஒருவர்‌ அணிக்துகொள்ளாா தமக்கு உறவினரேயாயினும்‌, 
தமக்குப்‌ பொருந்தாதவைகளைச்‌ சொல்லிப்‌ புகழ்ந்தால்‌, அவைகளை 
நல்லார்‌ அங்கேரிக்கமாட்டார்‌, 

67. தம்மைத்‌ தாமே புகழ்வோரைப்‌ பிறர்‌ புகழ்தல்‌ 
தாயானும தநதைபா லானும்‌ மிகவின்றி 
வாயினமீக்‌ கூறு மவர்களை ஏததுதல்‌, 
கோயின்‌ றெனினும்‌ அடுப்பின்‌ கடைமுடங்கும்‌ 
காயைப்‌ புலியா On, 117 

(ப-பொ). தம்மைப்‌ பெற்ற தாயாலேயாகத்‌ தததையாலே 
யத யாதுமொரு சிறப்பின்றித தம வாயாலே தமமை மீக்‌ 
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கூறுமவர்களைப்‌ பிறர்‌ ஏத்துதல்‌, கோயில்லையாயினும அடப்‌ 
பின்‌ மருங்கே முடங்கும்‌ நாயினைப்‌ புலியென்று சொல்லுக 
லோ டொக்கும்‌. ய்‌ 
(ப-ரை) தாயானும்‌ தந்தையானும்‌-தம்மைப்பெற்ற தாயாலேயா 
வது தந்தையாலேயாவது, மிகவு இனறி-யாதமொரு இறெப்பினறி, 
வாயின்‌-தம்‌ வாயால்‌, மீககூறுமவாகளை - தமமை உயர்ததிச சொல 
வோரை, ஏத்துதல்‌-பிறா எததுசலானது, நோய இன்று எனினும- 
நொய்‌ இல்லையாயினும, அபெபீன்கடை முடங்கும நாயினை -அடேப்பீன்‌ 
பககலில்‌ முடங்கியிருககும்‌ நாயை, புலியாம எனல்‌-புலியென்று 
சொல்லுகலோ டொக்கும 
தாயானும . ஏத்துதல்‌ T புதல்வா செய்த தீச்செயல்களை 
மறைத்து அவர்களைப்‌ பாதுகாககும்‌ அன்பினையுடைய தாய்‌ ததை 
யராலும்‌ ஈன்குமதிககப்பதெலின்றித சமமைத தாமே வியந்துகூறும்‌ 
பேதையருடைய மொழியை ஈமபி அவரைப்‌ பிறா புகழ்தல்‌. 
68 பலர்‌ நடூவில்‌ ஒருவனைப்‌ புகழுமாறு 
பல்ளெயுள்‌ பார்ததுறு QË ஒருவனை 
நல்குரவான வேறாக ஈன்குணரான --சொல்லின 
உரையுள வளவியசொல சொல்லா ததுபோல்‌ 
நிரையுளளே இனனா வரைவு. 366 
(ப-பொ). பல கிளைநடுவே ஒருவன்‌ ஆராயானாட மிகவும 
உணர்விலாதான்‌, ஒருவனை வேறாகச்‌ நெப்பித்தே அதனை 
ஆராய்ந்து சொல்லுமேயாயின்‌, எல்லாச்‌ சொற்களுளளும 
இறப்புடையதென்று ஈல்லாரால்‌ மதிக்கப்பட்ட ஈல்ல சொல்லை 
E SET AT ET சொல்லாததுபோல, பததியா யிருகதோ பல 
ருள்‌ ஒருவனையே வரைந்து றெப்புசசெய்தல இன்னாது. 
(ப-ரை). பல்ளையுள பார்ததுறான்‌ ஆகி-பல சுற்றத்தார்‌ ஈடுவே 
ஆராயானாட, நன்கு உணரான்‌-நன்குணராத ஒருவன்‌, ஒருவனை- 
ஒருவனைப்பற்றி, வேறு ஆக-ஒரு சிறப்பியல்புடையவனாக, சொல்‌ 
வின்‌-சொல்லின்‌, ஈல்குரவான்‌-தரித்திரத்தால்‌, உரையுள்‌ வளவிய 
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சொல்‌ — சொற்களுள்‌ சிறப்புடையதென்று மதிக்கப்பட்ட ஈல்ல 
சொல்லை, சொலலாதது போல்‌-சொலலாதது போலவே, நிரையுள்‌- 
பததியாயிருந்தோ பலருள்‌, வரைவு-ஒருவனையே வரைந்து றெப்புச்‌ 
செய்தல்‌, இன்னா இன்னாது 

(க-து) ஒருவனுடைய சிறப்பியலபை உணராமல்‌, பல சுற்றத்‌ 
தார நடுவில்‌ அவனைச்‌ குறிததுப்‌ பேசலுற்றவன்‌ , வறுமை காரணமாக 
வளவிய வராததை சொலலாமையும தீது வரிசையா ës பலரில்‌ 
ஒருவனை. மாத்திரம்‌ றெப்பித்தலும தீதே 


II 
1. சான்றோ Pub. 

69 சான்றோர்‌ பேருமை. 

நிறீர்ந்தும்‌ ஒட்டா நிகரில்‌ மணியேபோல்‌ 

வேறாகத தோன்றும்‌ விளக்கம்‌ உடைததாதித 

தாறாப்‌ படினும்‌ தலைமகன்‌ தன்னொளி 

நூறு யிரவாக்கு கோ, 214 

(ப-பொ). பொதுபபடாது சிறபபுப்படத தோனறும ஒளி 
யை யுடைததாய்‌ நீறார்்தும அந்நீர்‌ ஓட்டா நிகரில்‌ 
மணியே போலத தாற்றிப்‌ போகப்பட்டதாயினும தலைமகன்‌ 
தன்னொளி அறாயிரவ ரொளிக்கு சேராம்‌. 


(ப-ரை) வேறாக தோன்றும்‌ விளககம்‌ உடைததாதி - பொதுப்ப 
டாமல்‌ சறப்புப்படத தோன்றும்‌ ஒளியை உடைததாய்‌, நீறு ஆரந்தும்‌- 
நீறிலே படிந்தும, ஒட்டா-அந்நிறோட ஒட்டாத, நிகாஇல்‌ - சமானயில்‌ 
லாத, மணியே போல்‌-மாணிக்கமே போல, தலைமகன்தன்‌ ஒளி - தலை 
மகனுடைய ஒளியானது, தாறா படினும்‌ - தாற்றிப்‌ போகப்பட்டதாயி 
னும்‌, நூறாயிரவாக்கு-.தூராயிரவா ஒளிககு, நேர்‌-சமானமாம்‌ 

” தாற்றுதல்‌-கொழித்தல்‌, புடைததாற்றிக கழித்தல்‌ 

(க-து) நீறிலே படிர்தாலும அதனோ டொட்டாமல்‌ மாணிக்கம்‌ 
மிகச்‌ றெந்த ஒளியை உடைததாதல்போல்‌, சிறியரோடு பொருந்தினா 
லும்‌ அவரோ டொட்டாமல்‌ சான்றோன்‌ மிகச்சிறந்த பெருமையை 
உடையவனாவான்‌. புடைத்தாற்றிக்‌ கழித்த பிறகும்‌ அப்பெருமை 
அரேகம்‌ ஆயிரவருடைய பெருமைக்குச்‌ சமானமாகும்‌ 

பெருமையைப்‌ புடைத்தாற்றிக்‌ கழித்தலாவது, உள்ள சில குற்றங்‌ , 
களை நீக்கிக்‌ கழித்தல்‌ என்பதாம்‌, “£நீரார்ந்தும்‌ ஒட்டா?” என்பது 
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“தீயவரொ டொன்றிய திறத்தரு நலததோ 
ஆயவரை அந்நிலை அறிந்தனா துறந்தாங 
கேயவரு துணபொடு படிநதுடன்‌ எழுநதொண் 


பாய்பரி விரைந்துதறி நினறன பரந்தே_—கமபராமாயணம்‌. 
எனற கருத்தை ஒததது 
10. வறுமையுறினும்‌ நின்ற நிலையில்‌ வழவாமை 


ஒறகந்தாம உறற விடததும உயர்கதவா 

நிறபவே நினற Perdet. வறபத்தால 
தனமேல நலியும பசிபெரி தாயினும்‌ 

புனமேயா தாகும புலி 119 


(ப-பொ). வறுமை தாம உற்றவிடததும, உயர்நதார்‌ 
நின்‌,ற நிலையின்௧ண வழுவாதே நிறபா பஞ்சததால்‌ மிகவும்‌ 
தனமாட்‌டு நலியும பசி பெரிதாயினும, புலி புலலினை மேயா 
காகும, அது போல. 

(ப-ரை) வற்பததால்‌ - பஞ்சத்தால, தன்மேல்‌ நலியும பசி-தன்‌ 
னிடம்‌ வருததும ப௫ி,,பெரிதாயினும-அதிகரிததாலும, புகி-புலியான 
அ; புல்‌ மேயாதாகும-புலலினை மேயாதாகும்‌ (அது போல), தாம்‌ 
ஓற்கம உற்றவிடத்தும._.தாம வறுமை அடைந்தாலும, உயர்க்கவா-பெரி 
யோர்‌, நின்ற நீலையின்மேல்‌ நிறபவே-நின்ற நிலையின்கண்‌ வழுவாதே 
நிற்பர்‌. 

நின்ற நிலையாவது, மேகொண்டொழுகும்‌ ஒழுக்கம்‌. 

(க-து) புலி புலலை மேயாமை போலப்‌ பெரியோர்‌ இழிவான 


செய்கையை விரும்பா 


“£உடுககை யுலறி உடம்பழிரதக கண்ணும்‌ 
குடிப்பிறப்‌ பாளர்தம்‌ கொள்கையிற்‌ குன்றார்‌ 
இடுக்கண்‌ தலைவந்தக்‌ கண்ணும்‌ அரிமா 
கொடிப்புற்‌ கறிக்குமோ மற்று_சாலடியார்‌. 

5 
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71. படிலாவிடத்தும்‌ பேருந்தகைமையில்‌ வழவாமை 


மாடம அழிநதக்கால்‌ மற்றும எடுபபதோர 

கூடம மரததிறகுத அபபாகும. அஃதேபடோல்‌ 
Sytë கண்ணும பெரியோ பெருநதகையா 

ஈடில லதற்கில்லை MË, 96 


(ப-பொ). மாடம செய்கைபனறி அழிநதக்கால அதன்‌ 
கண்‌ மாமுதலாயின உறுபபுகள பின்னையும எபெபதொரு 
கூடத.து உதவும. அதுவேபோலப்‌ பெரியோர்‌ தம செல 
வம்‌ அழிஈதவிடததுத தம பெருநதகைமையின்கண்‌ வழு 
வார்‌; வலியிலதற்குப பெருமையில்லை ஆதலான. 


(பரை) மாடம்‌-லீடு, அழிந்தககால்‌ - செய்கைகெட்டு அழிந்தா 
லும்‌, மரம்‌-அதிலுள்ள மாமுதலாயின உறுப்புகள்‌, மற்றும எடுப்ப 
தோர்‌ கூடத்திற்கு அப்பு ஆகும - பின்னையும கட்வெதான ஒரு வீட்‌ 
டிற்கு உதவியாகும்‌. அஃது போல்‌ ஏ-அதுபோலவே, பெரியோ- 
பெரியோர்‌, பீடு இலாக்கண்ணும்‌-தம செல்வம்‌ அழிந்தவிடத்தும்‌, 
பெருந்தகையர்‌ - தமது பெருந்தகைமையின்கண்‌ வழுவார்‌ KË இல்‌ 
லதற்கு பாடு இல்லை-வலியில்லாததற்குப்‌ பெருமை யில்லை. 


மரத்திற்கு என்பதன்‌ உருபைப்‌ பிரிததுக கூடம்‌ என்பதனோடு 
கூட்டிக்கொள்ளல்‌ வேண்டும்‌ 

(க-து) வீட்டை ஆதரவாகச்‌ கொண்டிருந்த மரம்‌ முதலிய உறுப்‌ 
புக்கள்‌, வீடழிந்தவிடத்தும்‌, பின்னையுங்‌ கட்டப்பட்ட வேறோரு வீட்‌ 
டை ஆதரவாகக்‌ கொண்டு சிறப்படைதல்போல்‌, செல்வத்தை ஆதர 
வாக உடைய பெரியோர்‌, அஞஃ்தழிந்தவிடத்தும்‌, வேறு ஆதாரம்‌ 
பெற்று உயர்வு குறையாதிறாப்பர்‌. உறுப்புக்களின்‌ வலியால்‌ விளங்‌ 
இயிருர்து, வீடழிந்த விடத்து உதவாமற்டோகும்‌ மண்‌ கல்‌ முதலியன 
போல்‌, ழ்மக்சள்‌ ஆதாரமானதை இழந்தவிடத்து உதவியற்றவராய்ப்‌ 
பெருமை யிழப்டர்‌. 
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12. இடருற்ற விடத்தும்‌ மதிப்பிற்‌ குறையாமை 
இணரோங்டி வநதாரை என்னுற்ற கண்ணும்‌ 
உணாபவர்‌ அஃதே உணர்ப._— உணாவாராக்‌ 


கணிமலை நாட! அளறுடிக்‌ கண்ணும 
மணிமணி ura விடும்‌. 13 
(ப--பொ). தொடாசசிய டது உயர்கதுவகதாரை அவர்கள்‌ 
எல்லா இடர்‌ உறு காலத்தும்‌, அறிவுடையார்‌ அபபெறறி 
யே அவாகளை உணர்நது மதிப்பா: அணிமலை நாடனே! 
சேறுடியவிடத்தும, உணாவார்ககு, லல மணி மணியே 
யாய்த தோன்றும்‌, அதுபோல. 


(புரை) அணிமலைகாட-அகெகடுக்காக உள்ள மலைகளையுடைய 
காடனே! அளறு ஆடியககண்ணும - சேரறாடியவிடததும, உணர்‌ 
வார்ககு-இரத்தின fes: தெரிநதவர்ககு, மணி மணியாகிவிடும்‌- 
நலல மாணிககம மாணிககமேயாயத தோனறும (அதுபோல), 
இணா ஓங்கி வரதாரை-தொடாச்சியறாது உயர்ந்துவந்தவரை, என்‌ 
உற்ற கண்ணும்‌ - அவாகள்‌ எல்லா இடரும உற்ற காலத்தும்‌, உணர்‌ 
பவர்‌ - அறிவுடையார்‌, அஃதே உணாப-—அப்பெற்றியே அவர்களை 
உணர்ந்து மதிப்பா. 

ஆடிய என்பது ஆடி என ஈறு தொகுததலாயிற்று. 

(க-து) சேறு படிர்திருப்பினும்‌ இரத்தினமானது அதன்‌ இலக்க 
ணத்தை அறிந்தவாக்கு இரததினமேயன்றி Games வாறுபோல, 
இடையறாது கெளரவததுடனே ஒழுகிவருனெறவர்‌ பலவித தன்‌ 
பம்‌ உற்ற காலத்தும்‌ கெளரவத்தாழ்வு உடையராகார அவருடைய 
அருமையை அறிந்தவர்‌ அததன்பத்தின்‌ காரணமாக அவரை இகழாது 
முன்போலவே இறப்பாக மதிப்பர்‌ 

orë படினும்‌ மணிதஞ்சீர்‌ குன்றாவாம்‌--கான்மணிககடிகை. 

பழமொழி. — குப்டையிற்‌ கிடந்தாலும்‌ குன்றிமணி நிறம்‌ போகு 
மா? A diamond is valuable, though it lies on a dunghill. 
A myrtle among thorns 18 a myrtle still. 


63 ப po மா ழி 
£8. கல்வியில்லாவிடத்தும்‌ மாட்சிமை மிகுதல்‌ 
கறறதொன்‌ றின்றி விடினும்‌ குடிப்பிறநதரா 
மற்றொன்‌ றறிவாரின மாண்மிக நல்லரால 
பொற்ப உரை பான புகவேண்டா. கொற்சேரித 
துன்னூசி விறபவ ரில. 50 
(ப-பொ). நறகுடிப்பிறநதார்‌, கற்றதொன்‌ றில்லைபாயி 
னும்‌, குடிப்பிறவா.த கந ரரின மிக நலலா. மாட்சிமை 
பட்ட உரை சொல்லவேணடுிவ Pd. கொற்சேரிககண்ணே 
அன்னூசியை விற்பரா ஒருவரும்‌ இஸ்‌, அதுபோல 
(ப-ரை) கொலசேரி-கருமாருடைய சேரியில்‌, துன ஊரிசைய 
லூசியை, விற்பவா-சென்று விற்பவா, இல-ஒருவரும இலலை (அது 
போல), குடி Song - நற்குடிபபிறநதரா, சறறது ஒனறு இன்றி 
விடினும-கற்றதொன்‌ றிலலையாயினும, மறறொன்று அறிவாரின்‌-குடிப்‌ 
பிறவாமல்‌ கற்றாரைககாட்டிலும, மாண்‌ மிகக நல்லரா-மாட்சிமைமிகக 
நல்லவராவாா (ஆதலால்‌), பொற்ப - பொலிவுறும்படி , உரைபபான 
புகவேண்டா - (அவரிடம ஒன்றை) உரைககுமபொருட்செ செலல 
வேண்டா [ஆல-அசை. மறறு-வினைமாறறு] 


(க-து) உயாகுடியில்‌ பிறநதவரிடம கலவியறி வில்லையாயினும 
பெருந்தன்மை இயல்பாகவே படொருர்தியிருககும  அவரிடததில்‌ 
கல்வியறி வுள்ள ஏனையோ சென்று பெருநதன்மையை விரிசதுரைப்‌ 
பது, கொல்லரிடம்‌ சென்று ஊசி விற்பதுபோ லாம்‌ 

“£கொண்டுழிப்‌ பண்டம்‌ விலையொர்‌இக கொற்சேரி 
நண்டுளைத அன்னூசி விற்பாரின்‌ 1__ூந்திணையைம்பது. 

பழமொழி கொல்லத்‌ தெருவில்‌ ஊசி விலைபோமா? 

74. அறிமடமும்‌ அணியாதல்‌ 

முல்லைக்குத தேரும்‌ மயிலுக்குப்‌ போவையும்‌ 
தொல்லை யளித்தாரைக்‌ கேட்டறிதும.--சொல்வின்‌ 
நெறிமடற்‌ பூஈதாழை நீொச்‌ சேர்ப்ப! 

அறிமடமும்‌ சான்றோர்க்‌ கணி. 861 
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(ப-பொ) தேரைத தொடங்கிய முலலைக கொழிக்குத்‌ 
தன்‌ தேரையும, குளிரஈது pinë En மயிலிற்குப்‌ பெறற்‌ 
கரிய பட்பொலேயும போ IS MIELL பண்‌ கொடுத்தா 
ரைக கேட்டறிவோம. ga, சொலலின, தெறித்த 
மடலகளை புடைய பூநதாழை நீடுநீ௪ச சோபபனே! அறிவின்‌ 
கண்‌ உளள LDL IL சான்றோககு அழகேயாம 

(ப-ரை) நெறி மடல பூ தாழை நீடுந£ சொபப - நெறிததலான 
மடலகளையுடைய அழகிய தாழைகள பொருந்திய கடறசோப்பனே! 
முல்லைககுத தேரும-சககரததில சிககிய முலலைககொழடிககுத தன்‌ 
தேரையும, மயிலுககு பேோோவையும-குளிரால ஒடுஙகிநினற மயிலுககு 
அருமையான தன்‌ பேோோவையையும, தொல்லை - முனனாளில்‌, அளித்‌ 
தாரை - கொடுததாரை, கேட்டறிதும - கேடடறிவோம (ஆதலால்‌); 
சொல்லின்‌ - சொலலுமிடததில, அறிமடமும - அறிமடமும்‌, சான்‌ 
ரோககு அணி-சான்றோககு அழகேயாம 


அறிமடம-அறி£ தும அறியாபொன்‌ றிருததல்‌ 
புறப்பொருள்‌ வெணபாமாலையில 
““முல்லைககுத தேரும மயிலுககுப போவையும 
எலலைநீா ஞாலத இசைவிளஙகத--தொலலை 
இரவாம லீஈத இறைவாபோல dur 
கரவாமல ஈகை கடன்‌ எனறும்‌ 
சிறுபாணாற்றுபபடையில 
“வூனம்‌ வாயசத வளமலைக கவாஅன 
கான மஞஞைககுக கலிஙகம FB 
அருந்திற லணஙகின்‌ ஆவியர்‌ பெருமகன்‌ 
பெருங்கட டைன்‌ பேகனும 
சுருமபுண 
நறுவி யுறைககும்‌ நாக நெவெழிச 
சிறுலீ முல்லைககுப்‌ பெருந்தோ நல்திய 
4 பிறங்கு வெள்ளருவி வீழுஞ்‌ சாரல்‌ 


பறம்பிற்‌ கோமான்‌ பாரியும்‌” என்றும 


10 பழமொழி 


புறநானூற்றில்‌ 
“இவரே, பூதீதலை யறாஅப்‌ புனேகொடி முல்லை 
நாததழும்‌ பிருப்பப்‌ பாடா தாயினும்‌ 
கறஙகுமணி நெடுர்தோ கொள்கெனக்‌ கொடுதத 
பரந்தொங்கு சிறப்பிற்‌ பாரி மகளி? 
“aa ணிரவலாக கருளித தேருடன்‌ 
முல்லைக இத்த செல்லா நல்லிசைப்‌ 
பமெணி யானைப்‌ பறம்பிற்‌ கோமான்‌? என்றும்‌ 
NJ போரா ஆகுதல்‌ YES 
படாஅம மஞுஞைக கசத எஙகோன 
கடாஅ யானைக கலிமான்‌ பேகன)? 
“ழுடததகை மாமயில்‌ பனிககுமென்‌ றருளிப்‌ 
படாஅும்‌ FESE கெடாஅ ஈல்லிசைக 
கடாஅ யானைக கலிமான்‌ பேகன்‌?' என்றும 
இச்செய்தி குறித்திருகின்றது 
TË. எவரையும்‌ பழியாமை 
பல்லா ரவைந௩டுவண்‌ பாற்பட்ட சானறவர்‌ 
சொல்லார்‌ ஒருவரையும்‌ உளணானறப்‌—பலலா 
நிரைப்புறங காதத நெடியோனே யாயினும்‌ 
உரைத்தால்‌ உரைபெறுதல்‌ உண்டு, 315 
(ப-பொ). நல்லோர்‌ பலரும்‌ கூடியிருக்கப்பட்ட அவை 
நடுவே நெறிப்பட்டொழுகும சான்றவர்‌ புன்‌சொல்லால்‌ ஒரு 
வரை மனத்தின்கண்‌ தங்கச்‌ சொல்லார்‌: பலவாஇய ஆநிரை 
யைக்‌ காத்த நெடியோனேயாகினும்‌ பிறனொருவனை ஒரு 
வெ சொன்னால்‌ தாமும அவனாலே வடுச்சொல்‌ பெறுதல்‌ 
உண்டு ஆதலான்‌. 
(ப-ரை). பல்‌ ஆநிரை புறங்காத்த ரெடியோனே ஆயினும - பல 
வாகிய பசுமர்தையைக்‌ காத்த நெடியோனேயாகினும்‌, உரைத்தால்‌ - 
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(பிறனொருவனை) ஒரு வடுச்‌ சொன்னால்‌, உரைபெறுதல்‌ உண்டு- 
(தாமும்‌ அவனாலே வடசெ்சொல்‌ பெறுதல்‌ உண்டு. (ஆகையால்‌), 
பால்பட்ட சான்றவா - நெறிபபட்‌ டொழுகும சான்றவா, பல்லார்‌ 
அவை நடுவண்‌-நல்லோ பலரும கூடியிருககும்‌ சபைகடுவில்‌, ஒருவ 
ரையும்‌-எவரையும்‌, உள ஊன்ற சொல்லார்‌-(புனசொல்‌ மனத்தின்‌ 
கண்‌ SEE சொல்லார 


நிரைப்புறங்‌ காதத நெடியோன்‌-வாசுதேவன்‌ 


(க-து) எவரேயாயினும்‌ பீ;றரைப பழிததால பிறர்‌ அவரைப்‌ பழிப்‌ 
பார்‌ ஆகையால்‌ சான்றோ ஒரு சபையிலே ஒருவரையும்‌ மனததில்‌ 
தைககும்விதம்‌ நிரிதைசொல்லார்‌, 

16. மறைவிலும்‌ தீவினை சேய்யாமை 
எனக்குத்‌ தகவனறுல்‌ எனபகே நோகதித 
தனககுக கரிபாவான தானாய்த தவற்றை 
நினைத ததன்‌ கைகுறைததான தென்னவனும்‌, காணார்‌ 
எனச்செய்யார்‌ மாணா வினை. 102 

(ப). எனககு இது கீகுதியன்று என்பதனைப்‌ பாராத 
அ, தான்‌ செய்த குறறநதனக்குச்‌ சான்று தானாய்த தான 
பிறனொருவன்‌ மனையாளைத தனியிடததே பிடித;த குற்றததை 
நினைத்து, மறற்தற்குத தண்டமாகத 'தன்கையைத்‌ தெனனவ 
னும குறைத்தா VERI, பிறா காணாரென்று திவினைகளைச்‌ 
செய்யார்‌ நல்லார்‌. 

(ப-ரை). தென்னவனும்‌ - பாண்டியனும்‌, எனக்கு தகவு அனறு 
என்பதே நோக்கி - இது எனககுத்‌ தகுதியன்று என்பதனைப்‌ பார்த்து, 
தனக்குக்‌ கரியாவான்‌ தானாய்‌-தான்‌ செய்த குற்றததுககுச்‌ சாட்‌ 
தானேயாய்‌, தவற்றை நினைத்து-(பிறனொருவன்‌ மனையாளைத்‌ தனி 
யிடத்தே பிடித்த) குற்றத்தை நினைத்து, தன்‌ கை குறைத்தான்‌-(அதற் 
குத்‌ தண்டமாகத்‌) தன்‌ கையை வெட்டினான்‌ (ஆதலால்‌), காணார்‌ 
என - பிறர்‌ காணாரென்று, மாணா வினை-சவினைகளை, செய்யார்‌-(ஈல்ல 
வா) செய்யார்‌. 


72 பழமொழி 


இச்செய்தி ெப்பதிகாரம்‌ கட்டுரைகாதையில்‌ 
(உதவா வாழ்ககைக ரேநதை மனைவி 
புதவக கதவம்‌ புடைததன னோர்நாள்‌ 
“அரச வேலி அல்ல தியாவதும்‌ 
புரைநா வேலி இல்லென மொழிந்து 
மன்றத திருததிச செனறா அவவழி 
இன்றவ்‌ வேலி காவா தோ2வெனச 
செவிசகூட்‌ டாணியிற்‌ joshte பொததி 
நெஞ்சம சுடுதலின்‌ அஞ்சி நகெகுறறு, 
வசசிரத தடககை அமரா கோமான்‌ 
ARI பொன்முடி ஒளிவளை உடைததகை 
குறைதத செங்கோல குறையாக கொறறத 
திறை? 
என விரித்திருகின்றது அஃ்தாவது- 
நீரந்தை என்னும அநதணனொருவன்‌ , “£அரசன நீதிமானாதலால்‌ 
அஞ்சற்க?! எனத தன மனையாட்டியைத தேற்றிக காசியாதநிரை 
சென்றபோது, அப்பராப்பனிககு யாதொரு தஙகும நேராதபடி 
அவளை யறியாமல்‌ காததுவநத பாணடியன்‌, அந்தணன்‌ திருமபியதை 
அறியாது, உளளே ஆணரவம கேட்பதறிநது கதவைத தட்டினான்‌ 
கதவைத்‌ தட்டினவன்‌ கள்வனே எனறு அநதணன அஞ்ச, ௮வன 
மனைவி “நா யாசதிரை போனபோது, “அரசனுடைய காவலனறி 
வேறு காவல இல்லை யென்று சொலலிப போயினீரே இப்போதும 
அரசனுடைய காவல்‌ காவாதோ??? எனறாளாக, அவ்வாரததை கேட்ட 
அரசன்‌ அந்தணனுடைப ஐயததை அகறறுமபொருட்டுக கதவைத 
தீட்டிய தன்‌ கையைக குறைததுவிட்டான 
இது காரணம்பற்றி இவன, அரசாண்ட BE கொற்கை என 
வழங்கப்பெற்றது என்பா. அப்பால பொற்கை பெற்று நெடுநொள்‌ 
ஆட்சிசெய்திருந்தனன்‌ எனவும பொற்கை என ஒரு நகரம்‌ நிறுவினன்‌ 
எனவும்‌ கூறுகின்றனர்‌. 


சான்றே ரியலபு 13 


upon. Do 1n the hole as thou vouldst do in the hall. 

பிரதிபேதம -—-எனககுத தகவன நெனப்படுதல்‌ கோகி 
£1. தீயாரை விட்டு நீங்குதல்‌ 

திபபால வினையினைத திரவும்‌ அஞ்சாராய்க்‌ 

காப்பாரே போனறுரைதத பொய்குறளை--ஏய்பபார்முன்‌ 
சொல்லோ டொருபபடார்‌ சேவின,ரி மாறுபவே 
வில்லோடு காக்கையே போனு, 193 

(பபா) திபபான்மையுடைய செய்கையை மிகவும 
அஞராராய்த தீமமைக காப்பாரே போலச சில உரைத்துப்‌ 
பொய்யையும குறளையையும்‌ பொரு திச சொலலுவார்‌ முனபு 
சொலலும சில இனிய சொறகளால அவரைத தமமோடு EL 
புககொள்ளாதே மறயிபினறியே மாறிநீககுவா, விலலோடு 
FIG EBU போனற, 

(ப-ரை) Ë பால வினையினை - தீய தனமையையுடைய செய்‌ 
கையை, £ீரவும அஞ்சாராய-மிகவும அஞ்சாராய, காப்பாரே போன்று- 
தமமைக காப்பாரே போல, உரைதத பொய்‌ குறளை எயப்பரா - ல 
உரைததுப்‌ பொயயையும்‌ குறளையையும பொருநதச சொலலுவார்‌, 
முன சொல்லோடு - முன்பு சொல்லும சில இணிய சொற்களால்‌, 
ஒருப்படார்‌ - அவரைத்‌ தம்மொடு நட்புககொளளாதே, சோர்வு இன்‌ 
நியே-மறவியின்றியே, மாறுப - மாறிர்ஙகுவா; வில்லோடு காககையே 
போன்று-வில்லைவிட்‌டு நீங்கும காககையைப்‌ போன்று 

(க-து) வில்லின்‌ கொடுமையை அறிந்தபிறகு காககை அதனி 
டம தங்காமல்‌ நீங்குவதுபோல்‌, தீயார்‌ தீமையை ADI நல்‌ 
லோ அவரிடம நெருஙகா 
7. வேல்காமை 

மடஙகிப்‌ பசிபபினும மாண்புடை யாளா 


தொடங்கி பிறருடைமை மேவரா. -குடமபை 


மடலொடு புட்கலாம மால்கடற பப! 


சுடலொடு காட்டொட்ட do, 372 


14 பழமொழி 


(ப-பொ). தம்முடைய உடம்பு ஓடுங்கும்படி பசித்தா 
ராயினும்‌, மாட்சிமையைத்‌ தமக்கு உடைமையாக உடையா 
வர்‌, பிறருடைய பொருளைத்‌ தாம்‌ கொள்ளத்தொடங்டு விரும 
பார்‌: தாம்‌ உறையும்‌ கூடு பொருஈதிய பனைமடல்களோடு புட்‌ 
கள விரவாநின்ற பெரிய கடறசோப்பனே! கடலோடு துரால்‌ 
பொரு௩ததல்‌ இல்லாததே போல, 

(ப-ரை) குடம்பை மடலொடு புள்‌ கலாம்‌ மால்‌ கடல்‌ சேர்ப்ப - 
(தாம்‌ உறையும்‌) கூ பொருந்திய (பனை) மடல்களோடு பறவைகள்‌ 
விரவாநின்ற பெரிய கடற்சேர்ப்பனே! கடலொடு காடு ஓட்டல்‌ இல்‌ - 
கடலோடு தரால்‌ பொருந்துதல்‌ இலலை (அதுபோல), மடங்கி பசிப்‌ 
பினும்‌-(தம்ருடைய உடம்பு) ஒடுங்கும்படி பசித்தாராயினும்‌, மாண்‌ 
புடையாளர்‌-மாட்சிமையைத்‌ தமக்கு உடைமையாக உடையவர்‌, பிறா 
உடைமை தொடக்‌ மேவா-பிறருடைய பொருளைத்‌ தாம்‌ கொள்ளத 
தொடங்கி விரும்பார்‌ 

காடு-துரால்‌-செததை-தரும்பு. ““காட்கெ களைந்து? என ஆசாரக 
கோவையில்‌ வருகின்றது 

(௧-து). தன்னிடம சோந்த துரும்பைக்‌ கடல்‌ வைத்துககொள்ளா 
மல்‌ ஒதுக்கிவிவெதுபோல்‌, தம்மிடம்‌ வந்த பிறர்‌ பொருளைப்‌ பெரி 
யோர்‌ தாம்‌ வைததுககொள்ளாமல்‌ நீகதிவிவெர்‌. 

பழமொழி. கடலிலே துரும்பு டெர்தாலும மனதிலே ஒரு சொல்‌ 
இடவாது, 

79. உயாந்தோரிடத்துக்‌ குற்றம்‌ 
நிரைதொடி தாங்யெ நீடோளமாற்‌ கேயும 
உரையொழியா வாஞும்‌. உயர்நதோர்கட்‌ குறறம்‌, 
மரையாகன றூட்டும மலைகாட! மாயா 
ஈரையான்‌ புறத்திட்ட சூடு, 48 

(ப-பொ). நிரைத்த கடகத்தைத்‌ தாங்கிய நீண்ட தோளை 
யுடைய மால்‌ குற்றத்தைச்‌ செய்தானாயினும்‌ அம்மாலுக்குக்‌ 
குற்றஞ்செய்தான்‌ என்னும்‌ உரை ஒருநாளும்‌ ஒழியாவாகும்‌. 


சான்றோ ரியல்பு 15. 


இதலால, ஈரையான்‌ புமததிட்ட GAGA உயர்நதோர்‌ 
காட்ளேள குற்றம ஒருகாளும மாயா மரையா கன்றாட்டும்‌ 
மலைநாடனே! 

(ப-ரை), மரை ஆ கன்று ஊட்டும்‌ மலைநாட-பெண்மான்‌ கன்றை 
ஊட்டும்‌ மலைநாடனே! நிரை தொடி, தாங்யெ நீள்‌ தோள்‌ மாற்கேயும்‌ - 
வரிசையாகக கடகத்தை அணிந்த நீண்ட தோளையுடைய திருமா 
லுக்கேயாயினும, உரை - குற்றஞ்செய்தான்‌ என்னும வரத்தை, 
ஒழியாவாகும-ஒருகாளும்‌ ஒழியாவாகும (ஆதலால்‌), ஈரை ஆன்‌ 
புறத்து இட்ட கூட்வெண்மையாகிய மாட்டினமேல்‌ இட்ட ௧ 
போல்‌, உயாந்தோர்கண்‌ குற்றம்‌ - உயர்ந்தோரிடம்‌ உள்ள குறறம, 
LOTUJIT - ஒருநானாம மாய 

(க-து) ரக்ஷககாததாவே யாயினும திருமால்‌ இனன இனன அவ 
தாரத்தில்‌ இன்ன இன்ன குற்றம செய்தான்‌ என்கிற பழிச்சொல்‌ 
ஒழிவதில்லே வெள்ளை மாட்டினமேல்‌ இட்ட சூடு பலநாள்‌ ஆனபிற 
கும மறையாமைபொல்‌, பெரியோ செய்த குற்றம்‌ மறைபடாது 

“பெருவரை நாட! பெரியாகட்‌ tan 
கருநரைமேல்‌ சூடேபோல தோன்றும்‌. நாலடியார்‌ 
பழமொழி —The fairer the paper, the fouler the blot. 
50 சிறியார்‌ பெரியார்‌ குற்றங்கள்‌ 
கன்றி முதிர்கத கழியபபன்‌ னளனசெயினும 
ஒன்றும்‌ சிறியார்கண்‌ என்றானும்‌- -தோன்றாதா ம. 
Epi விடினும Luigi படுற்குத்றம்‌ 
குனறின்மேல்‌ இட்ட விளக்கு. 204 

(பஃபொ). வெகுண்டு pares திவினைகளை மிகப்பல நாள்‌ 
செய்யினும்‌. அவற்றுள்‌ ஒரு குற்றமும்‌ சிறியார்மாட்டு ஒன்‌ 
அம தோனறுதாம. உயர்ந்தாாக்கு உளதாம்‌ குறறம்‌, ஒன்றா 
யினும்‌, குன்றின்மேல்‌ இட்ட விளக்குபபோல்‌ விளங்கும்‌. 

(பரை). கன்றி, முதிர்ந்த - வெகுண்டு முதிர்ந்த செயல்களை, 
கழிய பல்‌ நாள்‌ செயினும்‌-மிகப்‌ பல நாள்‌ செய்யினும்‌, ஒன்றும்‌- அவற்‌ 
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அள்‌ ஒரு குற்றமும்‌, சிறியார்கண்‌ - சிறியாரிடம, என்னாலும்‌ - எவ்வள 
வாகவும்‌, தோன்றாது - தோன்றாது உயாரந்தார படும்‌ குற்றம்‌ - உயாழ்‌ 
தார்க்கு உளதாகும குற்றம்‌, ஒன்று ஆய்விடினும - papunë, 
குன்றின்மேல்‌ இட்ட விளககு - (அது) குன்றின்மேல்‌ இட்ட Sera 
குப்போல்‌ விளஙகும [ஆம-அசை] 

(க-து) சிறியோ பல நாள்‌ பல குற்றம்‌ செயினும, அவைகளை 
எவரும கவனிப்பதிலலை பெரியோ ஒருகுறறம செயினும, அது 
குன்றினமே லீட்ட விளககைப்போல்‌ யாவரும அறிவதாகும 

““தருகரையைஃ 

கொன்றனன இனனா செயினும்‌ சிறியா்மல 

ஒன்றானும தோன்று கெடும்‌” _ாலடியா 

சிதாமணி நாமகளிலமபகம 233-ம பாடடி ““தோன்றினான 
குன்றததுச்சிச சுடாப்பழி விளக்கிட்டனறே' என இககருதது 
உள்ளிட்டு arta. 


2. சான்றோர்‌ சேய்கை 
“1. போருள்‌ இன்றேனினும்‌ ஒப்புரவு சேய்தல்‌ 
ஈட்டிய ஓணபொரு இன்றெனினும ஒப்பு? 
வாறறும மனைப்பிறநத சானறவன. NA DAL 
போற்றப படாதா!) புலவினறி மேயினும்‌ 
ஏற்றுக்கன றேறாப்‌ விமெ. 217 
(பொ) தன்னால ஈட்டிய ஒண்பொருள இலலையா 
யினும, குடிப்பிறநத சானறவன்‌ ஒபபுரவினை.! பிறாக்குச்‌ 
செய்ய வல்லமை. மிகவும்‌ பிறரால பாதுகாககப்படாதாகத 
Pr புலலு மின்றி யாதானும ஒன்றை மேயினும, ஈல்ல 
ஏறறிற்குப IDE கனறு பின்னையும ஏறு விம 
(ப-ரை), ஏற்றுக்‌ கன்று - நல்ல எருதிற்குப்‌ பிறந்த கன்று, ஆற்ற 
வும்‌ போற்றப்படாதாதி-மிகவும்‌ பிறரால பாதுகாககப்படாதாகதி, புல்‌ 
இன்றி - இன்னும்‌ புல்லும்‌ இன்றி, மேயினும்‌ - யாதாயினும்‌ ஒன்றை 
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மேயினும்‌, ஏறு ஆயலிடம-பின்னையும எருதாகிவிடம மனை பிறந்த 
சரன்றவன்‌-குடிப்பிறந்த சான்றவன, ஈட்டிய ஒண்பொருள இன்று 
எனினும-தான்‌ தேடிய மிக பொருள்‌ இல்லையாயினும, ஒப்புரவு ஆற்‌ 
றும்‌- ஓபபுரவினைப்‌ பீ றருக.குச செயயவல்லனாம 

ஒப்புரவு - உலகநடை - இது அறநூலகளுள கூறப்படுவதினறித்‌ 
தாமே அறிந்து செயபும தனமையது ஒபபுரவு என்பது ஒப்பு ஊரா 
சல அதாவது மேலொ மேெறகொணடொழுகும நடையை மேறகொ 
ணடு நடததல்‌' முறைமை - கடமை - கடப்பாடு இககடபபாடு கைம 
மாறு வேணடாமல செயறபாலன செயதசலாம 

“ஏவவம உழரதக கடைததும குடிபபிறகதாா 


செய்வா செயற்பா லவை _ நாலடி பா 

82. கடன்பட்டும்‌ ஒப்புரவு சேய்தல்‌ 
அடாநது வறியசாய அல்முத போழதும 
இடஙகண்‌ டறிவாமென மெண்ணி யிரானா 
மடஙகொண்ட சாயல மயிலனனாய்‌' சானரறோ 


7% . DI 
கடங்கொணம்ம செய்வாரா கடன. 216 


(ப-பெொ), வறுமையால்‌ அடாககபபட்டு வறமபையராய்‌ 
ஓருவாக்கு ஒனறைச செய்யவே மாடடாத காலததும, “கம 
க்குச்‌ செயயலா ௩ காலம கணடால ஓபபரவு செய்வேம' என்‌ 
றெண்ணி ஒபபுரவு செய்யாதிராதே. மட௫கொண்ட சாயல்‌ 
மயிலனனாய்‌! சானமேரா யுளளாா வேறெருவரா கையில்‌ 
தகீனிசு கொண்டாயினும்‌ தாம செயயக கடவனவறறைச்‌ 
செய்வ।. 

(ப-ரை). மடமகொண்ட - மடமாகய குணம கொணட, சாயல்‌- 
அழகுள்ள, மயில்‌ அனனாய்‌-மயில்போன்றவளே! சான்றோ - சான்‌ 
றோராயுள்ளோர்‌, அடாகது வறியராய-வறுமையால்‌ செருக்கப்பட்‌டு 
எளியராய்‌, ஆற்றாத போழ்தும்‌ - ஒருவர்ககு ஒன்றைச்‌ செய்யவேமாட்‌ 
டாத காலத்தும்‌, இடம்‌ கண்ட அறிவாம - தமககுச்‌ செய்யககூடிய 
காலம்‌ வந்தால்‌ ஒப்புரவு செய்வோம்‌, என்று எண்ணி இரார்‌ - என்றெ 
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ண்ணி ஒப்புரவு செய்யாதிரார்‌: கடம்‌ கொண்மெ-வேறொருவர்‌ கையில்‌ 
கடன்‌ வாஙகியாயினும்‌, கடன்‌ செய்வார்‌-தாம்‌ செய்யககடவனவற்றைச்‌ 
செய்வர்‌. 
““கடங்கொண்டும்‌ செய்வன செயத dite”. இணியவை நாற்பது 
““இடனில பருவததும்‌ ஒப்புரவிற்‌ கொல்கார 
கடனறி காட்சி யவர்‌ 2-—.திருககுறள்‌. 
““நரம்பெழுந்து ஈல்கூரந்தா ராயினும்‌ சான்றோர்‌ 
குமம்பெழுந்து குற்றங்கொண்‌ டேரறோ--உரஙகவரறா 
உள்ளமெனு நாரினால்‌ கட்டி உளவரையால்‌ 
செய்வர்‌ செயற்பா லவை?” _ நாலடியா 
பிரதிபேதம்‌ செய்வ கடன 
83. நடுவுரிலைமையில்‌ நின்று மேய்பேசுதல்‌ 
மொய்கொண் டெழுநத அமரகத்து மாற்றாரவாய்ப 
பொய்கொண் டறைபோய்த திரிபவர்க்‌ கென்கொலோ? 
மையுண்‌ டமாநதகண்‌ மாணிழாய்‌! சான்றவர்‌ 
கையுண்டும்‌ கூறுவா மெய்‌. 241 
(ப-பொ). ஒருவரு மொருவரும்‌ தம்முள்‌ மாறுகொண்டு 
போர்செய்யத்‌ தொடங்கிய போரிடதது, அவருள்‌ ஒரு 
பக்கத்தாருடைய மாற்றரசா “எமக்காக நின்றால்‌ ஒரு 
சிறப்புச்‌ செய்கன்றேம என்ற பொய்யைக்‌ கேட்டுக்‌ ற்று, 
மற்றவர்க்காகப போய்த்திரியும்‌ ழ்மக்கட்கு மெய்யுரையால 
என்ன பயன்‌ உண்டாம்‌ மையுண்டு முகததுக்குப பொரு 
திய கண்ணையும்‌ மாட்சிமைபபட்ட ஆபரணதீதையும உடை 
யாய்‌! அமைநத அறிவுடையார்‌ பிறா கைப்பொருளை 
உண்டாராயினும்‌, அவர்ககாக ஒருபொய்‌ சொல்லார்‌; ௩டுவு 
deri மெய்‌ சொல்லுவர்‌, 
(பரை). மை உண்டு அமர்க்த கண்‌ மாண்‌ இழாய்‌ - மையுண்ட 
முகத்துக்குப்‌ பொருந்திய கண்ணையும்‌ நெந்த ஆபரணத்தையும்‌ உடை 
யாய்‌! மொய்கொண்டு எழுந்க அமர்‌ அசத்து - (ஒருவறாம்‌ ஒராவரும்‌) 
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தம்முள்‌ பகைகொண்டு போர்செய்யத தொடங்கிய போரிடதது, 
மாற்றார்வாய்‌ பொய்‌ கொண்டு - பகையரசா (எமககாக நின்றால்‌ ஒரு 
சிறப்புச செய்கிறோம்‌ என்ற) பொய்யைக்‌ கேட்டு, அறைபோய்‌ திரிப 
வர்ககு-மேறுதது அவாககாகப்‌ போய்த்‌ திரியும்‌ மழேமக்கட்கு, என்‌-மெய்‌ 
யுரையால்‌ என்ன பயன்‌ உண்டு? சான்றவா-பெரியோர்‌, கை Lab 
பிறருடைய கைப்பொருளை உண்டாராயினும்‌, மெய்‌ கூறுவர்‌-(அவர்க 
காக ஒரு பொய்‌ சொல்லா! நடுவுநின்று) மெய சொல்லுவர்‌, [கொல்‌- 
ஓ - அசை] 
அறைபோசல-டழறுகதல்‌ - அரசனைவீட்டெ பகையரசனை அடை 
கீல்‌ , 
“சமன்செய்து £ா.தூககுங கோலபோல்‌ அமைந்தொருபால்‌ 
கோடாமை சானறோக கணி _—திருச குறள்‌ 
84, குற்றஞ்செய்த ஈண்‌ னைத்‌ திருத்தல்‌ 
ஆண்டீண்‌ டெனவொனறோ வேண்டா அடைக்தாலை. 
மாண்டிலா ரென்றே மறைபபக்‌ கடந்ததோ? 
பூண்டாங்‌ ளெமுலைப பொற்றொடி! பூண்ட 
பறையறையா ராயினா ரில. 112 
(ur பொ). அன்று ரு குறறம OFUETOIE DI அடைநதா 
ரைச்‌ சொலலவேண்டா. அவர்கள்‌ மாட்சிமை உடையா TË 
லரென்று கட்புததவிர்கைக்குக்‌ கிடந்ததொரு நீதி உண்டோ? 
பொறுதது நட்பாகவே கொண்டு வேண்டிவன செய்க. பொற்‌ 
றொடி! தாம பூண்ட பறையை அறையாது இடையே garë 
தார்‌ இல்லை, ஆகலான. 
£ (ப-ரை பொற்றொடி - பொற்றொடி உடையாய்‌! பூண்ட பறை 
அறையாராயினார்‌ இல்‌ - தாம்‌ பூண்ட பறையை அறையாது இடையே 
சிலிந்த்தார்‌ இல்லே. (ஆதலான்‌), ஆண்டு ஈண்டு என அடைக்தாரசை 
ஒன்று ஓ வேண்டா - அன்றொரு குற்றம்‌ செய்தாரென்று அடைக்தர 
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ரை ஒன்றும்‌ சொல்லவேண்டா  மாண்டிலா என்று மறைப்ப டெ 
ததோ - அவாகள்‌ மாட்சிமையுடையா ரல்லரென்று நட்பை விடுதற்குக 
கிடந்ததொரு நீதி உண்டோ? (ஒறுத்து நட்பாகவே கொண்டு வேண்டு. 
வன செய்க) 

(க-து) தாம பூண்ட பறை குற்றமுடையதென்று அறையாமல்‌ 
இடையே தவிரப்பாரில்லே தாம நட்பாகக்‌ கொண்டவா மாட்சிமை 
யில்லாதவரென்று, அவருடைய நட்பைத தவி£ததலாகாது பறை 
யைத்‌ திருத்தி ஈன்றாகக கொளவதுபோல்‌, அவரை ஒறுதது நட்பாகக 
கொண்டு வேண்டுவன செய்க 

“சமரென்று தாங்கொளளப்‌ பட்டவா தமமைத 
தமரனமை தாமறிந்தா ராமின அவரைத 
தமரினு ஈனகு மதிததுத தமரானமை 
தம்மு ளடக்கிக கொளல)? Begu 
“நலலா ரெனத்தாம்‌ நனிவிரும்பிக கொணடாரை 
அல்லா செனினும அடகதநிக Qan Gas,” ngu 
பிரதிபேதம்‌ -மாண்டில ரென்று மறுப்பக ... பறையறையா 
போயினாரில 
85. நற்குணமில்லாத ஈண்பினாக்கும்‌ ௩ன்மை சேய்தல்‌ 
பரிய ப்டுபவா பண்டலோ ரேனு 
திரியப்‌ பெறுபவோ சான்றோர்‌ விரிதிரைப 
பாரெறியும்‌ padis துறைவ! கடனனறோே 
ஊரறிய நட்டாரக குண? 101 
(பபொ), தமமால்‌ காதலிததுப பாதுகாக்கப்படுவார்‌ 
ணமிலலாராயினும, சான்றோர்‌ தமது தன்மையின்‌ வழுவப 
பெறார்‌, விரிதிரை பாரில எறியும முகநீர்த அறைவனே! ஊரி 
அள்ளார்‌ எல்லாரும்‌ அறியத தம்மோடு உறவுசெய்தார்க்கு 
உணுக்கொடுக்கை கடனன்றே? 

(ப-ரை) விரிதிரை பார்‌ எறியும்‌ முந்ரீர்‌ துறைவ-அகன்ற அலோள்‌ 

பாரி லெறியும்‌ கடற்றுறைவனே! பரியப்பபெவர்‌ - தம்மால்‌ விரும்பிப்‌ 
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பாதுகாககபபடுபவா, பண்பு இலாரேனும-குணம இல்லாராயினும்‌, 
சான்றோர்‌-சான்றோர்‌, திரிய பெறுபவோ-தமது தன்மையின்‌ வழுவப்‌ 
Qi ஊா அறிய ஈட்டாாக்கு உணா கடன்‌ அன்றே-ஊரிலுளளார்‌ 
எல்லாரும அறியத தமமோடு உறவுசெயதா£ககு உணவுகொடுககை 
கடனன்றே. 
(க-து) ஈட்டரா குணமிலலாராயினும்‌ பெரியோர்‌ அவாகளுககு 

kara செய்வதன்றி வேறு செய்யா 
86 பகைவரிடத்தும்‌ கண்ணோடுதல்‌ 

தெறறப்‌ பகைவ ரிடாப்பாடு கண்டககால்‌ 

மறறுங்கண்‌ ணோடுவா மேன மக்கள. தெற்ற 

நவைக்கப்‌ படுந்தன்மைத தாயினும சானமோ 


அவைப்படின்‌ சாவாது பாம்பு. 313 


(ப-பொ). தெளியத prë பகைவராயினார்‌ மிகவும்‌ 
இடாப்படுவதனைக கண்டவிடதது. முனபு தமக்கு எலலாப 
பிழையும்‌ செய்தா ராயினும, மீண்மே கணணோட்டம செய்‌ 
வார்‌ குடிப்பிறகதோர்‌: தெளியத அய! செய்யபபடும தன்‌ 
மைததாயினும சானறவ ரவைககளம புகின்‌ பாமபு சாவாத 
வாறுபோல, 

(பரை) தெற்ற kasë LO தன்மைதது ஆயினும-தெளியத 
அயர்‌ செய்யப்படமெ தனமையுடைய தாயினும, பாமபு-பாமபானது, 
சான்றோர்‌ அவை படின்‌ - சான்றவா கூட்டததில்‌ புகுந்தால்‌, சாவாது- 
சாவாது (அதுபோல), தெற்ற பகைவா இடாபபாடு கணடககால்‌- 
தெளியத தமககுப்‌ பகைவராயினார்‌ மிகவும இடர்ப்படேதனைக கண்‌ 
டால்‌, மற்றும-முன்பு தமககுப்‌ பல பிழையும்‌ செய்தவராயிலும, 
கண்ணோவெர்‌-மீண்டும்‌ கண்ணோட்டம்‌ செய்வர்‌, மேன்மககள்‌ - குடிப்‌ 
பிறந்தோர்‌. 

பிரதிபேதம்‌.-—கண்டக்கண்‌. 

“பேராண்மை யென்ப தறுகண்ஒன்‌ றுற்றககால்‌ 

ஊராண்மை மற்றதன்‌ எஃகு? _ திருக்குறள்‌. 
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“தாங்காச்‌ சனத்தொடு காட்டி உயிர்செருக்கும்‌ 
பாம்பும்‌ அவைப்படில்‌ உய்யுமாம்‌__நெய்தற்கலி. 

பழமொழி -ஈல்லவர்‌ கண்ணில்‌ நாகம்‌ அகப்பட்டாலும்‌ கொல்‌ 
லார்‌. 

57. சிறியாரிடத்தும்‌ சேர்ந்து வாழ்தல்‌ 
இறப்ப எமக்கி திழிவரவென்‌ றெண்ணார்‌, 
பிறபபிற்‌ சறியாரைச்‌ சென்று-— பிறப்பினால்‌ 
சாலவு மிக்கவர்‌ சார்நதடைநது வாழ்பவே: 
தால வடைக்கலமே போனழறு, 193 

(ப-பொ). மிகவும்‌ இச்செயல்‌ எமககு இளிவரவென்று 
பாராது, குடிபபிறப்பால்‌ சிறியாரைக்‌ குடிப்பிறப்பினால்‌ 
மிகவும்‌ பெரியார்‌ சென்று FIT ESE வாழ்தல்‌ குற்ற 
மிலலை, ஒருவாமாட்டு வைதத தாலவடைக்கலமே போன்று 
ஒஓளிமழுங்கியாயினுமே. 

(ப-ரை). பிறப்பினால்‌ சாலவும்‌ மிககவர்‌ - குடிப்பிறப்பினால்‌ மிக 
வும்பெரியார்‌, சென்று-போய்‌, பிறப்பின்‌ சறியாரை சார்ந்து அடைர்து- 
பிறப்பால்‌ சிறியாரைச்‌ சார்ந்தடைந்து, ஈது எமக்கு இறப்ப இழி 
வரவு என்றெண்ணார்‌-இச்செயல்‌ எமக்கு மிகவும்‌ இழிவைத்‌ தருவது 
என்று பாராமல்‌, தால அடைக்கலமே போன்று - ஒருவரிடம்‌ வைத்த 
தாலவடைக்கலமே போல்‌, வாழ்ப-(ஒளிமழுங்கியாயினும்‌) வாழ்வர்‌. 
(அதனால்‌ குற்றம்‌ இல்லை). [முதல்‌ ஏ-அசை] 

தாலம்‌ என்னும்‌ பலபொருளொருசொல்‌ இங்கு நிலம்‌ குறித்து 
நின்றது. 

(க-து). உடையவனிடத்தில்‌ பொலிவுற்றிருந்த நிலம்‌ அடைக்க 
லமாக வைக்கப்பெற்றவனிடத்தில்‌ ஒளிமழுங்கியிருக்கும்‌. வறுமை 
யோ காரியமோ காரணமாய்ப்‌ பிறப்பின்‌ மிக்கார்‌ பிறப்பிற்‌ சிறியா 
ரிடம்‌ அமைந்து (ஒளிமமுங்‌கி) வாழ்வதை இழிவாக எண்ணார்‌, £“கரும 
வரிசையால்‌ கல்லாதார்‌ பின்னும்‌, பெருமை யுடையாரும்‌ சேறல்‌-அரு 
மரபின்‌, ஓத மரற்றும்‌ ஒவிகடற் றண்சேர்ப்ப! பேதைமை யன்ற தறிவு! 
ஆதலான்‌, 
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58. சிறியாரினமாய்‌ ஒழுகுதல்‌ 
பெரிய குடிப்பிறக்‌ தாரும தமக்குச்‌ 
சிறிபா ரினமா யொழுகுதல்‌,-எறியிலை 
வேலொடு நேரொக்கும்‌ கண்ணாய்‌! அஃதன்றோ 
பூவொடு காரியைக்கு மாற. 356 
(பஃபொ). பெரிய குடிபபிறகதவர்களும்‌ தமக்குக்‌ ழ்மக்‌ 
கள்‌ இனமாய்‌ ஒழுகுதல, எறியிலை வேலோடு கேரொக்கும 
கண்ணாய்‌! அதுவன்றே பூவோடு நாரைச சேர்க்கு நெறி. 
(ப-ரை) எறி - ஒளிவீசும்‌, இலை - இலைபோல்‌ அச்சமான, வே 
லொடு-வேலோடு, நோ ஓக்கும்‌ - நேராக ஒககும்‌, கண்ணாய்‌ - கண்ணை 
யுடையாய்‌! பெரிய குடிபிறந்தாரும்‌ - உயர்ந்த குடியிலே பிறந்தவர்‌ 
களும்‌, சிறியார்‌ தமக்கு இனமாய்‌ ஒழுகுதல்‌ ௮ஃது - கழ்மககள்‌ தமக்கு 
இனமாக ஒழுகுதலான அச்செய்கை, பூவொடு ஈரா இயைககும்‌ ஆறு 
அன்றேோ-பூவோடு நாரைச சோககும்‌ நெறி அன்றோ 
(க-து). பூவோடு சோந்த நரா மணம பெறுவதுபொல்‌, குடிப்பிறந்‌ 
தாரோடு சேர்ந்த சிறியா நற்குணம பெறுவர்‌ 
“Qer. மேலவர்‌ சிறியவர்ச்‌ சேரினும்‌ அவர்தம்‌ 
மருண்ட புன்மையை மாற்றுவ ரெனுயிது வழக்கே.” 
—8LDLTNLON LIST LD. 
80, சிறியார்‌ செல்வமும்‌ பேரிபா£ வறுமையும்‌ 
சிறியவ ரெய்திய செல்வத்தின மாண) 
பெரியவா ஈல்குரவு Ban. தெரியின்‌ 
மதுமயங்கு பூங்கோதை மாணிழாய்‌! மோரின்‌ 
முதுநெய்தி தாகலோ வில. 10 
(ப-பொ), கீழ்மக்கள்‌ பெறற செல்வததின்‌ மாட்சிமைப்‌ 
பட்ட பெரியோர்‌ பெற்ற வறுமை உலகததுப பயன்பமிம்‌: 
ஆராய்வேமாயின்‌, தேன்மிடைந்க பூங்கோதையை யுடைய 
மாணிழாய்‌! மோர்போலப பழைய செய்‌ திதாகமாட்டாது, 
ஈன்றேயாம்‌, அன்போல. 
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(ப-ரை) மது மயங்கு-தேன்‌ மிக்க, பூ கோதை-பூமாலையும்‌, மாண்‌ 
இழாய்‌-மாட்சமைப்பட்ட ஆபரணமும உடையாய்‌! தெரியின்‌ - ஆராய 
வோமாயின்‌, மோரின்‌ - மோபோல, முதுநெய்‌ - பழைய நெய, நத 
ஆதலோ இல்‌ - தீதாவுதில்லை (கன்றேயாம) சிறியவா எய்திய செல்‌ 
வததின்‌-டழ்மக்கள்‌ பெற்ற செல்வததைககாட்டிலும்‌, மாண பெரியவா 
நல்குரவு ஏ - மாட்சிமைப்படப்‌ பெரியராயினார்‌ பெற்ற வறுமையே, 
நன்று-உலகததில்‌ பயன்பமெ 

(க-து) மோ பழையதாய்க கெட்டால உதவாது; அற்பர்‌ செல 
வங்கெட்டால்‌ கவைககாகா நெய்‌ பழையதாயினும்‌ கெடாது நன்‌ 
றேயாம்‌; பெரியோ கெட்டாலும்‌ ஈனமைசெய்வர்‌ 

வியாதியால்‌ உடல்மெவிநதேராககு மோர்‌ கெடுதிசெயயும்‌, சிறி 
யோர்ககுச்‌ செல்வம கெடுதிசெயயும நெய்‌ எல்லாாககும நன்மை 
செயயும; பெரியோருடைய வறுமைதானும்‌ அவாககும்‌ பிறர்ககும 
தீமைசெய்யாது நன்மையே செய்யும 

பெரியோ வறுமையடைநத காலததும செய்தற்குரிய கடன 
களைச்‌ செய்தலாலும, சிறியோ செல்வமடைநத காலததும அவற்‌ 
றைச செய்யாமல்‌ தீயவற்றையே செயதலாலும்‌, இவா செல்வததினும்‌ 
அவா வறுமை நன்மை தருவதாகும 

செல்வம்‌ சறியாரைக கெடெகக வறுமை பெரியாரைக கெடாது 
நிற்றலால்‌ 

“தலலார்கட்‌ பட்ட வறுமையின்‌ இன்னாதே 
கல்லாகட்‌ பட்ட திரு —,திருககுறள்‌ 
எனற கருததே இசசெய்யுளின்‌ கருததாம 
“ஏறிநாப்‌ பெருங்கடல்‌ எய்தி யிருஈதும 
அறநீர்ச்‌ oder அூறல்பராத துண்பா 
மறுமை யறியாதா ராக்கத்திற்‌ சான்றோர்‌ 
கழிஈல்‌ குரவே தலை '—ாலடியார்‌ 
“பிகப்பே ரெவ்வம்‌ உறினும்‌ எனைத்தும 
உணர்ச்சி யில்லேோ உடைமை உள்ளேம்‌. 
ஈல்லறி வுடையோர்‌ நல்குர 
வுள்ளூதும்‌ பெருமயாம்‌ உவர்துநனி பெரிதே. புறம்‌. 
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90. இனநலம்‌ பேற்றும்‌ மனநலம்‌ பேறாமை 
மிக்குப்‌ பெருகி மிகுபுனல பாய்நதாலும 
உப்பொழிதல செலலா ஒலிகடலபோ ல மிகக 
Qe nar ஈன்குடைய வாயினும்‌ என்றும்‌ 
மனநல மாகாவாம கழ்‌. LL 

(ப-பொ). Da பெருதி அஅகளின்‌ மிகுகா புகப பாய்௩ 
தாலும்‌, ஒலிகடல்‌ உவர்பபு நீஜகாத வா றுபோல, மிகக இனத்‌ 
நின நன்மை மிக உண்டாயிலும, எஞஞானறும மனத்தால்‌ 
நலலவ ராகமாட்டரா சழ்மக்கள. 

(பாரை) யிகு புனல்‌ - (ஆறுகளின்‌) மிகுதலான நீர்‌, மிககு பெ 
ரி பாய்ந்தாலும்‌ - மிகப்‌ பெருகி வரது பாய்ந்தாலும, ஒலிகடல்‌ - 
ஒலிககின்ற கடல, உப்பு ஒழிதல்‌ செலலா(த)-உவாப்பு ஈீங்கப்‌ 
பெறாது பொல்‌ - qël போல, மிகக இனம்‌ நலம்‌ - Mes இனத 
இன்‌ ஈன்மை, நன்கு உடையவரயினும்‌ - மிகவும்‌ உள்ளவராயினும்‌, 
கிழ்‌ - ழ்மக்கள்‌, என்றும்‌ - எககாலததும்‌, மனம்‌ ஈலம ஆகா - மனத்‌ 
தால்‌ நல்லராகமாட்டாா [ஆம்‌ - அசை] 

(க-து) பல ஆறுகளின்‌ நன்னீர்‌ இடைவிடாமல்‌ பாயப்‌ பெறி 
னும்‌, கடலினீர்‌ உவாப்பு நீங்கி நன்ன ராவுதில்லை அங்கனமே, பல 
ஈல்லோருடைய நன்மை இடைவிடாமல நிடைககப்பெற்றும்‌, ழோர்‌ 
தீமை நீஙதி நல்ல மனததினா ஆவதில்லை. 

“தததம்‌ 
இனத்தனைய ரல்லா எறிகடற்றண்‌ சோப்ப 
மனததனையா மககளென பார்‌ _ஈாலடியார்‌ 
91. பெரியரோடு சேர்ந்தாலும்‌ பேரிய ராகாமை 
தக்காரோ டொனறித்‌ தமராய்‌ ஒழுகினார்‌ 
மிக்காரா லென்று சிறியாரைத்‌ தாம்தேறோ, 
கொக்கார்‌ வளவய லூ! தினலாமோ 
அச்காரம சோந்த மணல்‌. 18 
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(ப-பொ), சக்காசோடு பொருந்த மற்றவர்க்கு உறவாய்‌ 
PAS ராதலால்‌ அவருடைய மிக்க குணத்தை யுடையார்‌ 
இவரன்று கருதிச்‌ சிறியகுணத்தை யுடையாரைத்‌ தாம தேற 
லாகாது. மாஞ்சோலையால்‌ நிறையப்பட்ட வளவயல்‌ ஊர 
னே! அக்காரமாகிய பாடினோடு சேர்ந்த மணலைத்‌ இன்னலா 
மே, ஆதலான்‌. 

(பரை). கொககு - மாஞ்சோலை, ஆா-கிறைந்த, வளவயல்‌-வளமா 
இய வயல்களையுடைய, ஊர-ஊரனே! தககாரோடு ஒன்றி-தககாரோடு 
பொருந்தி, தமராய்‌ ஒழுகனா-(அவர்ககு) உறவாய்‌ ஒழுகினார்‌ (ஆத 
ara), மிக்கார்‌ என்று-மிகக குணத்தை யுடையார்‌ (இவர்‌) எனறு 
கருதி, சிறியாரை-சிறிய குணததை யுடையாரை, தாம்‌ தேறார்‌-தாம்‌ 
தெளிந்து £ட்புக்கொள்ளா அகச்காரம சோந்த மணல்‌ இினலாமோ - 
அககாரமாகிய பாகினோடு சேர்ந்த மணலைத தின்னலாமோ? [ஆல்‌ - 
அசை]. 

(க-து). சர்க்கசை உண்பவர்‌ அதனோட கலதுள்ள மணலை 
நீககிவிவெரேயன்றி அதனைச்‌ சர்ககரையோ டொப்ப உண்ணார்‌. 
அதுபோல, அற்பர்‌ பெரியாரோடு சேர்ந்திருந்தாலும்‌, அவாகளை 
அற்பரென்‌ ரெொழிப்ப தலலது பெரியாரோ டொப்பக கொள்ளார்‌. 

பழமொழி -—சர்ககரையும்‌ மணலும சரியாமா” 

92. பேரியார்‌ சேய்வன சிறியா செய்யலாகாமை 
தந்தொழி லாற்றும தகைமையார்‌ செய்வன 
வெந்தொழில ராய வெகுளிகட்குக கூடுமோ? 
மைந்நிறை கொண்ட மலைமார்ப/ ஆகுமோ 
ஈந்துழுத வெலலாம்‌ கணக்கு. 215 

(ப-பொ). தம தொழில்களே ஆற்றி முடிக்கவல்ல்‌ தன்‌ 
மையார்‌ செய்வன, வெய்ய தொழிலராய வெகுளிகட்கும 
செய்யக்கூடுமோ? வலி தங்கிய மலை மார்பனே! ஈததை உழுது 
வரைந்ததெல்லாம்‌ எழுத்தாகவே அரறியாதார்க்குத்‌ தோன்‌ 
அம்‌, அதுபோல. 
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(ப-ரை). மைந்து-வலிமை, இறைகொண்ட-தங்கய, மலைமார்பஃ 
மலைபோலும்‌ மார்பனே! தம்‌ தொழில்‌-தம்‌ தொழில்களை, ஆற்றும்‌ 
தகைமையார்‌-செய்து முடிககவல்ல தன்மையார்‌, செய்வன - செய்யும்‌ 
காரியங்கள்‌ , வெந்தொழிலர்‌ ஆய வெகுளிகட்கு-கொடுந்தொழில ராகிய 
வெகுளிகளுக்கும்‌, சூமோ-செய்யக்கடமோ? ஈந்து உழுத எல்லாம்‌- 
நத்தை உழுது வரைந்தவெல்லாம்‌, கணக்கு ஆகுமோ-(அறியாதார்க்கு 
எழுத்தாகத்‌ தோன்றுவ FANA) அறிந்தார்ககு எழுத்தாகுமோ,. 

(க-து) மேன்மககள்‌ செய்யும்‌ காரியம்‌ ழேமககளுக்குச்‌ செய்யக்‌ 
கூடுமா? 

“செயற்கரிய செய்வார்‌ பெரியர்‌. சிறியர்‌ 

செயற்கரிய செய்கலா தார்‌”, திருக்குறள்‌. 
93. உரைத்தாலும்‌ உணர்வு தோன்றாமை 
பூத்தாலும்‌ காயா மாமுள: மூத்தாலும்‌ 
நன்கறியார்‌ தாமு ஈனியுளர்‌. பாததி 
விதைத்தாலும நாறாத வித்துள: பேதைக்‌ 
குரைத்தாலும்‌ தோன்று அணாவு. 399 

(ப-பொ). பூத்தவிடத்தும காயாமலிருக்கும்‌ பாதிரி முத 
லாய மாங்கள உள. மக்கள முததவிடத்தும்‌ கருமஞ்செய 
யும்‌ ஈன்மையை அறியாதார்‌ மிகவும்‌ உண்டு, பகுதிபண்ணி 
விதைத்தவிடததும்‌ முளையாத வித்துக்களும்‌ உண்ட. அது 
போல, அறிவில்லாதார்க்கு அநேக முகமாகப்‌ பொருளகளைச்‌ 
சொன்னாலும்‌, அபபொருளுணாவு உண்டாகாது. 

(ப-றை). பூத்தாலும்‌ - பூதீதவிடத்தும்‌, காயா-காய்‌ விடாத, மரம்‌- 
பாதிரி முதலாகிய மரங்கள, உள-உள்ளன: (அதுபோல), கூத்தா 
லும்‌-மூத்தவிடத்தும்‌, ஈன்கு அறியார்‌ உம்‌-கறாமம்‌ செய்யும்‌ ஈன்மை 
யை அறியாத மச்களும்‌, ஈனி உளர்‌-யமிகவும்‌ உளர்‌ 

பாத்தி-(பதர்‌ முதலியன நீக்கிப்‌) பகுதிபண்ணி, விதைத்தாலும்‌ - 
யிதைத்தவிடத்தும்‌, நாராத-முளையாத, வித்து - வித்துக்களும்‌, உள - 
உண்ட... (அதுபோல), பேதைக்கு - அறிவில்லாதார்க்கு, உரைத்தா 
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லும்‌- பல விதமாகப்‌ பொருளைச்‌ சொனனாலும்‌, உணர்வு-அப்பொரு 

ளுணாவு, தோன்றாது-உண்டாகாது. [தாம்‌- அசை ] 
““கனம்பொதிந்த நூல்விரிததுக காட்டினும்‌ ழ்தன்‌ 


மனமபுரிந்த வாறே மிகும்‌ நாலடியார்‌. 
பூவாது காய்ககு மரம்‌ வடமொழியில வஈபதி என்றும்‌ வானபத்தி 
யம்‌ என்றும்‌ வழங்கும: பலா முதலியன: 
இக்கருததை இவ்விதமாகலே வேறு அசிரியர்களும்‌ பாடியிருக்‌ 
ன்றனர்‌, 
பூதீதாலுங காயா மரமுள ஈனறறியா 
மூததாலு மூவார்நூல தேற்றாதாா —பாத்திப்‌ 
புதைத்தாலும்‌ நாறாத வித்துள பேதைக்‌ 
குரைத்தாலும்‌ செல்லா துணர்வு'-—-எறுபஞ்சமூலம்‌. 
GJATE காய்க்கு மரமுள. நஈன்றறிவார்‌ 
மூவா து மூத்தவர்‌ நூல்வல்லா -—தாவா 
விதையாமை நாறுவ வித்துள. மேதைக்‌ 
குரையாமை செல்லு முணாவு”._— சிறுபஞ்சமூலம்‌ 
“AS காய்க்கு மரமுமுள மககளுளும்‌ 
qante நினறுணாவார்‌ தாமுளரே.-.தூவா 
விரைத்தாலும்‌ ஈன்றாகா வித்தெவே, பேதைக்‌ 
குரைததாலும்‌ தோன்றா துணாவு''-ஈல்வழி, 
94. கோண்டது விடாமை 
RËS கருததும உணாவும உணராத 
மூர்க்கர்க்கு யாதும்‌ மொ ழியறக -மூர்க்கன்றான்‌ 
கொண்டதே கொண்டு விடானாகும்‌, ஆகாதே 
உண்டது நீல பிறிது. 165 
(ப-பொ). தான ஓர்த்த கருததினையும்‌ உலகொழுக்கத்‌ 
இனையும்‌ அறியாத மூர்க்கர்க்கு மனததால்‌ இகழ்ச்சியின்றி 
இகழ்ந்ததுபோல நகையாடி உரைக்கும உரையைத தவிர்க. 
அம்மூாக்கன்‌ தான்‌ கொண்டதனையே மனதநினகண்‌ கொ 
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ண்டு விடானாகும்‌' நீல நிறததை உண்டதொன்று பிறிதொரு 
ËN ஆகாது, அதுபோலும்‌. 

(ப-ரை) ஒர்த்த-தான்‌ ஆராய்ந்து செளிர்த, கருத்தும்‌-கருததினை 
யும்‌, உணர்வும்‌-உலகவொழுக்கததினையும்‌, உணராத மூர்க்கர்க்கு- அறி 
யாத மூர்க்கருககு, யாதும்‌ மொழியற்க - யாதொன்றும்‌ உரையாமல்‌ 
தவி£க, ரீலம உண்டது பிறிது ஆகாது-நீல நிறத்தை உண்ட பொருள்‌ 
வேறு நிறம ஆகாது (அதுபோலும), மூர்ககன்‌ - மூர்க்கன்‌, தான்‌ 
கொண்டதே கொண்டு-தான்‌ கொண்ட அதனையே மனததின்கண்‌ 
கொண்டு, விடானாகும்‌-விடான. [ஏ-அசை] 

“கதன்சொலலே மேறபடெபான்‌ தண்டி தடிபிணககன்‌ 
புன்சொல்லே போதரவு பராததிருப்பான-—இன்சொலலை 
ஏன்றிருந்‌தும கேளாத ஏழை எனவிவர்கட்‌ 
கான்றவர்கள்‌ கூறா அறம-—அறநெறிசசாரம்‌ 

““காணாதாற்‌ காட்வொன தானகாணான காணாதான்‌ 
கணடானாம தான்க௧ணட வாறு ”-—திருககுறள்‌. 

பழமொழி. மூர்ககரும முதலையும கொண்டது விடா கறுப்பு 
வெளுப்பாகாது கசபபு இனிதாகாது, 

95 இயற்கை மாறாமை 
தெற்ற ஒருவரைத திதுரை கண்ட கால்‌ 
இற்றே அவரைத தெளியற்க_மற்றவா 
யாவரே யாயினும்‌ ஈன்கொழுகார்‌. கைக்குமே 
தேவரே தன்னினும்‌ வேம்பு. 114 

(ப-பொ). தெளிய ஒருவரை ஒருவர்‌ திதுரைக்கும்‌ உரை 
யைக்‌ கேட்டால்‌, அததிதுரைக்னெற அவரை ஈம்மையும்‌ 
இபபெற்றியே உரைப்பரென்று உறவாகத்‌ தேறாதொழிக, 
யாவரே ஈட்புச்‌ கொண்டாராயினும்‌ மற்றவர்‌ ஈன்கொழு 


கார்‌, கேவரே தின்‌ tmira வேம்பு கைக்கும்‌, அதுபோல. 
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(ப-ரை). தெற்ற ஒருவரை திதுரை கண்டக்கால்‌-தெளிய ஒரு 
வரை ஒருவர்‌ பொல்லாங்குரைககும்‌ உரையைக்‌ கேட்டால்‌, அவரை-, 
பொல்லாங்குரைகின்ற அவரை, இற்றே தெளியற்க-ஈம்மையும்‌ இப்‌ 
பெற்றியே உரைப்பரென்று உறவாக நம்பாதொழிக. தேவரே தின்‌ 
னினும்‌ வேம்பு கைக்கும்‌-தேவரே தின்றாராயினும்‌ வேம்பானது கசக்‌ 
கும்‌ (அதுபோல), யாவரே ஆயினும்‌ அவர்‌ நன்கு ஒழுகார்‌-யாவரே 
கட்புககொண்டாராயினும்‌ அவர்‌ நன்றாக ஒழுகார்‌. [மற்று-அசை]. 

(க-து). தேவா Parma வேம்பின்‌ இயற்கை மாறாது: EN 
Gai நட்டாலும்‌, பிறரை நிந்தைகூறும்‌ தியோ ரியற்கை மாறாது. 
ஆசையால்‌ தியவரை உறவாக நம்பாதொழிக. 

பிரதிபெதம்‌ எற்றே அவரைத . மற்றவாவாய்‌, யாவ 
ரே வேண்டினும்‌ ஈன்கொழுகார்‌ 

““தத்காரும்‌ தக்கவ ரல்லாரும்‌ தந்நீர்மை 

எக்காலும்‌ குன்றல்‌ இலராவர்‌ -—௮அககாரம 
யாவரே Para கையாதாம்‌: கைக்குமாம்‌ 
தேவரே தன்னினும்‌ வேம்பு”-காலடியார்‌. 
96. தீயோழுக்கம்‌ திருந்தாமை 
காடுறை வாழ்க்கைக்‌ கருவினை மாக்களை 
நாடுறைய நல்தனும்‌ ஈன்‌ கொழுகார்‌_௩ாடொழும்‌ 
கையுள தா விடினும்‌ குறும்பூழ்ககுச்‌ 
செய்யுள தாகு மனம்‌. 121 

(ப-பொ). காடுறையும்‌ வாழ்க்கையை யுடைய கொலைத்‌ 
தொழிலையுடைய மாக்களை நாட்டின்கண்‌ உறைய ஒருவர்‌ 
நல்கனும்‌, கொலைததொழில்‌ (முதலானவறறைத்‌ தவிர்து ஈன்‌ 
ராக ஒழுகமாட்டார்‌; நாடோறும்‌ கையுளே மருவி வளரினும்‌ 
குறும்பூழ்க்குச்‌ செய்யின்கண்ணே உறையவேண்டும்‌ மனமே 
உளளதுபோல. 

(ப-ரை). ஈாள்தொறும்‌ கை உளதாகிவிடினும்‌-நாடோறும்‌ கையு 
ளே பொருந்தி வளர்ந்தாலும்‌, குறும்பூழ்ச்கு-காடைக்கு, மனம்‌-மனமா 
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ag, செய்‌ உளதாகும்‌-வயலில்‌ வரிப்பதிலேயே பொருந்தியிருக்கும்‌. 
(அதுபோல), காடு உறை வாழ்ககை கருவினை மாக்களை - காட்டில்‌ 
வசிககும்‌ வாழ்ககையையுடைய கொலைசதொழிலை மேற்கொண்ட 
மாககளை, ௩ா உறைய நல்கினும்‌-நாட்டின்கண்‌ விக்க ஒறாவர்‌ இடங்‌ 
கொடுத்தாலும்‌, ஈன்கு ஒழுகரா-(கொலைததொழில்‌ முதலானவற்றை 
ஒழித்த) ஈன்றாக ஒழுகமாட்டா 

(க-து). கீழ்மககளை எவ்விடத்தில்‌ கொண்டு வைததாலும்‌ ஈல்லொ 
முக்கம்‌ உண்டாகாது சன்மவாசனை நீங்குவது அரிது. என்ன செய்‌ 
தாலும்‌ Erës திருந்தப்பெறார்‌ என்பதாம்‌ 
IT பழியஞ்சாமை 

கருகதொ மில ராய சஈுடையாயார்‌ தமமேல்‌ 

பெரும்பழி யேறுவ பேணா. இரும்புன்னை 
புன்புலால்‌ தீர்க்கும்‌ zena i றஞ்சாதே 

இன்ப தழுவதன்‌ கண்‌. 262 

(ப-பொ). கொலைததொழில்‌ செய்வாராயெ £ழ்மசகளா 
யுளளார்‌ தம்மிடத்துப பெரிய பழி வந்தேறுவனவற்றைப்‌ 
பாதுகாக்கமாட்டார்‌: பெரிய புனனை புல்லிய புலாலை கிக்கும 
அறைவனே! அழுவதன்‌ கண்‌ உடைய புன்கண்மையைத தின்‌ 
பது அஞ்சாதே, அதுபோலும்‌. 

(ப-றை). இரு புன்னை-பெரிய புன்னை, புன்‌ புலால்‌-புல்லிய புலால்‌ 
நாற்றத்தை, தாககும-ரீககும, துறைவ. துறைவனே! அழுவதன்‌ கண்‌- 
(பெரிய பிராணிககு இரையாய அகப்பட்ட) அழுனெற றிய பிராணிக 
குண்டான அன்பத்தைக கண்டு, தின்பது-அதைத்‌ தின்னும்‌ பெரிய 
பிராணி, அஞ்சாது-அததுன்பததுக கஞ்சி அரதப்‌ பிராணியைத இன்‌ 
மல்‌ விடாது ௧௬ தொழிலராய கடையாயார்‌ - கொலைத்தொழில்‌ 
செய்பவரான மெமக்கள்‌, தமமேல்‌ aga பெரும்பழி-தம்மீது வந்‌ 
தேறுவனவான des பழிகளை, பேணார்‌ - (வராதபடி) பாதுகாக்க 
மாட்டார்‌. 

(க-து). கொலைத்தொழில்‌ செய்யும்‌ ழேமச்கள்‌ தமக்கு வரும்‌ 
பழிக்கு அஞ்சி அவ்விழிதொழிலைச்‌ செய்யாமல்‌ வீடார்‌. 


92 பழமொழி 
93. பழியில்‌ மிக்கேழுதல்‌ 
மிக்க பழிபெரிதும்‌ செய்தக்கால்‌ மீட்டதற்குத்‌ 
திக்க தறியார்‌ தலைகிறத்தல்‌,—எ௧கர 
அமெபலரும சேர்பப! அகலுணி ராலே 
அம்ப லெறிநது விடல்‌. 209 

(0-பொ). தாம்‌ மிக்க பழியை மிகவும செய்தால்‌ பினனை 
அத திர்க்கததக்கதனை அறிநது ஒழுகாது அப்பழி வருவன 
வற்றிலே மிக்கொழுகுதல, மணலின்மேலே அமெபு அலரும 
சேர்ப்பனே/ ஊாவாரி நீரிலே உடமபு தூய்மைபெறுதற்குக 
குளிகதுத இளைதததனோ டொக்குழ. [அல்லதூஉம அகலி 
னீரின்கண்‌ நளைத்ததனை எய்க்கும]. 

(ப-ரை' எககர்‌ அமெபு அலரும்‌ சோப்ப - மணலின்மேலே 
அமெபு அலரும்‌ சோப்பனே! des பழி பெரிதும்‌ செய்தக்கால்‌-தாம 
மிக்க பழியை மிகவும்‌ செய்தால்‌, மீட்டு அதற்கு தககது அறியா- 
பின்னை அதனைத்‌ தீர்க்ககதக்கதனை அறிந்தொழுகாமல்‌, தலைிறத்தல்‌- 
அப்பழி வருவனவற்றிலே மிககொழுகுதலான ௮, அகலுள்‌ நீராலே- 
ஊாவாரி நீரிலே, துமெபல்‌ எறிந்துவிடல்‌ - உடம்பு சுத்தம்‌ பெறுதற்‌ 
குக குளித்துத இளைதததனோ டொககும்‌ (ana - வெள்ளம்‌]. 

““அதற்குத தககது?! எனபது பிணிககு மருது என்பது போல்‌ 
வேற்றுமை மயககம. 

(க-து) செய்த பழியை நீகக வகையறியாமல்‌ பின்னும்‌ பழியிலே 
மிககொழுகுதல்‌, முன்னமே ௮அசுததமானவன்‌ vatan நீரிலே நீராடி 
னதை ஒக்கும்‌ 
99 கள்ளினைக்‌ கண்‌டூ களித்தல்‌ 

மாணாப்‌ பகைவரை மாறொறுக்‌ கல்லாதா 

பேணா இரைக்கும்‌ உரைகேட்‌ டுவந்ததுபோல்‌, 
ஊணார்ந்‌ துதவுவதொன்‌ நில்லெனினும்‌ கள்ளினைக்‌ 
காணாக்‌ களிக்கும்‌ களி. 256 
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(ப-பொ). தமமோடு மாட்சிமையில்லாத பகைவரை 
ஏிவர்க்கு மாறாய்‌ நின்று ஓறுக்கமாட்டாதார்‌, அவரைப 
பாதுகாவாதே பிறா இகழ்துரைககும உரை கேட்டு இனபுத்‌ 
DË சிலர்‌ உவபபதஅபோலே, FESE ஊண்‌ நிரமப உதவுவ 
தொன்‌ றில்லையாயினும்‌ களளிருநததனைக்‌ கண்டால களிக 
கும களிமகன்‌. 

(ப-ரை) மாணா பகைவரை - மாட்சிமையில்லாத பகைவரை, மாறு 
ஓறுககல்லாதார்‌ - அவருக்கு மாறாக நின்று தண்டிககமாட்டாதரா, பே 
தை - அவரைப பாதுகாவாமல, உரைககும உரை - பிறர்‌ Qepe 
சொல்லும்‌ வாத்தையை, கேட்டு-கேட்டு, உவந்ததுபோல்‌-சலா உவப்‌ 
பதபோல்‌, ஊண ஆர௩து உதவுவது ஒனறு இல்லெனினும்‌ - தனககு 
உணவாக நிரமபும gara இலலையாயினும, கள்ளினை காணா - (தன்‌ 
எதிரில்‌) களளைக கணடால, களி-களிமகன, களிககும - உணடானைப்‌ 
போலக களிககும 

(க-து) அடககமுடியாத தம பகைவரை ஒருவா இகழ்ந்துரைககக 
கேட்டால, தாம பெறலான ஈனமை ஒன்றும இலலையாயினும, அத 
னைக்‌ கேட்டபோது நன்மை யடைநததுபோலச்‌ சிலா உவகையடை 
வா அங்ஙனமே களிமகன்‌ சன்னெதிரில கள்ளிருககக கண்டால்‌, 
அது தனககு உணவாக நிரம்புவதொன றனறாயினும, அதனை உண்‌ 
டதபோல்‌ களிப்படைவான 


100. ஒறுத்தாலும்‌ தீமை ஒழியாது சேய்தல்‌ 
உழகத.தூஉம பேணா தொறுததமை கண்டும 
விழைநதராபோல்‌ தீயவை பின்னரும்‌ செய்தல்‌, 
தழஙகண்‌ முழவிரங்கும pars சேர்ப்ப! 
முழங்குறைப்பச்‌ சாணீளு LTD. 211 
(ப-பொ). முன்னர்த தாம செய்த சில பிழை கண்டால்‌ 
அவற்றைப்‌ பேணுதே, தமமோடு aged போநத பழைய 
கட்பும்‌ பாராதே, தமமை ஒறுததது கண்டிவைத்து, பின்னை 
யும்‌ அவர்‌ தம்மை விரும்பினர்போலத தீயவற்றைச்‌ செய்‌ 
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தல்‌, தழங்கும்‌ கண்ணேயுடைய முழவுபோல ஆரவாரிககும 
குளிர்ஈத கடற்சேர்பபனே! சாண்‌ நீளமா யிருபபதொன்றைக்‌ 
குழைத்த பின்னா அது முழநீளமாக நீளும்‌ Feri கோடல்‌ 
போலும்‌. 

(ப-ரை). தழங்‌ (கு) கண்‌ முழவு இரங்கும்‌ - ஒலிககும்‌ கண்ணையு 
டைய முழவுபோல அஆரவாரிககும, தண்கடல சோப்ப-குளிர்ந்த கடற 
சேர்ப்பனே! உழந்ததும்‌ பேணாது - தம்மொடு வருந்திப்போந்த பழைய 
கட்பும்‌ பாராமல்‌, ஒறுததமை கண்டும்‌ - தம்மை ஒறுத்ததைக்‌ கண்டிருக 
தம, பின்னரும -பின்னையும, விழைந்தார்போல்‌ - அவர்‌ தம்மை விரும 
பினவாபோல்‌ ,, தீயவை செயதல்‌-தீயவற்றைச்‌ செய்தல்‌, சாண்‌ குறைப்ப 
முழம்‌ நீளும்‌ ஆறு-சாண்‌ நீளமா யிருப்பதொன்றைக குறைத்தபின்னா 
அது முழநீளமாக நீளுவது போலும. 

(க-து) சாண்‌ குறைத்தாலும அவ்வளவோ டொழியாது மீணடும்‌ 
முழம்‌ வளாதலான பொருள்போல, ஒறுததாலும்‌ அவ்வளவோ டொழி 
யாது மிண்மெ தீமை செய்வர்‌ ழோ 

பிரதிபேதம்‌ — பேணாரொறுத்தமை.... ...முழவியம்பும்‌........ 
முழங்குறையச்‌ 


101. எக்காலமும்‌ பாவமே சேய்தல்‌ 

அல்லவை செய்ப அலப்பின: அலவாக்கால்‌ 

செல்வ தறிகல MB சிதைத்தெழுப: 

கல்லாக்‌ கயவர்‌ இயல்‌.போல்‌ நரியிற்‌ கூண்‌ 

ஈல்யாண்டும்‌ தீியாண்டு மில்‌. 290 

(ப-பொ). பாவங்களைச்‌ செய்துண்பார்‌ வறுமை உற்ற 
விடத்து: ௮தைன்றிச செல்வம்‌ உற்றவிடத்து மறுமைக்குச 
செல்லும்‌ வழி அறியாராடத்‌ தருமததைக்‌ கெடுத்தொழுகு 
வர்‌: இது கல்லாக்‌ ழ்மக்க duaj. ஈரியிற்‌ குணவு பெறு 
தல்‌ ஈல்யாண்டம்‌ உணவுபோம்‌ தீயாண்டும்‌ இல்லை, அத 
போல. 
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(ப-ரை). அலப்பின்‌-வறுமையுற்றால்‌, அல்லவை செய்ப-பாவங்க 
ளைச்‌ செய்துண்பார்‌: அலவாக்கால்‌ - வறுமையின்றிச்‌ செல்வம்‌ பெற்‌ 
më, செல்வது அறிகல ராதி-மறுமைககுச்‌ செல்லும்‌ வழியை அறியா 
ராகி, சிதைதது எழுப - தருமததைக கெடுத்தொழுகுவா: கல்லா தயவர்‌ 
இயல-இது கல்லாத ELLEN இயல்பு. ஈரியிற்கு ஊண்‌ ஈலயாண்‌ 
டும்‌ தியாண்டும்‌ இல்‌ போல்‌ - இது நரிககு உணவு பெறுதலான நல்ல 
காலமும்‌ உணவு பெறாத கெட்ட காலமும்‌ இலலையாதல்‌ போலும்‌. 
[யாண்டு - காலம]. 

(க-து). ஈரிககு meta மென்பதும்‌ BLETA மென்பதும்‌ 
இல்லை: எக்காலததும்‌ பிணமுதலியவற்றைத தின்று உயிரவாழும்‌ 
கயவருக்கு வறுமைககால மென்பதும செல்வககால மென்பதும்‌ இல்லை: 
எககாலத்தும்‌ பாவங்களையே செய்தொழுகுவா 


102. எல்லாராலும்‌ கீழோர்‌ அறியப்படுதல்‌ 
கூரறிவி னார்வாய்க்‌ குணமுடைசசொல்‌ கொள்ளாது 
காரறிவு கந்தாக்‌ கடியன செய்வாரைப 
போறியா ராயின பேதைகள்‌ யாருளரோ? 
ஊரறியா மூரியோ இல்‌. 301 

(பஃ-பொ), உண்மை ஞானம உடையார்‌ வாயால்‌ சொல்‌ 
அம பழிபாவ, மஞ்சும குணத்தையுடைய சொல்லை உட்‌ 
கொள்ளாது, அஞ்ஞானமே தஅணேயாகக்‌ கொண்டு, கடியன 
வாயே திஙகுகளைச செய்வாரைப்‌ பேரறியாதே இருக்குமவ 
ராகிய அறிவிலாதார்‌ உலகததுள யாவர்‌? உளரூரிலே வாழ்‌ 
வார்‌ அறியாத உழாத மூரியெருது இலலை [அதுபோலக்‌ 
கயவர்‌ எல்லாராலும்‌ அறியபபவொ |]. 

(பரை). கூர்‌ அறிவினா்‌-உண்மை ஞானம்‌ உடையார்‌, வாய்‌- 
வாயால்சொல்லும்‌, குணம்‌ உடை சொல்‌-(பழிபாவம்‌ அஞ்சும்‌) குணத்‌ 
தையுடைய சொல்லை, கொள்ளாது-உட்கொள்ளாது, கார்‌அறிவு - SE 
ஞானமே, கந்து ஆ(க) - துணையாகக்‌ கொண்டு, கடியன செய்வா 
ரை-கடியனவாயெ திங்குகளைச்‌ செய்வாரை, பெர்‌ அறியாராயின பே 
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தைகள்‌-பேழறியாதவராடிய அறிவிலா, யரா உளர்‌ - உலகததுள்‌ எவா 
உள்ளார்‌? ஊா அறியா மூரியோ இல்‌-ஊரிலே வாழ்வா அறியாத 
உழாத மூரியெருது இல்லே [ஒ-ஜ-அசை] 
103. கீசரில்‌ நல்லா இல்லாமை 
நிரநது வழிவந்த Pri ளெலலாப 
பரகதொருவர்‌ நாடுஙகால்‌ பண்புடையாா தோனறு, 
மரமபயில சோலை மலைநாட! என்றூ! 
குரங்கனுள ஈன்முகதத வில. DS 
(பஃ-பொ). இடையறா. குடியாகப பிறகதுவாத கழ்மகக 
ளூளெலலாம பரநது ஆராயுககால்‌ பண்புடையா ரொருவா 
தோன்றார்‌' மரமபயில்‌ சோலை மலைநாடனே' குரஙனெததஜில்‌ 
நன்முகததவா யுளள குரககுகள இலலை. அதுபோல. 
(ப-ரை) மரம பயில சோலை மலைநாட-மரங்கள உள்ள சோலைகள்‌ 
பொரு£திய மலைநாடனே! என்றும-எககாலததும, குரங்கினுள - கும 
னததில, BESË - நல்ல முகமுள்ள குரங்குகள, இல - இலலை 
(அதுபோல), நிரந்து வழிவநத நீசருள எலலாம்‌- [இடையறாமல்‌ குடியா 
கப்‌ பிறநதுவந்த கழமகக ளெலலாருள்ளும்‌, பரந்து நாடுங்கால - பரநது 
ஆராயுங்கால்‌, பணபுடையா£ ஒருவர்‌ - குணமுள்ளவா ஒருவரும்‌, 
தொன்றா-காணப்படார்‌ pë 
(Kg) குரங்கு முகமெலலாம ஒரு முகம: நீசர்‌ அனைவரும்‌ 
ஒரு தனமையரே குரஙகுகளில்‌ நல்லமுக முள்ளது ஒன்றுதானும்‌ 
காணகதிடைககாது நீசரில்‌ ஈல்லே ஒருவரும்‌ காணப்பெறோ 
பழமொழி —One evil 1s lke another. 
104. தீயாரைப்‌ பெருக்குதலின்‌ தீமை 
ஊழாயி னாரைக களை£திட்‌ தெவாத 
தீழாயி னாரைப பெருக்குதல—யாழ்போலும 
திஞ்சொல மழலையாய்‌! தேனார்‌ பலாக்குறைத்துக்‌ 
காஞுசிரை ஈட்டு விடல. 371 
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(ப-பொ). முறைப்படவே தமக்கு ஈலவழி ஒழுகுவா 
ரைக்‌ கைவிட்டுத்‌ தமக்கு ஜரிடா வந்துறறால உதவியாகாத 
ககழ்மக்களாயினாரை அக்கிசசெய்தல்‌, யாழ்போலும இனிய 
சொலலையுடையாப்‌! தேன்‌ நிறைநத பலாமாததை வெட்டிக்‌ 
காஞரிமரத DE வைகதாககும தன்மை போலும. 

(ப-ரை) யாழ்போலும்‌ தீம்‌ சொல்‌ மழலையாய்‌ - யாழ்போலும்‌ 
இனிய மழலைச சொல்லை யுடையாய! ஊழாயினாரை களை£திட்டு- 
முறைப்படவே தமககு ஈனமையாதகிய வழியிலே ஒழுகுவாரைக கை 
VË, உதவாத ழோயினாரை பெருககுதல - (தமககு ஒரு தனபம வந்‌ 
துற் ரல) உசவியாகாத பெமககளை யிகுவிததல்‌, தேன்‌ ஆர்‌ பலா 
குறைதது-சேன ந்றைநச பலாமரததை வெட்டி, காஞ்சிரை ஈட்டு 
விடல்‌ -எட்டிமரசுதை வைதது வளாககும்‌ சன்மையை ஒககும 

(க-து) நலலாரைக கைவிட்தெ தீயாரைப பெருககுதல்‌, பலா 
வை வெட்டியெறிநது எட்டியை வளாப்பது பொலா!ம, 


105. பேரியோ சிறப்புக்குச்‌ சிறியோ அருகராகாமை 
பெரியார்க குச செய்யும சறபபினைப்‌ பேணிச்‌ 


சிரியார்க்குச செய்து விதல, பொ,ரிவண்‌9 
2) பூமேல இசை pë ஊர! அதுவன்றே 
நாய்மேல தவிசிடி மாறு. 75 

(ப-பொ). பெருமைககுண்ம உடையாக்குச்‌ செய்யக்‌ 
கடவ Bode விருமபிச சிறுமைக்குணம்‌ உடையார்க்குச்‌ 
செய்துயிடுதல்‌, பொறிவண்டு பூமேல்‌ படிநது இசைமுலா 
நின்‌) ஊனே! அதுவன்றே குதிரைமேல்‌ இடக்கடவ பண்‌ 
ணினை நாய்முது ல இடுதெறி, 

(பரை) பொறிவண்டு பூமேல்‌ இசை முரலும ஊர-பொறிவண்டு 
பூமேல்‌ படிந்து இசை இசைக்காநின்ற ஊரனே! பெரியாககு செய்‌ 
யும்‌ செறப்பினை-பெருமைககுணம்‌ உடையார்ககுச செய்யக்கடவ சிறப்‌ 
பினை, பேணிவிரும்பி, சிறியார்க்கு செய்துவிதெல்‌ அது - சிறுமைக்‌ 
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குணம்‌ உடையார்க்குச்‌ செய்துவிதெலானது தவிசு-குநிரைமேல்‌ இட 
தலான கல்லணையை, நாய்மேல்‌ இமொறு அனறோ-நாய்‌ peta 
இவெதாகு மன்றே. 

(ச-து). பெரியோருக்குச்‌ செய்யத்தக்க நெப்பைச்‌ சிறியோருக 
குச்‌ செய்வது பொருந்தாது. 

சீவகரிந்தாமணியில்‌, “Rei நெருத்தி னிட்ட, வண்ணப்பூர்‌ 
தீவிசு தன்னை god விட்டதொககும்‌, கண்ணகன்‌ ஞாலல்‌ காததல்‌ 
எனக்‌?! கெனக்‌ கட்டியங்காரன்‌ சச்சந்தனிடம்‌ கூறுகன்றனன்‌ 
106. குடியாகாமை 

பேதுறவு தீரப பெருக்கத்‌ தலையளித 

தாசறு செய்யார்‌ ஆறறப பெருடினும்‌ 

மாசற மாண்ட மனமுடைய ராகாத 

கூதறைக MET குடி. 360 

(ப-பொ). துன்பம்‌ நீக்குமாறு மிகத்‌ தலையளி செய்து 
குற்மற்றவைகளைச செய்யாராய்‌ மிகப்‌ பெருனும்‌, குறற 
மற்ற மாட்சிமைப்பட்ட மனத்தையுடையா ரல்லாத முறை 
மையின்‌ ஓழுகார்‌ தங்குடியிற்‌ படார்‌. 

(ப-ரை) பேதுறவு தீர-துன்பம்‌ தீருமாறு, பெருக்க தலையளித்து- 
மிகவும்‌ காத்து, ஆச AD - குற்றம்‌ நீங்கயெவற்றை, செய்யாராய்‌ - செய்‌ 
தொழுகாதவராய்‌, ஆற்ற பெருனெும்‌ - மிகப்‌ பெருகனும்‌, மாசு அற- 
குற்றமற்‌, மாண்ட மனம்‌ உடையராகாத கூதறைகள்‌ - மாட்சிமைப்‌ 
“பட்ட மனத்தையுடையா ரல்லாத Syri, குடி அகார்‌ - தம்‌ குடியிற்‌ 
படார்‌, 

AU - கூட்டற்றது-இழிந்தது) - முறைமையின்‌ ஒழு 
சாதவுர்‌. , e - LI 

(ën) மாட்சிமைப்பட்ட மனமில்லாத ழோர்‌ மிச்ச செல்வம்‌ 

பெறினும்‌ ஈற்குடியித்‌ பட்டவ IS, 


கீழ்மக்கள்‌ செய்கை 99 
4. கீழ்மக்கள்‌ சேய்கை 
107 பேரியோரை அடாத வார்த்தை சோல்லுதல்‌ 
நெறியா ஓலணராது நீர்மையு Dade, 
சிறியார்‌, எளியரா லென்று பெரியாரைத்‌ 
தீங்கணோர்‌ வைத்துத்‌ தகவல்ல கூறுதல்‌, 
திங்களை நாய்குரைத தற்று, 149 

(ப-பொ). நெறிமையால்‌ உணராதே தகுதியும்‌ இன்றிப்‌ 
பெரியாரை எளியரென்று கருதி, சிறியார்‌ தங்கட்கு கேராகக்‌ 
கொண்டு பெரியார்க்குத்‌ தீகவல்லாதன கூறுதல்‌, தங்களை 
காய்‌ குரைததாறபோலும்‌. 

(புரை) பெரியாரை- பெரியாரை, சிறியாா-ிறியார்‌, நெதியால்‌ 
உணராது - நெறியால்‌ உணராமல்‌, நீரமையும்‌ இனறி - தகுதியுமில்லா 
மல்‌, எளியா எனறு - எளியரென்று எண்ணி, தங்கள்‌ நேர்‌ வைதது - 
தஙகளுக்குச சமானமாகக்‌ கொண்டு, தகவு அல்ல கூறுதல்‌ - தகுதியல்‌ 
லாத வார்ததைகளைச்‌ சொலலுதல்‌, நாய்‌ திங்களை குரைததற்று - நாய்‌ 
சந்திரனைப்‌ பார்த்துக குரைததாற்போலும [ஆல்‌-அசை] 

(௧-த). பெரியோரைப்‌ பாரத்துக நீழமக்கள்‌ அடாசன சொல்வது 
சச்திரனைப்‌ பார்தது நாய்‌ குரைப்பது போலும்‌. 

இிழ்மககள்‌ தகுதியல்லாத வார்ததை உரைப்பக்‌ கேட்டும்‌ பெரி 
யோர்‌ அவ்வார்ச்தையைப்‌ பொருட்செய்யாா அது அவருடைய 
பெருந்தகைமை. இங்ஙனம்‌ உரைப்பது இவருடைய இழிதகவு. 

பழமொழி. சந்திரனைப்‌ பார்த்து நாய்‌ குலைத்‌ தாவதென்ன? The 
moon does not heed the barking of dogs. 

108. துர்ப்போதனை சேய்தல்‌ 
மறுமையொன முண்டோ மனபபட்ட சல்லாம்‌ 
பெறுமாறு செய்மமினென பாரே கறுதெய்யுள்‌ 
கட்டி யமைஅயக்‌ கோவித்துக்‌ கண்சொரீஇ 
இட்டிகை இற்று பவர்‌. 158 
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(ப-பொ) “மறுபிறப்பு எனபதொன்‌ றுண்டோ? மனத 
தால்‌ காதலிததனவற்றை யெல்லாம்‌ நுகரப்பெறு மாற்றைச 
செய்ம்மின்‌' என்று ஒருவர்க்கு உறுதியாக உணரச்‌ சொல்லு 
வார்‌, நறுநெய்யுளளே தோய்தத பாகுபெய்த அடையை அக 
ராமல காத்துக்‌ கண்ணினைச்‌ சொருகுஙித்து ஒருவனை இட்டி 
கையைத திற்றுவிபபாரோ டொபபர்‌. 

(ப-ரை) “மறுமை ஒன்று-மறுமையென்ப தொன்று, உண்டோ 
உளதோ? மனப்பட்டது எல்லாம்‌-மனததால்‌ விரும்பின எல்லாவற்றை 
யும்‌, பெறும்‌ ஆறு-அ.பவிககப்பெறும்‌ விதத்தை, செய்மயின்‌-செய்யுக 
கள்‌, எனபார்‌ - எனறு மறறவர்ககு உறுதியாக உபதேசிப்பவா, 
நறுநெயயுள்‌ கட்டி அடையை-வாசனையுளள நெய்யுள தோய்தத பாகு 
பெய்த அடையை, களைவிகது - உணணாமல்‌ காதது, கண்சொரீழ - 
கண்ணினைச்‌ சொருகுவிதது, இட்டிகை £ீற்றுபவர்‌ - ஒருவனை இட்டி 
கையை உண்பிப்பவரோ டொப்பா [ஏ-அசை] இட்டிகை-செங்கல்‌ 

(க-து) “மறுமைககு வேண்டிய புண்ணியககளைச செயக? 
என்று வற்புறுததாமல , ££ழறுமையெனப தொனறிலலை மனம விரும 
பினபடி செய்க? என்று தூப்போதனை செயவோ, perë கணணை 
Odes அ௮வரைப பணிகாரம உணணாமல்‌ காததுச செங்கலளை 


உண்பிப்பவரோ டொப்பா 


109 ஈன்மை சேய்தவா இடருறுதல்‌ 

கண்ணில்‌ கயவர்‌ கருத துணர்நது கைமிக 

நண்ணி யவர்க்கு ஈலனுடைய செய்பவேல, 

எண்ணி, இடர்வரும்‌ sai, புலிமுகத 

தண்ணி பறிதது விடல்‌ Ti 

(ப-பொ). கண்ணோட்ட மில்லாத: நீழ்மக்கள்‌ கருத்தின்‌ 
கண்‌ விருமபிய தணாந்து செயல்மிக்கு அவரோடு நண்பு 
கொண்டு ஈன்மையாயின செய்வாராயின்‌, ஆராய்ந்து Qa 
செய்தால்‌ ஈமக்கு இடர்வரும்‌ என்னாதே, புலிமுகத்தின்‌ உண்‌ 
ணியை அருளினாலே பறித்ததனோ டொ்கும்‌. 


கீழ்மக்கள்‌ செய்கை 101 


(ப-ரை) கண்‌ இல்‌ கயவர்‌ கருத்து உணாந்து-கணணோட்ட யில்‌ 
லாத கிழ்மககள்‌ கருததின்கண்‌ விரும்பியதை அறிது, கை de 
கணணி-செயல்யிககு அவரோடு ந ணபுகொண்டு,, இடா வரும எனனார்‌- 
E செயதால்‌) துனபம்‌ உணடாகும்‌ எனறெண்ணாராய, அவர்ககு 
கலன்‌ உடைய எண்ணி செயபவேல-அவாககு நனமையாயினவற்றை 
ஆராயந்து செய்வாராயின, (அத), புலிமுகதது உண்ணி பறிதது 
விடல்‌ - புலிமுகததில்‌ உளள உணணியை (அருளினாலே) பறித்‌ 
சதனோடொககும்‌ 

உண்ணி - (உண்பது) - இரத்தததை உணணும பூசசி 1k. 

(க-து) புலிமுகததில்‌ உளள உணணியை அருளினால்‌ பறிககப்‌ 
புதுவோ புலியால்‌ கொலையுண்பா கயவர்ககு இரக நனமைசெய்‌ 
யப்‌ புகுகதவா அவரால்‌ தன பமடைவா 
110 தம்போருட்ட வரு௩தினாக்கும்‌ வயப்படாமை 

இருநதாய்‌ந ஆர்வத்தைத திமை யுடையார 

வ ருகதினா ரென்றே வபப்படிவ துண்டோ? 
அரிந்தரிகால பெய்தமையம்‌ கூட்டியபக்‌ கண்ணும 
பொருகதாமண்‌ ணாகா சுவா. NI 

(ப0-பொ). அவர்மேல gjasos விட்டிச திருகதாய்‌ நீ 
நெஞ்சமே. ஈமமேல்‌ தியமனததையுடையார்‌ இவா arë 
ரென்று வயமாவ அண்டோ? அ௮ரிதாளை அரிந்துபெய்து சேரக்‌ 
கூட்டியவிடத திம சுவரெடுக்கனற பொழுதே பொருநதாத 
மண்‌ பினனை!! பொருக்கிச சுவராகாததுபோல்‌, அவரும்‌ 
Q: UL FT, 

(ப-ரை) நீ-நெஞ்சமே ட, ஆர்வத்தை திறுந்தாய்‌-அவர்மேல்‌ ஆசை 
யைவிட்டுத்‌ திருந்துக பொருந்தா மண்‌ - (சவர்‌ எகெகின்றபோதே, 
பொருந்தாத மண்‌, அரிகால்‌ அரிநது பெய்து - அரிதாளை அரிந்து 
கலந்து, அமையக்‌ கூட்டியககண்ணும்‌ - சேரவமையக்‌ கூட்டிய விடத 
அம்‌, சுவா QENT - பின்னைப்‌ பொருந்திச சுவராகாது. (அதுபோல்‌, 
தீமை உடையார்‌ - நம்மேல்‌ திய மனத்தையுடையார்‌, வருந்தினார்‌ ஏ 
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என்று இவர்‌ தம்பொருட்டு வருந்தினாரே என்று ஈம்மேல்‌ இரங்‌, 
வயப்பவெது உண்டோ-வசமாகிப்‌ பொருட்துவ துண்டோ? பொருந்‌ 
தாப. [அரிதாள்‌-ஒட்‌ட - கதிர்கொய்த தாள்‌]. 

(க-து) “இவர்‌்£ம்பொருட்டு வருந்தினாரே' என்றிரங்கெ நீழ்மககள்‌ 
கமககு லசமாதி மனம்பொருந்தி ஈடவார்‌ ஆகவே அவர்மேல்‌ அசை 


வைப்பது வீணே 
111 விலக்குவார்மேல்‌ வேகுண்டேழுதல்‌ 


குலததுச்‌ சிறியார்‌ கலாநதணிபபான்‌ புக்கு 
விலக்குவார்‌ மேலும்‌ எழுதல்‌ நிலத்து 
நிலையழுங்க வேண்டி... புடைத்தக்கால்‌ வெண்மாதக 


தலைகீழாக்‌ காதி விடல்‌, 300 


(ப-பொ), பிறரோடு தாம்கொண்ட கலாத்தைத்‌ தணிக்கல்‌ 
வேண்டி. இடைப்புகுது விலக்குவார்‌ மேலும குலததாற்‌ சிறி 
யார்‌ வெகுண்ட ழதகல்‌, நிலத்தின்கண்‌ ஓடாதே நிற்கின்ற 
நிலை தமிரவேண்டி இருஈதவன்‌ மத்திகையால்‌ புடைத்தால்‌ 
கற்பனை கொள்ளாதே வெள்ளிப மாவேறியவன்‌ தலைகீழாக 
கிமுவதனோடடாக்கும்‌. 

(ப-ரை) கலாம்‌ தணிப்பான்‌ புக்கு விலக்குவார்மேலும்‌-பிறரோடு 
தாம்‌ கொண்ட பகையைத தணிக்கல்வேண்டி இடைப்புகுர்து விலக்கு 
வார்மேலும்‌, குலத்து சிறியார்‌-குலத்தால்‌ சிறியார்‌, எழுதல்‌ - வெகுண்‌ 
டெழுதலானது, நிலத்து நிலை அழுங்கவேண்டி - மிலத்தின்கண்‌ ஓடா 
மல்‌ நிற்கின்றநிலை தவிரவேண்டி, புடைத்தககால்‌ - இருந்தவன்‌ சாட்‌ 
டையால்‌ அடித்தால்‌, வெண்மா தலைகழா(க) காதிவிடல்‌ - சவாரிபண்‌ 
ணக்‌ கற்றுக்கொள்ளாமல்‌ வெள்ளிய குதிரை எறியிருப்பவன்‌ தலை 
ஜோச விழுலதனோ டொக்கும்‌ 

கோபத்தை அடக்கமுடியாத ழேமகனுக்குச்‌ சவாரிபண்ணக்‌ கற்‌ 


காதவன்‌ உவமானம்‌, 
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(க-து) QE நிற்கும்‌ குதிரையை அழித தோட்டினபோது, 
சவாரிபண்ணக கற்காதவன்‌ தலைகீழாக விழுந்து இடர்ப்பவெதுபோல்‌, 
ஞான்‌ பிறரிடம்‌ பகைகொண் டிருந்தபோது, ழேமகன்‌ தன்னைத்‌ 
தணிக்க வந்தவனமீது வெகுண்டெழுந்து துன்பமடைவான்‌ 

காதுதல்‌ வருத்துதல்‌ என்று பொருள்படுதலால்‌ , சவாரிபண்ணத்‌ 
தெரியாதவனைக குதிரை தலைடீழாகத தள்ளி வருததுவதுபோல்‌, Ep 
மகன்‌, தன்‌ கோபததைத்‌ தணிகக வந்தவன்மீது வெகுண்டெழுந்து, 
அவனை வருத்துவான்‌ என்று பொருள்கொள்வதும்‌ பொருந்தும்‌. 

112 கீழ்மக்களை முனிவித்த லாகாது 
சொல்ஃலதிர்நது தம்மை வழிபட்‌ டொழுகலராய்க்‌ 
கலலெறிநதாற போலக்‌ கலாந்தலைச கொளவாரை 
இலலிருந்‌ தாறற முனிவித்தல்‌, உளளிருந 
கீச்சாணி காஙகழிக்கு மாறு, 276 


(ப-பொ). தம்முடைய சொல்லை ஏறறுக்கொண்டு தம்மை 
வழிபாடு செய்கலராய்க்‌ கல்லை யெறிந்தாற்போலே ஒல வார்த்‌ 
தைகளைச சொல்லி மாறுபாடு கொள்வாரை, அவர்களில்லின்‌ 
கண்ணே இருந்து தாம்‌ அவரை முனியபபண்ணுதல்‌, தேரி 
இள்ளேயிருநது அச்சாணியைத தாம்‌ கழிக்கு மதனோ 
டொக்கும்‌, 

(ப-ரை) சொல்‌ எதிர்்து-தம்முடைய சொல்லை ஏற்றுக்கொண்டு, 
தம்மை வழிபட்டு ஒழுகலராய்‌ - தம்மை வழிபாடு செய்யாராய்‌, கல்‌ 
எறிந்தாற்போல - கல்லை எறிந்தாற்போல, (லெ வார்ததைகளைச்‌ சொ 
ல்லி) கலாம தலைககொள்வாரை - மாறுபாடு கொள்வாரை, இல்‌ 
இருந்து-அவர்க ளுடைய இல்லின்கண்ணே இருந்த, ஆற்ற மேணிவித்‌ 
தல்‌-தாம்‌ அவரை மிகவும்‌ கோபிககும்படி செய்தல்‌, உள்‌ இருந்து-தேரின்‌ 
உள்ளே இருந்து, அச்சாணி - அசசாணியை, தாம்‌ கழிக்கும்‌ ஆனு- 
தாமே கழிககுமதனோ டொக்கும்‌ 

(க-து) கடமையான வாாத்சை சொல்லி விரோதங்‌ கொள்பவரை 
அலருடைய லிட்டிலிருந்து கோபமூள்வித்தலானது, தேரிலிறுக்து 
தொண்டே ஒருவர்‌ அச்சாணியைக்‌ கழற்றிவிவெதற்கு ஒப்பாகும்‌ 
e இச்செய்ல்ச தாமே கேட்டைத்‌ தேடிக்கொள்வதாகும்‌ என்பதாம்‌. 
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113. கீழ்மக்களோட உடனுறைத லாகாது 
நாணார்‌ பரியார்‌ sua செய்தொழுகும்‌ 
பேணா அறிவிலா மாக்களைப்‌ பேணி 
ஒழுக்கி அவரோ Di ën செய்தல, 
புழுபபெய்து புண்பொதியு மாறு. 142 

(ப-பொ). பழிகாணது, பிறர்மேல்‌ அனபினறி, ஈன்மை 
யிலலாதனவறைச்‌ செய்தொழுகும்‌ பிறரால்‌ ளிருமாப 
படாத அறிவிலலாத மாக்களை விரும்பி ஈடாததி, அவரோடு 
தாம்‌ உடனுறைதலைச செய்தல்‌, லது ம்திய புழுவை உள்ளே 
பெய்து தம புணணேப பொதிநததனோ டொககும. 

(ப-ரை) நாணா - பழிககு நாணாமல்‌, பரியரா - பிறாமேல்‌ அனபு 
கொள்ளாமல்‌, நயனஇல செயதொழுகும - நனமையில்லாதனவற்‌ 
ழறைச்‌ செயதொழுகும, பேணா - பிறரால லிருமபப்படாத, அறிவிலா 
மாக்களை - அறிவில்லாத மககளை, பேணி ஒழுக்கி - விருமபி டசதி, 
அவரோடு உடனுறை செயதல்‌ - தாம்‌ அவரோடு உடனுழறைதலைச்‌ 
செய்தல்‌, புழு பெயத-புழுவை உள்ளே பெய்து, புண்‌-தம புண்ணை, 
பொதியும்‌ ஆறு - மூடிவைத்ததனோ டொககும்‌ 

(க-து). கழ்மககளோடு parme வசிததல்‌ புழுவை உள்ளே விட்‌ 
டுப்‌ புண்ணை மூடிவைதததனோே டொககும அதனால்‌ பொல்லாங்கு 
விளையும்‌ என்பதாம 

“உடமபா டிலாதவா வாழ்ககை குடங்கருட்‌ 

பாம்போ டெனுறைச தற்று 2 திருககுறள்‌ 

114. தன்‌ சோல்லாலே தன்னைத்‌ தயாப்படூத்தல்‌ 
பொல்லாத்‌ சொல்லி மமறைகதொழுகும்‌ பேகைதன்‌ 
சொல்லாலே தன்னைத துயர்ப்படுக்கும்‌ -௩ல்லாய்‌! 
மணலுள்‌ முழுக மறைநது PLEH 
அணலுந்தன்‌ வாயால்‌ கெடும்‌. 134 

(ப-- பொ). நன்மை யில்லாதனவற்றைப்‌ பிறரைச்‌ சொல்‌ 
விக்‌ கரக்தொழுகும்‌ பேதை, தான்‌ சொல்லும்‌ சொல்லாலே 
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ஈனனைத்‌ துபரினகண்‌ அகபபடுக்கும கல்லாய்‌! மணலுளளே 


முழுகியே ஒளிததுபையும நணலும தன குரலைக்‌ காட்டித 
தீன்‌ வாயாலே தன்னைத தினபாரககு அகபபம, அது 
போலும்‌. 

(ப-ரை). ஈலலாப-ஈலலாய! மணலுள்‌ முழுகி மறை£து கிடககும்‌ 
அணலும்‌ - மணலுளளே முழுகி pales உறையும தவளையும, தன்‌ 
வாயால்‌ கெட - தன .தரலைக காட்டித சன வாயாலே தனனைத 
தினபராககு அகபபமெ  (அதபோல), போலலாத சொலலிமறை 
ஈது ஒழுகும பேதை  ப்றரைப பொல்லாதனவறறைச சொல்லி 
ஒளிசதொழுகும அறிவீலான, சன சொல்லாலே - தான சொல்லும்‌ 
சொலலாலே, தனனை துமாடபகெகும சனனைச துனபததினகண்‌ 
அகப்பகெகும்‌ 

(க-து) மணலில பறைக்கிருககினற தவளையானது சுமமாவீரா 
மல SEE தான இருஈகிற இடதசதைத தானே வெளியிடுதலால்‌, 
தன்னைத தினனும பீ ராணி அறிகதுவநது தனனைப பிடிதது லிழுககு 
வதற்கு இடமுணடாஃ ELA, மூடன சுமமாவிராமல்‌ புறங்கூறித 
தன்னியல்பைச கானே கெளியிசெலால சீ௩குகள்‌ வநதடைந்து தன்‌ 
னைக கெடகெக இடமுண்டாகினறது 

பழமொழி — தவளையம சன வாயால்‌ கெடும, Birds are 
entangled by their feet, and men by their tongues. 

115. புறங்கூறுவா£ திருந்தாமை 
தாக்குற்ற போழ்தில்‌ கமரேபோல்‌ நனகுரைத்துப்‌ 
போக்குற்ற போழ்திற்‌ புறனழிஇ மேன்மைக்கண்‌ 
தோக்கற றவரைப்‌ பழித்தலென்‌? என்னானும்‌ 
மூக்கற்ற FDA 11, 200 

(ப-பொ). யாவரொருவரைத்‌ தலைபபட்ட பொழுதின்கண் 
அவாக்கு சட்பாயினாரைப்‌ போல Kenedi புகழ்ந்துரைகது, 
மற்றவர்‌ அவவஙிடத்துநின்று நீள்கயபொழுது புறிங்கூறுதலை 
யுடையராய்‌, இவர்‌ மேன்மைக்‌ குணத்தின்கண்‌ உள்ளாரா 
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யிருக்தாரென்று ஒருவரால்‌ விசாரிக்க படாதவரைப்‌ பழித்‌ 
DE சொல்வது என்னை? எப்படியானாலும்‌ மூக்கற்றதற்குட்‌ 
ட்ழியிலலை, அதுபோல. 


(ப-ரை). என்னானும்‌ - எப்படியானாலும்‌, மூக்கற்றதற்கு பழி 
இல்‌ - மூக்கற்றதற்குப்‌ பழிப்பில்லை (அதுபோல।|, தாக்குற்றபோழ்‌ 
தில்‌ - ஒருவரை எதிர்ப்பட்டபோது, தமரேபோல்‌ நன்கு உரைத்து - 
அவருககு நண்பானவர்போல்‌ நன்றாகப்‌ புக்பாதுரைத்து, போக்குறற 
போழ்தில்‌-அவா அவ்விடததிலிருந்து நீகியெபொழுது, புறன்‌ அழிஇ- 
புறங்கூறுதலை யுடை.யராய்‌, மேன்மைககண நோக்கற்றவரை - மேன்‌ 
மைக்‌ குணததின்கண்‌ நோககமில்லாசவரை, LEKA என்‌ - பழிதத 
லால்‌ பயன எனன? 


(௧-து) பழிததாலும அற்ற மூககுப பறுது அங௩னமே, பழித்‌ 
தாலும புறங்கூறுவரா திருந்தார்‌ 
“முன்னின்‌ றொருவன்‌ முகததினும வாயினும்‌ 
கனனின்‌ அருகக கலநதுரைத்துப-பின்னின்‌ 
திழித்துரைககும்‌ சான்றோரை அஞசியே தேவா 
விழித்திமையா நின்ற நிலை அறநெறி4சாரம்‌ 
பிரதிபேதம்‌ _— புறனெழீது பழிப்பதென ஒன்றானும்‌ 
116. கீழ்மக்களை நாவடக்குதல்‌ முடியாமை 
கோவாத சொல்லும்‌ குணனிலா மாக்களை 
நாவா யடக்கல்‌ அரிதாகும்‌. நா வாய 
களிகள்போல்‌ தூங்கும்‌ கடற்சேர்ப்ப! வாங்கி 
வளிதோட்‌ கிவொரோ' இல்‌. : 19 
(ப-பொ). பொருந்தாதனவற்றை ச சொல்லவல்ல குண 
னில்லாத மாக்களை காவினிடத்தை அடக்குதல்‌ prë 
அர்தாகும்‌. கள்‌ நுசர்சது இடும்‌ களிகள்போல காவாய்கள்‌ 
தூங்கும்‌: கடற்சேர்ப்பனே! காற்றை னாங்க தம்முடைய 
ஒதாளமேலே இடவல்லா ரில்லை. “ ௪ ' jë ல்‌ 
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(ப-ரை). களிகள்போல்‌ - கள்ளுண்டு ஆடும்‌ குடியாபோல்‌, 
சாவாய்‌ தூங்கும்‌ - கப்பல்கள்‌ ஆடும்‌, கடல்‌ சேர்ப்ப - கடற்சேர்ப்‌ 
பூனே! கோவாத சொல்லும்‌ - பொருந்தாதனவற்றைச சொல்லவல்ல, 
தணன்‌ இலா மாககளை-குணமில்லாத மாககளை, நாவாய்‌ அடக்கல்‌- 
ாலினிடத்‌ தடககுதல்‌, அரிசாகும்‌-பிறருக்கு அரிதாகும்‌ aaa 
காற்றை வாங்கி, சோட்கு இவொர்‌ இல்‌ - கொளின்மேல்‌ இடவல்‌ 
லாரா இல்லை [ஒ-அசை] 
நாவாய - (வாய - இடம)-நாவினிடம நாவாய- (கவ்வி - நவ்வு - 
தோணீ) sna - நாவிகா என்னும வடசொலலின திரவ 
(க-து) காறறை ஒரு கொள்கலததில்‌ வா௩நிசு தோளின்மேல்‌ 
துடவல்லா£ இல்லை: அதுபோல வணவாரததை சொல்லும வீணரை 
MER யிருககசசெய்தல முடியாது 
காற்றைத தயவயப்பதெதி யாளவாா நலப்‌ மீழ்மககளுடைய 
காலை படககி யாளவாறாம்‌ இல்லை இ. ரணமி  ஆகாதகாரியம 
“சாறறைப்‌ பிடிததுக கடத்திலடைததுச கழியமப நங்‌, காற்றைக 
குரமபைசெயவா GRUDËS” எனப து' சிலபபகொர வுரைச்‌ 
சிறப்புப்‌ பாயிரம்‌ 
117. வேள்ளரைக்‌ கள்ளராகக்‌ காட்டுதல்‌ 
தெரியாதார்‌ சொல்லும்‌ தறனினமை தீதாப்‌ 
பரியார்‌, பபனினமை செய்து, பெரியாாசொல்‌ 
கொள்ளாது, தாநதம்மைக்‌ காவா Sali, 
களளராச செய்குறு வா. 310 
(பொ). கன்மை திமை gruri கறபிக்கும்‌ pp 
னின்மையைத்‌ திங்கென்று களையாராய்‌, அவர்கள சொன்ன 
பயனின்மையைச்‌ செய்து, பெரியார்‌ சொல்லிய உறுதிச்‌ 
சொற்களைக்‌ கொள்ளாராய்‌, கம்மைத்‌ தாம்‌ பாதுகாவாதவர்‌, 
தாம்‌ செய்த குற்றத்தைச்‌ சொல்லுநின்ற பிறர்‌ வெள்ளராயி 
னும்‌ அவ்ர்களைக்‌ கள்ளராகச்‌ செய்வார்‌. 
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(ப-ரை) தெரியாதரா - நன்மை fen தெரியாதவா, சொல்லும- 
கற்பிக்கும்‌, திறனின்மை - திறப்பாடிலலாத காரியததை, திதா - சீகா 
மென்று, பறியா களையாராய, பயணின்மை செய்து - அவா 
சொன்ன பயனிலலாத காரியததைச செயது, பெரியார்‌ சொல்‌ 
கொள்ளாது-பெரியா சொல்லிய உறுதிச்சொறகளைக கொளளாராய்‌, 
POR தாம்‌ காவாதவர்‌ - தமமைத தாம பாதுகாவாதவா, பிறரை 
கள்ளரா(க) செயகுறுவா (தாம செயத குற்றததைச்‌ சொல்லுகனைற) 
பிறா (வெளள ராயினும்‌ அவரைக) கள்ளராகச செயவார்‌ 

(eg) பெரியா சொல்லைக கொளளாமல்‌ அறிவிலராா சொல்‌ 
லைக கேடடு வீணகாரியம செய்கினறவா, தமது குற்றததை எதெதுக 
காட்டமெ வெளளரைக களளராக எடுததுககாட்டுவா 

கள்ளராச செயகுறுவா எனபது நீரபராதிகளை அபராதிகளாகக 


கொள்ளும்படி செயவா எனபதாம 


113. நியாயசபையிலன்றி உண்மையுரையாமை 
செய்த கொடுமை யுடையான்‌ அதன்பயம்‌ 
எய்த உரையான்‌ இடரினால.-எய்தி 
மரிசாதி யாயிருநத மன்றஞசு வாறகுப்‌ 
பரிகாரம்‌ யாதொன்று மில்‌. 333 
(ப--பொ). பிறாக்குத்‌ தான செய்யத்தகாத கொடுமையை 
மறையச்‌ செய்தானொருவன்‌, பிறா தன்னை அலைத.து வினாவில்‌ 
அவ்வலைப்பிற கஞ்சிச செய்தபடியை மெய்யாகச்‌ சொல்‌ 
அவானல்லன்‌, மெய்யாகச்‌ சொன்னால்‌ தனக்கு இடராம்‌ 
தீண்டம்‌ செய்வாராதலான்‌, பலரும்‌ திரண்டிருநத மன்றி 
னைக்‌ கண்டு வெருளித தான்‌ செப்தபடி சொல்லுவாற குப பரி 
காரம்‌ யாது Da 
(புரை). செய்த கொடுமை உடையான்‌ - பிறாக்குத்‌ தான்‌ செய 
யத்தகாத கொடுமையை(மறைய)ச்‌ செய்தா னொருவன்‌, அதன்‌ பயம்‌. 
எய்த உரையான்‌ - (பிறா தன்னை வறுத்திக்‌ கேட்டால்‌ அவ்வருத்தத்‌ 
Ap கஞ்சிச) செய்தபடியை மெய்யாகச்‌ சொல்லான்‌, இடரினால்‌ - 
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(மெயயாகச சொன்னால்‌) ENE SË துனபமாகத தணடம்‌ செய்வா 

gara மரிசாதியாய எய்தியிருநத மனறு அஞ்சுவாறகு - பலரும்‌ 

இரண்டிருந்த சபையைக கண்டு பய௩து தான்‌ செய்தபடி சொல்லுவா 

னுக்கு; பரிகாரம யாதொனறும இல - பரிகாரம யாதும இல்லை 
மரிசாதி - (மரியாதை - ஈீதிவழி Bona) - நீதி 

(க-து) மே தாம மறையச DELE கொடுமையை நியாய சபை 
மில உளளபடி சொல்லுவா gar சேயவாரெனற பிறரிடம்‌ 
சொலலார 
119. கீழ்மக்களோழுக்கத்தைப்‌ பலரும்‌ அஞ்சுதல்‌ 

PALËS ளனறி முனிதக்கா ராய 

பொதுமக்கள பொல்லா வொழுக்கம- அதுமனனும 
குன்றத்து வி ழம்‌ கொடியருவி ஈனனாட! 

மன்றதது மையலசோக தற்று, 209 

(ப-பொ). அறிவால நிரமபிய மக்கன்‌ மக்களிற சொல்‌ 
லபபடர்து யாவராலும வெறுகககதரகவராய்ச்‌ இறப்பில்‌ 
லாத மக்களுடைய பொல்லாத ஓழுக்கமாகய அது, குன்‌ 
மததினினறு வீ ழம கொடிதுடங்குவது போன்ற அருவியை 
யுடைய ஈனனாடனே!' மன்றததிலே நின்றொருவன்‌ பித 
தேறியது போலும்‌. 

(ப-ரை) மனனும்‌ குன்றதது வீழும்‌ கொடியருலி ஈனனாட- 
நிலைபெற்ற குன்றத்துநின்று வீழும்‌ கொடி நடஙகுவது போன்ற 
அருவியையுடைய ஈனனாடனே! முதுமககள்‌ அன்றி - அறிவால்‌ நிரம்‌ 
பிய மககளன்றி, முனிதககா£ ஆய பொதுமககள்‌-யாவராலும்‌ வெறுக 
கததககவராய்ச சிறப்பில்லாச மககளுடைய, பொல்லா ஒழுக்கம்‌ 
அது-பொல்லாத ஒழுககமாகிய அது, மன்றதது மையல்‌ சோந்தற்று- 
மன்றததிலே நின்ரனொறாுவன்‌ பிததேறியது பொலும்‌, 

(க-து), பிததேறியவனைக்‌ கண்டு பலரும்‌ அஞ்சுவதுபோல்‌, 
ழோருடைய பொல்லாத ஒழுககத்தைக்‌ கண்டு பலரும்‌ அஞ்சுவர்‌. 
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120. கீழ்மக்களில்‌ விலக்கத்தக்கவர்‌ 
தருக்கி Dur PËS தகவல்ல செய்தும்‌, 
பெருக்க மதித்தபின்‌ பேணத செய்தும்‌, 
கரப்புடை யுள்ளங கனறறு பவரே, 
செருப்பிடைப்‌ பட்ட பால்‌. 221 
(ப-பொ). தகுவலலனவறறின்மேலே தருக்கியொ ழுகு 
தலைச்‌ செய்தும்‌, தனனைப பிறர்‌ பெருக மதிதத காலத்து! ! 
பிறர்‌ பேணுத லில்லாதனவறறைச்‌ செய்தும்‌, இவ்வா 
கரப்புடைத்தாகிய உள்ளத்தினை யுடையவராய்ப்‌ பிறரை 
வருத்தமவாகள, செருப்பிடைப பட்ட பரலேோ டொபடா. 
(ப-ரை) தகவு அல்ல தருக்கி ஒழுகி செய்தும்‌ - தகுதியல்லா 
திறவற்றின்மேலே அகங்கரிதது ஒழுகுதலைச்‌ செய்தும்‌, பெருகச 
மதித்தபின்‌ பேணாத செய்தும்‌-தன்னைப்‌ பிறர்‌ அதிகமாக மதித்த 
காலத்துப்‌ பிறர்‌ பேணுத வீல்லாதனவற்றைச்‌ செயதும்‌, கரப்புடை 
உள்ளம்‌ கனற்றுபவர்‌-( இவ்வாறு) மறைவாகிய மனதினையுடையராயட 
Dyer வருத்துமவர்கள்‌ , செருப்பிடை பட்ட பரல்‌-செருப்பில்‌ அகட்‌ 
பட்ட பரலோ டொப்பர்‌. [ஏ-அசை] பரல்‌-பருக்கைக்கல்‌ 
(க-து). செருப்பி லகப்பட்ட பாலை விலக்கவேண்டும்‌ அதுபோல 
இக்ழ்மக்களை விலக்கவேண்டும்‌. 
121. காரியஞ்‌ சேய்பவரைக்‌ காரணமின்றித்‌ தவிர்த்தல்‌ 
உறுமக்க ளாக ஒருவரை நாட்டிப்‌ 
பெறுமாற்ற Dedi பெயர்த்தே யொழிதல்‌, 
சிறுமைக்‌ கமைந்ததோர்‌ செய்கை. அது3வ 
குறுமக்கள காவு ஈ௩டல்‌. i 172 
(ப-பொ), தனக்கு உறுதிசெய்தான்‌ ஒரு மகனாக ஒரு 
அனை, ஒரு கருமத்திலே நிறுத்‌, அவன்‌ செய்தடதொரு,குற்றம்‌ 
உண்டென்னும்‌ , சொல்‌ இன்றியே அவனைக்‌ கருமத்தினின்று 
தவிர்த்தொடிதல்‌, சிறுமைக்‌ குணத்துக்கெல்லாம்‌ அமைந்த 
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தொரு செய்கையாம்‌. அது பிளளைகள காவு ஈடுதலோ 
டொத்துப்‌ பயனபடாதாம்‌. 

(ப-ரை). உறுமகக ளாக ஒருவரை நாட்‌ட-தனககு ஈன்மை செய்த 
வராக ஒருவரை ஒரு கருமததிலே நிறுததி, பெறுமாற்றம்‌ இன்‌ 
றியே-அவர்‌ செய்ததொரு குற்றம உண்டென்னும்‌ சொல்‌ இன்‌ 
தியே, பெயாதது ஒழிதல்‌-அவரை அககருமததினின்று pës, 
சிறுமைக்கு அமைந்ததோ செயகை-சிறுமைக்‌ குணததுககெல்லாம்‌ 
அமைந்ததொரு செய்சையாம ௮௫-அசசெய்கை, குறுமககள்‌ காவு 
நடல்‌-பிள்ளைகள்‌ சோலை வைப்பதுபோல்‌ பயன்படாதாம்‌ [ஏ-அசை] 

(க-து) தமககு நன்மை செய்தவரென்று ஒருவரை ஒரு காரி 
யததில்‌ நிறுத்தி, அவா யாதொரு குற்றமும்‌ செய்யாம லிருககவும்‌ 
அவரை அக்சாரியததினின்றும தவிர்ததல, ழ்மககளுடைய இயற்கை. 
சோலை வைககப்‌ புகுநத றெவாகள செடிகளை நட்ட இடத்தில்‌ 
shes வொட்டாராதலால்‌ அவர்கள்‌ செய்கை பயன்படாத வாறுபோல, 
இக்ழேமக்கள செய்கையும்‌ பயன்படாதாம்‌ 

பிரதிபேதம்‌-குறுமககள்‌ SY ௩டல்‌, 
122. பேரியோ ஒடுங்கிச்‌ சிறியோர்‌ ஓங்குதல்‌ அநியாயம்‌ 
உரைசான்‌ற சான்றோர்‌ ஒடுங்கி யுறைய, 
நிரையுள ரல்லார்‌ நிமிர்சது பெருகல்‌, 
வரைதாழ்‌ இலங்கருவி வெற்ப! அதுவே 
சுரையாழ அம்மி மிதப்பு, 125 

(urti) புகழமைகத சான்றோர்‌, விளங்காது ஒடுங்கி 
யுறையத்‌ தூய குடிமர பின்‌ உளரல்லாத இழோர்‌ செல்வத்தால்‌ 
இங்சிப்‌ பெருகுதல்‌, வரைதாமழ்‌ இலங்கருவி வெற்பனே! 
அஃ்தன்றோே சுரை ஆழ அம்மி மிததததனோ டொப்பது. 

(பஃரை). வரை தாழ்‌ இலங்கு அருவி வெற்ப-மலையினின்றும்‌ 
தாழ்வதாய்‌ விளங்கும்‌ அருவியையுடைய வெந்பனே! உரைசான்ற 
சான்றோர்‌-புகழமைந்த சான்றோ, ஒெ உறைய-விளங்காது ஒடு 
க உறைய, நிரை உளர்‌ அல்லார்‌ - KV குடிமரபின்‌' வரிசையில்‌ 
சேராதவரான ழோோர்‌, நிமிர்ந்து பெருகல்‌ அது-செல்வத்தால்‌ pë 
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இப்‌ பெருகுதலானது, சுரை ஆழ அமம மிதப்பு-தண்ணீரீலே 
சுரை ஆழ அமமி மிதப்பதை PEGI. 

(க-து) நீரில சுரை ஆழ்வதும அம்மி மிதப்பதும்‌ இயற்கை 
யில பொருநதாத வாறுபோலப்‌ பெரியோ ஒடுந்தியிருககச்‌ சிறியோர்‌ 
ஓங்கிப்‌ பெருகுதல்‌ பொருந்தாது, 

“£புணாகடல்குழ்‌ வையததுப்‌ புணணீயமோ வெறே* 

உணர்வ தடையா ரிருப்ப-உணாவிலா 
ob வழுதுணையும போலவாரும வாழ்வரே 
பட்மெ gif உதெது _—நாலடியாா 

““சுரையாமழ ADA மிதப்ப வரையனைய, யானைககு நீத்து முய 
ற்கு நிலையென்ப, கானக நாடன்‌ சுனை” எனவருவது மொழிமாற்று 
(கன்னூல்‌-413-கு 1 
123. பாவிகள்‌ ஒழிதலின்‌ அவசியம்‌ 

தேர்கதுகண் ணேடாது திலினையாட அஞ்சலராய்ச்‌ 
சோரகதாரை யெலலாம்‌ சறிறுரைததுத- தரநத 
விரகர்கட்‌ கெலலாம வெறுபபனவே செய்யும 
நரகாகட்‌ கிலலையோ நஞசு. 21 

(ப-பொ), ஆராய்கது ஒருவாமாட்றிம்‌ கண்றேட. தி 
திவினைகளும்‌ அஞ்சாத செய்து. தமமைச சோநதாரை GUN 
லாம்‌ இறுமைப்பட 2 1,5 I, IDESH திளையானமிகக ன்று 
றததார்க்ககல்லாம வெறுப்பனவே செய்யாநிறகும BIE 
கட்குச்‌ சாவக கொல்லவல்ல தொரு ஈஞ்சில்ல்யோ? 

(ப-ரை) தேர்ந்து - ஆராய்ந்து, கண்ணோடாது - ஒருவரிடத்தும்‌ 
தாட்சண்ணிய மிலலாமல்‌, தீவினையும்‌ அஞ்சலராய்‌ - திவினைகளையும்‌ 
அஞ்சாது செய்து, சோந்தாரை எல்லாம்‌ - தம்மைச சேர்ந்தார்‌ எல்‌ 
லாரையும்‌, சிறிது உரைத்து-சிறுமைப்பட உரைதது, Fig விர 
கர்கட்‌ கெல்லாம்‌-தமது களையான மிகக சற்றத்தா ரெல்லாறுக்கும்‌ 
வெறுப்பனவே செய்யும்‌ நரகாகட்கு-வெறுப்பானவைகளையே செய 
யும்‌ ஈரகர்களுக்கு, ஈஞ்ச-சாவக்‌ கொல்லவல்லதான ஒரு ஈஞ்ச. 
இல்லையோ-இல்லையோ? 

(க-து) இக்கழேமககள்‌ சாதற்பாலா; சாவராயின்‌ உலகம, செவ்வி 
பெறும்‌ என்பதாம்‌. 


நட்பின்‌ இயல்பு 118 
0. நட்பின்‌ இயல்பு 


124. நட்பினரை நல்லார்‌ உடலாகக்‌ கொள்ளல்‌ 


ஓட்டிய காதல்‌ உமையாள்‌ ஒருபாலாக்‌ 
கட்டங்கம்‌ வெல்கொடி கொண்டானும்‌ கொண்டானே. 
விட்டால்‌ ககலா முழுமெய்யும கொளபவே 


நட்டாரை ஓட்டி யு ழி. 85 


(பஃ-பொ). பொருந்திப்‌ அன்பினையுடைய உமையாளைத்‌ 
தனதொரு கூறாகக்‌ கட்டங்க வெல்கொடியைக்‌ கொண்ட 
முதல்வனும்‌ கொண்டான்‌. அதுபோலத்‌ தம்மை அங்கு விட்‌ 
LENTE தம்முடமபு (PËS கலநதுகொளள வல்லர்‌ 
அவர்‌ தம்மொடு கட்டாரை அவர்கள்‌ வந்தடைகதவிடத்து. 


(ப-ரை) கட்டங்கம்‌ வெல்கொடி கொண்டானும்‌-கட்டங்க வெல்‌ 
கொடியைக்‌ கொண்ட. முதல்வனும்‌, ஒட்டிய காதல்‌ உமையாள்‌-பொரும்‌ 
திய அன்டையுடையஉமையவளை ,ஒருபாலா(க)ஏ கொண்டான்‌-தனக்கு 
ஒரு கூராகவே கொணடான்‌ ஒட்டிய உழி - தம்மை வந்தடைந்த 
விடத்து, £ட்டாரை - தம்மொடு நட்டாரை, ஆங்கு விட்டசலா முழு 
மெய்யும்‌ கொள்பவே-தமமை அங்கு விட்டகலாத தம்முடம்பு முழுவ 
தினும்‌ கலந்துகொள்ள வல்லா, 

கட்டங்கம்‌- தண்டம்‌ - திருவோடு தொதெதுச்‌ வெனடியார்‌ பிடிக்‌ 
கும்‌ தண்டம்‌. கட்டங்கம்‌ வெல்கொடி கொண்ட .வன்‌-சிவபெருமான்‌. 

(௧-த). தன்னிடம்‌ அன்புள்ள உமையைச்‌ சிவபெருமான்‌ தன்‌ 
உடலில்‌ ஒருகூறாகக கொண்டான்‌. தம்மை யடைந்த நட்பினசை 
ஈல்வோர்‌ தம்முடல்‌ முழுவதுமாகக கொள்வர்‌, (வேற்றுமையணி). 

தாம்வேறு அவர்வேறு என்னும்‌ வேறுபாடு இலராவர்‌ என்பதாம்‌, 

3 
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125. நட்பினரிடம்‌ உரையும்‌ பொருளும்‌ ஒத்தல்‌ 


புரையின்றி ஈட்டார்க்கு ஈட்டா உரைத்த 
உரையும்‌ பொருண்முடிவும்‌ ஒனறால்‌_—உரைபிறிது 
கொண்டெடுத்துக்‌ கூறல்‌, கொடுங்கமழித்‌ தண்சேர்ப்ப! 
ஒனநேற்றி வெண்படைக்கோ ளொனறு, 196 
(ப-பொ). குற்றமின்றி ஈட்டார்க்கு ஈட்டா சொல்லுளு 
சொல்லும்‌ அச்சொல்லின்‌ பொருண்முடிவும்‌ தமமுள்‌ ஒன்றா 
யே இருக்கும்‌. தாம உரைக்கும்‌ உரையைத்‌ தாம்‌ செய்யும 
செய்கையோடு வேறுபட வஞ்சனையால்‌ கொண்டெடுத்துக 
கூறுதல்‌, கொடிங்கழித்‌ தண்சேர்ப்பனே! ஒருவனது பாவினை 
ஏற்றி மற்றொருவன்‌ பாவாகக்‌ கட்தெலோ டொக்கும்‌. 
(ப-ரை). கொடுங்‌ கழி தண்‌ சோப்ப-வளைவான கழியின்‌ garës 
சேர்ப்பனே! நட்டார்‌ நட்டராககு புரையினறி உரைத்த உரையும்‌-நண்‌ 
பினர்‌ ஈண்பினருககுக குற்றயின்றிச்‌ சொல்லும சொல்லும்‌, பொருள்‌ 
முடிவும்‌ - பொருள்முடிவும்‌, ஒன்று - தம்முள்‌ ஒனராயே யிருககும, 
உரை -தாம்சொல்லும்‌ சொல்லை, பிறிதுகொண்டு - தாம்செய்யும்‌ செய 
கையோடு வேறுபட, எடுத்துக்கூறல்‌-வஞ்சனையாற்கொண்டு எடுத்துக 
கூறல்‌, ஒன்று எற்றி - ஒருவனது பாவினை ஏற்றி, ஒன்று வெண்ப 
டைக்‌ கோள்‌ - மற்றொருவன பாவாகக்‌ கட்தெலோ டொக்கும்‌ [ஆல்‌- 
அசை! 

(க-து) சினேகரிடம்‌ சினேகர்‌ பேசும்போது தாம்‌ கருதிய பொரு 
ராம்‌ முடிபும அதனைச்‌ சொல்லும்‌ சொல்லும்‌ ஒததிருககும்‌. தம்மு 
டைய செய்கையோடு பொருந்தாமல்‌ வஞ்சனையாகச்‌ சொல்லுத 
லானது, மற்றொருவனுடைய பாவை யேற்றி ஒருவன்‌ பாவாகக்‌ கட்டி 
வதை ஒக்கும்‌. 

126. ஈட்பினரைப்‌ பிரிதல்‌ ஒல்லாமை 
விலங்கேயும்‌ தம்மோ டெனுறைதல்‌ மேவும்‌ 
கலம்தாரைக்‌ கைவிடிதல்‌ ஒல்லா. இலங்கருவி 
தான யிழியு மலைகாட.! இன்னாதே 
பேசயோ டானும்‌ பிரிவு. 122 


ஈட்பின இயல்பு 115 

(ப-பொ), விலங்காயினும்‌ தம்மோடு உடனுறைதல்‌ மே 
வம கலந்தாரைக்‌ கைவிடுதல்‌ மாட்டா ஆதலால்‌, இலங்கா 
நின்ற அருவிகள்‌ பாய்நது இழியாநின்ற மலைகாடனே! பே 
யோடாயினும தான்‌ ss faj பிரிவு இன்னாத. 

(ப-ரை). இலங்கு அருவி தாய்‌ இழியும்‌ மலைநாட - விளங்கும்‌ 
அருவிகள்‌ பாய்ந்து இழியாநின்ற மலைகாடனே! விலங்கேயும்‌ - மிருக 
மாயினும்‌, தம்மோடு உடனுறைதல்‌ மேவும்‌ கலந்தாரை - தம்மோடு 
ஒன்றாக வசித்தலைப்‌ பொருந்திய நட்பினரை, கைவிடுதல்‌ ஒல்லா- 
கைவிடுதல்‌ மாட்டா, (ஆதலால்‌), பேயோடு ஆ(யினும்‌ பிரிவு இன்னா 
தே-பேயோடயயினும்‌ தான்‌ கலந்தபின்பு பிரிவு தஅன்பந்தருவதேயாம்‌, 

(௧-து). தம்மோடு கலந்து பழனெவாகளை விட்டுப்‌ பிரிதல்‌ துன்பக்‌ 
தருவதான காரியம்‌ 

“இன்னா செயினும்‌ இனிய ஒழிகென்று 
தன்னையே தானோவி னல்லது,-—தன்னிக 
கலந்தாரைக கைவிடுதல்‌, கானக நாட! 
deng விள்ள லரிது ”-— நாலடி யா. 

LË யுயிர்செகுககும்‌ பாம்பொடு மின்னா 
மரீஇப்‌ பின்னைப்‌ பிரிவு. நாலடியார்‌ 


127. தன்புற்ற ௩ட்பினர்க்குப்‌ போருளுதவி புரிதல்‌ 
இனியாரை யுற்ற இடர்தீர்‌ உபாயம்‌ 
முனியார்‌ செயினும்‌ மொழியால்‌ முடியா. 
அனியால்‌ தஇரையுலாம்‌ தூங்குரீர்ச்‌ சேர்ப்ப! 
பனியால்‌ குளநிறைத லில்‌, 236 
(பஃபொ), தம்முடைய ஈட்டாரைப்‌ பற்றிய வருத்தம்‌ விடு 
தற்குச்‌ செய்யும்‌ முயற்சி வெறுப்பினறியே மொழியாலே 
செய்தா ராயினும்‌, மெய்வருத்தம நீங்காது. அஃதை என்‌ 
போல என்னின்‌, கடல்‌ தனக்கு உடையாமல்‌ பற்றி உலாவும்‌ 
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திரைச்சேர்ப்பனே! மழையாலன்றிப்‌ பனியானது பெய்தத 
னால்‌ குளம்‌ நிறையாத, அதபோல, 

V 

எனவே வா£ததையால்‌ பயன இல்லை' கொடைப்பயனே 
வேண்டம்‌ என்றவாறு. 

(பரை). திரை அனியால்‌ உலா(வு) ம்‌ அங்குர்‌ சேர்ப்ப - அலை 
கள்‌ உக்கிரமாக உலாவுதலான கடற்சோப்பனே! பணியால்‌ குளம்‌ 
நிறைதல்‌ இல்‌-(மழைபெய்தா லன்றிப்‌) பனிபெய்ததனால்‌ குளம்‌ நிறை 
யாது. (அதுபோல), இணியாரை உற்ற இடர்‌-தம்முடைய BLIC 
பற்றிய வருத்தம்‌, Er உபாயம-தாதலான முயற்சியை, முனியார்‌-வெ 
அப்பின்றி, மொழியால்‌ செயினும-மொழியாலே செய்தாராயினும்‌, 
முடியா-மெய்வருததம்‌ நீங்காது 

(க-து). பனி பெய்து குளம்‌ நிறையாது; மழை பெய்தே நிறையும 
நட்டார்க்குத துன்பம்‌ உண்டானால்‌, வாயுபசாரததால பயனில்லை; 
பொருளுதவி செய்தல்‌ வேண்டும 

பொருளால்‌ முடியும்‌ என்பது இசையெச்சம்‌ 

பழமொழி — Far words butter no parsnips. The belly 
is not filled with fair words. 


128. ௩ட்டற்குத்‌ தக்கார்‌ தகா என்பதில்லை 

தாஈட்‌ டொழுகுதற்குத தக்கார்‌ எனலவேண்டா.,. 

யார்ஈட்பே யாயினும்‌ ijë கொளல்வேண்டும்‌, 

கானட்டு நாறும்‌ கதுப்பினாய்‌! PUSET 

நாய்கட்டால்‌ நல்ல முயல்‌? 14 

(ப-பொ). தாம்‌ பிறரொடு கட்புக்கொண்‌ டொழுகுதற்குத்‌ 

தகுவர்‌ தகார்‌ என்‌.று ஆராயவேண்டவெ தில்லை; யாவர்‌ ஈட்பே 
யாயினும்‌ ஈட்பைக்‌ கொளல்‌ வேண்டும்‌. எல்லாப்‌ பூக்களையும்‌ 
உடைய காட்டினைவென்று நாறுகின்ற மயிரினையுடையாய்‌! 
தம்மைத்‌ திற்றுதோ நாயோடு ஈட்டால்‌ அர்காய்‌ KON 
முயவினை. 
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(ப-ரை) கான்‌ அட்டு நாறும்‌ கதுப்பினாய்‌ - காட்டினே வென்று 
காறுனெற மயிரினை யுடையாய்‌! ia நாய்‌ நல்ல முயல்‌ தீற்றாதோ- 
தன்னோடு சினேகம்‌ பண்ணினால்‌ நாயானது நல்ல முயவினை உண்பி 
யாதோ? தாம்‌ ஈட்‌ ஒழுகுதற்கு-தாம பிறரோடு நட்புககொண்‌ டொ 
முகுதற்கு, தக்கா என வேணடா-தககவரா என்று ஆராய்தல்‌ வேண்‌ 
afat யரா நட்பே அயினும்‌-யாவா நட்பேயாயினும, நட்பு-அந்‌ 
ஈட்பை, கொளல வேண்டும-கொளளுதல வேணமெ 

(க-து) தன்னோடு ஈட்புககொண்டால நாயானது நல்ல முயவின்‌ 
மாமிசத்தை உண்பிக்கு மன்றோ ஒருவா தாம ஈகை முதலிய நற்‌ 
குணம்‌ உடையவராயின்‌ , தமமோடு எவா நட்புககொள்ள விரும்பினும்‌, 
அவர்‌ டட்புககொள்ளத தக்கவரா அல்லரா என ஆராயததக்க அவசியம்‌ 
இல்லை 

பழமொழி -—ஈாயோடு சோரந்தாலும ஈல்ல முயல்‌ கிடைககும 

பிரதிபேதம்‌ Ena... .யார்கட்ப தாயினும்‌ 
129. அன்பிலார்கட்பின்‌ பழமைபற்றிப்‌ புதுுட்பை நீக்காமை 

தர்ந்சே மெனக்கருதிக தேற்று தொழுதெதாம 

var ng பரிவும இலராகச- சேோர்நதார 

பழமைகர்‌ தாகப்‌ பரியாா புதுமை. 

முழகட்பிற சாணுட்கு ஈன்ற. 306 

(ப-பொ). இவர்ககு மிகத்‌ ing ஈட்பினம்‌ என்று E 
தித தெளிவில்லாதன செய்தொழுகி மனத்தின்கண்‌ செல்‌ 
கின்ற அனபும்‌ தமமேல்‌ இலராகித தமமைச்‌ சார்க்தொழுகி 
னார்‌ பழமையே பற்றாகிய ஈட்பாகக கொண்டு புதிய நட்பை 
நீக்கார்‌. முழரீளம்‌ பொதுடட்பிற்‌ சாணீளம பொதுவுட்கே 
கன்று, 

* (ப-ரை) இர்ந்தேம்‌ என கருதி - (இவாககு மிகத்‌) திர்நத சினேக 
முடையோம்‌ என்று கருதி, தேற்றாது ஒழுக-தெளிவில்லாதன செய்‌ 
தொழுதி, தாம்‌ ஊர்ந்த பரிவும்‌ இலராஇ-மனத்தின்‌ கண்‌ செல்கின்ற 
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அன்பும்‌ தம்மேல்‌ Qarë, சேர்ந்தார்‌ - தம்மைச்‌ சேர்ச்தொழுகினா 
ருடைய, பழமை கந்தா (௫)-பழமையே பற்றாகிய ஈட்பாகக்‌ கொண்டு, 
புதுமை பரியார்‌-புதிய ஈட்பை நீக்கார்‌ முழம்‌ ஈட்பின-முழநீளம 
பொதுநட்பைக காட்டிலும்‌, சாண்‌ உட்கு - சாணீளம்‌ பொது 
வுட்கே, ஈன்று-ன்றாம்‌ [உட்கல்‌-அஞ்சல்‌-வெட்கவ்‌]. 

(eg) வேறுபாடான செய்கை யுடையவராய்‌ மனத்தில்‌ அன்‌ 
பில்லாதவரை, இவர்‌ ஈமககுத்‌ Es சனேகரென்று நினைத்து, 
அவரது பழமையையே நட்புக்குப பற்றாகக கொண்டு புதிய ஈட்‌ 
பினரை நீக்கவேண்டா 

புதிய நட்பினன்‌ ஈட்புக்குரியவனோ அல்லனோ என்ற அஞ்சி 
யிருக்கனும்‌ இருககலாம்‌: பழமையான ஈட்பாக இருந்தும்‌ மனப 
பற்‌ நில்லாதவனிடததில்‌ பொதுநட்பாக இருத்தல்‌ ஆகாது எனற 
விளக்கவந்தவா “PRI சாணுட்கு ஈன்று? என்ற மூதுரை 
யைக்‌ காட்டினா 

Ere மறவேல்‌ என்பது உண்மையேயாயினும்‌, பழைய 
ஈட்பினரிடத்தில்‌ விசுவாசம்‌ இலலாமையை அறிந்தவிடத்து அவரை 
கட்பினர்‌ கணக்கில்‌ சோர்க்கவேண்டா; கொள்ளத்தக்க புதிய ஈட்பி 
னரை நீக்கவேண்டா அவரை நெடிழவிடுக, இவரைத்‌ தழுவுக 
என்றவாறு. 

180. நட்பினர்‌ பழியைத்‌ துற்றாமை 
கொழித்துக்‌ கொளப்பட்ட ஈண்பி னவரைப்‌ 
பழித்துப்‌ பலர்ஈடுவண்‌ சொல்லாடார்‌. என்கொல்‌? 
விழித்தலரும்‌ நெய்தற்‌ றுறைவா! உரையார்‌ 
இழித்தக்க காணிற்‌ கனா. 182 

(ப-பொ). அராய்ந்து தம்மால்‌ கொள்ளப்பட்ட ஈண்பினை 
யுடையாரைப்‌ பலர்‌ முன்னே பழித்துச்‌ சொல்லாடல்‌ 
அகாது. அது என்னை காரணம்‌ எனின்‌, விழித்தாற்போல 
அலராநின்ற செய்தற்‌ றுறைவனே! பிறர்க்கு உரைக்கத்தகாது 
இழிச்கத்தகச்கனவற்றைக்‌ கனாவினகண்‌ காணின்‌, அவற்‌ 
றைப்‌ பிறர்க்கு உரையார்‌, அதுபோல. 
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(பசை) விழிதது அலரும்‌ நெய்தல்‌ துறைவா - விழிததாற்போல 
அலராநின்ற நெய்தல்‌ துறைவனே! கொழித்து கொஎப்பட்ட sa 
பினவரை-ஆராய்ந்து தம்மால்‌ கொள்ளப்பட்ட. ஈண்பினையுடையாரை, 
பலர்‌ நடுவண்‌ - பலர்‌ முன்னே, பழித்து சொல்லாடார்‌ - பழிததுச்‌ 
சொல்லாடல்‌ ஆகாது. என்கொல்‌-அது எனன காரணம்‌ எனின்‌, 
இழித்தக்க - பிறர்க்கு உரைக்கததகாமல்‌ இழிக்கத்தனவற்றை, கனா 
காணின்‌ - கனாவின்க௧ண காணின்‌, உரையார்‌ - அவற்றைப்‌ பிறர்க்கு 
உரையார்‌ (அதுபோல) u 

(க-து) கனாவில்‌ அனுசிதமானவைகளைக கண்டால்‌ பிறருககு 
வெளியிடார்‌ அ௩ஙஙனமே கோந்துகொள்ளப்பட்ட சனேகரிடத்‌ 
தில்‌ பழிக்கத்ததகதைக கண்டால்‌ பிறரிடம்‌ DY. 

““இலங்குரீர்த்‌ தண்சோப்ப! இனனா செயினும 

கலந்து பழிகாணார்‌ சான்றோர்‌ _ நாலடியார்‌. 


131. ஈண்பினரிடம்‌ குற்றங்கண்டு கோபியாமை 
நண்டொன்றித தமமாலே நாட்டப்பட்‌ டார்களைம்‌ © 
கண்கண்ட முறறம உளவெனினும்‌ காய்ரதீயார்‌. 
பண்கொண்ட ஞ்சொல்‌ பணைததோளாய்‌! யாருளரோ 
தங்கனறு சாக்கறப்‌ பாரா. 16 

(ப-பொட, கண்புசெய்து தமமாலே காட்டப்பட்டாரக 
ளைத்‌ தம்‌ கண்‌ காண அவர்கள்‌ செய்த குற்றம்‌ உளவாயினும்‌ 
வெகுளார. பண்கொண்ட திஞ்சொல்‌ பணைததோளாய்‌! தம்‌ 
கனதிற்குப்‌ பால்கொடாகே அத சாம்வகைப்‌ பசுவினைக்‌ 
கறப்பார்‌ யாவர்‌ உளா? 

(பர) பண்கொண்ட தீமசொல்‌ பணைச்தோளாய்‌ - பண்ணின 
இயல்பைக்‌ கொண்ட, இனிமையான வார்ததையும்‌ மூங்கில்போன்ற 
தோள்களும்‌ உடையாய்‌! ஈண்பு ஒன்றி தம்மாலே நாட்டப்பட்டார்‌ 
களை - னேகம்பண்ணித தம்மாலே நிலைநிறுத்தப்‌ பெற்றவர்களை, 
கண்‌ கண்ட குற்றம்‌ உள எனினும்‌-பிரத்தியட்சமான குற்றம்‌ அவ 
ரிடம்‌ உண்டாயிருந்தாலும்‌, காய்ந்தியார்‌ - கோபியார்‌, தம்‌ சன்று 
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சா(க)க கறப்பார்‌ யார்‌ உளர்‌ - தம்‌ கனறிற்குப்‌ பால்விடாமல்‌ அது 
சாகும்‌ வகையாகப்‌ பசுவினைக்‌ கறப்பவா எவர்‌ உளா [ஒ-அசை]. 

(க-து) தமமுடைய கன்றினிடம குற்றஙகணடு வெறுப்புற்று 
அதற்குப்‌ பாலவிடாமல அது சாகுமாறு இரககமின்றி எவரும்‌ பசு 
வினைக span அதுபோல, தமமால்‌ நிலைநிறுகதப்பெற்ற னேக 
ரிடம்‌ குற்றங்கணட வெறுப்புற்று அவாகள கேடடையுமாறு தாட்‌ 
சணியயமினறி எவரும கோபியார்‌. 

“காய்ந்தயா?' என்பது, சிலப்பதிகாரம புறஞ்சேரி யிறுததகாதை 
85 -வது வரியில்‌ “கைவிடலீயான? எனபது போன்றது: இதில்‌ 
காய்நதி பகுதி காயந்த என்பது காய எனனும முன்னிலையேவர்‌ 
நிரிசொல்‌ கலிததொகையில்‌ “மதிததீததை? எனபதை மதியென்னும்‌ 
முனனிலையேவற்‌ நிரிசொல்‌ என்றனர்‌ ஈசசினர்ககினியா “வல்லை 
நீ துறப்பையேல்‌ வகைவாடு மிவளென, ஒலலாஙகியா மிரப்பவும 
உணர்நதீயா யாயின்‌? எனனும கலியில £உணராய' என்பது உணாநத 
யாய்‌” என வருகனறது ““காயந்திலா?? என்றும பாடம்‌ சா(க)க 
கறப்பரா - சாககறபபரா விகாரம ““கனற சாவப்‌ பால்‌ கறவாமை' 
என்பது ADIL. 

“வெறுப்ப வெறுப்பச்‌ செயினும பொறுபபரே 
தாம்வேண்டிக கொணடா தொடர்பு. நாலடியார்‌ 
பழமொழி கன்று சாகப்‌ பால்‌ கறப்பாரா, 
பிரதிபேதம்‌-நடக்கப்பட்‌ டாரகளை. 

132. கட்பிற்‌ பிழைபோறுத்தல்‌ 

தீநதிமை யில்லாதார்‌ ஈட்டவர்‌ திமையையும்‌ 
எகதிமை யென்றே உணாபதாம---அரதண்‌ 
பொருதிரை வாதுலாம்‌ டொங்குகீர்ச சோபப! 
ஓருவர்‌ பொறழையிருவர்‌ நட்பு. 247 

(ப-பொ). நட்டார்க்குத்‌ தம்மால்‌ செய்யப்பட்ட தொரு 
திமை இலலாதார்‌, தமக்கு ஈட்டார்‌ செய்த திமையும்‌ எம்மால்‌ 
செய்யப்பட்ட திமையென்றே நினைத்துத்‌ தாம்‌ பொறுப்பா: 


' நட்பின இயலபு 121 


அரநதண்‌ பொருதிரை வநதுலாம்‌ பொங்குநீர்ச்‌ சேர்ப்பனே! 
ஒருவா்‌ பொறுக்கும்‌ பொறை இருவாக்கு ஈட்பாம ஆதலான்‌ 
(ப-ரை). பொரு - கரையோடு பொருதலான, அம்‌ - அழகிய 
தண்‌ - குளிர்ந்த, திரை - அலைகள்‌, வந்து உலா(வும்‌ - வந்து உலா 
வும்‌, பொங்கு - பொஙகுதலான, நாசசோப்ப - நீாச்சேர்ப்பனே! ஒரு 
வார்‌ பொறை - ஒருவா பொறுககும்‌ பொறுமை, இருவா்‌ நட்பு - இரு 
வர்க்கு நட்பாம்‌ (ஆதலால்‌), தம தீமை இல்லாதரா - (நட்டார்ககுதி) 
தம்மால்‌ செய்யப்பட்டதொரு தீமை யில்லாதவா, ஈட்டவர்‌ தீமையை 
யும்‌-தமககு நட்டா செய்த திமையையும, எம்‌ தீமை என்றே-எமமால்‌ 
செய்யப்பட்ட திமையென்றே நினைதது, தாம உணாப - தாம்‌ பொ 
அப்பா 
(து) சனேகிதாககுத்‌ தாம யாதொரு தீமையும செய்யாதிருப்ப 
வும்‌, அவா ஒரு தீமை செய்தால அதத தீமை தம்மால்‌ வந்ததாகவே 
எண்ணிப்‌ பொறுபபா நல்லோ 
“பேதைமை duat பெருஙகிழமை யென்றுணாக 
நோதகக நட்டா செயின —.இிருககுறள 
“(இறபபவே சய செயினுமதன்‌ னட்டாா 
பொறுததல தகுவதொன்‌ றனறோ-நிறககோங 
குருவவண டாரககும உயாவரை நாட! 


ஒருவர்‌ பொறையிருவா நட்பு. நாலடியா 
பழமொழி -— When one will not, two cannot quarrel. 
133. தீர்க்கத்தக்கவரிடம்‌ உற்ற குறை உரைத்தல்‌ 
தெற்றப்‌ பரிஈதொருவர்‌ தீர்ப்ப ரெனபபட்டார்க்‌ 
குற்ற குறையை உரைப்பதாம்‌, -தெற்ற 
அறையார்‌ அணிவளையாய்‌! தீர்த லுறுவார்‌ 
மறையார்‌ மருததவாக்கு போய்‌, 58 
(பஃபொ), மிக இரங்தெ தன்‌ அன்பத்தைக்‌ கேட்டால்‌ 
திர்ப்பாமெனறு தாம்‌ கருதப்பட்டார்க்குத்‌ தாம்‌ காதலுற்ற 
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காரியத்தை மறையாகே தாமுரைப்பர்‌: அறுத்துச்‌ செய்யப்‌ 
பட்ட அணிவளையை யுடையாய்‌! நோய்‌ திர வேண்டுவார்‌ , 
அ௩ந்கோயை மருத்துவாக்கு மதையார்‌, அதுபோல. 


(ப-ரை). அறை ஆா அணி வளையாய்‌-அறுத்துச்‌ செய்யப்பட்ட 
அழயெ வளையை யுடையாய்‌! சாதல்‌ உறுவார்‌ மருத்துவர்க்கு ரோய்‌ 
மறையார்‌-ொய்‌ தீர வேண்டுவோர்‌ மருத்துவாக்கு ௮ந்நோயை மறை 
யார்‌, (அதுபோல), தெற்ற பரிந்து தீர்ப்பா எனப்பட்டார்‌ ஒரு 
வர்க்கு - யிகவும்‌ பரிந்து தம்‌ துன்பததைக்‌ கேட்டால்‌ தாப்பரென்று 
தீமமால்‌ எண்ணப்பட்டாா ஒருவரிடத்தில்‌, தாம்‌ உற்ற குறையை 
உரைப்பா - தாம விரும்பிய காரியதஃத மறையாமல்‌ உரைப்பர்‌, 

(க-து) நோயைத தவறாமல்‌ தீரப்பாரெனறு அணியப்பட்ட 
வைத்தியரிடம தமது நோயை மறையாமல்‌ விளக்குவர்‌: தமது 
அன்பத்தைத தர்ப்பாரென்று துணியப்பட்டவரிடம ஒருவர்‌ தாம்‌ 
விரும்பிய காரியத்தை மறையாமல்‌ உரைப்பர்‌. 

““வுற்றிமற்‌ மாற்றப்‌ பசிப்பினும்‌ பண்பிலார்க்‌ 
கற்ற மறிய உரையற்க_— அற்றம்‌ 
மறைக்குந்‌ துணையார்க்‌ குரைப்பவே,'—ாலடியா 
என்பா யுகினும்‌ இயல்பீலார்‌ பின்சென்று, 
தம்பா டுரைப்பரோ தம்முடையார்‌2—தம்பா 
டுரையாமை முனனுணரும்‌ ஒண்மை யுடையார்க்‌ 
குசையாரோ தாமுற்ற ரோய்‌. சாலடியார்‌ 
134. கேட்டார்க்கு ௩ட்டார்‌ இல்லாமை 
முட்டின்‌ ரொருவர்‌ உடைய பொழுதின்கண்‌ 
அட்டிம்றுத்‌ தின்பவர்‌ ஆயிரவர்‌ ஆடவே. 
கட்டலர்தார்‌ மார்ப! கலியூழிக்‌ காலத்துக்‌ 
கெட்டார்க்கு நட்டாரேோ இல்‌. 59 
(பஃபொ). ஒருவர்‌ குறைவின்றிச்‌ செல்வமுடைய பொழு 
தன்கண்‌ அவர்‌ அட்டிலின்கண்‌ உள்ளவதனைத்‌ இன்பவர்‌ 
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ஆயிரவர்‌ உள்ளாராவர்‌: கட்டலர்தார்‌ மார்பனே! கலியூழி 
யாயெ காலத்துக்‌ கெட்டார்க்கு PIT ஒருவரும்‌ இல்லை 
ஆதலான. 

(புரை) கட்டு அலாதார மாப - கட்டிய பூமாலை தரித்த மார்‌ 
பனே! ஒருவா முட்‌ இன்றி உடைய பொழுதின்கண்‌ - ஒருவர்‌ 
குறைவின்றிச செல்வமுள்ள காலத்தில்‌, அட்டிற்று - அவருடைய 
சமையலறையில்‌ உள்ள உணவை, தின்பவர்‌ - உண்ணுமவர்‌, அயிச 
வர்‌ ஆப - மிகப்பல ராவர்‌ கலியூழி காலதது - கலியுகமாகிய காலத்‌ 
தில்‌, கெட்டார்க்கு நட்டார்‌ இல்‌ - பொருள்‌ கெட்டாாககு நண்பினர்‌ 
ஒருவரும்‌ இல்லை [ஒ-அசை] 

அட்டிற்று - (அடெசமை, அட்டில்‌ - சமையல்‌ வீடு) - சமையல்‌ 
லீட்டிலுள்ள.த! - உணவு, 

(eg) வறுமை யடைந்த காலததில்‌ எவரும்‌ நெருங்கரா: செல்வ 
முள்ள காலததில ஒருவ ருணவை உண்பவர்‌ பலராவர்‌ 


“காலாடு போழ்தில்‌ கழிகிளைஞா வானதது 
மேலாடு மீணிற்‌ பலராவா- ஏலா 
இடரொருவா உற்றககால்‌ ஈாங்குன்ற நாட! 
தொடர்புடையேம்‌ எனபார்‌ லெ. நாலடியார்‌ 


“(உண்டாய பொழ்தின்‌ உடைந்துழிக்‌ காகம்போல்‌ 
தொண்டா யிரவர்‌ தொகுபவே-—வண்டாய்த்‌ 
திரிதருங்‌ காலத்துத்‌ தீதிலிரோ என்பார்‌ 
ஒருவரு யிவ்வுலகத்‌ தில்‌ _—ாலடியார்‌ 

“கல்லோங்‌ குயர்வரைமேல காந்தள்‌ மலராககால்‌ 
செல்லாவாம்‌ செம்பொறி வண்டினம்‌ -—கொல்லைக 
கலாஅற்‌ சிளிகடியும்‌ கானக நாட! 

இலாஅர்க்‌ கில்லை தமர்‌ '_—-காலடியார்‌ 
பழமொழி, — He that 1s down, down with him இப்பழ 
மொழி திருக்குறளிலும்‌ Qetë ஈட்டாரில்‌ என்பதோ நெஞ்சே 
ரீ, பெட்டாற்‌ கவர்பின்‌ செலல்‌” என்று உதகரித்திருக்கின்றது. 
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6. நட்பில்‌ விலக்கு 
135. காரியம்பற்றி ஈட்பவா 
கண்ணுள்‌ மணியேபோல்‌ காதலால ஈட்டாரும்‌ 
எண்ணுந்‌ துணையிற்‌ பிறராடி நிற்பரால்‌. 
எண்ணி உயிர்கொள்வான்‌ வேணடித திரியினும்‌ 
உண்ணுந அணைக்காக்கும கூற்று, S9 

(ப-பொ). ஒருவன்‌ தன்‌ கண்ணுள மணியேபோல்‌ அன்‌ 
பினால்‌ ஈண்புகொளளப்‌ பட்டாரும தம காரியம முடிய எண்‌ 
ணிய அளவு வகதவாறே பின்னை ஒருபொழுதும நில்லாதே 
கட்பைவிட்பெ பிறராய்‌ நிற்பாா: ஆராய்ந்து ஒருவனுயிரைக்‌ 
கொள்ளவேண்டித்‌ திரியா நின்றதாயினும, அவ்வுயிரைத தான்‌ 
உண்ணுறங்காலம வருமளவும அவ்வுயிரக்குட பிறிதோர 
இடையூறுவராமல்‌ காத்து, அ௮க்காலம வத அளவிலே கூற 
அவன்‌ உண்ணும்‌, அதுபோல. 

(பரை) கூற்று-யமன்‌, எணணி உயிரகொளவான்‌ வேண்டி 
திரியினும்‌ - ஆராய்ந்து ஒருவனுமிரைக கொள்ளவேண்டித்‌ திரிந்து 
கொண்டிருந்தாலும்‌, உணணும்‌ துணை காககும்‌-தான்‌ உணணுங்காலம்‌ 
வருமளவும்‌ (அவ்வுயாககு வேறோ இடையூறும்‌ வராமல்‌) காதது (அக 
காலம்‌ வந்தவளவிலே) உண்ணுவான (அதுபோல), கண்ணுள்‌ 
மணியேபோல்‌ காதலால்‌ நட்டாரும-ஒருவனைத தம்‌ கணணுள்‌ E 
மணியேபோல அன்பினால்‌ நண்புகொண்டவரும, எணணும துணை 
யில்‌ - (தம்‌ காரியம்‌ முடிய) எணணிய காலம வந்த அளவில்‌, No 
கிற்பர்‌ - (பின்பு ஒருபொழுதும்‌ அ௩நட்பீன்க௧ண நில்லாதே நட்பை 
விட்டுப்‌) பிறராய்‌ நிற்பர்‌. [ஆல்‌-அசை] 

(க-து) காலம்‌ வருகிற வரையில்‌ யமன்‌ காததிருப்பான. காரியம்‌ 
ஆ௫ற வரையில்‌ லெர்‌ சனேகமாயிருப்பர்‌: அப்பால்‌ வேறாவர்‌. 
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“செறிப்பில்‌ பழங்கரை சேறணை யாக 
இறைத்துநீ ரெற்றுங்‌ கடப்பா கறைககுன்றம 
பொங்கருவி சாமும புனல்வரை நன்னா! 
தீங்கரும முற்று துணை நாலடியார்‌ 


136. உற்றுழி உதவாமை 
எய்பபுழி வைப பாம எனபபோறறப்‌ பட்டவர்‌ 
உறறுழி ஒன்றுக குதலலார்‌, பைத்தொடிஇ! 
அசசிடை யிட்டீத்‌ திரியின, அதுவன்றோே 
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(ப-பொ). FUKGË தளர்வு வாத காலத்துக்கு ஒரு வைப்‌ 
பாம்‌ இவரோட நட்புக்கோடல்‌ என்று கருதிப்‌ பாதுகாத்து 
ஒருவரால்‌ ஒழுகப்பட்டவர்‌, அவவொழுகனர்க்கு ஒரிடர்‌ 
உற்றுழி ஒன்றி குதவாராய்‌, பசுக்தொடியை யுடையாய்‌/ 
உதவாமைக்கு இடையூறாக ஓரசசத்தின்மேலிட்ட ngë 
தொழுகின்‌. ஒருவனை ஒருவன்‌ மச்சேறறிவைத்‌து ஏணியை 
வாங்கும்‌ அதனோடொக்கும்‌. 

பைந்தொடி எனபது பைத்தொடி என வலித்தல விகாரம்‌ 
பெற்றறு. அசடையிட்டுத திரிதல-மாறாக நீங்கி வேறுபடு 
தலுமாம. 

(பரை) பைஈொ.ட - பசுகதொழியை உடையாய்‌! எய்ப்பு 
உழி வைப்பு ஆம என போற்றப்பட்டவா-நமககுத தளர்வு வந்த 


zj 


Lë 


காலதது ஒரு ËBurn (இவரோடு ௩ட்புககொளளுதல்‌) என்று ௧௫௬, 
ஈம்மால்‌ ஆதரிககபபட்டவா, உற்ற உழி - நமககு ஒரிடர்‌ உற்றபோது, 
ஒன்றுக்கு உதவலார - ஒன்றிற்கும்‌ உதவாராய்‌, ௮௪ச இடையிடடு - 
(இடையில்‌) qr அச்சததினை மேலிட்டு, திரியின்‌ - மறுததொழுகன்‌, 
அது - அச்செயகை, LEF ஏற்றி ஏணி களைவு அன்றோ - ஒருவனை 
ஒருவன்‌ மச்சின்மீது ஏற்றிவைத்து ஏணியை வாங்கும்‌ செய்கையோ 
டொக்கும்‌ தா்‌ 
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(க-து) ஒருவரை மச்சின்மேல்‌ arat ஏணியை நீககிவிட்‌ 
டால்‌, அங்கு நின்றும்‌ இறங்குதற்கு வேறு வழியில்லாமல அவர்‌ 
இடர்ப்பவெர்‌ ஆபத்தில்‌ உதவுவா எனறு நஈம்பீயிருந்த ஒனேகர்‌, ' 
ஆபத்தில்‌ உதவிபெறாதவிடதது வேறுசெய்ய வழியறியாமல இடர்ப்‌ 
படுவா. 


பழமொழி -—-றவிட்ட ஏணியை வாங்னொற்போல. 


137. இறுதியில்‌ உதவாமல்‌ இறந்தபின்‌ தவஞ்சேய்தல்‌ 
பாப்புக்‌ கொடியாறகுப பான்மேனி யான்போலத 
தாக்கி யமருள தலைப்பெய்யா --போக்‌ி 
வழியராய்‌ ஈட்டார்க்கு மாதவம்செய்‌ வாரே, 
கழிவிழாத தோளேற்று வார்‌, 13 

(ப-பொ). பாம்புக்‌ கொடியையுடைய குருகுல வேக்தற 
குப்‌ போரின்கண்‌ உதவிசெய்வதற்குத தொடர்புடையனாயெ 
பால்வண்ணன்‌ போல, ஈட்டராக்காகத்‌ தாக்கிய போரின 
கண்‌ தலைப்பெய்யாதே, தம்முடைய ஈட்டார்‌ பட்டதற்பின்‌ 
அவர்க்கு ஈனமாகவென்று பெருந்தவஞ செய்வா, விழாக்‌ 
கழிந்த ஊரில்‌ புதல்வரை விழாக்காண்டற்‌ பொருட்தெ 
தோள்மேல்‌ ஏற்றுவாரோ டொபபா, 

(ப-ரை) பாம்பு கொடியாற்கு - சாப்பககொடியையுடைய குரு 
குல வேந்தனுக்கு, பால்‌ மேனியான்போல - (போரில்‌ உதவிசெய்‌ 
தற்கு உரியவனாகிய) பால்வண்ணனபோல, தாகதி(ய) அமருள்‌ 
தலைப்பெய்யார்‌ - தாக்கிய போரினகண்‌ தலைகாட்டாமல்‌, போக்கி 
வழியராய்‌ ஈட்டார்ககு மாதவம்‌ செய்வார்‌ - தம்முடைய நட்டார்‌ 
இறந்தபின்‌ அவர்க்கு ஈன்றாகவென்று பெருந்தவம்‌ செய்பவர்‌, கழி 
விழா தோள்‌ ஏற்றுவார்‌ ஏ - விழாக்கழிரத ஊரில்‌ புதல்வரை விழாக்‌ 
காணுதல்‌ நிமித்தமாகத்‌ தோளின்மேல்‌ ஏற்றுவாரோ டொப்பார்‌, 

பாப்புக்கொடியான்‌ - துரியோதனன்‌. பான்மேனியான்‌ - பல 


சாமன. 8 , 
Ë “ 2 ல 
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(௧-.து). சினேகர்‌ pari முற்றபோது உதவாமல்‌ இறந்தபின்‌ 
அவர்பொருட்தெ தவம்செய்வோர்‌, விழா நடந்தபின்‌ விழாககாணும்‌ 
நிமித்தம்‌ புதல்வரைத தோளின்மேல ஏற்றுவாரோ டொப்டர்‌, 

“திருநாள்‌ கழித்துத்‌ தேரிழுகக வரதார்‌ என்ற பழமொழிக்‌ 
கிணங்கக்‌ ““கழிவிழாத்‌ தேரேற்று am என்றும பாடபேதம்‌ உண்டி 
என்று காட்டென்றது செந்தமிழ்ப்பதிப்பு 

“(நறுமலர்த்‌ தண்கோதாய்‌! நட்டராககு நட்டார்‌ 
மறுமையுஞ்‌ செய்வதொன்‌ றுண்டோ2— இறுமளவும்‌ 
இன்புறுவ தின்புற்‌ Oj யவரொடு 


அன்புறுவ தன்புறாக்‌ கால்‌.ாலடியா. 


138. பேதையார்‌ நட்பு 


இடைமீ டுடையார்‌ இவரவரோ டென்று 

தலையாயா£ ஆராய்கதும காணா-கடையாயார்‌ 
முன்னின்று ndin குஜளை தெரிதலால 
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(ப-யபொ) தமக்கு ஈட்பாயினாரைச சிலர்‌ குறளை உரைத்‌ 
தால்‌, அவரோடு இவர்‌ வேறுபாடுடையராய்‌ உரைத்தா 
ரென்று கருதி, தலையாயினார்‌ அக்குறனேயை ZIU 
காணார்‌. இனிக்‌ கடையாயினா. தம கஈட்டாரைப பிறா 
வநது குறளை சொலலியக்கால அதனை மெய்யா கக்கொண்டு 
அஈநட்பை விடுவர்‌ ஆதலால்‌, கடைக்கால்‌ இனனாதாயே 
விடும்‌ பேதையாரோடு கொண்ட ஈட்பு. 

(பரை). (தம்முடைய ஈண்பாமேல்‌ சிலர்‌ கோள சொன்னால்‌), 
தலையாயார்‌ - தலையாயினார்‌, இவர்‌ அவரோடு இடையீடு உடையார்‌ 
என்று - இவர்‌ அவரோடு விரோதமுடையவராய்ச சொன்னாரென்று 
கருதி, ஆராய்ந்தும்‌ காணார்‌ - அச்சொல்லை ஆராய்ந்தும்‌ பாரார்‌. கடை 
யாயார்‌ - சடையாயினார்‌, முன்நின்று கூறும்‌ குறளை தெரிதலால்‌ - 
தம்‌ ஈண்பர்மேல்‌ பிறர்‌ வந்து சொல்லும்‌ கோளை மெய்யாகக்சொள்‌ 
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வர்‌ ஆதலால்‌, பேதையாா நஈட்பு பின்‌ இனனா - பேதையரோட 
கொண்ட ஈட்பு முடிவில தன பநதருவதே யாகும 

(க-து). மேலானவா தமமுடைய சினேகாமிது பிறாசொன்ன 
கொள வா£ததையைச கவணியா கழானவரோ அஙங௩னம சொன்ன 
கோள வாததையை நம்பிச சனேகததை விடுவா ஆதலால்‌ ீழானவ 
ரோடு கொண்ட சனேகம முடிவில அன்பந்கருவதே யாகும 


139. நன்றோழுகா நண்பினரால்‌ நன்மையின்மை 


—A e e SN . 
தாம5ததால BLIE தமரென ரெழுகயககால 
காணகததுத தாமின, நன்றொழுகா ராயினென்‌? 
மானமானும கண்ணப்‌! மற்நதும பரியலரால. 


கானகத PËS நிலா 210 


(பஃ-பொ). சிலர்‌ தாம ரெஞ்சொடுகூடி ந௩ட்புச்செய்து 
சுறறமெனனுமபடி ஒஓழுயெ விடதது நட்புக கொளளபபட்‌ 
டார்‌ தம டைய மனதீது நாணமின,ரி ஈட்பு 5 துததக்க தன்‌ 
மையின்கண்ணே நினறொழுகாராயின, விடவே. மானபோ 
DI மகததுக்கமா்நத கண்ணையுடையாய்‌! அந௩ட்புககொண் 
டார மறநதும இரஙகுவாரலலா. அதலால்‌ அதுவன்றோ 
காட்டில்‌ AGE நிலாப போலவது 


(பரை) மான மானும கணணாய - மானபோலும (PESHË 
கமர்க்ச கண்ணையுடையாய! தாம்‌ அகததால கட - சிலா தாம்‌ மனப்‌ 
பூரவமாய்‌ச சினேகமபணணரி, தமா எனறு ஒழுகியககால - உறவின 
ரெனனுமபடி ஒழுயெவிடததும, தாம அகசது காண இனறி-தமமால்‌ 
இனேகிககப்படடவா தமது மனததில நாணமினறி, ஈனறு ஒழுகா 
ராயின்‌ - சினேகததுக தத தகக ஈனமையின்‌ sende நினறொழுகா 
ராயின்‌, என - அநதச ரினேகததால பலன எனன” மறந்தும பரி 
யலா - அநதச சினேகததைக கொண்டா மறகது ! இரங்கா கான 
கதது ௨௧௧ நிலா - அநதச சினேகம காட்டில்‌ எறிதச நிலவை ஒககும. 


[ஆல்‌ - அசை] 
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(க-து) காட்டில்‌ எறிககும்‌ நிலவு நாட்டினர்ககும்‌ மகிழச்சியைக்‌ 
ிகாடககும்‌; gra புகழ்பெறும ஈலலாரோடு நட்புககொண்டவர்‌ 
துவாக்கும மதிழ்சசியைக கொடுப்பா, தாமும சிறப்படைவா காட்‌ 
ஓல்‌ எறிககும நிலவு ஒருவாச தம மகிழ்சசியைக கொடுப்பதில்லை; 
நானும்‌ புகழ்பெறுதலில்லை* £ழ்மககளிடம்‌ ஈட்புசசெய்தவா அவர்க 
க. மகிழ்சசியைக கொடுப்பதில்லை; தாமும சிறபபடைவதில்லை 
| 10. நட்பின்மை சேய்வாரிடம்‌ தாமும்‌ அதுசேய்தல்‌ 

கண்டறிவா! போலார்‌ கெடீஇயின்மை செயவாரைப்‌ 
பண்டறிவார போலாது தாமும்‌ அவரேபோல 
விண்டொரீஇ மாறறி விடுகல, அதுவன்றே 
விண்டற்கு வ்ணடல ம்ர்கது, 251 

(ப-பொ). கண்டூவைததக்‌ së ari போலாதே நட்‌ 
ரன்மை செய்வாரைக தாமும பண்டறிவார்‌ போலாதே 
அவரைபபோலச்‌ செயது Shë நீங்‌ ஈட்பினை மாற்றிவிடு 
சல அதுவன்றே ஒருவன்‌ அன்பு விட்டதறகுத தானும்‌ 
அன்புவிதெல்‌ மருகதாவது 

(ப-ரை) கண்டு அறிவா? போலாகரா - தமமைக கணடுவைததும்‌ 
ணடறிவாா போலாகாமல, கெழிதியின்மை செயவாரை-௩ட்பின்மை 
ெயவாரை, தாமும்‌ பணடு அறிவா போலாது - தாமும்‌ அவரை 
par அறிவா போலாகா மல, அவரே போல விண்டு ஒரீஇ அவ 
ரைப்‌ போலவே செயது பிரிகது நீஙக, மாறிறிவிதெல்‌-ஈட்பினை 
றறிவிடொக்‌ அது - அசசெயகை, விணடற்கு விணடல்‌ மரு£, * 
அன்றோ-ஒருவன்‌ அனபுவிட்டதற்குத தானும்‌ அனபுவிதெல்‌ மருக 
ag போலுமன்றே 

“தம்மை யிகழ்வாரைத' தாமவரின்‌ முனனிகழ்க 
என்னை யவரோடு பட்டது _—-ாலடியா, 
| 11. விசுவாசபாதகா 
பெரியநட்‌ டாாக ம பகைவாக்கும்‌ சென்று 
இரிவின்றிக DRITA சொல்லி அவருள்‌ 
ஒருவரே । டெொனறி ஒருபபட! தாரே, 
இருதலைக்‌ கெொள்ளியென பா" 10 
9 


130 பழமொழி 


(பப). மிகத தமமை நட்பாகச சே நது நட்புக்கொண்‌ 
டார்க்கும்‌ பகைவரக்கும்‌ சென்று, மனத்தால்‌ ஒரு வேறுபா 
டின்றி மிக ஈட்பாயினாபோல இருதிறத்தாரையும்‌ வேறு 
படுக்கும சில சொறகளைச சொல்லி, மறறவருள ஒருவரோடு 
பொருந்தி ஒருபபட்‌டு உறுதியாயின செய்யாதார்‌, இரண்டு 
தலையானும்‌ சுடு்கொளளியே! டொப்ப!. 

(ப-ரை) பெரிய ஈட்டராககும - தமமை மிகவும சினேகிததவ 
GËGL, பகைவாககும - தமமுடைய பசைவருககும, திரிவின்றி தீர 
தாாபோல - ஒரு வேறுபாடும இன்றி மிகவும சனேகமானவர்போலே , 
சொல்லி - இருதிறததாரிடச. தும செனறு தஇருதிறததாரையும வேற 
பகெகும சில சொற்களைச சொல்லி, zagar ஒருவரோடு ஒனறி 
ஒருப்படாதாரே - அவருள ஒருலரோமெ ட பாருநதி ஒனதுபட்‌ட உற 
இயாயின செயயாதவரே, இருசலைக venat எனபரா - grek 
தலையானும சுடுகொளளியோ டொடடா 

இரிவினறித தாநதரா - மனமொதத நணப்னா 

(க-து) தமமோடு நட்புசசெயதவரிடததிம அவருடைய பகை 
வரிடததும செனறு, தனிததனியே இருவருககும உரிய nd 
னர்போல KESH, அவவிருவருடைய பகையை அதிகபபடதெ.துஃ 
தன்றி, அவவிருவருள ஒருவரிடததாயமினும மனமபொருநதி நனமை 
தரததமக்க காரியங்களைச செயயாதவா, தருதலையாலும FOGar 
கொள்ளியோ டொபபா இபபடிப்பட்டவாககு இடஙகொடுததலா 
காது எனபதாம 

முதலிரண்டடியின்‌ கருததாவது-T0 be Jack on both sides. 


7 பிறரியல்பைக்‌ குறிப்பாலறிதல்‌ 
142. குணங்களைச்‌ சேய்கையால்‌ அறிதல்‌ 
பே நலையுள பெய்த அரிசியை வெகதமை 
ஓர்மூழை யாலே உணர்நதாங-—யாகண்ணும்‌ 
கண்டதனால காண்டலே வேண்பிமாம யார்கண்ணும்‌ 
கண்டது காரணமா மாறு, 348 
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(ப-பொ), கொதிகநின்ற பெரிய உலையின்‌ கண்ணே பெய்த 
அரிசியை வெதவணணம ஒரு முழையினாலே QER 
அதனை உணாநதவாறபோல, யாவ மாடம்‌ கண்ட செய்‌ 
கையைக கொணடே அவ! மாடனளெள மறறைக குணங்களை 
யும guar bo கம யாவ மாடமெே யாதொரு 
பெ நட்கும காணபபடட குணமே, KE குணங்களை 
அறிதறகுக்‌ காரணமா! QENTE. 


(ப-ரை) யா கணணும - யாவரிடதகதும, கணடது - ஒரு பொரு 
sheshi காணப்பட்ட குணமே, காரணம ஆமாறு - காதை GET 
களை அறிதறகுக காரணமாம வீசம (ஆதலால), பேருலையள பெயத 
அரிசியை - கொதிககின்ற பெரிய உலையின்க௧ணணே பொகட்ட 
அரிசியை, வெரதயை - வெந்தவிசட, தா மூழையாலே உணாநதா௩கு- 
pr அகபடையாலே அறிநச விதமபோல, LT கணணும - யாவர்‌ 
மாடடெ, கணடதலை ஏ - கணட செயகையைக கொணடே, காண்‌ 
டல வேணரிம - அவரிட முளள மறக குணங்களையும அறிய 
Gear bo 

(க-து) உலையிலிடட அரிச வெகததை ஓஒரகபடையாலே அறி 
வதுபோல, ஒருவருடைய குணககளை அவரிடம கணட ஒரு 
செயகையால்‌ அறியலாம 


143, கண்ணின்‌ காமை 
யாநதிய செய்த மலைமறைதத தெனறெணணித 
தாமதியரா கநதிமை தகேறறாரால.--ஆம்பல்‌ 


மணவில கமமழும மலிதிரைச சோப்‌! 
கணையிலுங்‌ கூரியவாம கண்‌, 174 


(ப-பொ). யாம செய்த திளினைகனைப பிறாககு வெளிப்‌ 
படாமல்‌ மலை மறைதததென்று கருதித தீயார்‌ தாம செய்த 
திமையைத தெளியா£. அம்பற்பூக்கள கலியாணம செய்யும 
மனைபோலக்‌ கமழாநின்ற மலிதிரைச்‌ சேரபபனே! அம்பி 
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னும்‌ கூரியவாய்‌. உட்புக்கு, கண்கள, மறையச செய்த 


பொருள்களைக்‌ காணவலஃவாம 


அம்பு குறிததெய்க தானமொழிதது! படாது' கண்‌ பல 
விடத்தும்‌ பம்‌ எனபதாம 

(ப-ரை), ஆமபல்‌ - அல்லி, மண இல்‌ - கலியாண வீடுபோல, 
கமழும்‌ - கமழாநின்ற, மலி திரை சேர்ப்ப - மிகக அலைகளையுடைய 
சேர்ப்பனே! யாம்‌ செய்க தீய - யாம்‌ செய்த தீவினைகளை, மலை 
மறைத்தது என்று எண்ணி - (பிறாககு வெளிப்படாமல) மலை மறைத 
தீது என்று கருதி, தீயா - uar, தம்‌ தீமை தாம்‌ தேற்றார்‌ - தாம்‌ 
செய்த தீமையைச தெளியாா, கண்‌ கணையிலும்‌ கூரியவாம்‌ - மறை 
யச்‌ செய்த பொருள்களை. சணகள அமபீனும்‌ கூரியவாய்‌ உட்புககுக 
காணவல்லனவாம்‌ 

(க-து). அம்பு குறிதசேயச இடமனறி வேறிடததில்‌ படாது 
காணுதலான பலவிடததும கண்‌ படும அசவே பீிறாககு வெளிப்‌ 
படாவென்று நினைத்துத தீயா செய்யும சீமைகளைக குறிப்பால அறி 
யக்‌ கண்ணே றந்த கருவியாம, 

“குறிப்பின்‌ குறிப்புணரா வாயின உறுபபினுள 

என்ன பயசதவோ கண்‌ —திருககுறள 


144. கருத்தை முகம்‌ அறிவித்தல்‌ 

வெள்ள! வருஙகாலை £ரம்பட்‌ டஃதேபோல்‌ 

கள்ள முடையாரைக கண்டே அறியலாம. 

ஓஒளளமார்‌ கண்ணாய்‌ ஒளிப்பினும உள்ளம்‌ 

படர்நததே கூறும்‌ முகம. 4l 

(ப--ரை). அமா ஒள்‌ கண்ணாய்‌ - பொலிவுற்ற ஒள்ளிய கண்ணாய்‌! 

வெள்ளம்‌ வரும்‌ காலை-வெள்ளம்‌ வருகிற காலததில்‌, ஈரம்‌ பட்டஃதே 
போல்‌ - ஆற்றின்‌ நிலத்தில்‌ ஈரம்‌ உண்டானதினால்‌ வெள்ளம்‌ வரப்‌ 
போகிறதென்று அறிவதுபோல்‌, கள்ளம்‌ உடையாரை - வஞ்சனை 
யான எண்ணம்‌ உடையார்களை, கண்டே அறியலாம்‌ - முகத்தைக்‌ 
கண்டே அறிவுடையார்‌ அறிதல்‌ கூமெ. ஒளிப்பினும்‌ - ஒருவர்‌ தம்‌ 
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கருததை வெளிசததோனமாமல மறைப்பாராயினும, உள்ளம்‌ படர்க 
சதே - அவா மனததில நீனைப்பதையே, முகம கூறும - அவருடைய 
முகம்‌ வெளிப்பதெதும 
(க-து) ஆறறில முன்னே உணடாகிற ஈரததினால பினனே 
கவெளளம வருமென. அறியலாம அதுபோல ஒருவா முகககுறிப்பி 
னல மனதில்‌ உளள QET பான எணணததை அறிநதுகொளள 
லாம, அவா மறைக்கலுறறுலும்‌ முகம வெளிபபடுதது மாதலால்‌, 
£ஓடுததது காடடிம பளிககுபோல கெஞ்சம 
கடுததது காட்டு முகம 
““முகததின்‌ முதுககுறைநத துணடோ உவபபினும 
காயினும தானமுக துறும —திருககுறள. 
பழமொழி “In the forchead and the eve, the lecture 
of the mind doth he.” 


145. முகத்தையறிவா கருத்தையறிதல்‌ 
நோக்கி அரிகலலாத FOLI IJË கண்ணடி 
கோக்கி QË அதுவேபோலநேோரகதி 
முகன,றிவா முனனம அறியப்‌, அதுவே 
மகனறிவு தநதை யறிவு. 301 

(ப--பொ). தம கண்ணால்‌ சோக்சி YI BANTE தம உறுப்‌ 
பாகிய முகத்தைக கண்ணடைகண்ணே நோ அறிவர்‌, 
அன்போல நோக்கி ஒருவன்‌ முகததை அறிவா அவனைக்‌ 
கருததை Tan. அததனமை, DEN அவன ததை 
ய றிவுபோன்‌ றிருககும. 

(பஃ--ரை). Gere அறிஃல்லா தம உறுப்பு - தம கணணால நோக்கி 
அறியமுடியாத தம்முறுப்பாகிய முகததை, கணணாடி ரோகி அறிப - 
கண்ணாடியில்‌ நோகடி அறிவர்‌ ZELA ௭ - அதுபோலவே, 
நோக முகன்‌ அறிவரா - நோககி ஒருவன்‌ முகததை அறிவா, முன்‌ 
னம அறிப - அவன்‌ கருததை அறிவா அது - ௮அததன்மை, மகன்‌ 
அறிவு தர்தையறிவு - மகனறிவு அவன்‌ த௲தையறிவுபோன்‌ திருக்கும்‌. 
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(க-து) மகனறிவை அறிசற்குத்‌ தந்தையறிவை அறிவது போதும 
ஒருவர்‌ மனக்குறிப்பை அறிதற்கு முகககுறிப்பை அறிவது போதும 
கண்ணாடி முகததைக காட்டவெதபோல முகம்‌ அகசுதைக காடு 
மாதலால்‌ 

“முன்னம்‌ முகமபோல முனனுரைப்பதில _ரஈானமணீககடிகை 

“usa தந்சை யறிவு எனனும பழமொழி இங்கே உவமா 

னமாக வந்திருககறெது pragun அக! 
““செந்நெல்லா லாய செழுமுளை மறற மச 
செநநெல்லே யாடி விளைசலால --அநரெல 
வயனிறையக காயககும வளலய லூர்‌! 
மகனறிவு சசசை பறிவ' 


என உவமேயமாக AE ps 

146. குலத்தால்‌ குணத்தை அறிதல்‌ 
ஒரு மொருவா ஒருவாதம உளளததைத 
தேரும்‌ திறமரிதால' மொழியா நம 


GJEN வண்ணதத ராகு! இங்கே 


புலபபுல வண்ணத்து பள, 310 


(u—or) ஒருவ மளளக்‌ கிடைப்பாட்டை ஒருவரால 
ஆராயு மளவு அரிதாகலான்‌, கேன்போலும மொழியையுடை 


யாய்‌ 


யாவரும்‌ தாம பிரத குலதனுககுததக்க தனமையாய 
இருப்பர்‌: தாம வாழும்‌ புலத்துக்குததக்க தன்மையாய்‌ 
இருக்கும புட்கள்‌, அதுபோல 

(ப--ரை) தேம மொழி - கேன்போலும மொழியை யுடையாய! 
ஒருவர்தம்‌ உள்ளததை - ஒருவருடைய உள்ளசதின்‌ தன்மையை, 
ஒரும்‌ ஒருவா - அறிய விரும்பும்‌ ஒருவரால்‌, சேரும திறம்‌ அரிது - 
ஆராயும்‌ திறம அரிது புலப்புல வண்ணதத புள்‌ - தாம்‌ வாழும்‌ 
புலத்துக்குத்‌ ததக தன்மையாயிருக்கும்‌ புட்கள்‌ அமஉ்கே-அதுபோல, 
யாறாம்‌ - யாவரும்‌, குலக்குல வண்ணத்தர்‌ ஆகுப - தாம்‌ பிறந்த குலத 
GËGË தக்க தன்மையா யிருப்பர்‌ [அல்‌-அசை] 
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(௧--து) பறவைகள தாம வாழும புலததுககுத தகக தன்மையா 
யமிருப்பதுபோல, மணிதா தாமபிறநச குலததுககுச தகக தன்மையரா 
யிருப்பா ஆசவே ஒருவருடைய உளளததின்‌ தனமையை அ,மிவதற்‌ 
குக குலமபோல மறறவை KNN சாதன மாகா, 


““குலதசளவே பாகுங HARD ூ_.ஒளவையா 


| 11. குணத்தால்‌ குலத்தை அறிதல்‌ 
காபபான மடமகள காபபானதகை! படடிருநதும 
மேய்பபாட!.. தென்றுணணா ளாயினாள்‌ -தீப்புகைபோல்‌ 


hg 


மஞ்சா வெப்‌! மறைபபினும ஆகாதே 


கஞ்சா, மிககு விம 995 


(பாப) நிரை! கு!" இடையனுடைய மடமகள, 
பண்காக்கும மனன னெ நவனுக்குக கேவியாயிருகதும, ஒரு 
நால பால உணனெறருள, *மேயாநினற அட்டினேக FE 
பால இதுவாதலான பதிரமாமிருததிலலை” எனல்‌ அபலை 
உண்ணுவாயினான, தான 9 குலததை அரிலிததாள, 
தியினது புகையைப்‌ போலும்‌ மஞசு சென உலாவும்‌ வெற 
பனே! நான மபைதிகா dyllë அமமறைபபின்‌ வழியா 
காது, தம சாதிததனமை மிககு! பிறநத குலததை அ. 
வித ஐவிமீட, அவள அ.ரிவிததவாப போல 


(ப-ரை) தீ gosti - தீயின்‌ கைடைபபோலும, மஞ்சு 
ஆடி - மேகமசென்ற உலாவு, வெறப - வெற்பனே! காபபான மட 
மகள்‌ - மநதைகாககும இடைபனுடைய இள மபெண, காப்பான்‌ 
கைப்பட்‌ டிருநதும - பூமிகாடிகும அரசனொருவனுககு மனைவியாயி 
ருநதும, (ஒருநாள்‌ பால உணறுமபோத), மேயபபு ஆட்டது எனறு 
உணணாள்‌ ஆயினை - “மிமயவசாகிய ஆட்டின தபால இது ஆதலால்‌ 
மதுரமாயிலலை' யெனறு அபபாலை உணணவிலலை மறைப்பினும்‌ - 
ஒருவா மறைததாராயினும்‌, அகாது - மறைததலாகாமல, தம சாதி. 
தீம்‌ சாதிததன்மை, மிட தலிமி! - மேோபட்பே பிறந்த குலததை 


அறிலிசதுவிமெ, 
பழமொழி --சாதிஃகுச சக புததி, குலததுககுத தகக ஆசாரம. 
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148. இனத்தால்‌ இயல்பை அறிதல்‌ 
முயலவோ வேண்டா முனிவரை யானும்‌ 
இயல்பினர்‌ së தினத்தால்‌ அறிக. 
கயலியலும கணணாய்‌' கரியரேோ வேண்டா. 
அயலறியா அட்ணனணோ இல. 241 
(ard) இததகன்மையாகிய இயல்பினையுடையர்‌ என 
றறிகறு த மற்றென்‌ ஒல்‌ முயன்‌ ற நுரியவேண்டுவதொன்‌ 
றில்லை வெறுத்தவரையாயினும்‌ வெ ருதவரையா யினும அவா 
கூடிய இனததாலே அறிநதுவிடுக கயலினோடு மாறுபடு 
கண்ணினையுடையாய்‌! அதற்கு ௩॥சசொலவார்‌ வேண்டுவ 
தில்லை (அதத இனததாரே சொல்வ!) அயல மனையாரால 
அறிபப்படாத Qa இலலை, அதுபோல 
“ (புரை) கயல்‌ இயலும கண்ணாய - சேல மினோடு மாறுபமெ 
கண்ணினையுடையாய! அயல்‌ அறியா அட்ணே இலலை - அயல்‌ மனை 
யாரால்‌ அறியபபடாக அட்ணே gel அதுபோல), இயல்பு 
இ(ன்னர்‌ எனபது - இததன்மையாகிய டயல்பினையுடையாா என 
PASE, முயலவோ வேணடா - மறறொன்றால்‌ முயன்றறிய வேண்‌ 
டவதொன்‌ நில்லே முனிவரை urë இனததால்‌ அறிக - முனி 
வரையேயாயினும அவா கூடிய இனததாலே gjende, shur 
வேண்டா - அதறகுச சாட்சிசொல்வா வேணபவெதிலலை [கரியரோ- 
ஓ-அசை!]. 
இயல்பினர்‌ - இயல்பு இன்னா இனனா எனபது தொகுதத 
லாயிறறு அட்ணே - சமைதத உணவு 
“மனத்தானாம மாந்தாக Garë இனததானாம்‌ 
இன்னா னெனப்படும்‌ சொல்‌ ” -திருககுறள்‌ 
பழமொழி.-அதெததன்‌ தன்மை ஆததுமா அகும்‌ Tell me 
the company you keep, and I will tell you what you are. 
Tell me with whom thou goest, and I will tell thee what 
thou doest. “You may know him by his company.” 
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I முயற்சி 
149. தாம்‌ நன்மைபடைதற்குத்‌ தாமே காரணம்‌ 
எமக்குத்‌ அணையரவரா வேண்டுமென றெண்ணிக 
தமக்குத தணையாவார்த தாநதெரிதல வேண்டா. 
பிறர்க்குப்‌ பிறர்செயவ அண்டேமர்‌ ரில்லை. 
தமக்கு மருகதுவா தாம. 


(ப-பொ). எமக்கு இரிடாவநத ல துணையாவார்‌ வேண்டு 


36 


மன்று க௬ு,த தமக்குத்‌ துணேைபாவரரைத தாம GEL 
வேண்டா. பிறாககுப பிறாசெய்வது ஓன்றுண்டோ? ஆத 
லான மற்றுத துணேபாவாரைக கணடிலேம' சுமக்கு மருதனு 
வா தாமே அதலான 


(ப-ரை) தமககு ம நததுவா தாம-தமக்கு மருததுவராவாா தாமே, 
ËN), எமஃகு துணயாவா வேணடும எனறெண்ணி - எமககு 
(ஒரு துனபம வதால) துணேயாநினறவா வேணடுமெனறு கருதி, 
தமககு துணையாவா - தமஃகுத துணையாவாரை, தாம தெரிதல்‌ 
வேண்டா-தாமதேடலவேண்டா பிறாககு பிறா செய்வது உண்டோ- 
பிறர்‌ ஒருவருக்குப்‌ பீறா செயயலாவது யாதேனும ஒன்று உணடோூ 
மற்று இலலை - (துணையாவாரைக கண்டிடினும) ஒரு நன்மையும்‌ 
உணடாகாது 

““மருந்தெ வேணடாவாம்‌ யாககைக கருந்திய, தற்றதுபோற்‌ 
றியுணின்‌”” என்பவாதலின்‌, ரோய்‌ வராமல்‌ பரிகரிததுககொள்ளு 
சல்‌ ஒவ்வொருவருககும்‌ இயலும்‌, “தன்னோயககுத தானே மருந்து.” 
முற்பிறப்பில்‌ செய்த வினைகட்‌ கேற்றவாறு இப்பிறப்பில்‌ sara 
தீமை ஈடப்பதை அறிந்தவன்‌, இப்பிறப்பில்‌ ஈன்மையே செய்து 
வருபிறப்பில்‌ ஈன்மையே அடையலாம்‌. எவா துணை நிற்பினும்‌ 
நில்லாவிடினும்‌ ஊழ்‌ தவறாது. 
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(க-து) தம்முடல்‌ ரோய்‌ நீங்கியிருப்பதற்குத்‌ தாமே மருததுவ்‌ 
ராதல்போலத தாம்‌ நனமை பெறுவதற்குத தாமே காரண மாதலால்‌ 
பிறா. துணை வேணவெதின்று gala நன்மையின பொருட்டே. 
முயற்சிசெய்க என்பதாம 
“Ela தனக்குப்‌ பகைவனு நட்டானும 
தானே pers மறுமையு மிமமையும”்‌ 

தானேதான செயத வினைப்பயன்‌ அயததலால, 
தானே கனககுக கரி _அறநெறிசசாரம 


பழமொழி. Every man Is his own doctor 


150. கற்றதின்றியும்‌ கருமமுடிப்பவன்‌ 
கறறதொன்‌ ரினறி விடினும்‌ கருமத்தை 
அற்ற முடிப்பான அறிவுடையான:--உற்றியமபும.. 
நீததநாச சோப்‌! இளைபானே யாயினும 
மூதீதானே யாடு மகன்‌ ING 


(0-01). காலநிகழ்ச்சயும தேசநிகழ்சசியும முதலாயின 
அறியத்தகக ,நூலகளைக்‌ ற்கு தன்மை ஒன்றின்றி இருகத। 
னாயினும்‌, மடியின்‌ரியே எக்காலமும காரியத்தினகண்னோ 
முயலுவான, அறிவுடையான கருமததைக குறையறலே 
உற்றுச்‌ சொல்லாநிற பன. பிரளயகாலம போலப்‌ பாக்கு! 
நீரையுடைய சோப்பனே! இனளையனேயாயினும்‌ ஆமெகன 


மூபபனாயினாற்‌2ே NO. 

Dog கல்வி வேறு கருமசசூழ்சசி வேறு, இளையனா! 
னும மூத்தான, மடியின்றிக்‌ காரியத நின்கண்‌ முயல்வாக 
எனறுமாம்‌ 

(ப-ரை) நீததம்‌ fr சோப்ப-பிரளயகாலம்போல்‌ பரககும்‌ ீை 
யுடைய சேர்ப்பனே! கற்றது ஒன்று இன்றிவிடினும்‌ - கற்றது சிற 
திம்‌ இல்லாவிட்டாலும்‌, கருமத்தை அற்றம்‌ முடிப்பான்‌ - காரியத்தின 
கண்‌ சோம்பலின்றி முயல்பவன்‌, அறிவுடையான்‌ - அறிவுடைம்‌” 
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aa” உற்று இயம்பும்‌ - கருமததைக குறையறவே சுூட்சுயித்துச்‌ 
இசால்லாநிற்பான்‌ ஆடு மகன்‌ - கருமம்‌ செய்பவன்‌, இளையானே 
ஆயினும்‌-வயதில்‌ இளையவனேயாயினும்‌, மூத்தானே-முதிர்வய துடை 
யவனே யாவான 

பழமொழி -- அறியாப்‌ பிளளையானாலு. ஆவொன மூப்பு 
Grey head over green shoulders 


151 வருந்தா வாழ்க்கை திருந்தாமை 
வேளாண்மை செயது விருகதோமடி வெஞ்சமதது 
வா ராண்மை யாலும்‌ வலியராய்க- -தாளாண்மை 
தாழ்சககு மடிகோ ளிலராய்‌ வருஈகாதார்‌ 
வாழ்ககை GA லின்று 175 


(14-111) பிறாக சு உட்கார மசெயது, வநத விருதுகளை 
45 Fo, வெப்ப Dina kan வனால)சயப்யும ஆண்மை 
யாலும்‌ OUT TH, TËT RË PL LI E குபைவிக துட சோமபு 
கோடலை இலர்‌ முன்று வருககாகா நடைய பனைவாமழகு 


பை இ நநதுதலிலலை. 


(புரை) வேளாணமை செயது-பீறாகு உபகாரமசெயது, விரு 
ஈது ஓமபி - வந்த விருகதினரை உபசரிச த, வெஞசமசுது வாளாண 
மையாலும்‌ வலியராய்‌ - வெய்ய போரினகண வாளாலசெயயும ஆண்‌ 
மையாலும வலியராய, தாளாணமை சாழக தம மடிசகொள இலராய்‌ - 
முயற்சியைக குறைவி! தம சொமபலைச கொளளுதல இலலாதவராய, 
வருகதாதரா வாழ்ககை - (UET வருந்தாதாருடைய மனைவாழ்க்கை, 
கிரு௩துதல இனறு - ரெப்பமடைதசல ரூலலை 

(க-து) சோமபலுக Bl _ங்கொடா ல (pire Ti வருக தினால மனை 
வாழ்ககை செப்பமடையும 


பழமொழி வ BËN வாராச திலலை It 15 perseverance 
that prevails. 
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152. ஒருவகையாலும்‌ முயலாதவா ஒருநாளும்‌ வாழார்‌ 
ஒன்றால்‌ இறிதால்‌ உதவுவதொன றிலலையால்‌ 
என்றாங கருப்பின்‌ இழுக்கம பெரீதா கும்‌. 
அன்றைப பகலேயும்‌ வாழ்கலார்‌, நினது 
சென்றது பேரா தவா. 297 


(ப-பொ). பொருள்‌ ஒன்றென்றும, சிறிதென்றும்‌, காம 
எடுத்துக்கொண்டது முடிக்கப்‌ போதாதென்றும்‌, முயலாது 
மடிகதிருப்பின்‌. குறறம பெரிதாகும. ஓருகாளூம வாழ 
மாட்டார்‌, தமமாட்டு நினற பொருளைப்‌ பிறர்மாட்பே 
பெயாததும, பிறாமாடசெ செலலப பெயாதத ரொருளைத 
தமமாட்‌ட வரபபெயாததுிப ஒருவறையான முயலவுமாட 
LISIT, 

(ப-ரை) ஒனறு என்று - உளள பொருள ஒன்றெனறும, RËS 
என்று - சிறிதென்றும்‌, உதவுவதொன்றில்லே என்று - (ஆதலா) 
நாம்‌ எதெதுககொண்ட காரியததை முழடிககப்‌ போதுமான உதவி 
இல்லையென்றும்‌, இருப்பின்‌ - முயலாமல்‌ சோமபியிருப்பீன்‌, இழு* 
கம்‌ பெரிதாகும்‌ - குற்றம பெரிதாகும Bang செனறது பேராச 
வா - தம்மிடததிருக்க பொருளைப்‌ பறர்டததுக கொடுததும பிறரிடதச 
தக கொடுதத பொருளை மிளககொணமெ எவவிதததிலும முயற்‌ 
செயய மாட்டாதவா, அன்றைப பகலேயும VLEN - ஒருநா! 
வாழமாட்டாா, [ஆல-ஆல்‌-ஆல்‌-ஆங்கு-அசை] 

(க-து) போதுமான பொருள்‌ இல்லை, போதுமான உதவியில்லை 
ஆதலால எதெத காரியம இனிது முடியாதென்று சோமபியிருப்ப.. 
குற்றம்‌ தமமுடைய பொருளைப்‌ பறரிடம கொடுத்தும்‌ பிறரிட 
கொடுதத பொருளைக கேட்‌ வாஙகியும முயலாதவா ஒருகாளளவு " 


வாழமாட்டாா 


“குழ மடிது குற்றம பெருகும மடிமடிகது 
மாணட உஞுற்றி லவர்க்கு” திருககுறள்‌. 
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158. வேறாது முயல்பவர்‌ விகும்பிய தடைவர்‌ 
இனியா, மிலலாதாா எமமிற பிறர்யார்‌ 
தனியேமயாம என்‌ டிருவர்‌ தாமடியல்‌ வேண்டா 
முனிவில ராகி முயலச. முனிவிலலார்‌ 
முன்னிய தெய்தாமை ஸில்‌ 161 

(ப-பொ). இப்பொழுது பற்றுக ஒருவரையும இல்லாதார்‌ 
எமமைபபோல்‌ பிறா யாவா? யாம தனியேம அயினேம்‌ 
என்று ஒருவா நினைத்து (முயற்சி தவிரவேண்டா. வெறுப்பில 
ராய்‌ முடியாதே கருமம செய்யவே முயல்க: மனத்தின்‌ 
வெறுபபில்லாதாா தாம நினைத்தது பெருதொழிகல்‌ இலலை 
அகலான. 

(பரை). யாம தணியேம - யாம தனியே மாயினோம, இணி 
யாரும இலலாதரா எம்யின்‌ பிறா யா என்று - இபபொழுது (சார்வாக) 
ஒருவரையும இல்லாதார்‌ எம்மைபபோல்‌ எவருளா என்று நினைதது, 
ஒருவர்‌ தாம மடியல்வேண்டா- ஒருவர்‌ தாம்‌ (முயற்சி தவிர்ந்து) சோம்பு 
சீல்‌ வேண்டா முனிவு இல்லரா - (கருமததில்‌) வெறுப்பில்லாதவர்‌, 
முன்னியது - நினைத்ததை, எய்தாமை இல-பெரறாதொழிதல்‌ இல்லை; 
(ஆதலால்‌), முணிவு Qarë முயல்க - வெறுப்பு இல்லாராய்‌ (௧௬ 
மு செய்யவே) முயல்க 

(௧-து) நமககுச்‌ சார்பானவர்‌ இலலையேயென்று சோம்பலடை 
யாமலும்‌ வெறுப்படையாமலும்‌ ழயற்சிசெயதால முடியாத காரியம்‌ 
மல்லை 

“எண்ணிய எண்ணியாந கெய்துப எண்ணியாா 
திண்ணிய ராகப்‌ பெறின்‌ '—திருககுறள்‌ 
DË காரியசித்தி அடையும்‌ வழி 
தறழாக்கெ்‌ தன்றுணேபுக தூககிப பயன MER 
மற்றவை கொள்வ மதிவலலாா.-அறறன்‌ 
யாதானும்‌ ஒன்றுகொண் டியாதானும செய்தச்கால்‌ 
யாதானும்‌ ஆகி விம. 321 
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(பஃபொ). தான செய்துகொளளத்தக்க கனமைபும di 
ரிதது, கனககுத அணையாவாரையும விசாரிதது, ஒன்றைக 
செய்து முடித்தால்‌ அகனால டெறுமபயனையும விசாரிதவு, 
உற்ரிருந்ததாகில அதனைச்‌ செய்துகொளளுவா! அறிவுடை 
dr அபபெறறியானவை அராயாதே தான்‌ முடித்துக்‌ 
ள்ளவேண்டும பொருட்டுத தகுதியிலலாததோர்‌ கருவிகெ। 
ண்டு அதற்குத தகுதியிலலாத செய்ரையைச்‌ செய்தால 
தான Mas பொருளன்றி மற்றொன்று விளை£து தனக்கு 
இடிமபையபைத தரும்‌ 

(ப--ரை) தன்‌ தூகதி - தான செயதுகொளளததகக தன்மையை 
AIRES, தன்‌ துணையும தூககி_தனககுத தணையாவாரையும அரா ப 
ந்து, பயன்‌ தூகி - (நினைசத காரியததை முடிசதலால) பெறுதலான 
பயனையும்‌ ஆராய்நது, அவை-வாயககத்தககவைகளை, கொளவா-செம க 
கொளவர்‌, மதிவல்லரா - ௮றிவுடையாா அறறு அன்றி - அவ்விசக 
தால்‌ அவைகளை ஆராயாதே, யாதானும ஒனறுகொண்டு - தம்‌ காரியச 
GEGË தகுதியலலாத ஒரு கருலிகோணடு, யாதானும்‌ செயதககால 
அதற்குத தகுதியிலலாத செயகையைச்‌ செயதால, யாதானும ஆக 
விடும்‌ - தான்‌ நினைதததன்றி மறறெொனறு விளைகது தனககுத FOL 
தைக கொடுககும (மற்று. அசை] 

(௧--து) அறிவுடையோ, சமமுடைய இறததையும துணைவரு 
டைய இிறததையும எடததக காரியததை முடிததலால உணடாகு 
யயனையும ஆராய்ஈது, அபபால காரியததில es சததியடைலா 
இங்ஙனம்‌ ஆராயாமல்‌, தகுதியலலாத கருவியைக கொணடு தகுதியஃ 
லாத செய்கையைச செயதாவ நீ னைதத காரியம நினைததபடி முழய' 
மல்‌ Gamës துன்பததைக கொடுககும்‌ 

“முடிவும்‌ இடையூறும முற்றியாங கெயதும 

படெபயனும பராததுச செயல, திருககுறள. 

155. முடியுக்‌ திறத்தால்‌ முயலுதல்‌ 
விங்குதோட்‌ செமபியன்‌ சீிறறம விறல்விசுமபில 
அாககு மெயிலும தொலைததீலால,--ஆஙகு 
முடியும திறததால முயலக.தாம கூரம 
படியிழுபபின்‌ இலலை யரண்‌. Jo 
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(Qan). உயர்ந்த தோனணையுடைய செமபியன Eno 
Dar விசுமபின்கண்‌ இய௩கியொழுகும அசுரருடைய ஊரி 
னையும்‌ தேவாகட்காக வெனறு தொலைவதீதலான, எபபொழு 
அட்‌ ஓரு கருமததை மடியுப திறததால எண்ணி அரிதென்‌ 
னது முயல அமையும்‌. கூர்ய அமபை அடியமைய இமுக 
நதி தொடுக்கபபெறின DELL உ நுவமாட்டாத கவசம 
இலலை. 

[ப-ரை) விக்கு தோள சேமபீயன்‌ சீறறம - உயாநத தோளை 
யுடைய செமபியனது கோடமானது, Sri Sena தாககும்‌ 
யிலும்‌ - des ஆகாயததினசண இமஙகியொழுகும அசுரருடைய 
ஊரினையும, தொலைததலால்‌ - (தேவாகட்சாக। வெனறு தோலைவித்த 
லால, முடியும திறததால முயலக - (எபபொழுதும, ஒரு காரியததை 
முடியும்‌ வகையால எணணி (அரிது என்னாமல) punë செய்க. 
KT அமபு - கூரிய YLL, அடி இழுடபின - அடியமைய இழுததுத 
தொடுக்கப்‌ பெறறால, அரண்‌ இலலை - அத ULË உருவமாட்டாத 
“FL இலலை, [ஆஙகு-தாம-அசை]. 

(க-து) அமபைச சரியாகத தொடுதது அடியா இழுசதுவிட்டால்‌ 
உருவமாட்டாத கவசம இலலை சரியான உபாபததை ௮னுசரிதது 
முயன்றால்‌ முடியாத காரியம இலலை ஆகாயததில ஓயககும்‌ JET 
ரினைச செமபியன தேவாபொருடடு வெனறு சொலைதததே இதற்குப்‌ 
போதுமான சாட்சி 

“ஆற்றின்‌ வருந்தா வருதசம Landa 
பொற்றினும்‌ பொத்துப பமெ '_—திருககுரள்‌ 
இசசெய்தி பல நூல்களில்‌ குறிததிருககிறது 
“சாதல்‌ 
ஒன்னார்‌ உட்கும தனனருங்‌ கடெதிறல்‌ 
தூங்கெயில்‌ எறிந்தநின்‌ vratë நனைபபன 
(புறம்‌ - 39) 
“உயர்லீசுமபில 

அங்கெயில்‌ paris சோழனகா ணமமானை?' 

(Pa - வாழதது - அம்மானை) 
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““தூங்கெயி லெறிந்த தொடித்தோட்‌ Qeshur” 
(மணிமேகலை - விழாவறை) 
“ஒன்னா 
ஒங்கெயிற்‌ கதவம உருமுசசுவல்‌ சொறியும 
dei லெறிந்த தொடிவிளங்கு தடககை 
நாடா நல்லிசை நற்றேர்ச்‌ செம்பியன்‌? 
(சிறுபாண்‌ - 79 - 82) 
156. பேறலாகும்‌ பேருமையை முயன்று பேறுதல்‌ 
எங்கணொன்‌ றில்லை எமரில்லை என்றெருவா 
தங்க ணழிவுதாம செய்யறக.எங்கானும, 
நன கூ திரண்டு பெரியவாம. அறறவும 
முன்கை நெடியார்க்குத தோள்‌. 267 


(பஃபொ). எமமிடதது ஒருபொருள்‌ இல்லை, எமக்கு 
ஒரு சுற்றத்தார்‌ இலலையென்று விசாரிதது, தாம்‌ மனந்தளா 
ந்து தமமிடத்து வரும பெருமையை அழிக்கத்தக்கனவ) 
றைச்‌ செய்யாதொழிக. (அப்படிச்‌ செய்யா தொழியவே 
எல்லா நன்மையும்‌ உளவாம்‌). அஃது எனபோல எனனில, 
எவ்விடததுப்‌ (ிறெநதாாக்காயினும மிகவும திரண்டு பெரிய 
வாயிருக்கும்‌, மிகவும்‌ முன்கை நெடியராயினோக்குத்‌ தோள்‌ 
கள, அதுபோல. 

(ப-ரை) எஙகண்‌ ஒன்று இல்லை - எம்மிடத்தில்‌ ஒருபொருளும்‌ 
இல்லை, எமா இல்லை எனறு - எமககோ சுற்றததாரும இல்லை என்று, 
ஒருவர்‌ - ஒருவா, தாம தங்கண்‌ அழிவுசெய்யற்க - ஒருவர்‌ தாம்‌ மனம்‌ 
தளர்ர்து தம்மிடத்து வரும்‌ பெருமையை அழிக்கததககனவற்றைச 
செய்யாதொழிக (அப்படிச செய்யா தொழியவே எல்லா ஈன்மையும்‌ 
உளவாம்‌). (அஃது என்போல எனனில), எஙகா(யி)னும்‌ - எவ்வி 
டத்துப்‌ பிறந்தார்க்காயினும்‌, ஆற்றவும்‌ முன்கை நெடியார்ககு-யிகவும்‌ 
முன்கை நெடியரானவருக்கு, தோள்‌ ஈன்கு திரண்டு பெரியவாம்‌ - 
தோள்கள்‌ மிகவும்‌ திரண்டு பெரியவாயிருக்டகும்‌, 
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(க-து) டெருமையை அடையததககவர்க்கு அதற்கேற்ற முயற்சி 
செய்யும்‌ திறம்‌ அமைர்திருககும ஆகவே அன்னார்‌ முயற்சிசெய்து 
பெருமையை அடைக என்பதாம 
“அருமை யுடைத்தெ றசாவாமை வேண்டும 
பெருமை முயற்‌ தரும்‌ திருக்குறள்‌ 
[57 தோழின்முயற்சியில்‌ நிலையாதவர்‌ நன்மை பேறார்‌ 
நிலத்தன Dosti பெ நஞசெலவாம வேண்டி, 
நலதத கு வேநதருள “ல்லாரை௪ சாரநது, 


PEJ நிலைகொளனாக்‌ காலரே காணின்‌, 
உலக்கைமேல காககையென பா. 328 


(ப-பொ) நிலததின்‌ கண்ணே வாழதற்கு மிகுதியாகிய 
பரிய செல்வதை வி நமி, நனமைக்குத ககுதியையுடைய 
வேர்தாக்குள ஈலலார யாவரெனறு ஒருவரைச்‌ FIG 
வாழாமல யாவரிடத.திம செறு, நிலத்தின்கண்‌ .ஒரிடத்தும்‌ 
VËNDE MITE காலினையுடையாரை விசாரிததுப்‌ பார்க்கில்‌, 
அவான்றோே உலகவகர்மல காக்கை (உவின்கண்‌ அரிசியை 
யிருமபி அ.சனையும RSS ஒருகாலும்‌ இருககவும்‌ 
DM) நினற லும்‌ கனமை எதகனமை அததனமை 
E ATIT. 

(ப-ரை) நிலததில்‌ மிகையாம பெருஞ்செலவம வேண்டி - 
நிலததின்கண்ணே வாழ்தறகு மிகுதியாகி பெரிய செல்வததை 
விரும்பி, ஈலம்‌ தகு வேந்தருள ஈலலாரை சார்து-நனமைககுத்‌ தகுதி 
யையுடைய வேர்தருககுள்‌ நல்லவரான ஒருவசைச்‌ சேர்ந்து, (அவரிடம்‌ 
வாழாமல்‌ யாவரிடததும செனறு) , நிலத்து நிலைகொள்ளா காலரே - 
நிலத்தின்கண்‌ ஓரிடததும்‌ நிலைகொள்ளாத காலினையுடையவரே, 
காணின்‌ - விசாரிததுப்‌ பார்க்கல, உலக்கைமேல்‌ காக்கை என்பார்‌ - 
உலக்கைமேல்‌ காககையானது நின்றுழலும்‌ தன்மை போன்றவராவார்‌, 

(க-து), பெருஞ்செல்வம அடைதற்குரிய இடத்தைச்‌ சார்ந்து 
அங்கே நிலைவரமாக நில்லாதவர்‌, உலக்கைமேல்‌ காக்கைபோல்‌ ஒரு 
ஈன்மையும்‌ பெரார்‌. 

பழமொழி -_A rolling stone gathers no Moss. 

10 
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158. தங்கருமத்தைத்‌ தாமே கடைப்பிடித்தல்‌ 
தலேக்கொண்ட தங்கருமம்‌ தாமடி கொண்டு, 
கடைப்பிடி யில்லாதார்‌ பால்வைத்துக்‌_— கடைப்பிடி 
மிக்கோடி விட்தெ sfide, அதுபெரி 
அக்கோடிக்‌ காட்டி விடும்‌. 377 

(ப-பெொ). தாம செய்ய மேற்கொண்ட கருமததைத தாம 
மடிமையினகண்ணே கொண்டொழுகி, கடைபபிடியிலலாத 
வாமாட்டே வைததுத தாமும்‌ கடைபபிடி கைவிட்ட 
செருககின்‌ மிகுகசதோடித திர்யின, தாட மேற்கொண்ட 
கருமம மிகவும சுகதியோடி ச காட்டிவிடும. 

(ப-ரை) தாம்‌ தலைககொண்ட தம கருமம - தாம மேற்கொணட 
தமது கருமததை, மடி கொணடு.சோமபல கொணடு, கடைபபிடி இல 
லாதராபால வைதது - முடிககும துணிபு இலலாதவரிடம வைதது, 
மிககு ஓடி - செருகதில்‌ derisa, கடைப்பிடி விட திரியின்‌ - 
முடிககுந்‌ துணிவைக கைவிட்டுத இரிநதால, அது-தாம்‌ மேறகொண்ட 
கருமம, பெரிது உககு தழிககாட்டிலிமெ - மிகவும சிதை௩ தழியும 

பழமொழி — உடையவன போகா வேலை ஒருமுழம கட்டை 

Never trust to another what you should do yourself. 

159. தமமால்‌ முடிவதைத்‌ தாமே சேய்தல்‌ 
தமமால முடிவதனைத காமாதறிச செய்கலல।!! 
பினனை ஒருவரால செய்விதது மென்றிருததல, 
செனனி ரருவி மலைகாட!' பாய்பவோ 
வெர£ீரு மாடாதரா 5. 293 

(ப-பொ). தாம்‌ செய்து முடிககலானதொரு காரியததைத 
தாம்‌ முடிகதுச்‌ செய்யமாட்டாது வேறொருவரால்‌ செய்விக்‌ 
இன்றோம என்று சொலலியிருததல்‌, பரநதுசெல்லும்‌ அருவி 
நீரையுடைய மலைகாடனே! வெரரீரினும்‌ குளியாதவா PAGA 


பாயவலலரோ? பாயமாட்டாரே, அததன்மை போலும்‌. 
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(பரை). செல்‌ நீர்‌ அறாவி மலைநாட-பரநது செல்லும அருவி 
சீரையுடைய மலைநாடனே! தமமால்‌ முடிவதனை-தாம செய்து முழிகக 
லானதொரு காரியததை, தாம்‌ ஆற்றி செய்கல்லா - தாம்‌ முடிகக 
மாட்டாது, பினனை ஒருவரால்‌ செயவிததும - வேறொருவ 
ராலே செய்விப்போம, என்று இருததல - என்று சொல்லியிருதத 
லானது, வெரநீரும ஆடா-வெரநீறினும குளியாதவா, தீ பாய்பவோ- 
தீயிலே பாயவலலரோ?2 (பாயமாடடாரே அததனமை போலும்‌). 
[அததனமைபோலும எனபது தோனரறாப பயனிலை] 

(க-து) dora ஒரு காரியம கிறைவேறுமென்று mo 
யீருககவேண்டா 

பழமொழி -வெதுவெதுவென்ற தணண குளிககாதவளா உடன 
கட்டை ஏறப்போதிறாள்‌ 
160. அல்லலை முயற்சியால்‌ நீக்கல்‌ 

pp ELE முன்னே GERI னென்று 
தொழுநிருகக்‌ கண்ணே ஒழியுமோ அல்லல? 
இழுனொ னாகாப்ப Patosi முன்னம 

எழுதினான்‌ ஓலை பழத. 29 

(19-2131). முழுதுலகததையுப மனனே படைததவன 
பாம உறுின்‌, ுல்லலையும நமககுப படைததான்‌ என்று 
கருதி, அவனே அவ்வலலலைத தீர்ப்பானாக அவனைத்‌ தொ 
முது ஒரு காரியததை ,முயலாதிருநதால, தம அலலல்‌ ஒழி 
யுமோ? (அவ்வல்லலைத தீபப நினைக்கவே, தன்னை அவ்வல்லல்‌ 
வநது பிணிககமாட்டாத). முற்பட எழுதின ஓலை பழுது 
பட்டால்‌ அபபழுதுதிரப பினனையும எழுதுவா ராதலான, 
முன்செய்த திவினைப பயனை இபபொழுது செய்யும முபறசி 
யானே நீஜ்கலாம்‌. 

(பரை). முழுதுடன முன்னே வகுததவன்‌ எனறு - முழுதுல 
கததையும்‌ முன்னே படைத்தவன்‌ (காம்‌ அடைனெற அல்லலையும்‌ 
படைத்தான்‌) என்றெண்ணி, தொழுது இருந்தக கண்ணே-அவனைத 
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தொழுது (ஒரு காரியத்தையும்‌ முயலாமல்‌) இருக்தால்‌, அல்லல்‌ 
ஒழியுமோ - தம்முடைய அல்லல்‌ நீங்குமோ? முன்னம்‌ ஓலை பழுத 
எழேதினான்‌ - முன்னே ஒலையைப்‌ பழுதுபட எழுதினவன்‌, இழுக' 
னான்‌ - தாமதிததவனாய்‌, AD) - பழுதுபட்ட விதததை, காப்பது - 
(பரிகரிககாமல்‌) போற்றுதல்‌, இல்லை - இல்லே [ஏ-அசை] 


இழுகுதல்‌ - தாமதிததல்‌, பினபோதல ஆறு என்பது கடை! 
குறையாய்‌ ஆ என நின்றது இங்ஙனமன்றி, இழுகனானாகக காப 
பது என்பது இழுனொனா காப்பது எனத தொகுததலாயிற்றென்று 
கொளவது எளிது 

(க-து) ஒலையைத தப்பாக எழுதினவன்‌ உடனே தப்பைக 
திருததிவிவோன. அஙங௩னமே அலலலடைந்கவன்‌ உடனே முயற்‌ 
செய்து அவ்வல்லலினின்றும நீங்குவானாக 


“ஊழையும்‌ உப்பககங காணபா உலைவினறித 
தாழா தஞற்று பவர்‌ '-—திருககுறள. 
161 பொது 
முடிததற்‌ கில்லை [முயறசி. முடியா 
தொடிகததற்‌ லெலை பெருககம. வடிகதற 
வல்லதற்‌ கில்லை வருத்த ம. ORËN 
இல்லதற லெலை பெயா்‌. 319 


(ப-பொ) ஒருவனால்‌ (ழடியப்பட்டு முடிகத கருமத்துக 
குப்‌ Qa der (முயலவேண்டுவ தில்லை. , முயன்று முடிக்கப்‌ 
படாது இடையே சிதைநத கருமத்துக்கு இக்க, மும இல்லை 
கோதற ஒன்றை வல்லதற து அதனை முடிக்கும்பொழுதி 
வருத்தமும்‌ இல்லை. ndë இல்லாத டொருட்குப்‌ போ 
இல்லை, அஅபோல. 


(ப-ரை). முடிர்ததற்கு முயற்சி இல்லை - முடி௮பெற்ற காரியத 
துக்குப்‌ பின்னே முயற்சி வேண்டவேதில்லேை முடியாது ஒடிக்ததற்கு 


SO முடித்தல 149 
பெருக்கம இலலை - முயறசிசெயது முடியாது இடையே சிதைந்த 
சாரியததுககு ஆககமும இலலை வடிரது அற வலலதற்கு வருததம 
இலலை - தெளிந்து குறறமற ஒன்றைச செயய வலலதற்கு அதனை 
முடிககும்பொழுது வருததம இலலை உலகினுள இலலதறகு பெயர்‌ 
ஜிலலை - உலகததில இல்லாச பொருளுககுப பெயா Gate [ஆக 


கம்‌ இலாபம। 


(சது) முறறுப்பெறற காமியததிறகு முயற்சி வேணடா. இடை 
யிலே சிதைவுற்ற காரியததால Pari இலலை நன்காராய்ந்து 
செயயத்‌ தொடங்னெ காரியம Qela முடியும உலகில்‌ (உள்ள 
பொருளகளுூக கன்றி) இலலாத பொருளுக்குப்‌ பெய ரில்லை 


2. கருமம்‌ முடித்தல்‌ 
162, ஏற்றபெற்றி ஒழுகிக்‌ கருமம்‌ முடித்தல்‌ 


செகரீரார்‌ போன்று சிதைய மதிபபராக்கும்‌, 
பொய்கநீரரா போனற பொருளை முடிபபராககும்‌, 
SË ரவரவாக்குத FESE கொழுகுபவே. 
Gasthn றண்ணீர்‌ தெளிதது 90 


(ப-பெ). gu கருமததைக்‌ கேட வொழுகுகன்‌ பிறர்க்‌ 
கும்‌ செவ்விய ர்மையினை உடையாரைப போன்றும, பொரு 
nii பாதுகாதது முடிக்கின்ற பிறர்க்கும்‌ அவர்க்கு அன்பு 
பட்டிலலாதாரைப்‌ போனறும, இப்பெறறியால்‌ அந்நீரமை 
களேயுடைய அவரவர்க்குதீ தகக பெறதியால்‌ ஒழுகவேண்‌ 
Bu, வெய்ய நீரில குளிர்நத நீரை அளாவி ஆஃறினாற்போல. 


uar) சதைய மதிப்பார்க்கு செம்மை நீரார்‌ போன்றும- தம்மு 
டைய சாரியத்தைக கெமெபடி செய்னெற பிறரிடம ஈல்ல தன்மை 
யுடையாரைப்‌ போலவும்‌, பொருளை முடிப்பாக்கு பொய்‌ நீரார்‌ 
போன்றும்‌ - பொருளைப்‌ பாதுகாத்து முடிககின்ற பிறரிடம்‌ அன்பு 
உண்டாகாதவரைப்‌ போலவும்‌, வெர்ரீரில்‌ தண்ணீர்‌ தெளித்‌து-வெய்ய 
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நீரில்‌ குளிர்ந்த நீரைக கலது ஆற்றினாற்போல, ௮ ËT அவரவர்ககு 
தககாங்கு - அரரீர்மைகளையுடைய அவரவாக்குத தகக பெற்றியால, 
ஒழுகுப - ஒழுகுவர்‌ [௭-அசை!]. 


(க-து) கெட்டவாககு நலலவா போன்றும அன்புளளார்ககு அன 
பில்லார்‌ போன்றும்‌ காட்டிக கருமம்‌ முடிகக 


163. ஆதரவானவரை விரோதித்தலால்‌ விளையும்‌ கெடுதி 


தாமாற்ற கிலலாதார்‌ தாஞ்சார!! பட்டாரைத 
திமாற nE நாலே க! 1 நிதநிட்‌_-டேமாப்ப 

. Ns . 
முன்னோட்டுக்‌ கொண்டு முரணஞசி போவாரே, 


உண்ணோட்‌ டகலுடைப பார்‌ 28 


(u—Bur). gri தமை ஆற்றமட்டாதா।! Bli FIL 
பட்டவாகனைத திய செலவுகளால்‌ பகையாக்கிக தமக்குச 
சேமமாக அவர்க்கு PË ஓட்டக்கொண்டு பகைகோடஃ 

kd t8 FNe . G AN 
அஞ்சி! போவா, தா! உண்ன, இடடகல்‌ உடைசகன 


mad ஓப்பா, 


(ப-ரை) தாம ஆறறகிலலாதா-தாம்‌ தமமைச செவ்வை செய்த; 
கொள்ளமாட்டாதரா, தாம்‌ சாரப்பட்டாரை - தமக்கு ஆதரவாயிருப்ப 
வரை, தீ மாற்றத்தால்‌ பகைப்படுத்திட்டு - Fu வார்த்தைகளால்‌ பலகை 
யாக்கி, முரண்‌ அஞ்சி - அவரோடு பகை கொள்ளுதலை அஞ்சி 
ஏமாப்ப - தமக்குச சேமமாக, முன்‌ ஓட்டுக்கொண்டு போவாரே - 
முன்‌ ஒதெலை மேற்கொண்டு செல்பவர்தாம்‌, உண்‌ ஓட்டகல்‌ உடைப்‌ 
பார்‌ - தாம்‌ உண்கின்ற ஒட்டகலை உடைக்கன்றாரோ டொப்பா 


[ஒட்டகல்‌ - ஓடாகிய அகல்‌] 


(க-து). வலியில்லாராய்‌, தமககு ஆதரவா யிருப்பாரைத Pu 
வார்த்தைகளால்‌ பகைத்துக்கொண்டு, அப்பால்‌ அப்பகைமைக்‌ கஞ்சி 
Orës இடம்விட்‌ட ஒடிப்போகின்றவர்‌, தாம்‌ உண்கனெற ஓட்டசலை 
உடைக்கின்றவரை ஒப்பவராவர்‌ 
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164, பதறாமல்‌ நல்வாத்தையால்‌ கருமங்கோள்ளல்‌ 
புரைய நலந்தவா கண்ணும கருமம 
உரையின வழவ! துவப்பவே கொளக. 


வரையக நாட! விரையிற கருமம 


சிதையு! இடராய்‌ விமே 227 


(Cu), உன்ளம ஒகக நட்புக கொண்டவரிடததும்‌ 
QETË HU. E ருமததைத தீகுதியாக உரைக்குப்‌ உரைகளின்‌ 
வழுவாமல மனம உவப்பவே கொள்க மலைபேல்‌ உண்டா 
கிய நாடனே! தமது வேணடியபொழுகே அந்தக்‌ கருமங 
கொளள விரைவ ராயின்‌ க தமம ரெடும்‌ அது கெடுமாயின்‌ 


தீமககும QI Tu Dee 


(ப--ரை) வரை அசம நாட - மலைமேல உண்டாகிய நாடனே! 
புரைய கலநதவா கணணும்‌ - மனதொகக ஈட்புககொணடவரிடததும்‌, 
உரையின்‌ வழுவாது - உரைககும உரைகளின வழுவாமல்‌, உவப்‌ 
பவே - மனம்‌ உவபபவே, கருமம்‌ கொளக - கொள்ளுக கருமததைக்‌ 
கொள்க, விரையின்‌ - தமககு வேணடியபொழுதே அகக £மஙகொள்ள 
விரைவாராயின, கருமம சிதையும - கருமம செடும்‌ இடராயவிமெ .. 
அது கெடிமொயின்‌ தமககும இடராய்விமெ 


(க-து) மனதொதத நண்பினரிடம கொளளலான கருமததையும்‌ 
அவா மனம உவககும்படி ஈலவா£ததை சொல்லிப்‌ பதறாமல்‌ முடித்துக்‌ 
கொள்க. பதறிச செயறெ காரியம சிதறிக கெட்டப்போகும்‌: 
கெடவே தமக்குத துன்ப முண்டாகும. 


165. உணய உரையாது உறுதிகோள்ளல்‌ 


நிலைஇய பண்பிலாா நேரல்ல ரென்றென்‌ 
முளைய உரையா வறுதியே கொள்க, 
வளையொலி 8மபாலாய்‌! வாங்கி deg 


> 


கெளேயெண்ணா அ IBEN பரா 253 
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(பொ). நிலைநின்ற குணம இலலாதவர்‌ நடுவுநிலையை 


உடையரலல ரென்று இரு வாரததையுட வெறுக்கத்தக்கது 
சொல்லாதே, அவர்‌ மாட்டுத்‌ தாப கொளளவேண்மெ உறுதி 
யாகிய பயனைக்‌ கொண்டுயிடுக: சுருண்டு pyes 8நது; 
பகுதியையுடைய கூ௫்தலையுடையாய்‌' அப! |தீதைத்‌ தின்ன 
கையிலே வாத தொளையை எண்ணிக்‌ குறறமென்று ரகு 
வாரிலலை ஆதலான்‌, அஅபோல 
(ப-ரை). வளை ஒலி ம்பாலாய்‌ - சுருண்ட தழைதத கூந்தலை 
யுடையாய்‌! அப்பம்‌ தின்பாா வாஙகியிருநது தொளை எண்ணார்‌ - அட 
பத்தைத்‌ இன்ன விருமபினவா அதனைக கையிலே வாஙதிக்கொணட 
அதிலுள்ள தோொளையை எண்ணிககொணடிராமல்‌ அதைத தினப்‌" 
அதுபோல, நிலைய பணபு இல்லரா - நிலைநினற குணமில்லாதவா, 
நேர்‌ அல்லா எனறு . நடுநிலைமை யுடையாலலரென்று, உளைய 
ஒன்று உரையாது - வெறுககத்தககவிதமாக ஒரு வா£ததையும்‌ Qera 
லாமல, உறுதியே கொளக-அவரிடம தாம கொள்ளவேண்டும்‌ உறு 
யாகிய பயனையே கொணடுவிகெ 
க-து) வடையைப பெறறவா அதில உள்ள தொளையை எ 
ehe குற்றங கூறியிராமல அதைத இனபா ஒருவரிடம்‌ நன்மையைக 
கொள்ள வேண்டுவோ அவர்‌ வெறுககும்‌ விசமாக வரத்தை சொல்லா 
மல்‌ ஈன்மையைக கொள்வாூ 
பழமொழி - வடையைத்‌ இன்னச சொன்னாூகளா, தொளையை 
எண்ணச்‌ சொன்னார்களா, 
166. பிறரிடம்‌ பேறலான நன்மையைச்‌ சமயமறிந்து பேறுதல்‌ 
அன்பின்‌ செழ வழிபட்டிக கொள்ளாது 
நின்ற பொழுதின்‌ முடிவிததுக்‌ கொள்வது, 
கனறுவிட்‌ டாககறக்கும போழ்தில்‌ கறவானாய்‌ 
அம்பவிட்‌ டாக்கறக்கு மாறு. 11 
(ப-பொ). அன்பினால்‌ ஒருவன்‌ ரெகிமும்படி தான்‌ வழி 
LOL PE அவனாலுள்ள பயன்‌ கொளளாது, தான நினைத்த 
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பொழுதே முடிததுக்கொள்வேன்‌ என்று கருதி முயறல்‌, 
அவினைக்‌ கறக்கும்பொழுது அறிந்து கன்றுவிடடுக கற 
வாதே, அவவாளினை அமபுவிட்டுக்‌ கறக்கும்‌ Gafur 
டொக்கு. 

(ப--ரை) அன்பீன நெகிழ - அன்பினால்‌ ஒருவன மனம்‌ ரெ 
முமபடி, வழிபட்டு - தான்‌ வழிபடடொழுகி, கொள்ளாது - அவனா 
லுள்ள பயனைக கொள்ளாது, நின்றபொழுதின்‌ - தான நினைததடொ 
முதே, முடிவித்தககொளவது - முடிததுககொளவேனெனறு கருதி 
முயலுதல்‌, ஆ கறககுமபோழதில - பசுவை வழககமாகக கறகதின்ற 
வேளையில்‌, கனறுவிடடு கறவானாய்‌ - கன்றுவிட்கெ கறவாமல்‌, ஆ - 
பசுவை, அம்புவிட்டு கறக்கும ஆறு - (தான்‌ நினைததபோது) அம்பு 
விட்கெ கறக்கும விதததை FES. 

(௧--து) ஒருவரிடூததில பெறலான நனமையை ஹிதமாய்ச சமய 
des பெற்றுககொள்ளாமல தான நினைததபோது பெறறுககொள்ள 
முயலுதல்‌ உசிசமனறு 
167. சோம்பனை ஏவிய காரியம்‌ முடிவுபேறாது 

மடியை விபஙுகொளளின PRH கருமம 

முடியாத வாறே முபலும- கொடியனனாய்‌! 

பாரித தவனை nda தொழிலகோடல, 

மூரி உழுத விடல, 389. 

(ப-பொ). சோமபனை ஒரு கருமததுன கணணே ஏவின்‌ 
அநதக கருமங்கள மடியாதபடியே முயலும. கொடிபோ 
இம இடையை யுடையாய்‌! ஒரு கருமததைச்‌ செய்யப்‌ 
பாரித்தவரை நலிது தொழில கொள்ளுதீல, மூரியெருதீ 
கான உழுவதனோ டொக்கும்‌ 

(பஃ--ரை) கொழ அனனாய - கொடிபோலும்‌ இடையை உடை 
யாய்‌! மடியை வியம்‌ கொள்ளின்‌ - சோம்பனை (ஒரு கருமததின்கண்‌) 
ஏவினால்‌, மற்றை கருமம முடியாத ஆறே முயலும்‌ - அந்த ஏவலை 
யட்த சாரியம்‌ முடியாத விதமாகவே (அவன்‌) முயல்வான்‌. பாரித்‌ 
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தவனை - (ஒரு காரியம்‌ செய்யப்‌) பாரித்தவனை, நலிந்து தொழில்‌ 
கோடல்‌ - வருததித தொழில்கொள்ளுதலானது, மூரி உழுதவிடல்‌ - 
வெரு தகொண்டு உழுவதனோ டொக்கும்‌ 

பாரித்தவன்‌ - (பாரி - பருமன்‌) - பருமனானவன்‌ மனத்தில்‌ ஊக்ச 
மில்லாது உடல்‌ பருமனனவன்‌ வியம்‌-எவல்‌ 

(௧--து). சோம்பனை எவிய காரியம்‌ முடிவுபெறாது ஊககமில 
லானாய உடல்‌ பெருததவனை வருததிககொள்ளும தொழில்‌ செவ்வி 
பெற 

“£இனனா மூரியெருததா லுழவு )?-—இன்னாநாற்பது 


168. காணிகோடாமல்‌ காரியம்‌ முடியாமை 


ஆணியாக்‌ கொண்ட கருமம்‌ பதிறறண்டும்‌ 
பாணிதகே செய்ப விபங்கொளளின சானி 
பயவாமல செய்வ! ரா தஞ்சாகா டேனும 
உயவாமல சேற்லோ ளில்‌. 30% 


(பெ). படியாணிபே।லக்‌ கொண்ட கருமத்தைச்‌ சிலர்‌ 
க்கு ஒன்றைக்‌ கொடாதே செய்ய ஏவினால, அவவேவப்பட்ட 
வர்‌ பதிற்றியாண்டைக காலமும்‌ இவர்க்குக்‌ கருமஞ செய்‌ 
வோமென்று காலததை நஈட்டிததுப்‌ படியாணி செய்வார்‌ ஆத 
லால்‌, காணிபபொருள யினும்‌ கொடாமல செய்வா யாவ! 
உளர்‌? தம்முடைய சகடமாயினும உயவுநெய்‌ இடாமல்‌ 


செல்லாது, அதுபோல. 


(பஃ-சை) தம்‌ சாகாடு ஏனும்‌ - தமமுடைய சகடமாயினும்‌, உய 
வாமல்‌ - உயவுரெய்‌ யிடாமல்‌, சேறல்‌ இல்‌ - செல்லுதல்‌ இல்லை 
(அதுபோல), காணி - காணியளவு பொருளாயினும்‌, பயவாமல்‌ - 
கொடாமல்‌, செய்வார்‌ ஆா - கருமம்‌ செய்பவர்‌ இல்லே ஆணியா(5) 
கொண்ட கருமம - படியாணிபோலக்‌ கொண்ட கருமத்தை, வியம 
கொள்ளின்‌—லொர்க்கு ஒன்றும்‌ கொடாமல்‌ செய்ய எவினால்‌, பதிற்‌ 
ராண்டும்‌ பாணிததே செய்ப - (ஏவப்பட்டவர்‌) பததுவருஷ கால 
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மும்‌ (இவர்ககுக கருமம செய்வோமென்று) காலதாமதம பண்‌ 
id (படியாணி) செய்வார்‌ [ஓ-அசை] உயவுரெய்‌- Grease. 

(௧--து) சிறிது பொருளாயினும கொடாமல்‌ ஏவிய காரியம்‌ எவ்‌ 
வளவு காலமாயினும்‌ இனிது முடியாது 
பழமொழி — கையிலே மஞ்சள ஆனால காரியம மஞ்கூதான்‌. 


Money 1s the best bait to heh for man with. Money 
makes the old wife trot 
169. காரியம்‌ சேய்பவனை எச்சரித்தல்‌ 
di க கருமம்‌ செயவைதத பினனரும 
முட்டா தவரை வியங்கொளல்‌ வேண்மொல. 
தொட்டககால மாழ்கும தளிர்மேலே கிறபினுப 
கட்டாமல்‌ செல்லா களி 279 

(ard) இருவாமேலே கந்மததை விட்சே செய்ய 
வைத்த பினன நம இடையறவுபடாதே அவரை ஏவி ஆராய 
வேண்டும்‌' கொட்டவாறே துவரும தளி£மேலே நின்றதாயி 
னும்‌ தனனைக்‌ கீடடாமல அசுதளிரை அறாது உளி இத 
லான. 

(ப-ரை) தொடடககால மாழ்கும - தொடட அளவிலே துவளு 
SE, தளிர்மேலே - தளிரினமேலே, நிறபினும - நின்றதாயினும, 
உளி - உளியான ஐ, தட்டாமல - தன்னை ஒருவன்‌ தட்டாமல, செல்‌ 
லாது - (அச்தளிரை! அறுததச்‌ செல்லாது (ஆதலால்‌), கருமம்‌ 
விட்ட செயவைதச பின்னரும - (ஒருவர்‌ மேலே) ஒரு காரியததை 
விட்டுச செயவைதக பினனரும, அவரை முடடாத வியககொளல்‌ 
வேண்டும்‌ - அவரை இடையா௱வுபடாத! ஏவியாராய்தலவேண்மெ. 
[ஆல - அசை] 

(க-து மிகவும கொப்பமான தளிமேல நினற உளியும தட்டா 
மல்‌ தளிரில்‌ இறங்காது. ஒருவரை ஒரு காரியததில adë செய்ய 
வைத்த பின்னரும்‌ அவரை அடிககழ்‌. எசசரிககை பண்ணிக்கொண் 
டே இருக்கவேண்டும்‌ 
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“களிமேலே நிற்பினும்‌ தட்டாமல செல்லா 
உளிநீரா மாதோ கயவர்‌ 2 காலடியா. 


170. கயவர்மேல்‌ காரியம்‌ வைத்தவர்‌ ஈன்மையடையார்‌ 


காட்டிக்‌ கருமம கயவாமேல வைத்தவா 
ஆக்குவ ராறற எமககெனலே அமர்ஈதிருததல்‌, 
மாப்புரை நோக்கின்‌ மயிலன்னாய்‌/ பூசையைக்‌ 


காப்பிடுதல்‌ புன மீன றலை. 12+ 


(ப-பொ). தம கருமத்தைக சழ்மக்களமாட்டே காட்டி 1 
கொடுதது மறவா தம்‌ கருமததை இக்குவர்‌ என்று நினைத்து 
மேலியிருததல்‌, மானவிழியை ஒல்வாநின்ற மயிலன்னாய்‌' 
பூசையைப்‌ புன்மீன்‌ உணஙகுடன்றவிட,சதுக்‌ காக்கவைத 
ததனோ டொக்கும, 

(ப--ரை) மா புரை நோகதின cik அனனாய - மான்விழியை 
pegi விழியையுடைய மயிலபோன்றவளே! கருமம - தமகரு 
மததை, கயவர்மேல காட்டிவைதது - கீழ்மககளிடம காட்டிககொ 
டுத்து, அவா எமககு ஆற்ற ஆககுவா - அவர்‌ எமககுக கருமததைச 
செவ்வையாகச செய்துகொடுப்பா, என்று அமாந்திருததல - என்று 
நினைத்துச்‌ சும்மா உடகராநதிருததலான து, பூசையை - பூனையை, 
புல்‌ மீன்‌ தலை - ௮லபமான மீன (உலாகின்ற) இடததில்‌, காப்பு 
இதெல்‌ - காவல வைதததனோ டொககும்‌ 


(க--து) தமமுடைய காரியததைக டழ்மககளிடம ஓப்பிததிரறாபப 


வர்‌ ஒரு நன்மையும்‌ அடையா 


பழமொழி -௩ாறல்‌ மீனைப்‌ பூனை பராப்பதுபொல, “காக்கை, 
மைக காப்பிட்ட சோறு ” நரியின்‌ கையிலே குடலைக கழுவக்‌ கொ 
தெதாற்போல. To set the fox to keep the geese. Give 
never the wolf the wether to keep. 
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171. கருமஞ்சேய்ய அறிவுள்ளாரை நிடமித்தல்‌ 
தெறற அறிவுடையாரக கல்லால்‌ திறனிலா 
முற்றலை நாடிக கருமஞ்‌ செயவையார, 
கற்றன றிநது கசடற காலையும 


DOG பாறமறேமபல கனு, 213 


(ப-பொ). தெளிய அறிகத அறிவுடையார்க்கன்றித திறப்‌ 
பாடிலலாத அறிவோடு பொருநதிய முறறனவுடையோனை 
நாடித தம கருமததைச செய்யவையாா. ஒனறைக்‌ கற்றறி 
நது கல்வியின்கண்‌ கசட2விடததம குணமற்ரர்பால்‌ 
கொண்ட நட்புத தேபபுதல்‌ ஈன்று 

(பரை) தெறற அறிவுடையாககு அல்லால்‌ - தெளிய அறிந்த 
அறிவுடையாரிடததன்றி, திறன்‌ இலா முற்றலை - சாமர்த்தியமில்லாத 
அறிவோடு பொரு௩திய முறறனவுடையோனை, gi, கருமம- 
தீம்‌ கருமத்தை, செயவையரா - செய்யவையா ஒன்று கற்றறிந்து- 
ஒன்றைக கற்றறி$து, கச gon காலையும-கல்வியினகண்‌ குற்ற 
மற்றவிடதது.ம, மற்றதன்டால்‌-குணமறறாரிடம கொணட ஈட்பு, தேம்‌ 
பல்‌ நன்று-மெலிதலே நன்று [திறனிலா முற்றல - அறிவின்மை 
முற்றியவன்‌ முற்றனவு-முற்றல்‌- முதிர்ச்சி] - 

(க-து) தம்‌ கருமத்தைச்‌ செய்ய அறிவுள்ளாரையே நியமிததல்‌ 
வேண்மெ கறறவிடததும்‌ குணமில்லாரிடம்‌ நட்பு வளர்தலாகாது 


172. கற்றவனுக்‌ தக்‌ கோடூத்த போருள்‌ 
உற்றான்‌ உரஅ ன்‌ எனல்வேண்டா ஓண்பொருளைச்‌ 
கற்றானை கோக்ியே கைவிபிக்க-கப்றுன்‌ 
கிழவ னுரைகேட்கும. சேரா னெனினும்‌ 
இழவன்‌ றெருதுண்ட உப்பு. 38 
(ப-பொ). தனக்குச்‌ சுற்றததான்‌ NANE என்று ஆராய 
வேண்வே தில்லை. தனது ஒளளிய பொருளைக கற்றறிக்தோனை 
நோக்கியே அவன்‌ மாட்டே கைவிடுக்க. கற்றவன்‌, தன்னை 
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யாக்யெ தலைவன்‌ சொலலைக்‌ கேட்டுச்‌ செய்யும, செய்யானா 


யினும்‌, எருதுண்ட உப்பு ஒருவ கு இழவனறு, (ஆதலால 
அவன கொண்ட பொருளும்‌ கடைக்கால தனக்கே உதவு) 


(புரை). உற்றான்‌-இவன்‌ தனககுச சுற்றததான, உறான்‌-இவன 
அயலான்‌, எனல்‌ வேண்டா-எனறு ஆராய வேணடுவதில்லை. ஒண 
பொருளை-ஒள்ளிய பொருளை, கறறானையே நோககி - கற்றறிர்தவலை 
யே நோகடி, கைவிடகெக - கொடக கற்றான்‌-கல்விமான, வன்‌ 
உரை-தன்னையாககிய தலைவன சொலலை, கேட்கும-கேட்டெ Qe 
யும்‌ கேளான்‌ எனினும-கேட்செ செயயானாயினும, எருது உணட 
உப்பு இழவு அனறு-எருதுணட உப்பு கஷடமாகாமைபோல அத்‌ 
ஒருவனுககு நஷடமன்று 

(க-து) கொள முதலியவறறை உபப்டடு உணபீபபது நோயைச்‌ 
தவிர்த்து எருதுககு உரஞசெயவதால எருது FES தலைவனுகமு 
வேலைசெய்யும அதுபோல்‌ கறறவன்‌ காரியம செயயுமபோது ௮௨ 
னுக்கு ஈந்த பொருள்‌ ஈஷ்டமாகாமல தலைவனுககு லாபத்சையே உன 
டாககும 
173. கருமஞ்சேய்ய அயோக்கியரை வையாமை. 

கட்டடைத தாகக்‌ க KDS செயபவைபபின 
பட்டண்டாங்‌ கோலிய பர்யாரை வையக. 
தொடடாரை ஓடடாப பொ நளிலலை இலலையே 
அட்டாரை ஓட்டாக கலா, pir 

(ப-பொ). அரணுடைததாப, வகை ஒரு கருமத்தை ஒரு 
வரைச்‌ செய்யவைபபின * அககருமததை உளப்பட்டதன 
கண்‌ உள்ள பயனைத தாப உண்டு EJ பரிவிலாதாரை 
அக்கருமத்தின்‌ கண்ணே வையாதொ மிக. ஒரு பொருளைக்‌ 
கையால்‌ தொட்டாரை ஒட்டாத பொருள்‌ இலலை! அட்டா 


ரைப்‌ பொருநதிப பயன்படாத கலமும்‌ இல்லை, ஆதலால்‌. 
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(ப-ரை) தொட்டாரை - கையால தொட்டவரை, ஒட்டா-ஓட்‌ 
டாத, பொருள்‌-பொருள, இலலை - இலலை அட்டாரை-சமைததவ 
ரை, ஓட்டா-பொருந்திப பயனபடாத, கலம-கலமும, இல்லை- இல்லை. 
(ஆதலால), கட்டு உடைததாக - அரண உடையதாம வகை, கருமம்‌ - 
ஒரு கருமததை, செய வைபபின்‌ -ஒருவரைச செயயவைபபின, படடு. 
அககருமததை உளப்பட்‌ட, ஆங்கு உணட - QESEN உள்ள பய 
னைத தாம்‌ உண்டு, ஒமெ-செல்லும, பரியாரை - பரிவிலாதாரை, வை 
யற்க- அககருமததின்கண்‌ வையாதொழிக. [கட்‌ என்பது காவல்‌] 


(க-து). தான்‌ செயயுமபடி நியயிககப்பட்ட காரியததால உண 


டாகும்‌ பயனைக கைககொளபவனைக சாரியசதில நியயிககலாகாது 


I. நன்மையில்லாதவனைக காரியத்தினின்று களையுமாறு. 


நாட்டிக கொள ।ட்டார நன்மை இலராயின 
காட்டிக்‌ களைதுமென வேணடா-உடமடி 
இடமட்ட கண்ணம்‌! இறசுகுமை யாட்டை 


உடமபடுகது வெளவுண்ட ரில. pë 


(ப-பொ). தமமாலே YEAR கொளளபபடடா? தாம 
ஏவபபடட காரியததினகண நினறு தமமை ஏவினாககு நன 
மையா வகைச்‌ செய்யிலராயின, ௮சசெய்யாமையைப்‌ DIS 
கறிவிததுக காரியகத நின்‌ கிறுததுதலேச சளைவேம என்று கரு 
தாதே. Gap sl Guci, இட முணடாகவே அகன்ற கண்‌ 
ணினையுடையாய்‌! சாவககடவ மைபாட்டை உடனபதிெதிக்‌ 
குருதிகொளவாா இலலை 


(ப-ரை) ஓடடி - குணடலங்களை ஐடடி, நுடமபடட - இடமுண 
டாகவே அகன்ற, கண்ணாய-கணணினையுடையாய! இறககும மையா 
ட்டை உடமபதெது - சாவக்கடவ காராடடை உடனடகிததி, 
வெளவுணன்டார இல - அதன இரததசசை வெளவுவா இல்லை. 
(அதுபோல), நாட்டிக கொளபபட்டரா-தம்மாலே ஆகக கொளளப்‌ 
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பட்டவர்‌, ஈன்மை இலராயின்‌ - (தாம்‌ ஏவிய காரியததின்‌ கண்‌ நினற 
ஏவினூ்க்கு) சனமையாவதைச்‌ செய்யிலராயின்‌, காட்டி - அச்செயயா 
மையைப்‌ பிறர்ககு அறிவித்து, களைதும்‌-காரியததின்கண்‌ நிறுதது. 
தலைக்‌ களைவேம்‌, எனவேண்டா - என்று கருதவேண்டா 
(க-து) தாம்‌ வளர்தத வெள்ளாடு பயன்படெலின்றி இறப்பதா 

யின்‌, இறப்பதற்குமுன்னே அதற்கு ஆதாரமான அதன இரத்தத்சை 
வெளவுதல்‌ இல்லை தாம ஆதரித்து ஈட்பாகக கொள்ளப்பட்டவா, 
தாம்‌ ஏவிய காரியததில்‌ நின்று ஈன்மையானதைச்‌ செய்யாவிட்டால்‌, 
அதனைப்‌ பிறர்ச்கறிவித்து அக்காரியத்தில்‌ நின்றும அவரைக்‌ களைய 
வேண்டா அவா குற்றததைப்‌ பிறரறிய வெளியிடாமலே அவரை 
நீக்கவிகெ என்பதாம்‌ 
115. வஞ்சகர்‌ தூரத்தில்‌ ஏவப்பட்ட கருமமுடித்துத்‌ திரும்பார்‌ 

அகந்தூய்மை யில்லாரை ஆற்றப்‌ பெருக்கி 

இகநதுழி விட்டிருபபின்‌ அஃதால்‌_ இகத 

நினை௩து தெரியானாய்‌ நீளகயத்‌ துள்‌ யால 


* கஈனைநக்துவா எனறு விடல்‌. 263 
ப க்க 
(ப-பொ), மனததால தூய்மை யில்லாதாரை மிகப்‌ பெரு 


கப்பண்ணித தனககுச்‌ சேய்ததாய இடததிலே போய்த்‌ தன 
க்கு ஒரு கருமம்‌ செய்ய ஒருவன்‌ ஏவியிருபபானாமின, அஃது, 
HITE றியானாப்‌ யாபமையை அச! । ரிததானொருவன நீள 
கயதஇுனளே புசகு கனைகதுவா எனம சொல்லி அவ்வாமை 


பை விட்டதனோ டொசுகும 


(பரை) அகம தூய்மை இல்லாரை-மனசதால்‌ தூயமையிலலாத 
வரை, ஆற்ற பெருக&ி - மிகப்‌ பெருகப்பண்ணி , இசந்த உழி - தனக்‌ 
குத்‌ தூரமாகிய இடத்திலே, விட்டிருப்பீன்‌ - தனக்கு ஒரு கருமஞூ 
செய்ய ஒருவன எவியிருப்பானாயின்‌, அஃ்து- அது, நினைந்து தெரியா 
னாய்‌-ஆராய்ந்தறியானாய்‌, யாமை. (யாமையைப்‌ பிடித்த ஒருவன்‌ அந்த) 
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யாமையை, இகர்து-டோய்‌, நீள்கயததுள்‌ நனைந்துவா-நீண்ட கயத்துள்‌ 
ளே புகுந்து ஈனைந்துவா, என்று-என்றுசொல்லி, விடல்‌-விட்டதனோ 

டாக்கும்‌. 

(க-து). ஆமையைப பிழடிததவன்‌ அதனைக குளிததுவா என்று 
பெரிய குளததில்‌ விட்டால்‌, அது திரும்பவும அவன்‌ கைககு அகப்‌ 
படாது சுததமன மில்லாதவரைத தூரமாகிய இடததில்‌ தனக்கு 
ஒரு கருமம செயயும்படி ஏவினால, அவா அககருமததை முடிதது 
அவணிடம்‌ திரும்பா, 


176. நண்ணறிவுடையானுக்கும்‌ கருமங்கேடூதல்‌ 
உழையிருகது தண்ணிய கூறிக கருமம 
புரையிருநத வாறறியான்‌ புக்கான விளிகல்‌, 
நிரையிருநது மாண்ட அரங்நினுள வட்கெ 
கரையிருக தாாக்கெளிய போர்‌. 86 


(ப-பொ) முதனமையுடையா னொருவன்‌ NGE 
அண்ணிய காரியங்களை ஆராய்நதுசொலலிக்‌ குற்றமிருகத 
தெறியறியாதே அக்கருமத்தைச்‌ செய்யபபுக்கவன்‌ கெடுதல்‌ 
உளதாம்‌ மககளாக நிரையிறாககபப..டு மாடசிமைபபட்ட 
வட்டாடமே அரஙநனகண்‌ பொராதே மருங்கருந்கரா கூறு 
தற கெளியவாய்த்‌ தோன்றும வட்டுப்‌ போர்கள்‌ பொருதல்‌ 
அரியவாமாறு போல. i 


(ப-ரை) நிரை இருநது-வரிசையாக இருந்து, மாணட qr 
னுள்‌ - மாட்சிமைப்பட்ட அரஙனெகண, வட்ட போர - வட்டப்‌ 
போர்கள்‌, கரை இருந்தராககு எளிய-பொராது பககததிருதவா சொல்‌ 
லுதற்‌ கெளியவாயப்‌ பொருதல அரியவாம (அதுபோல), உழை 
இருக்து - முதன்மையுடையான்‌ ஒருவன அருகிலிருகது, அண்ணிய 
கூறி- நுண்ணிய காரியங்களை ஆராயந்து சொல்லி, புரை இருந்த ஆறு 
அறியான்‌-குற்றமிருந்த நெறியறியாதே, கருமம புக்கான்‌-கருமததைச்‌ 
செய்யப்‌ புககவன்‌, விளிதல்‌-கெதெல்‌ உளதாம்‌, 

11 
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(விளிதல்‌) உளதாம எனப்‌ பயனிலை வருவிததுககொள்ள வேணு 
அரஙகு-வகுதத தானம்‌. வட்டாடெல-உணடையுருட்டல்‌ “கட்டளை 
யன்ன வட்டரங்‌ நிழைததுக, கல்லாச சிருஅா ரெலலிவட்‌ டாமெ என 
நற்றிணையில வருகின்றது ““அரங்கெறி வட்டாடி un” எனட 
திருககுறள்‌. 

(க-து) பககததிலிருநதவா இது செய்‌ அது செய்யென்று சல 
தட்பங்களைச சொலவது எளிதாயினும, அரஙதிலே வட்டாடுமோ 
தமது தவறு இனனதென றறியாமல தோல்லியடைவ தணட 
முதன்மையுடையோ அருகிலிருஈது லெ நட்பஙகளைச சொலவகக்‌ 
எளிதாயினும குற்றமிருநத வகையை அறியாமல்‌ காரியஞ்செயமப 
புகுகதோ கெடுவதுணடு gala கருமததுசகுரியவர்‌ அததவற்றைப 
பொறுததல்‌ வேணமிம்‌ எனபதாம, 


2. மறை பிறரறியாமை. 


177. மறைவான காரியத்தில்‌ எவரையும்‌ நம்புதலாகாது 


சுறறததாா நட்டாரா எனசசென நறெருவரை 

அற்றததால தேரோ அறிவுடையார--கொயற்பபுள 

ஊர்நதுலகம தாவின அணணலே யாயினும 

சீர்கதது செய்யாதா ரில. oi 

(ப-பொ). சுற்றதீதாரெனறும நட்டாரென்றும கொணம்‌ 
ஒருவரை மறைததுச செய்யும காரியததின்கண்‌ அறிவுடை 
யாா தேறா. வெனறியையுடைய புளளை LE JI செய்து 
உலகத்தைக காலால்‌ கடபடதுஞ செய்த LUTES முதலவ 
னேயாயினும தனககுச சீாககபபெறற தொனறை ஒழிய 
விடவொ ரில்லை. 

தனப்பேறு சரிதா யிருகததாயின்‌ பழியும்‌ பாவமும்‌ 
பாராதே யாவராயினும மனந்திரிகது வெளவுவா, 

(ப-ரை) கொற்றம்‌ புள்‌ ஊாந்து-வெற்றியையுடைய பறவையை 
ஊர்வதும்‌ செய்து, உலகம்‌ தாவின - உலகத்தைக்‌ காலால்‌ கடப்பதும்‌ 
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டசயத, அண்ணலே ஆயினும - முதல்வனேயாயினும்‌, சாநதது - தன 
ja மிக்க ஊதியம தருவதொனறை, செயயாதரா இல-ஒழியவிடுவார்‌ 
இலலை (ஆகையால்‌), அறிவுடையரா - அறிவுள்ளவா, அறறததால்‌ - 
பீறரறியாமல மறைததுச செயயும்‌ காரியததின்கண, ஒருவரை - ஒரு 
வரை, சுற்றததா£ நட்டரா எனசசெனறு-சுற்றததாரெனறும Aa 
ரெனறும கொண்டு, சேரோ-தெளியா 

கொறறப்புள-கருடன (பெரிய திருவடி) உலகம தாவின அண்‌ 
ணல-திரிவிகரமன (இருமாலி. 

(க-து) des செலவம பெறுவதாயிருபபின பழியும பாவமும்‌ 
பாராதே யாவராயினும மனம வேறுபட்‌ப அதனை வெளவுவர்‌ 
ஆகையால்‌, பிறரறியாமல்‌ தாம மறைததுச செயயும காரியததை எவ 
ரையும oi வெளியிடவேண்டா. 


175 மறைவான சூழ்ச்சியில்‌ மாண்பிலாரை நீக்குக 
வெளளம[ண்‌ பெல்லா ம உடைய தமரிருபப, 
உள்ளமாண்‌ பிலலா ஒருவரைத-தெளளி 
மறைக்கண்‌ பிரிததவரை மாற்று தொழிதல்‌, 
பறைக்கண்‌ கடிப்பிட மாற, 180 

(ப-பொ), வெளளமபோல அளததறகரிய மாண்ட குண 
மெலலாம உடைய தமா அவ்விடத திருபபககொண்டு, உளத்‌ 
இன்கண மாட்மையிலலாத ஒருவரை ஆராய்கது சூழ்சசிக்‌ 
கண்‌ நீக அவரை மாறமுதொழிதல்‌, பறையினகண கடிப்‌ 
பிட டெறிதலேோ டொககும 

(பரை) வெளளம மாண்பு உடைய தமா இருபப - வெளளம்‌ 
போல்‌ அளததற்கரிய சிறந்த குணமெலலா முடைய ndar இருப்ப 
வும, உள்ளம மாண்பு இலலா ஒருவரை-மனததின்க௧ண மாட்சிமையில்‌ 
லாத ஒருவரை, தெள்ளி-ஆராய்கது , மறைககண பிரிதது அவரை மாற்‌ 
ருது ஒழிதல-சூழ்ச்கெகண்‌ நீக்கி அவரை விலககாது விதெல்‌, பறைக 
கண்‌ கடிப்பு இடம்‌ ஆறு-பறையின்கண்‌ குறுந்தழயி_டு detar 
டொககும்‌, 
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(க-து). இரகசியமான ஆலோசனையில்‌ மாட்சிமையுள்ள உறவின 


ரைக கூட்டிககொள்ளலாம்‌, மாட்சிமையில்லாரை நீககிவிடவேண்டிம 
அங்ஙனம்‌ செய்யாககால்‌ பறையறைந்தாற்போல இரகசியம்‌ வெளி! 
யாதிவிடம்‌ 
££ அணறைபறை யன்னா கயவாதாங்‌ கேட்ட 
மறைபிறாக குயததுரைகக லான்‌ _— திருககுறள்‌ 


179. அன்பறியுமுன்‌ மறையை டேளியிடலாகாது 
அன்பறிநத பின்னல்லால யாரயார்ககும தமமறையே 
முன்பிறாக்‌ கோடி மொழியறக -தின்குஅவான 
கொல்வாங்குக்‌ கொன்‌,ம்பி னல்ல துயக்கொண்டு 
புல்வாய்‌ வழிபபடுவா ரீல 251 
(ப-பெொ). தம்மேலுளள அனபு அறிநத பின்பன்றி யாவ 

யாவாக்காயினும தம்மற்றகதை முநதுறவே பிறரொருவர்க்கு 
உள்ளஞ்சென்று உரையாதொழிக. இினனவேணடிக்‌: கொல 
இமபடியே கொன்றபி னல்லது உய்நதுபோன பின்பு புல்வா 
யின்‌ ஊனை அடுதறகு வேண்டும நெறியாயெ காயமுதலிய 
அரைபபா நில்லை. 

QETO. னல்ல கெனறு பாடமாயின்‌, கொல்லுமக 
தணையல்லதே வழிபபடவொ ரிலலை என்றவாறு. 

(ப-ரை) இன்குறவான்‌ - தின்னவேண்டி , கொல்வாங்கு கொன்ற 
பின்‌ அலலது-கொல்லும்படியே கொன்றபின்‌ அலலது, உயககொ 
ண்டு - தப்பிப்போன பின்பு, புலவாய்‌ வழிப்பவொர்‌ இல்‌ - மானின்‌ 
ஊனை அடதறகுவேண்டும நெறியாகிய காயம்‌ முதலியனவற்றை அரைப்‌ 
பாரில்லை யார்‌ யராககும்‌ பிறாககு-யாவர்‌ யாவாக்காயினும்‌ பிறாக்கு , 
அனபு அறிக்தபின்‌ அல்லால்‌ முன்‌ - தம்மேலுள்ள அன்பை அறிந்த 
பின்பன்றி முந்துற, தம்‌ மறை-தம்முடைய ரகசியத்தை, ஒடி-உள்ளஞ்‌ 
சென்று, மொழியற்க-சொல்லாதொழிக [௭-அசை]. 

தின்குறுவான்‌ - தின்ன (வினையெச்சம்‌). கொல்வாங்கு - செல்‌ 
வழி என்பதிற்போல வகரம்‌ உடம்படுமெய்‌ யல்லாதமெய்‌ புல்வாய்‌ - 
அலைமான 
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(க-து) மானைத்‌ தின்னவேணடினோ மானைக கொன்றபினல்‌ 
லது கொல்லுமுன அதைச்‌ சமைததற்குரிய காயவகைகளைத தேடார 
பிறா நம்மிடம்‌ வைததுள்ள அன்பின்‌ ஆழத்தை அறிநதபி னலலது 
அறியுமுன்‌ ஈமமுடைய ரகயெங்களை அவரிடம சொல்லுதலாகாது 


140 கயவாக்கு மறையுரையாமை 


நயவர நட்டொழு 4 வாருமதாம்‌ கேட்ட 
guar தொழிவா ரொருவரு மிலலை. 
புயலமை கூநதற பொலநதொடி! சானறோ 


கயவாக குரையார்‌ மறை, 229 


(adi) அனபுபடத்‌ தமமோடு நட்டொழு சுவாரும 
தாம கேட்ட மறையை! பிறரோடு சொலலி ஆராயாதொழி 
வார்‌ ஒருவரு மிலலை, ஆதலால, புயல்போல அமைக கூந்‌ 
சலையுடைப பொலகதொழடி! அறிவின. னமைகதார்‌ தாம்‌ 


மறைத்‌ துச்செய்யும காரியககளைக்‌ 3ழ்மககட,கு உரையா, 


(ப-ரை) புயல்‌ அமை கூந்தல பொலம தொடி - மேகமபோல்‌ 
அமைந்த கூஈதலையும பொனனாலாகிய தொடியையும உடையாய்‌! 
PLOT ஈட்டொழுகுவாரும-அனபுபடத தமமோடு ரினேகமபணணி 
நடப்பவரும, தாம கேட்டது-தாம்‌ கேட்ட ரகசெயெததை, உயவாது 
ஒழிவாா-பிறரொடு சொலவி ஆராயா தொழிவா, ஒருவரும இல்லை - 
எவரும இலலை (ஆகையால), சானறோ கயவாககு மறை உரை 
யா£-அறிவினால்‌ அமைநதராா தாம மறைததுச செய்யும சாரியங்களைக்‌ 
கீழ்மககட்கு உரையரா 

நயவர - ஈயமவர - அன்புண்டாக உயவாது - உயாவாது - உசா 
வாது 

(க-து) அன்புள்ள சினேகரே யாயினும்‌ தாம்‌ கேட்ட ரகசியத்‌ 
தைப்‌ பிறரிடம்‌ சொல்லி உசாவாம லிருப்பவா இல்லே ஆகையால்‌ 
திழ்மக்களிடம்‌ ரகசியததை வெளியிடவேண்டா 
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191, சிறியா ரறிந்த மறை வேளிப்படும்‌ 
பெருமலை நாட பிறராறிய லாகா 
அருமறையை அனமுரே காப்பா--அருமறையை 
நெஞ்சிற சிறியராச குரைததல்‌, பனையின்மேல்‌ 
Vë Pa as DER LN 0] 
(ப-பொ). பெருமலை ஈாடனே! பிரா அறியலாகாத அரு 
மறையை அமைநத அறிவுடையாரே காநகவல்லார அரிய 
மறையை (0565 Re றிய குணகதாாசகுச சொல்லுதல்‌ 
நெடுமபனைபின்மேல பளுசியை வைதது எஃனொற போலும 


ka பருமலை நாட - பெருமலை நாடனே! பிறா அறியஃ 


ஆகா அருமறைலயை-பீறா அறியததகாத அரிய 'ரகசியததை, ஆனர்‌ 
ரேோ-அமை௩க அறிவுடையோரெ, காபபா-(வெளிவிடாமல) காககவஃ 
லார கெஞ்சின சறியாாககு-நெஞ்சினால சிறிய குணததராககு, அரு 
மறையை உரைசதல - அரிய ரகசியததைச சோலலுதல, பனையின 


(ப-ரை) 


மேல்‌ பஞ்சி வைசது எஃகிவிட்டற்ற-உயரமான பனையின்மேல LË 
யைவைசது எஃதகினாற்போலும [எஃகுசல-பகுசிகொட்டதெல] 
(க-து) பனையினமேல வைததுக கொட்டிய புசி ஊரெல்லாம்‌ 


பரததலபோல, அறபரிடததில வெளியிட்ட ரகசயெம ஊரெல்லாம 
பரவிவிமெ 


182, பிறரை ௩ம்பி மறையை வேளியிட்டவன்‌ கெடுதல்‌. 
விளிநதாரே போல! do கிறகும 
முளிகதாரைத்‌ தசசம மொழியலோ வேண்டா, 
அளிததராக யைினும ராயா னாத 
தெசிகதான விளி௩_ஏ விடும்‌. 42 
(ப-பொ). எப்பொழுதும வெகுண்டாரே போலப்‌ பிறராடி 
நிற்கும்‌ ஈரமஙராரைத தேறவேண்டா என்று எளிதாக மொ 
Dog கற்பிக்கவேண்வெ தில்லை, தமக்கு அன்புடையாய்‌ 
ஈரமுடையா மாட்டும்‌ அராயானாத தெளிகதான்‌ கெடும்‌. 
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(ப-ரை) அளிநதாா கண்‌ அயினும-தமககு அன்புடையராய்‌ ஈர 
முடையாரிடததும்‌, ஆராயானாி தெளிநதான - ஆராயானாடி நம்பின 
வண, விளிந்துவிடும்‌-கெடவான விளிஈதாரே போல-எப்பொழுதும்‌ 
மிகுணடாரே போல, dorë நிற்கும முளிகதாரை-பிறராதி நிறகும்‌ 
ஈரமறறாரை, தஞ்சம்‌ மொழியலோ வெணடா-(கமபவேணடா என்று) 
எ ரிதாக மொழிநது கற்பிககவேணவெ இலலை  [முளிதல்‌ - காயதல்‌ 


ச ஞசம-எளிமை] 


(க-து) அனபரை sod ரகரசியம வெளிவிட்டவன்‌ கெவொ 


னென்றால, பிறரை ஈமபலாகாது எனபது சொலலவேணடா 


“(அருமறை கோரு மறிலிலான செயயும 
பெருமிறை தானே தனககு '_—ிருககுறள 


4. தேரிந்து சேய்தல்‌ 
13 அவரவா துன்பத்துக த அவரவரே காரணம்‌ 


ஆஅ மெனக களி கென றுலக மாண்டவன்‌ 
Gear: துணை பறியான்‌ Degët BLU APET. 
கோல முடைய DETE ரவாாக்‌ தில்லையே 


தானம்‌ தாவா! நொய்‌ 1 


((--பொ) (வடி லெம கொமிபது Gen 55 எளிதாம்‌ 
சன்று சொல்லிட பண்ட நாள உல கமுழுதா ணட மாவலி - 
(ம தனமகதி! சொல்லை வி நுப்புமளவு அ.ரியானாய்ச்‌ செருக்‌ 
னால (ச ஆ நிரகுதானமாக 1] வராதது உலகமெலலாம்‌ Që 
கான ஆகலால நற்றழடைப கா fun sone செய்யத தொ 


டங்‌ ATI E நக தமசுகுத தாமத வாராக நோய்கள இலலை. 


(புரை) உலகம ஆணடவன - உலகமுழுதாணட மாவலியும்‌, 
மேஷம்‌ துணை அறியான - தன மந்திரி சொலலைக கேட்கும்‌ அளவு 


an 
LA dë 


எனககு எளிதாம்‌ எனறு சொலலி, மிககு - செருககினால்‌ deg, 


யானாய்‌, எனககு எளிதாம எனறு - (மூவடி நிலம கொடுப்பது) 
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ரீர்பெய்து - நிர்ததானமாக நீர்வார்தது, இழந்தான்‌ - உலகமெஃ 
லாம்‌ இழந்தான்‌ (ஆதலால்‌), தோம்‌ உடைய தொடங்குவராககு.. 
குற்றமுடைய காரியங்களைச்‌ செய்யத தொடங்குவார்ககு, தாம்‌ தர 
வாரா ரோய்‌ இல்லையே-தமககுத்‌ தாமே தர வாராத ரோய்கள்‌ இல்லை 


(க-து) முன்பின ஆராயாமல்‌ குற்றமுள்ள காரியத்தைச செயயகு 
தொடங்குவார்‌ தாமே தனபங்களை வருவிததுககொளவா. gare 
RES வரும தன்பங்களுககு அவாகளே காரணமன்றி வேறிலளை 
இவ்வுண்மைககு மாபலி சரிததிரம்‌ உதாரணம 

மாபலியின து செருககை ஒழிககத திருமால்‌ கா பெருககும அதிதி 
கும வாமனரூபமா யவதரித்து, அவனிடஞ்சென்று மூன்றழ மண 
இரந்தபோது, அது வஞ்சனையென்‌ றறி£நத சுசதிான்‌ கொடுக்‌ 
வேணடா என்று தடுத்தானாகவும்‌, அதனை ஆராயாது மாபலி தானசீர 
வாரததான்‌ என்பது இங்கே சுட்டிய புராண கதை 

பழமொழி. man may cause his own dog to bite him 
151 சோறசோராமையின்‌ அருமை 


நறபால GIMI காடாது சொல்லுவா, 

நெபால ரலலாா இயல்பினமை நோவதென? 

கபால இலஙகருலவி காட!'மற றியாரானும 
சொறந்சோரா தாரோ இலா. 04 


(பஃபொட, ஈல்ல குடிபபிறது கற்றரும ஆராய।து சில 
சொல்லுவா. ஆம குடிப்பிறவாதா ரியலபினமை கோவது 
என்‌? கற்பால இலங்கருவி Ga” சொல்லினகண சோரவு 


படாதார்‌ உல ன்கண்‌ யாவரும இலலை. 


(ப-ரை) கலபால்‌ இலங்கு அருவிநாட - மலையினிடம விளங்‌ 
கும்‌ அருவி பாயும நாடனே! நற்பால கற்றாரும்‌-நல்ல குடியில பிறந்து 
கற்றவரும்‌, நாடாது - ஆராயாது, சொல்லுவா - சில சொற்களைச்‌ 
சொல்லுவர்‌ (ஆகவே), இற்பாலர்‌ அல்லரா இயல்பின்மை . குடிப்‌ 
பிறவாதவரிடம்‌ இயல்பின்மையை, ரோவது என்‌-நோவதனால்‌ நன்மை 
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என்ன? யாரானும - எவராயினும, சொல்‌ சோராதரா - சொலலின்‌ 
சண சோவுபடாதவா, இலா - (உலகில) இலா [மற்று-ஒ-அசை]. 

(க-து) கல்விமானகளும ஆராயாது பேசுவதுண்டு எனறால்‌, மற்ற 
வாகள அகஙனம்‌ பேசுவதை கொவநில எனன பயன? யாதேனும்‌ 
பேசத தகாததைப்‌ பெசிவிட்டால நாம அதைப்‌ பொறுப்பதே தகுதி. 

“அரியகற்‌ மாசற்ரறா கணணும தெரியுங்கால்‌ 
இன்மை யரிதே வெளிறு _திருககுறள 

பழமொழி —Good Homer sometimes nods. ஒளவையார்‌ 

மேலும குற்றம உண்டு, அணணாவியராமேலும பழுதுணடு 


135. கண்டதையும்‌ எண்ணிச்‌ சோலல்‌ 
பூநதண்‌ புனறபுகாப பூமிகுறி காண்டற்கு 
வேதன்‌ வினாரினான்‌ மாகதரைச்‌-—சான்றவன்‌ , 
கொண்டதனை நாணி மறைததலால, தன்கண்ணிற்‌ 
கணடதூஉம எண்ணிச சொல்ல. 153 


(ப-பொ). பூநதண்‌ புனலையுடைய புகாரினகண உள்ள 
விளைநிலத்தை இனன அணை என்றறிகற்கு QE வாழும்‌ 
மாதரை வேநதன்‌ வினாவினவிடதஅு, மறறொருவன்‌ களவி 
னல ஆண்டிவரு னெ, கிலததை QË அரநிலததை நீக்கிக்‌ 
க1நது இததுணை நிலம உளளதெனறு ஒரு சானறவன அரசற 
GE சொல்லி அஃநிலஐ கரரதாாகினறவனைப்‌ பிழை பித்‌ 
தான்‌. ஆதலால, தன்‌ கண்ணால்‌ சுணடு தெளியவறிநததனை 
யும சொல்லலாம சொலலலா காதென்று ஆராய்நது சொல்லுக, 


(ப-ரை) பூ தண புனல்‌ புகா-அழகிய குளிரநத புனலையுடைய 
புகாரின்க௧ண உளள, பூமி - விளைநிலததை, குறிகாண்டற்கு - இன்ன 
அளவினதென்று அறிதற்கு, மாஈதரை - அங்கு வாழும்‌ மனிதரை, 
வேந்தன்‌ வினாயினான்‌ - அரசன்‌ கேட்டான்‌, (Gardën), 
கொண்டதனை - ஒருவன்‌ களவினல்கொணடு அனுபவிதது வருகின்ற 
நிலத்தை, ஈாணி - காட்டிக்கொடுக்க அஞ்சி, சான்றவன்‌ - ஒரு சான்ற 
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வன்‌, மறைததலால்‌ - அந்நிலததை PE மறைத்து அரசனுககு வேரு 
கச்‌ சொல்லி நிலத்தைக களவினற கொணட வனைப்‌ பிழைப்பிததான 
(ஆதலால), தன்‌ கணணின்‌ கணடதும்‌ - தன கண்ணால்‌ கண்டு தெளி.ப 
அறிர்ததையும்‌, எணணி சொலல -சொலலலாம்‌ சொல்லலாகாதென ய 
ஆராய து சொல்லுக, 

“வாய்மை யெனப்படுவ தியாதெனின்‌ யாதொன்றும தமையிலாச 
Qera” என்னும குறளின்‌ உரையில ££இதனால்‌ நிகழ்ந்தது கூறல்‌ 
என்பது EBUL” என்றா இதனால்‌ “ELE எணணச 


சொலல”' எனபது நன்கு விளஙகும 


பழமொழி Tell not all you know. 


18௩ சோல்‌ கேளாதவனைத்‌ திருத்தப்‌ புகலாகாது 


ஓருவன்‌ உணரா தடனழெமுகக போருள 

இருவ ரிடைகடபான்‌ புக்கால,-—-பெரிய 
வெறுப்பினால்‌ பேர்ததுச்‌ செறுபபின்‌, pen 
நலிககணணி யாக விடும்‌. 21 


(பொ) ஒருவன விசாரியாமல இருவா வேறு பட்டெ 
(pa போரின கணணே அவ்விருவரு கு நடுவே ஈடபாககு 
வான செனறு புகுகதால்‌,. அவனசொல கேளாதே பெய 
வெறு பாலே மீண்டும செறுததுப பேோரசெய்யும உளளகத 
ராயின, பெறறகதின தலையில்‌ கைககெடடாத குறிய கணி 


யாய்விடிம 


நறங்கணணி “குறுககணஸி' என வலிதீதலு தன 
சொல கேளாதவலைாத திருதத்ப புகலாகாது எனதாம்‌ 


“கலேயு எ கு௮ஙகண்ணி' எனவே பெறரமாயிறறு, 


(ப-ரை) ஒருவன உணராது - ஒருவன்‌ விசாரியாமல்‌, உடன்று 
எழுத போருள்‌ - இருவா வேறுபட்டெழுநத போரின்கண , இருவா 
இடை. - அவ்விருவருககு நடுவே, நட்பான்‌ புககால்‌ - ஈட்பாககுவான்‌ 
சென்று புகுந்தால்‌, பெரிய வெறுப்பினால்‌ - (அவன்‌ சொலலைக 
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டகளாமல) பெரிய வெறுப்பாலே, போதது செறிப்பின - அவா der 
மெ செறுததுப போசெயயும மனமுடையவராயின்‌, (கஈட்பாகுமபடி 
பு கஈத செய்ை 5), தலையுள குறுஙகணணி அதிவிமெ - எருதின தலை 
யி கைககெட்டாத குறிய கணணியாயவிமெ 

(க-து  இருவா வேறுபட்பெ பேோெயயுமபோது ஒருவன 
அவாகளை நட்பாகக முயனறவிடததில , அவன சோலலைக கேளாமல்‌ 
அவாகள்‌ மீண்டும போசெயயும மனததராயமின, எருகின தலையில்‌ 
ஈடடியிருககும குறிய கயமிறறைத AGJENTE வாறுபோல, அவாக 
ளைச்‌ கிருததுவது முடியாத காரியம 


[57 அண்மையிற்‌ கொள்ளும்‌ நன்மையை நாடல்‌ 
சனைபபலவே யாயினும்‌ சேய்ததாற Qi near 
நனைத துூணைபே யானும அணிக?2காடல மணறே 
இனக்கலை ga RR மேகல நத வெற! 
PELE தணணூ ழும்‌ 6% 
(ca 1). GE na பலவாயினும காலம Di சென 

ல்‌ பெறுமசனின தஇினையளவே dritën அணிகதாக ஒரு 

பொருளைப்‌ பெறுக தான கோடல்‌ மிகவும rë இன 
கலைகள கேன்பொதிகனைக DJE vin பிறஙயெ SHEN சூம்‌ 
ஈக வெறபனே! பனையை BLI பனை பழுததால பழம்‌ 
உண்போம்‌ எனறிருபபார்‌ ஒருவரு (DAN 

(பரை) இனம கலை - இனமாகிய கலைகள, சேன - சேன்‌ 
கூகெளை, கிழிககும நிழிககும, மே கல குழ்‌-ஒஙகிய கறகள GLPS, 
வெற்ப - வெற்பனே! ஏனை பலவே அயி! - எததுணேப பலவாயி 
னும, சேயததால பேறலின - நெறநெகாலததுக கபபுறம பெறுவதைக 
காட்டிலும, தினை துணையே அனும - தினையளவெயாயினும, அணி 
சோடல-சமீப காலததில ஒரு பொருளைத தான பெற்றுககொளளு 
தல்‌, நனறே - மிகவும ஈனறு பனை பதிதது பழம உணணா-பனை 
யை ௩ட்பெ பனை பழுததால்‌ பழம்‌ உணபோ பென்றிருப்பாா ஒருவரா 
மில்லே (கலை-ஆண்‌ pa மு௪-ஒரு சாதிக குரங்கு). 
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பழமொழி -—நாளைககு arën பலாககாயினும இன்றைககு வரு 
றெ களாககாய்‌ ஈல்லது, A bird in the hand ts worth two In 
the bush (ten fleeing). 


185. சனங்கள்‌ உவந்தன செய்தல்‌ 


மனஙகொணடசு கண்ணும்‌ மருவில செய்யார்‌. 
கனங்கொண்‌ டுரைததவை காச்கவே வேண்மெ 
சனஙகள உவப்பன செய்யாவும செய்க. 


இனங்கமு வேறறினா ரில. 230 


(Dit). தம்முடைய மனம விருமபிககொண்ட des 
அம பழசசெயது வாராதனவறறைச்‌ செய்யார்‌. நலலா 
ஆகாவென் று உரைததனவறறைத திணமைகொண்டு 5155 
வேண்டுவா. நலலா£ செய்யவேண்டாவென்று உரைததவ! 
றையும, FES உவகதுரைததனவாயின. செய்க: செய்ப! 
விடின்‌ தமமைத தண்டம்‌ செய்தலால்‌, அ௪சனஙகளாகி ப 
கணங்களைத தண்டமாகக கழுவேற்றுவரா இலலை ஆதலான 


(பரை) மனம கொணடககண்ணும - தம்முடைய மனம்‌ விரு!! 
பினாலும, மருவில செயயா - பழகியும வாராதனவறறைச செட 
UT உரைத்தவை-நல்லாா ஆகாதனவென்‌ றுரைததவைகளை, கனட 
கொண்டு காககவே வேணமடும-உறுதிகொணடு காககவேண்மெ செ 
யாவும-நல்லா செயயவேண்டா எனறுரைததவைகளிலும்‌, FATE 
உவ்ப்பன செயக - சன௩கள்‌ உவப்பனவறறைச செய்க Dar st 
ஏற்றினா இல- (செயயாவிடின்‌ தமமை அவா தணடம செயவதல்லத. 
௮சசனங்களைத தணடமாகக கழுவேற்றுவார்‌ இலலை 


(க-து) விருமபிப்‌ பழகியும்‌ வாராதனவறறைச செய்யலாகாது 
நல்லார்‌ விலகதியவற்றையும்‌ செய்யலாகாது நல்லா விலகதியவற 
றையும்‌, சனங்கள்‌ உவநதுரைசதால்‌, செய்க* செயயாவிடின்‌ Fari 
கள்‌ தன்னைத்‌ தண்டஞ்செய்வா அதுபற்றிச்‌ சனங்களைக்‌ கழுவேற்‌ 
அவார்‌ இல்லை. 
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139. துன்பம்பட வருவன சேய்யாமை 
கடுப்பத்‌ தலைக்கீறிக்‌ காலும இழகது 
நடைத்தாரா எனபதூஉம பட்டே முடததோடு 
போபிறி grë பெறுதலால்‌, போகாரே 
ËT குறி தாகப்‌ புகல்‌, 146 


(ப-பொ). மிகத தலைகிழிநது, தம சாலும்‌ இழநது, HË 
காலகள்‌ நடை யைத தரா எனறு சொல்லவும படடு, முடச 
கிடனே பிறிதொரு பெயர்‌ பெறுவா ராதலால, நீர சுருங்கி 
அளவுபட்ட வழி இழி£து போகலாயிருககப போதல்‌ அரிய 
பண்பு முதலாயினவ௱றால்‌ போகா, 


இதனாற போத பொருள, தமமுயிராககு ISHULL வரு 


வன செய்யலாகா எனபதாம. 


(ப-ரை' தலை கபெப இறி-தம தலை மிகவும நிழிஈது, காலும 
இழந்து-தம காலும இழகது, ஈடைததாரா எனபதும பட்ட - அககால்‌ 
கள நடையைத தரா எனறு சொலலவுமபட்டு, முடததோடு - முடத 
துடனே, பிறிது போ ஆக பெறுதலால்‌ - வேறொரு பெயா பெறு 
வாராதலால்‌, நா குறிதாக புகல போகரா - ஒருவா இழிஈது போகத 
FES அளவாக நீா சுருஙயெவிடததும போவதன அபாயததை நோக்கி 
இழிர்‌துபோகா 

(க-து), Qese ஆசிரியா சொல்லக கருதிய பொருளாவது, தம்‌ 
உயிருக்குத துன்பம்பட வருவனவற்றைச செய்யலாகாது என்பதாம்‌, 

இங௩னம்‌ கூறுதலால்‌ இசசெய்யுள்‌ (ஓட்டணி) பிறிது மொழி 
தீல்‌ என்னும அலங்காரமாகும 
190. இருக்க இடம்‌ பெற்றால்‌ பக்க இடம்‌ பேறுவார்‌. 

கிறிதாய கூழ்பெற்றுச்‌ செல்வரைச்‌ சேர்நதார்‌ 
பெரிதாய கூழும்‌ பெறுவர்‌, —அரிதாம 

இடத்துள்‌ ஒருவன்‌ இருப்புழிப்‌ பெற்றால 
இடப்புழியும்‌ பெற்று திடும, 235 


171 பழமொழி 


(0-90) செலவரைச சோந்தவாகள்‌ முன்‌ சிறிதாக 
கூழ்‌ பெற்றால பின்னைப பெரிதாகிய கூழும்‌ பெறுவா. பெறு 
தற்கரிய இடததள ஓருவன்‌ இருபபுழிப்‌ பெறறால டெப 
புழியும பெறுவான ஆதலான, 


(ப-ரை) அரிதாம இடததுள்‌ - பெறுதறகரிய இடசதுள, ஒளு 
வன - ஒருவன்‌, இருபபுழி பெற்றால - இருகச இடம பெறறால, Bu 
புழியும்‌-படுகக இடமும, பெறதுவிடும - பெறுவான (ஆதலால), 
செலவரை eg - செலவரைச சோரதவாகள, சிறிதாய கூழ்‌ 
பெற்று.முன்‌ சிறிதாயெ கூழ்‌ பெறறால, பெரிதாய கூழும பெறுவா - 
பின்னைப்‌ பெரிதாகி கூழும பெறுவா 

பழமொழி -—இருகக இடஙகொடுததால படுக இடம Gaga 
கொள்வான்‌ கொஞ்ச இடம கொடுததால மிஞச இடம Paga 
கொள்வான்‌ எறுமபு துழைய இடஙகொடுததால எருதும பொதியும 
உள்ளே செலுததுவான Gve him an Inch and he will take 
an ell. 

191. இன்சோல்‌ இடர்ப்படூக்காமை 

புன்சொலலு ஈன்சொலலும பொய்யின்‌ றுணாகிற்பா 

வனசொல வழியராய்‌ வாழதலும உண்டாமோ? 

புன்சொல்‌ இடர்ப்படுப்ப தலலால ஒருவனை 

இன்சொல இடர்ப்ப்பெப தில்‌. 217 

(ப-பொ). புன்சொல்லால்‌ வரும யனையும ஈன்சொல 
லால வரும பயனையும்‌ ஆராய்நது பழுதின்றி உணரவலலாா, 
பிறரை வனசொல சொல்லி ஓழுகு நெறியாய்‌ ஒழுகு,கலுண்‌ 
டாமோ? தான்‌ பிறரைச்‌ சொல்லும புன்சொல தனனை இடாப 
படுப்பதலலது, தான்‌ பிறரைச்‌ சொல்லும இன்சொல்‌ தனக்‌ 
கு இடரைத்‌ தருவதொனறில்லை. 

(ப-ரை) புன்சொல்லும்‌ ஈன்சொல்லும்‌ - புன்சொலலால்‌ வரும்‌ 
பயனையும்‌ ஈனசொல்லால வரும்‌ பயனையும்‌, டொய்யின்று -பழுதில்லா 
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மல்‌, உணாகிறபரா-உணரவலலவா, வன்சொல வழியராய்‌ வாழ்தலும்‌ 
உண்டாமோ-பிறரை வன்சொல்‌ சொலலி ஒழுகுநெறியராய்‌ ஒழுகு 
தலும்‌ உணடாமோ? ஒருவனை -ஒருவனை, புன்சொல-தான்‌ பிறரைச்‌ 
சொல்லும்‌ புன்சொல, இடாபபபெபது அலலால்‌-—,.தன்பததுட்‌ 
படுததுவதன்‌ றி, இன்சொல-தான்‌ பிறரைச சொல்லும இன்சொல்‌ ந 
இடாப்படப்பது-சதனனைத தனபததுட்படுததுவ து, இல்‌-இலலை 
“£இன்சொல இணிதனறல காணபான எவன்கொலோ 
வன்சொல வழங்கு வது? _திருககுறள 
பழமொழி —Pohteness costs Nothing, and gains every- 
thing. 
192 தம்‌ தம்‌ தன்மையராய்‌ ஒழுகுதல்‌ 
மெயகநீர ராடி விரிய! புகுவார்ககும்‌ 
பொயகஃ நீர ராகிப்‌ பொருளை முடிப்பா KG 
எநநீர ராயினு மாக. அவவா 


தநமீர ராதல தலை 895 


(பஃபொ). உண்மையொ ËSHTE உடையராதி மேன 
மைக்குணததின்‌ விரியப்‌ புகுவாரக்கும்‌, வளசனை நீாமையை 
உடையராதித தாம்‌ கருதிய பொருளை முடிபபார்ககும்‌, அவர்‌ 
கள எத்தனமையராயினும்‌ ஆக. அவரவர்‌ தம்முடைய தன்‌ 


மையபாய்‌ ஒழுகுதல தலைமை. 
(ப-ரை) மெய்ீரா ஆக விரிய புகுவார்ககும - உண்மையொழுக்‌ 


கத்தை உடையராதட (மேன்மைக்‌ குணத்தின்கண்‌) நிரம்பப்‌ புகுவா 
ருககும்‌, பொய்‌ நீரர்‌ ஆகி பொருளை முடிப்பராக்கும - வஞ்சனைத தன்‌ 
மையை உடையராகித்‌ தாம கருதிய பொருளை முடிப்பாருககும, E 
நீரா ஆயினும்‌ ஆக-எததன்மையர்‌ ஆயினும இக gar தம கீரர்‌ 
ஆதல்‌ தலை- அவரவர்‌ தமக்யெல்பான தன்மையாய்‌ ஒழுகுதல்‌ சிறந்தது. 

(க-மை) காரியம்‌ முடிககு மளவில்‌ அவரவருக்கு ஏற்ற தன்மைய 
ராய்த்‌ தோன்றினும்‌, ஒழுக்சவளவில்‌ எவரும்‌ தம்முடைய தன்மைய 
ராய்‌ ஒழுகுவதே ந்தது 


116 பழமொழி 


193. தம்மை ூயுற்றவனைப்‌ போறுத்தல்‌ 
யாவரே யானும்‌ இழத பொருளுடையார்‌ 
தேவரே யாயினும்‌ திங்கோர்ப்பா.--பாவை 
படத்தோன்று ஈல்லாய! நெடுவேல்‌ கெடுத்தான்‌ 
குடத்துளு காடி விடும்‌. 179 
(ப-பொ). கெடுத்ததொரு பொருளையுடையார்‌, எல்லா 
வறிவினை உடையராயினும்‌, தேவர்களேயாயினும, தீங்குசெய்‌ 
தாராக மனததின்௧ண கருதுவர்‌. சித்திரப்‌ பாவையின்‌ 
தன்மை உளதாகத தோன்றும வடிவையுடைய நலலாய்‌/ 
தெடுவேலைக்‌ கெடுததவன்‌ குடததளளே நாடு மாதலால்‌, 
தம்மை அயிரததானெனறு அவனைக குறறங்கொள்ள அடாது. 
(பஃ--ரை). பாவை பட தோன்றும நல்லாய - பாவையின்‌ தன்மை 
உளதாகத்‌ தோன்றும வடிவையுடைய au இழந்த பொருள 
உடையா - தொலை£ததொரு பொருளுக்‌ குரியவர்‌, யாவரே ஆயி 
னும்‌ - எல்லா அறிவினை உடையராயினும்‌, தேவரே ஆயினும்‌-தேவா 
களே யாயினும்‌, தீங்கு ஓாப்பாா - தீங்கு செய்தாராக மனத்தின்கண்‌ 
கருதுவர்‌ நெடுவேல்‌ கெடுததான்‌ - நெடுவேலைத தொலைததவன்‌, 
குடத்துளும்‌ - குடததுள்ளெயும, நாடிவிமெ - நாடவோன்‌ (அதலால்‌ 
தம்மைச்‌ சந்தேதிததானென்று அவனைக குற்ற கொள்ளாது 
பொறுக்க என்பதாம்‌) 
(௧-த) தன்‌ பககத்தி லுள்ளவர்‌ மிகக அறிவினராயினும்‌ தேவரே 
யாயினும்‌, ஒருபொருளை இழந்தவன்‌ அவர்கள்மேல்‌ சந்தேகங்கொள்வது 
இயற்கை. ஆகையால்‌, சந்தேகங்கொண்டானே யென்று அவனை 
வெறுக்காமல்‌ பொறுகக 
194. மயில்போலும்‌ கள்வர்‌ 
அயிலும்‌ பொழுதத்‌ அடைவூண்மேற்‌ கொண்டு 
வெயில்விரி போழ்தின்‌ வெளிப்பட்டா ராகி 

-  அயில்போலுங்‌ கண்ணாய்‌! அடைர்தார்போல்‌ காட்டி 
மயில்போலுங்‌ கள்வ ருடைதது, 903 


தெரிது செய்தல்‌ 177 


(ப-பொ). பலரும்‌ உறங்குகின்ற அரையாமத்துக்‌ களவு 
கண்டுண்ணும்‌ உணவை மேற்கொண்டு செய்து, ஞாயிறு 
எழுது வெயில்‌ விரிந்த பொழுதின்கண்‌ உறக்கக கவிர்நது 
புறப்பட்டாராகி, அயில்போலுஙு கண்ணாய்‌! எல்லார்க்கும்‌ 
தம்மை ஈட்டார்போல அறிவிதது, பாமபை விழுங்கிக்‌ கண்‌ 
டாாக்கு அடக்கமுடைதீதாம்‌ மயில்போலும்‌ களவரை உல 


கம்‌ உடைதது. ஆதலான அவரை QË GJI பாதுகாக்க. 


(பரை) அயில்போலும' கண்ணாய்‌-வேல்போலும கண்ணையுடை 
யாய! துயிலும்‌ பொழுதத்து-பலரும உறங்குகின்ற நடுராததிரியில்‌, 
உடைவு ஊண மேற்கொணடகளவுகண்‌ Qera உணவை மேற்‌ 
கொணடு செயது, வெயில்‌ விரி போழதின-ஞாயிறு எழுந்து வெயில்‌ 
விரிந்த பொழுதின்௧ண, வெளிப்பட்டா ஆகி - உறக்கநதவிரந்து 
வெளிப்பட்டவராகி, அடைந்தார்‌ போல்‌-எலலாககும. தமமை நட்டார்‌ 
போல, காட்டி-அறிவிதது, மமில்போலும களவா-பாம்பை விழுங்க 
கண்டராககு அடககமுடைததாகிய மயில்போலும கள்வரை, உடை 
தது-உலகம்‌ உடைத்து [உடைவு-தகாதசல்‌: கதவு முதலியன தசர்த்‌ 
அக்‌ களவு செய்தல]. 

(க-து), மமிலபோலும வஞ்சக களவரை அறிந்து தமமைப்‌ 
பாதுகாகக, 


19). போது 
செலலற்க சோநதார்‌ புலமைபுறச்‌. செல்லாது 
நிலலற்க sër கெறியொர்‌இப்‌.--—பல்காலும்‌ 
நாடுக தான்கண்ட அட்பத்தைக. கேளாதே 
ஒகெ ஊரோடு மாறு. 392 
(ப-பொ). தமமை அடைநதார்‌ FE ஒழுகாதொழிக, 
நீததார்‌ ஒழுெ நெறியை 5௩க நில்லாதொழிக, தான்‌ கறறு 
வலலனான பொருளின்‌ தட்பத்தைப பலகாலும்‌ ஆராய்க, 


ஊரா 6 நெறியில்‌ கேளாது ஒடுக, 
12 
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(பரை), சேர்ந்தார்‌ புலம்புற செல்லற்க - தம்மை அடைந்தவர்‌ 
அனபுற ஒழுகவேண்டா. நீத்தார்‌ நெறி செல்லாது ஒரீஇ நில்லற்க - 
அறவிகள்‌ ஒழுகிய நெறியில்‌ ஈடவாமல்‌ நீங்க நிற்கவேண்டா. தான்‌ 
சண்ட அட்பத்தை பலகாலும்‌ நாடுக - தான்‌ கற்றுவல்லான பொரு 
சின்‌ அட்பததைப்‌ பலகாலும்‌ ஆராய்க. ஊர்‌ ஒஓமொறு கேளாதே 
QËS - ஊரினர்‌ ஈடககுமாறு (QE தககதா என்று ஒருவரையும்‌ 
கேளாமலே நடக்க. 

£(உலகத்தோ டொட்ட வொழுகல்‌ பலகற்றும்‌ 
கல்லா ரறிவிலா தா£'_—திருககுறள்‌ 

பழமொழி ஊரோட pës ஓடு, நாடோட ஈடுவே 90. When 
you are at Rome, do as Rome does Do as most men do, 
and men will speak well of thee. 


5. பொருள்‌ 


196. போருளின்‌ வலிமை 


தெருளா தொழுகும்‌ திறனிலா தாரை! ! 

பொருளா லறுத்தல்‌ பொருளே -—பொருளகொடுப்பின 
பாணித்து நிற்ற்பார்‌ யாருளரோ? வேறகுக்தின்‌ 
காணியின்‌ GEGE வலிது. 32 


(1--பொ). தன்னைத்‌ கேறா தொழுகும்‌ திறனில்லாத பகை 
வரைப்‌ பொருளாலே கோறல்‌ காரியமாவது. அப்பகைவ 
ரைக்‌ கோறற்குச்‌ சிலர்க்குப்‌ பொருள்‌ கொடுத்தால்‌ அவரைக்‌ 
கொல்லாது நீட்டித்து நிற்பார்‌ யாவர்‌ உளர்‌? வேற்குத்தின்‌ 
காணியின்‌ குத்தே வலிதாக, 

(புரை தெருளாது ஒழுகும்‌ - தன்னைத்‌ தெளியாமல்‌ ஒழுகும்‌, 
இறன்‌ இலாதாரை - திறனில்லாத பகைவரை; பொருளால்‌ அழுத்‌ 
தல்‌ - பொருளாலே கொல்லுதல்‌, பொருளே - காரியமாவது. பொ 
ருள்‌ கொடுப்பின்‌ - (அப்பகைவரைச்‌ கொல்லுதற்குச்‌ லெர்க்குப்‌) 


பொருள்‌ 179 
பொருள்‌ கொடுத்தால்‌, பாணித்து PROD - (அவரைக்‌ கொல்‌ 
! லாது) தாமதம்‌ செய்து நிற்பார்‌, யார்‌ உளர்‌ - யாவர்‌ உளா? வேல்‌ குத்‌ 
தின - வேலின்‌ குத்தைககாட்டிலும்‌, காணியின்‌ குத்தே - காணிப்‌ 
பொருளின குத்தே, வவிது - வலியதாம்‌, 
காணி என்பது, ““முந்திரிமேற்‌ காணி Aga” எனபதிற்‌ 
போல்‌, பொருளின்‌ ற்றளவைக குறிததுநின்றது, 
“செய்க பொருளைச செறுநர்‌ செருக்கறுககும்‌ 
எஃகதனிற்‌ கூரிய தில்‌ திருக்குறள்‌ 
பழமொழி - ஈட்டி எட்டினமட்மெ குத்தும்‌, பணம்‌ பதின்காதமட்‌ 
மிமகுத்தும்‌ A golden dart kills where it pleases. 


197 போருளுடையார்‌ காரியம்‌ நன்குமுடிதல்‌ 


ஓல்லாத வினறி உடையார்‌ கருமங்கள்‌ 

ஈல்லவாய்‌ நாடி ஈடக்குமாம்‌.--இல்லார்க்‌ 

கிடரா வியலும. இலங்குகீர்ச்‌ சேர்ப்ப! 

கடலுள்ளூம காண்பவே நனகு. 145 


(ப-பொ). இயலாதனவின்றிட பொருளுடையார்‌ செய்‌ 
யத்‌ தொடய கருமககள Mala பெற்று நடக்கும்‌. 
பொருளிலலாதார்க்குச்‌ செய்யத தொடங்கிய கருமங்கள்‌ இட 
ராயே ஈடக்கும, இலங்குரீர்ச்‌ சேர்பபனே! அவ்வுடையார்‌ 
சுடலுள்ளே புக்காலும்‌ தமக்கு ஈல்லனவாவனலே செய்து 
ககொளவர்‌. 

(ப-ரை), Qengër சேர்ப்ப - விளஙகும dijë சேர்ப்பனே! 
உடையார்‌ கருமங்கள்‌ - பொருளுடையா£ செய்யததொடங்யெ கரு 
மங்கள்‌, ஒல்லாத இன்றி - முடியாதன இல்லாமல்‌, ஈல்லவாய்‌ நாடி 
நடக்கும்‌ - ஈல்லனவே பெற்று நடக்கும்‌. இல்லார்க்கு - பொருளில்‌ 
லாதவர்ககு, இடரா(க) இயலும்‌ - இடராயே நடக்கும்‌. கடலுள்ளும்‌ 
LEE ஏ காண்ப - (அவ்வுடையார்‌) கடலுள்ளே புக்காலும்‌ (தமக்கு! 
£ல்லனவாவனவற்றையே செய்துகொள்வர்‌. [ஆம்‌ -- அசை]. 
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(ës) பொருளுடையாருககு முடியாத காரியங்கள்‌ இல்லை, 
கடலுள்ளே புகுந்தாலும்‌ அவருடைய காரியங்கள்‌ ஈல்லனவாகவே 
முடியும்‌ பொருளில்லாருடைய காரியஙகள்‌ முட்டப்பமெ 
198 போருளுடையாரிடம்‌ கருமமுள்ளவர்‌ தேடிவருவர்‌ 

அருமை யுடைய பொருரூடையார்‌ தங்கண்‌ 

கரும முடையாரை நாடாா-எருமைமேல்‌ 

நாரை தயில்வதியும ஊர! குளந்தொட்டுத 

தேரை வழிசஃசன்றா ரில. 23 

(ப-பொ), பெறுதற்கரிய பொருள்‌ யாதானும்‌ ஒன்றனை 
யுடையார்‌, தம்மாட்டிக கொள்ளும்‌ கருமமழுடையாரை ஆராய 
வேண்வெே திலலை. எருமைமேல்‌ நாரை BIND ou! 
னே! குளததைத தோண்டி அதன்கண்‌ உறைவ தற்குத தேரை 
யுள்ள இடம்‌ தேடிச்செல்வார்‌ இல்லை ~ 

(பஃ--ரை) எருமைமேல நாரை தயிலவதியும ஊ.ர - எருமையின 
மேல்‌ நாரை தூங்கும ஊரனே! அருமையுடைய பொருளுடையார - 
பெறுதற்கரிய பொருள்‌ யாதானு'! ஒனறையுடையா, தம்கண்‌ கருமம 
உடையாரை-தம்மிடததுக கொளளும கருமமுடையவரை, நாடா - 
ஆராய வேணவேெ தில்லை, gë தொட்டு - குளததைத தோண்டி, 
தேரை வழி சென்றா - (அசனகண்‌ உறைவதாகத) தேரையுள்ள 
இடத்தைத்‌ தேடிச்செலவார, இல்‌ - இலலை 

(க--த) குளம தோனடிசு தவளையைக கூப்பிட வேண்மொ? 
தவளை தானே வந்துசேரும அதுபோல அருமையான பொருளுடைய 
வரிடம்‌ கருமமுள்ளவா தாமே தேடிவருவா, 


199. போருளுடையாரை எல்லாரும்‌ புகழ்தல்‌ 
அருளுடை யாருமற PANI கவரும 
பொருரூடை யாரைப்‌ புகழாதா ரிலலை 
பொருபடைக்‌ கண்ணாய்‌! அதுவே திருவுடையார்‌ 
பண்டம்‌ இருவா கொளல்‌, 269 
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(ut) அருளுடைய BAD அல்லாதவரும்‌ 
பொருளுடையாரை DASHI புகழாதார்‌ இல்லை. பொரு 
படைக்‌ கண்ணய்‌' புணணிய ,மிடையோர விற்கின்ற பண்‌ 
டததை விரும்பி இருவர்‌ மாறுபட்டுக்‌ கோடல்‌ எத்தன்மை 
அத்தன்மை போலும்‌. 

(ப--ரை) பொரு படை கணண்ய்‌ - சண்டை செய்தலான வேல்‌ 
பொன்ற கண்ணாம! அருள்‌ உடையாரும்‌ அல்லாதவரும்‌-அருளுடைய 
ஈல்லவரும அல்லாதவரும, பொருள உடையாரை - பொருளுடைய 
வர்களை, qepën - மதிததுப்‌ புகழாதவர்‌, இல்லை - இல்லே திறா 
வுடையா பண்டம இருவர்‌ கொளல அதுவே - புண்ணியமுடையோர்‌ 
(விற்கின்ற) பண்டததை (விரும்பி) இருவர்‌ (போட்டி போட்கெ 
கொண்டு) கொளளுதல எததன்மை அததன்மையே போலும 

“இல்லாரை யெல்லாரும்‌ எள்ளுவர்‌: செல்வரை 

எல்லாரும செய்வர்‌ செப்பு '-_—திருககுறள்‌. 

“அததிட்ட கூறை அரைசசற்றி வாழினும்‌ 

பததெட்‌ டுடைமை பலருள்ளும்‌ பாடெயதும்‌ 

ஒதத குடிப்பிறநதக கண்ணுமஒன்‌ றில்லாதார்‌ 

செதத பிணததிற்‌ கடை ”-ஈாலடியாா 
200. போருளும்‌ உடையானும்‌ 


உடையதனைக்‌ காப்பான்‌ உடையான: அதுவே 
உடையானைக காப்பதூஉ மாகும்‌. அடையின்‌ 


தற்குப்‌ புலியும்‌ வலியே: புலிக்குப்‌ 


லும வலியாய்‌ விமெ. 2 
(1 பொ). தானுடைய பொருளைச சோர்வுபடாமல்‌ காட 


பான்‌ அதனை உடையானே! அபபொருளதானே தன்ஸை 
யுடையானைக்‌ காபபதுமாகும. சென்றணையு மாலை, புத; 
கூப்‌ புலியும்‌ வலியாகும்‌: புலிக்குப்‌ புதலும்‌ வலியாம்‌, ௮4 
போல. 
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(ப--ரை) அடையின்‌ - சென்றடைந்தால்‌, புதற்கு - புதருக்கு, 
புலியும்‌ - புலியும்‌, வலியே - வலியாகும்‌" புலிக்கு - புலிக்கு, புதலும்‌- 
புதரும்‌, வலியாய்விடம்‌ - வலியாம்‌ (அதுபோல), உடையதனை காப்‌ 
பான்‌ - கையிலுள்ள பொருளைச்‌ சோர்வுபடாமல காப்பவனே, உடை 
யான்‌ - அதனை யுடையானாவான்‌' அதுவே - அப்பொருள்தானே, 
உடையானை - தன்னையுடையானை , காப்பதும்‌ ஆகும்‌ - காப்பதுமாகும்‌ 

(க--து) காட்டுக்குப்‌ புலி ஆதரவு; புலிககுக்‌ காடு ஆதரவு. அது 
போல்‌ உடையவனுக்குப்‌ பொருள்‌ ஆதரவு, பொருளுக்கு உடைய 
வன்‌ ஆதரவு பொருளை ஒருவன்‌ காப்பாற்றினால்‌ அவனைப்‌ பொருள்‌ 
காப்பாற்றும்‌ 

பழமொழி The great and the little have need of one 
another. 

201. சிறிதுசிறிதாய்ச்‌ சேர்ந்து பேருஞ்சேல்வ மாதல்‌ 
வருவாய்‌ சறிதெனினும்‌ வைகலு மீண்டின்‌ 
பெருவாய்த்தாய்‌ நிறகும பெரிதும.-— ஒருவா 
றொளியீண்டி நின்றால்‌ உலகம்‌ விளக்கும. 
அளியிண்டில்‌ வெள்ள தரும்‌. 160 


(பஃபொ). ஒருவர்க்கு பொருளவருவாய்‌ இிறிதாயினும்‌, 
நாடோறும்‌ அஞ்சாமல்‌ சிறிதாயினும்‌ எண்டின்‌, பெரிய அள 
வினை உடைத்தாய்ப்‌ பெரிதும்‌ தமக்குச்‌ செல்வம்‌ உளதாம்‌. 
ஒரு படியே பல மீன்களும்‌ ஈண்டி வெளிப்பட்‌டு நின்றால்‌ 
உலகமெல்லாம்‌ இருளநீங்க விளக்கும்‌: மழைபெய்யும்‌ தளி 
களும்‌ விடாதே நின்‌ ற! ஈண்டின்‌ சடல்போலும்‌ நீரையும்‌ தரும்‌ 
ஆதலான. 

(ப--ரை) ஒருவாறு - ஒருபடியே, ஒளி ஈண்டி நின்றால்‌ - பல 
ஈட்சத்திரங்களும்‌ ஈண்டி வெளிப்பட்டு நின்றால்‌, உலகம்‌ விளக்கும்‌ - 
உலகமெல்லாம்‌ இருள்நீங்க விளக்கும்‌. தளி ஈண்டில்‌ - மழைபெய்‌ 
யும்‌ அளிகளும்‌ நெருங்கிின்று ஈண்டில்‌, வெள்ளம்‌ தரும்‌ - கடல்‌ 
போல்‌ நீரையும்‌ தரும்‌. (அதுபோல), வருவாய்‌ சிறிது எனிலும்‌ - 


பொருள 153 


ஒருவர்க்கு வருமானம்‌ சிறிதாயினும்‌, வைகலும்‌ - நாடோறும்‌, ஈண்‌ 
டின்‌ - (சிறிதாயினும்‌) கூடின, பெருவாய்ததாய்‌ - பெரிய அளவினை 
யுடைத்தாய்‌, பெரிதும்‌ நிற்கும்‌ - தனககுச்‌ செல்வம்‌ மிகும்‌ 

வருவாய்‌ - பொருள்‌ வருகின்ற வழி - வருமானம்‌, 

(க--து) வருமானம்‌ கொஞ்சமாயினும்‌ நாடோறும்‌ சிறிதுசிறிது 
சேர்க்துவந்தால்‌ ஒருவனுககுச்‌ செல்வம்‌ வளாந்து பெரிதாகும்‌ 

“அகா றளவிட்டி தாயினும கேடில்லைப்‌ 
போகா நகலாக கடை _திருககுறதள்‌ 

பழமொழி -ஒன்றொன்றாய்‌ அரா ஒருமிகக நூறா? பல அளி 
பெருவெள்ளம்‌. சன்னம்‌ சன்னம்‌ பாவதம்‌. Drops of water 
make an ocean. 

202. சிறிய முதற்போருளால்‌ பேரிய தனிகனாதல்‌ 
உள்ளூ ரவரால்‌ உணர்நதா முதலெனினும்‌ 
எளளாமை வேண்மெ. இலங்ழொய்‌/-—-தள்ளா 
தழுங்கல முதுபதி அங்காடி மேயும்‌ 
பழக்கன்றே முதலும்‌ உண்டு, 108 

(ப-பொ), தன்‌ உளஷூரின்கண்‌ வாமுமவர்களாலே “அவல 
ணுக்குள்ள முதலாய பொருளின்‌ சிறுமையை உணர்நதேம்‌ 
என்‌.று மனததின்கண்‌ கொண்டாராயினும்‌, அவனைப்‌ பொரு 
ளிலனென்று இகழூமை வேண்டும்‌. இலஙகிழாய்‌! ஒலியினை : 
யுடைய DUA ௮ங்காடியின்கண்‌ ஒவாதே மேய்ந்து திரியும்‌ 
முதுகன்‌.று வளர்ந்து வலிய ஏறாதலும்‌ உண்டு, 

(uren. இலங்கு இழாய்‌-விளங்கும்‌ ஆபரணம்‌ அணிந்தாய்‌! அழு 
ங்கல்‌ முதுபதி அங்காடி - ஒலியினையுடைய பழைய ஈகரின்‌ அங்காடி 
யின்கண்‌, தள்ளாது மேயும்‌ பழங்கனறு - ஒழியாமல்‌ மேய்ந்து திரியும்‌ 
முதுகன்றானது, TD ஆதலும்‌ உண்டு - (வளர்ந்து) வலிய எருதாதலும்‌ 
உண்டு. (ஆதலால்‌), முதில்‌ உள்ளூரவரால்‌ உணர்ந்தாம்‌ எனினும்‌. 
(ஓருவனுக்குள்ள) ேதலாகிய பொருளின்‌ சிறுமையை தன்‌ உள்ளே 
ரின்கண்‌ வாழுமவர்களாலே அறிந்தேமென்று மனத்தின்கண்‌ கொண் 
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டாராயினும்‌, எள்ளாமை வேண்டும்‌ - (அவனைப்‌ பொருளிலனென்று) 
இகழாமை வேணமி, 

(க-து) ஒருவன்‌ சிறிது பொருள்‌ உடையவனாயினும்‌, அவன்‌ 
அதனைப்‌ பெருக்கிப்‌ பெரிய தனிகன்‌ ஆதலும்‌ கூடம்‌ ஆதலால்‌ 
அவனை இகழற்க 
203. வற்றாத சேல்வம்‌. 

களமா பலரானும களளம்‌ படினும 

வளமிக்கார்‌ செல்வம வருநதா,- விளைகெல்‌ 

அரிமீர்‌ அணைதிறககும்‌ ஊர! அறு 

நநிகககிற றென்று சடல. 177 

(ப-பொ). கமககுத தொழில செய்வா பலரானும களவு 
காணப்படினும்‌, பொருள்‌ வருவாயான மிககார்‌ செல்வம்‌ 
குறைந்து வருதா. விளை£த கெல்லையே அறுக்கப்‌ புகுவார்‌ 
நீர்‌ வடிய அணைமைத நிறககும ஊரனே! ஈரி ஈக்கிறறென்று 
கடல்கீா NDË அதுபோல 

(ப-ரை' விளை ரெல்‌ அரி நீர்‌ அணை திறககும்‌ ஊர - விளைநத 
நெல்லை அறுக்கப்புகுவார்‌ Ë வடிய அணையைத திறககும ஊரனே! 
ஈரி நக்கிற்றென்று கடல அறுமோ-£ரி நககினது காரணமாகச சமுததிர 
சலம்‌ குறையுமோ? (அதுபோல), களமா பலரானும்‌-தமக்குத்‌ தொழில்‌ 
செய்வார்‌ பலராலும்‌, கள்ளம படினும-களவு காணப்பட்டாலும, வளம்‌ 
மிக்கார்‌ செல்வம்‌ - பொருள்‌ வரவு மிககவருடைய செல்வம்‌, வருந்தா- 
குறைந்து வருந்தா 

பழமொழி ராய்‌ ௩கடிச்‌ சமுததிரம குறையுமா? An inch 
breaketh no square. 

204. பேருஞ்சேல்வர்‌ தரித்திரப்பட்டாலும்‌ தாழார்‌. 
காடறியப்‌ பட்ட பெருஞ்செல்வர்‌ BR 
வாடிய காலத்தும்‌ வட்குபவோ/_-வாடி 
வலித்துத்‌ திரங்கக்‌ கிடாதே விடினும்‌ 
புலித்தலையை நாய்மோத்த வில்‌. 278 
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(ப-பொ), உலகம்‌ அறியப்பட்ட பெருஞ்செல்வத்தை 
உடையவரா நல்குரவை உடையராய்த்‌ தளர்நத காலததும்‌ 
பிறரொருவருக்குத்‌ தாழ்வாரோ? ஊனொமழுகி வாடி நரம்பு 
வலிததுத திரங்கிக்‌ டெந்துவிட்டதாயினும்‌, புலிததலையை 
காய்‌ அஞ்சாது சென்று மோவாத தனமைபோல. 

(ப-ரை) நாடு அறியப்பட்ட பெருஞ்செல்வா - உலகததாரால்‌ 
அறியப்பட்ட பெரிய செல்வததை உடையவரா, KUKES வாடிய 
காலததும - தரித்திரமடைந௩து தளாநத காலததும, வட்குபலோ - பிற 
ரொருவருககுத தாழ்வரோ? வாடி - வாட்டமுறறு, வலிதது - நரம்பு 
வலிதது, இரங-சுரு௩டி, இடரதேவிடினும - பதெதவிட்டதாயினும்‌, 
புலிததலையை - புலியின்‌ தலையை, நாய - நாயானது, மோததலஃ-(அஞ் 
சாது சென்று) மோந்துபராததல்‌, இல- இல்லை 


6. பொருளைப்‌ போற்றுதல்‌ 
205. வேண்டும்‌ அளவாகப்‌ போருள்சேய்து பாதுகாத்தல்‌ 
தநதம்‌ பொருளும்‌ தமர்கண்‌ வளமையும 
(முஈதுறு நாடிப்‌ புறநதர லோமபுக. 
அரதண்‌ அருவி மலைநாட' சேணேக்கி 
நநதுநீர்‌ கொண்டதே போனறு. 69 

(Dr) தரதமது பொருளின்‌ அளவினையும்‌ தமர்கள்‌ 
செல்வத்தினது அளவினையும முஈதுறவே ஆராய்கதறிந்து 
உய்தற்குத தககவகை புறகதருதற்கு பொருளசெய்து பாது 
காக்க. அடதண்‌ அருவி மலைகாடனே! பின்‌ தனக்கு நீர்பெற 
லாம்‌ காலநெடுமையைப்‌ பாாகது நநது கீரைத்‌ தாங்யெது 
போல. 

(ப-ரை) அம்‌ தண்‌ அருவி மலைகாட - அழகிய தட்பமான NG 
விகள்‌ உள்ள மலைநாடனே! நந்து - நததையானது, சேண்‌ நோக்கி - 
(பின்‌ தனக்கு நீர்‌ பெறலான) கால நெடுமையைப்‌ பார்த்து, நீர்கொண் 
டது போன்று . நீரைத்‌ தாங்யெதுபோல, தம்தம்‌ பொருளும்‌ - தந்தமது 
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பொருளின அளவையும்‌, தமர்கண்‌ வளமையும்‌ - உறவினரிடத்துள்ள 
பொருளின்‌ அளவையும்‌, முந்துற நாழ. - முற்படவே ஆராய்ந்தறிந்து, 
புறந்தரல்‌ - தாம்‌ உய்தற்குத தக்க வகை காப்பாற்றுதற்கு, ஓம்புக - 
பொருள்‌ செய்து பாதுகாகக [ஏ - அசை] 

(கஃது) பின்னால்‌ நீரபெறுகலான காலம நெடிதாயின்‌ அதற்‌. 
கேற்ற அளவாக ஈததையானது நீரைககொணடு தாங்கியிருக்கும்‌. 
அதுபோல்‌, பினனால்‌ தனககும உறவினருககும்‌ போதுமான பொருள்‌ 
இல்லையாயின்‌ ஏற்ற அளவாகப்‌ பொருள்செய்து பாதுகாக்கவேண்டும்‌ 


206. தம்போருளைத்‌ தாமே போற்றல்‌ 
மறந்தானும்‌ தாமுடைய தாம்போற்றி னல்லால்‌ 
திறந்தா தமரென்று தேற்றார்கை வையார்‌, 
கறங்குரீர்க்‌ காலலைக்கும்‌ கானலஞ்‌ சேர்ப்ப! 
இற௩தது பேர்த்தறிவா ரில்‌. 43 

(ப-பொ). தாமுடைய பொருளைத்‌ தாம்‌ பாதுகாத்தலல்‌ 
லது, ஈமக்குச்‌ சிறகதார்‌ இவர்‌ தமர்‌ இவரென்று தேறி, தேறப்‌ 
பட்டார்‌ கையின்கண்‌ மறநதானும்‌ வைக்கலாகாது. கறங்கு 
நீர்‌ காலலைக்கும கானலஞ்‌ சேர்ப்பனே! தம்‌ கையினினறும்‌ 
போய பொருளை மீட்டறிவா ' இல்லை அதலால்‌, 

(ப-ரை) கறங்கு நீர்ககால்‌ - ஒலிததலான நீர்க்கால்கள்‌, அலைக்‌ 
கும்‌ - அலைவீசுதலான, அம-அழகெ, கானல்‌ சேர்ப்ப-கானல்‌ சோப்‌ 
பனே! இறந்தது - தமது கையினின்றும்‌ போன பொருளை, பேர்தது 
அறிவார்‌ இல்லை - மீட்டறிவா இல்லை (ஆதலால்‌), தாம உடைய - 
தாம்‌ உடைய பொருளை, தாம்‌ போற்றின்‌ அல்லால்‌ - தாமே பாது 
காத்தலல்லது, சிறந்தார்‌ தமர்‌ என்று - நமக்குச்‌ சிறந்தார்‌ இவரெனறும்‌ 
உற்றார்‌ இவரென்றும்‌, தேற்றார்‌ கை-நம்பலாகாதவர்‌ கையின்கண்‌, 
மரந்தானும்‌ வையார்‌ - மறந்தாயினும்‌ வைக்கலாகாது. 

(க-து), கையைவிட்டே்‌ போன பொருள்‌ திரும்புவது அரிது. 
தம்பொருளைத்‌ தாமே பாதுகாககவேண்டும்‌: சிறந்தாரென்றும்‌ சுற்றத்‌ 
தாரென்றும்‌ ஈம்பலாகாதவரிடம்‌ லைக்கவேண்டா, 
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207. அரியபோகுளை அரணான இடத்தில்‌ வைத்துக்காத்தல்‌ 
அமையா இடததோர்‌ அருமபொருள்‌ வைத்தால்‌ 
இமையாது காப்பினும்‌ ஆகா Bau 
அக்காலத்‌ தோம்பி அமிழ்துகோட்‌ பட்டமையால, 
நற்காப்பின்‌ திச்ிறையே நன்று, 336 

(ப-பொ). காவல்‌ அமையாத இடத்திலே ஓரரிய பொ 
ருளை வைததக்கால இமையாது காப்பினும்‌ அகா தேவாக 
ரூம்‌ 'முற்காலத்துப பாதுகாத்தோம்பியும கருடனால்‌ தம்‌ 
அமிழ்து கோட்பட்டமையால, சிறைசெய்யாது காக்கும்‌ 
காவலின்‌ எளிய அரணே adi, ஆதலான்‌. 

(பரை), அககாலத்து - முற்காலத்து, இமையோரும்‌ - தேவாக 
ராம்‌, ஓம்பி . பாதுகாத்தோம்பியும, அமிழ்து கோட்பட்டமையால்‌ - 
தன்‌ தாயான விதையைச்‌ சிறைமீட்கும்படி கருடனால்‌ தம்‌ அமிழ்து 
கொள்எப்பட்டமையால்‌, நல்‌ காப்பின -சிறைசெய்யாது காக்கும்‌ காவலை 
விட, திச்சிறையே-எளிய அரணே, நன்று-நன்று, (ஆதலால்‌), ஜா 
அரும்‌ பொருள்‌ - ஒர்‌ அரிய பொருளை, அமையா இடத்து வைததால்‌- 
காவல்‌ அமையாத PL GAGA வைததககால்‌, இமையாது காப்பினும்‌- 
இமைகொட்டாது காவல்செய்யினும்‌, ஆகா.து-ஈன்மை உண்டாகாது, 

(க-து). அருமையான பொருளை அரணான இடத்தில்‌ வைத்துப்‌ 
பாதுகாககவேண்டமெ greve இடத்தில்‌ வைததுக்‌ கண்ணிமையா 
மல்‌ காததாலும்‌ வல்லார்‌ எளிதில்‌ கொளவா 
208. கீழ்மக்களிடம்‌ வைத்தபோருள்‌ திரும்பாது 

ஊக்கி உழகதொருவர்‌ ஈட்டிய ஒண்பொருளே 
தோக்குமின்‌ எனறிகழ்நது கொவ்கியார்‌ கைவிடுதல்‌ 
போக்கினீர்‌ அஉம்‌ பொருகழித்‌ தண்சேர்ப்ப. 
காக்கையைக காப்பிட்ட சோறு, 315 

(பஃபொ). ஒருவர்‌ தாம்‌ முயன்று வருந்திக்‌ குவித்த ஒண்‌ 
பொருளை. பாதுகாத்துத்‌ தாருமென்று அப்பொருளை இகழ்‌. 
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நது கீழ்மக்களாயினார்‌ வசததிலே விடதல, போக்லெலாத 
நீரைக்‌ கரைமேலே தூவாகின்ற கரைபொரு கழிசூழ்நதா 
குளிர௩த சேர்ப்பனே! காக்கையைக்‌ காவலாகவைதத சோறு 
போலும்‌. 

(புரை பொககு இல்‌ நா - போககில்லாத நீரை, தூவும்‌ - கரை 
மேலே தூவாநின்ற, பொரு - கரைபொருதலான, கழி - கழி சூழ்ந்த, 
தண-குளிர்ந்த, சேர்ப்ப - சோபபனே! ஒருவா pasë உழந்த -ஒருவா 
தாம்‌ முயன்று வருதி, ஈட்டிய - சேடிய. ஒண்‌ பொருளை - ஒள்ளிய 
பொருளை, இகழ்ந்து - ' தாம காததலை) இகழர்து, நோககுமின்‌ என்று. 
பாதுகாததுத்‌ தாரும்‌ என்று சொலலி, நொவ்வியாா கை விதெல்‌-£ழ்‌ 
மககள்‌ VESHËN விதெல்‌, காககையை காபபீட்ட சோறு - காககை 
யைச்‌ காவலாகவைதத சோறு பொலும 

(க-து), கீழ்மககளைக காவலாக வைதத பொருள, காககையைக்‌ 
காவலாக வைத்த சோறு போலும. 

“பூண்டாரம பலகணககுக கண்காணி பாததிலலார்‌ 
உண்டா ரடிலே தோழனிற்‌-கணடாராய்‌ 
யாககைககுத தகக அறிவில்லராக காப்படுப்பின்‌ 
காச்கைககுக காப்பத சோறு _றுபஞ்சமூலம 
209. கீழ்மக்களிடம்‌ வைத்தபோருள்‌ தமக்குப்‌ பயன்படாது 
தொடிமுன்கை நல்லாய்‌/அத தொக்க பொருளைக்‌ 
குடிமக னல்லானகை வைத,தல,-—கடிரெய்தல்‌ 
வேரி கமழும்‌ விரிகிரைத்‌ தண்சோப்ப! 
மூரியைத்‌ திற்றிய புல்‌. 396 

(பஃபொ), தொடிபொ।டுந்திய முன்கையையுடைய ஈல 
லாய்‌! தான்‌ தேடித்‌ இரண்டபொருளை நற்குடிக்கண்‌ பிறந்த 
மகனல்லாதவன்‌ கையிலே வைததல்‌, புதிய கெய்தல்‌ மணங்‌ 
கமழும்‌ விரிந்த திரையையுடைய கடற்சேர்ப்பனே! மூரி 
யெருத்தைத்‌ திற்றிய புல்லோ டொக்கும்‌. 
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(ப-ரை), தொடி முனகை நல்லாய்‌ - தொடிபொருர்நிய முன்‌ 
கையையுடைய ஈல்லாய்‌! கடி ரெய்தல - புதிய ரெயதவல, வேரி கமமும்‌- 
மணம வீசும, விரி திரை-விரிஈத அலையுடைய, தண சேர்ப்ப - கடற்‌ 
சேர்ப்பனே! தொகக அப்பொருளை - தான்தேடித இரணட அப்பொ 
ருளை, குடிமகன அல்லான கை வைசீதல்‌ - நறகுடியில பிறவாதவன்‌ 
வசததிலே வைததலானது, மூரியை தற்றிய புல - மூரியெருதை 
உண்பிதத புலலோடொககும, 

(க-து) கீழ்மகன வசததிலை வைதத பொருள, கிழவெருதை உண்‌ 
பிதத பலலோ டொககும. 


210 கைவிட்ட பொருளைத்‌ தேடிககோள்ளுதல்‌ முடியாது 
parës யுடையது காவா திக௩திருகது 
பினனையஃ தாராய்ஈது கொளகுறுதல்‌-—இனனியல்‌ 
மைத்தடங்கண்‌ மாதராய்‌! MJET கல்‌ வெண்ணெய்மேல்‌ 
வைதது மயில்கொளளு மாறு 325 
(பஃபொ). தனககு Pë உண்டாகிய பொருளைக்‌ 
காவாதே சோரவிட்டிருகது பின்ன! அணைத்‌ தேடிககொள்‌ 
ரூதலை deres. இனிய இயலபினையுடைப மைததடங 
கண்மாதே! மயிலைப்‌ பிடிததுககொளவான்‌ வேண்டி அதன்‌ 
தலையின கண்ணே வெண்ணெயை வைதது உருகி அதன கண்‌ 
ணினசண்‌ புககால அதனைப்‌ பிடிததுக்கொளள நினைக்கு 
மாறு போலும 
ப-ரை), இன இயல. இனிய இயல்பினையுடைய, மை-மையிட்ட, 
தட கண மாதராய - பெரிய கணகளையுடைய மாதே! முன்னை 
உடைய - சனககு முனனாள உணடாயெ பொருளை, காவாது இக்‌ 
திருந்து - காவாமல சோரவிட்டிருகது, பினனை - பன்னா, அஸ்து - 
அதனை, ஆராயாது - விசாரிசது, கொளகுறுதல அஃது - தேடுக 
கொள்ளுதலாகிய அத்தன்மை, மயிலமேல வெணணெய்‌ வைத்து 
கொள்ளும ஆ. ஆதல்‌-மமில தலையினமேல வெணணெயை வைத்து 
(வெண்ணெய உரு அசன்‌ கண்ணில புகுந்தால அப்பொழுது) 
அதனைப்‌ பிடிசதுககொள்ள நினைககுமாறு போலும, 
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(க-து), கையிலுள்ள பொருளைக்‌ கைவிட்டிருந்து பின்‌ அதனைத்‌ 
தேடிக்கொள்ளுதலானது, மயிலின்‌ தலையில்‌ வெண்ணெய்‌ வைத்து 
அது உருகிக்‌ கண்ணில்‌ விழும்பொழுது மயிலைப்‌ பிடித்துக்கொள்வது 
போலும்‌ இது முடியாத காரியம்‌ என்பதாம, 

பழமொழி.-—-கொக்கின்‌ தலையில்‌ வெண்ணெய்‌ வைததுக்‌ கொக 
கைப்‌ பிடிக்கிறதுபோல 


211. கடனகோடாமை 


கைவிட்ட ஒண்பொருள்‌ கைவர வில்லென்பார்‌ 

மெய்ப்பட்ட வாறே உணர்க்தாரால்‌.— மெய்யா 

மடம்பட்ட மானோக்கெ்‌ மாமயி லன்னாப்‌' 

கடமபெறறான்‌ பெற்றான்‌ குடம்‌. 07 

(ப--பொ), தனிசெனறு ஒருவன்‌ பிறர்க்குக்‌ கைவிட்ட 

ஒண்பொருள்‌ பின்னைத தன்கையின்கண்‌ வருவதில்லை எனறு 
சொல்லுவார்‌ மெய்ம்மைபபட்ட நெறியானே அறிந்தார்கள்‌ 
மெய்ம்மையாகவே. மடமையை உடைத்தாகிய மானோக்‌ 
இனையுடைய மாமயில்‌ போலவாய்‌' பிறர்க்‌ குத்‌ தனிசிட்டான்‌ 
அத்தனிசு பெற்றபடியா வது சூரளூறுதற்குப பாம்புக்‌ டச்‌ 
தைப்‌ பெறுதல்‌. 

““பாழ்ந்தனிசு வேண்டி. பாம்புக்குடம்‌ பெற்றன” என்‌ 
னும்‌ பழமொழி இது. 

(பணை). மடம்பட்ட - மடமையை உடைத்தாகிய, மான்‌ ரோக்‌ 
இன - மானின்‌ நோகடகனையுடைய, மா மயில்‌ அன்னாய்‌ - Anes மயில்‌ 
பேோல்லாய்‌! கைவிட்ட ஒண்‌ பொருள்‌ - |(கடனென்று ஒருவர்‌ பிறருக்‌ 
குக்‌) கைவிட்ட ஒள்ளிய பொருள்‌, கைவரவு இல்லென்பார்‌ - பின்பு 
தன்‌ கையின்கண்‌ வருவதில்லை என்று சொல்லுவார்‌, மெய்ப்பட்ட 
ஆறே உணர்ந்தார்‌ - உண்மையாகிய நெறியாலே உணாரந்தவராவர்‌, 
மெய்யாக - உண்மையாகவே, கடம்பெற்றான்‌ - பிறாக்குக்‌ கடன்‌ 
கொடுத்தவன்‌ அக்கடனைப்‌ பெற்றபடியாவது, குடம்பெற்றான்‌ - பிர 
மாணம்‌ செய்வதற்குப்‌ பாம்புக்குடத்தைப்‌ பெறுதலே [ஆல்‌.அசை], 


, பொருளைப்‌ போற்றுதல்‌ 191 


முன்னாளில்‌ வழக்கு விசாரணையில்‌ பாம்புக்குடத்தில்‌ கையிவெது 
திவ்வியப்‌ பிரமாணங்களில்‌ ஒன்று. 

(க-து) கையைவிட்டெ கடனாகக கொடுதத பணம்‌ திரும்பிக்‌ 
கைக்கு வருவதில்லை என்பது உண்மை, கடன்‌ கொடுத்தவன்‌ பெறு 
வது (பிரமாணம்‌ செய்வதற்குப்‌) பாமபுக குடமேயன்றி வேறொன்‌ 
றும்‌ இல்லை 

பழமொழி.-குமபிட்டகெ கடன்‌ கொடாதே, கும்பிட்டகெ கடன்‌ 
வrககrதே. Lend and lose, so play fools. 

212. கோடூத்த கடன்‌ கேட்டால்‌ கைப்பாதல்‌ 
கடற்கொண்ட ஒண்பொருளைக்‌ கைவிட்‌ டிருப்பார்‌ 
இடஙகொண்டு தம்மினே என்றாலq] தொடககிப்‌ 
பகைமேோகொண் டாாபோலக்‌ கொண்டார்‌ வெகுடல்‌ 
நகைமேலும்‌ கைபபாய்‌ விடும்‌. 204 

(ப-பொ), தாம கடனாகக்‌ கொண்ட ஒள்ளிய பொருளைக்‌ 
கைவிட்டிருபபாா தாம இருகத இடததின்கண் சென்று 
““ஏம்பால்‌ கொண்ட பொருளைத ,தரலவேண்டும்‌” என்று 
சொன்னால்‌, தம்மோடு பகைமை மேற்கொண்டாற்‌ போலத 
தொடக்கி, தனிசுகொண்டவர்சள அவரைச்‌ Ps வினை 
யாட்டினும்‌ இனனாதாய்விடம்‌. 

(ப-ரை) கடம்‌ கொண்ட ஒண்பொருளைக்‌ கைவிட்டிருப்பார்‌ 
இடம்கொண்டு-தாம்‌ கடனாகக்கொண்ட ஒள்ளிய பொருளைக்‌ கைவிட 
டிச்‌ செலவு செய்திருப்பவரிடததில்‌ சென்று, தம்மின்‌ என்றால்‌ - 
வாங்கின கடனைக கொடும்‌ என்று கொடுத்தவா கேட்டால்‌, கொண் 
டார்‌ - கடன்வாங்னெவர்‌, பகை மேற்கொண்டாா போலத தொடக்கி. 
தம்மோடு விரோதம்‌ கொண்டவாபோலத தொடங்கி, வெகுடல்‌ - 
கொபித்தல்‌, ஈகைமேலும்‌-விளையாட்டாகச செய்தவிடத்தும்‌, கைப்பு 
ஆய்விடும்‌ - தன்பர்தருவதாய்விடம்‌ [வெகுடல்‌-வெகுள்தல்‌]. 

பழமொழி கடன்‌ வாங்குெபோது இனிப்பு; ser கொடுக்‌ 
திறதென்றால்‌ கசப்பு. கொடுத்தது கேட்டால்‌ அடுத்தது பகை, 

Sweet is the wine, but sour is the payment. 
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7. நன்றியில்‌ சேல்வம்‌ 

213. பாவத்தால்‌ வந்த பொருள்‌ அறத்துக்கு ஆகாமை 

அல்லது செய்வார்‌ அரும்பொரு ளாக்கததை 

கல்லது செய்வார்‌ ஈபபபவோ?2--ஒல்லொலிரீர்‌ 

பாய்வதே போலும்‌ தஅுறைவ/கேள தியன 

ஆவதே போனறு கெடும. 173 

(ப-பொ). பாவததைச்‌ செய்வா ரருமபொருள திட்‌ 
டத்தை KON அறததைச செய்வாரா விருமபுவரோ? ஒல்‌ 


லொலி நீர பார்மேல்‌ ஏறிப்‌ பாயவதே போலும்‌ துறைவனே! 
! திய கருமங்கள செலவ மாவதொரு கருமமபோலே 


E 


யிருந்து கெட்பெபோம, ஆதலான்‌. 


கேளாய்‌ 


(பரை) ஒல்லொலி Er - ஒல்லெனறொலிககும நீர்‌, பாயவதே 
போலும்‌-பாா£மேல ஏறிப்‌ பாய்வதேபொலும்‌, துறைவ-.துறைவனே! 
கேள்‌ - கேளாய தீயன - Fu கருமஙகள்‌, ஆவதேபொனறு-செலவ 
மாவதொரு கருமம்போலே காணப்பட்டு, கெடும்‌ - கெட்டப்போம 
(ஆதலால்‌), அல்லது செய்வரா - பாவததைச செய்வாரது, AG 
பொருள்‌ ஆககததை - அரிய பொருளின்‌ ஈட்டததை, நலலது செய்‌ 
வார்‌ - நலலறசதைச செய்வோ, நயபபவோ - விருமபுவரோ” 

(க-து) பாவச்செய்கை உடையாரது பொருள பாவவழியிலே 
தேடியதாகும்‌: அறஞசெய்யும பொருட்மெ அப்பொருளை விருமபுத 
லாகாது, அப்பொருள ஆவதுபொல்‌ கெடுமாகையால்‌ 

““களவினா லாகிய வாககம அளவிறம்‌ 
தாவது போலக கெமெ _திருககுறள 


214 afron சேல்வம்பேறுதல்‌ துன்பம்‌ பேறுதலே 
தொன்மையின மாணட துணிவொனபறும இல்லாதாா 
நன்மையின்‌ மாண்ட பொருள பெறுதல்‌,-இன்னொலிரீர்‌ 
கன்மேல்‌ இலக்கு மலைநாட! மாக்காய்ததுத்‌ 
தனமேல குணிலகொளளு மாறு. 129 
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(ப-பொ). பழைய நூல்களில்‌ மாட்சமைப்பட்ட தணி 
வினையில்லாதார்‌ ஈன்மையான dru Pani செல்வத்‌ 
தைப்‌ பெறுதல்‌, இனிய ஒலியையுடைய அருவிநீர்‌ கற்பாறை 
மேல்‌ வந்திழியாநின்ற மலைநாடனே! மா மிகக்‌ காய்ததுத்‌ 
தன்மேல்‌ பிறர்‌ எறியும கல்லை ஏற்றுக்கொளளுமாறு போலும்‌. 
(பரை). இன்‌ ஒலி நீர . இனிய ஒலியையுடைய அருவிரீர்‌, கல்‌ 
மேல்‌ இலங்கும்‌ - கற்பாறைமேல்‌ வந்திழியாகின்ற, மலைநாட - மலை 
நாடனே! தொன்மையில்‌ மாண்ட துணிவு ஒன்றும்‌ இல்லாதார்‌ - 
பழைய தூல்களில்‌ மாட்சிமைப்பட்ட தணிவு யாதொன்றும்‌ இல்லாத 
வர்‌, நன்மையின்‌ மாண்ட பொருள்‌ பெறுதல்‌-நன்மையால்‌ மாட்‌ 
மைப்பட்ட செல்வத்தைப்‌ பெறுதல்‌, மா காய்த்து-மா யிகவும்‌ காய்த்து, 
தனமேல்‌ குணில்‌ கொள்ளும்‌ ஆறு - தன்மேல்‌ பிறர்‌ எறியும்‌ கல்லை 
ஏற்றுககொள்ளுமாறு போலும்‌. [(குணில்‌-கவண்கல்‌-கல்‌] 
(க-து). ஏழைகளுக்கு உதவாமையால்‌ அறிவிலிகளுடைய செல்‌ 
வம்‌ தாயத்தார்‌ முதலியோரால்‌ வலிக்துகொளளப்பெறுகின்றது. 
““இன்னாதே கல்லார்கட்‌ பட்ட திரு ”-—திருககுறள்‌. 
215, இவறன்மை 
பெற்றாலும்‌ செல்வம்‌ பிறாக்யோர்‌ காநதுவவார்‌ ௪ 
கற்றாரும்‌ பற்றி இறுகுபவால்‌- கற்றா 
வரம்பிடைப்‌ பூமேயும EM 
மரங்குறைப்ப மண்ணா மயிர. 107 
(பஃ-பொ). செல்வம பெற்றாலும்‌ அச்செல்வத்தைப்‌ பிறர்க்‌ 
கும்‌ இடார்‌, தாமும்‌ துகராது, கற்றவர்களும்‌ பற்றுள்ள 
முடையவராய்‌ நெகிழாதே இறுகாநிற்பர்‌! கன்றினையுடைய 
ஆ வரம்பினகண்‌ இடங்க பூவினை மேயும்‌ வண்புனல்‌ ஊரனே! 
மரத்தைக்‌ குறைக்கவல்ல கருவிகள்‌ மயிரினை மண்ணமாட்‌ 


டா, அதுபோல, 
13 
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(ப-ரை). கற்றா - கன்றினையுடைய பசு, வரம்பிடை பூ - வாம்‌ 
பின்கண்‌ டெர்த பூவினை, மேயும்‌ - மேயும்‌, வண்‌ புனல்‌ ஊர-வளவிய 
புனலூரனே! மரம்‌ குறைப்ப . மரத்தைக குறைககவல்ல கருவிகள்‌, 
மயிர்‌ மண்ணா - மயிரினை மண்ணமாட்டா, (அதுபோல), செல்வம்‌ 
பெற்றாலும்‌ - செல்வததைப்‌ பெற்றாலும, பிறாககு ஈயா - அச்செல்‌ 
வத்தைப்‌ பிறர்ககும இடரராய்‌, தாம்‌ அவ்வார்‌ - தாமும்‌ அனுபவியாமல்‌, 
கற்றாரும்‌ - கற்றவர்களும, பற்றி - பற்றுளளமுடையராய்‌, இறுகுப - 
தளரவிடாமல்‌ இறுகப்‌ பிடிப்பர்‌ [மணணல்‌ - வெட்செல்‌] 

தென்னாட்டில்‌ “மயிரைக கததி veranda என்கற வழககு 
இன்றும்‌ உண்டு 

(க-து) சில கருவிகள்‌ மரமவெட்ட உதவுவதன்றி மயிரை 
வெட்ட உதவா அதுபோல, சிலா கற்ற.கல்வி தமமுடைய செல்‌ 
வத்தை இறுகப்‌ பிடிப்பதற்கு உதவுவதன்றிப்‌ பிறாககுக கொடுத 
தும்‌ தாம்‌ உணடும இலவாழ்ககையை Qela நடததுதற்கு உதவு 
வதில்லை. 

216. லோபி சேல்வம்‌ 
வழங்கலும்‌ அய்த்தலும்‌ தேற்றாதான்‌ பெற்ற 
முழங்கு முரசுடைச்‌ செல்வம்‌, தழஙகருவி 
வேய்முற்றி முததுதிரும்‌ வெற்ப! அதுவன்றே 
ப க 151 

(ப-பொ), பிறர்க்குக்‌ கொடுத்தலும்‌ தான்‌ Masa 
செய்யமாட்டாதான்‌ பெற்ற முழங்கு முரசினையுடைய செல்‌ 
வம்‌, முழங்காநின்ற அருவிகனயுடைய வேய்முற்றி முத்‌ 
அதிரும்‌ வெற்பனே! அது நாய்‌ பெற்ற தெங்கம்பழததோ 
டொக்கும்‌. 

(ப-ரை). தழங்கு அரறாவி - முழங்காநின்ற அருவிகளையுடைய, 
வேய்‌ முற்றி முத்து உதிரும்‌ - மூங்கில்‌ முற்றி முத்து உதிர்தலான, 
வெற்ப - வெற்பனே! வழங்கலும்‌ - பிறர்க்குக்‌ கொடுத்தலும்‌, அய்த்த 
லும்‌ - தான்‌ அனுபவித்தலும்‌, தேற்றாதான்‌ . செய்யமாட்டாதவன்‌, 
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பெற்ற - பெற்ற, முழங்கு முரசு உடை செல்வம்‌ அது - முழங்கும்‌ 
முரசனையுடைய செல்வமானது, நாய பெற்ற தெங்கம்பழம்‌ - நாய்‌ 
பெற்ற தெங்கம்பழததோ டொக்கும்‌ [முழங்கு முரசுடைச செல்வம்‌ 
அரசச்செல்வம்‌] 

“அன்பொரீஇத்‌ தற்செற்‌ றறநோக்கா திட்டிய 

ஒணபொருள கொள்வாரா பிறா. திருககுறள்‌. 
பழமொழி -ராய்ககு முழுததேஙகாய தககுமா“ 
217. ஈயாதான்‌ சேல்வம்‌ போலிவு பேராது 
முழவொலி முகநா£ முழுதுட னாண்டரா 
விழவூரில கூததேபோல்‌ oden கண்டும்‌, 
இழவென்‌ றொருபொருள ஈயாத ரன்‌ செல்வம்‌, 
அமகொடு கண்ணி னிழவு. 343 

(ப-பொ). முழ்வோசைபோலும ஓலியையுடைய முந்நீ 
ரால சூழப்படட உலகம முழுதையும ஆண்ட மன்னவர்கள்‌ 
திருகாள கடநத ஊரின்கண்‌ ஆடிய கூததுபபோல பொலி 
விழகது அமழ௫ன்றிக கெடுமாறுபோலச செலவமும கெட்டுப்‌ 
போமாறு கண்டி.ருதும, யாமும இபபொருளைக்‌ காததிருந்‌ 
அ இழர௩துபோவதொ ழியக்‌ கொண்டுபோவ திலலையெனறு 
இரஈதோர்க கெ ருபொருளைக கொடாதவன்‌ செலவமும்‌, 
அழகும்‌ வடிவும உடையானொருவன கண்ணிழநததனோ 
டொககும்‌. 

(ப-ரை' முழவு ஓலி முகநா முழுதுடன்‌ ஆண்டா. முழவோசை 
போலும்‌ ஒலியையுடைய கடலால்‌ குழபபட்ட உலகமுழுதையும்‌ 
ஆண்ட அரசர்கள, விழ ஊரில்‌ கூததுபோல்‌-திருநாள்‌ நடந்த ஊரின்‌ 
கண்‌ ஆடிய கூத்துப்‌ பொலிந்த அழகினறிக்‌ கெமொறுபோல்‌, வீழ்ந்து 
அவிதல்‌ கண்மெ-செல்வமும கெட்ப்ெபோமாறு கண்டிருக்தும்‌, இழவு 
என்று - கொடெதமட்டில்‌ நஷ்டஈதானே என்றெணணி, ஈயாதான்‌ 
செல்வம்‌- இரந்தவா்க்கு ஒரு பொருளைக கொடாதவனுடைய செல்வ 
மும்‌, அழகொடு கண்ணின்‌ இழவு- அழகும்‌ வடிவமும உடையானொத்‌ 
வன்‌ கண்ணிழந்ததனோ டொககும்‌. 
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பேரரசர்‌ செல்வமிழந்து சீர்‌ கெவெதற்குத்‌ திருவிழா ஈடந்த ஊரில்‌ 
ஆடிய கூத்து அழகுகெடுவது உவமானம்‌. 

(க-து) அழகும்‌ வடிவமும்‌ கண்ணின்றிப்‌ பொலிவு பெறாமை 
போல்‌, செல்வம்‌ ஈகையினறிப்‌ பொலிவு பெறாது 
215. ஈயாத பொருள்‌ இருந்தும்‌ பயன்படாது 

நாவின்‌ இரரதார்‌ குறையறிந்து தா முடைய 

மாவினை மாணப்‌ பொதிகிற்பார— வினை 

அஞ்சிலென்‌ அஞ்சா வீடிலென்‌? குருட்டுக்கண்‌ 
அஞ்ரசிலென்‌ இஞ்சாக்கா லென்‌? 238 

(ப-பொ). வந்த குறிப்பை முகத்தால்‌ அறிதலேயன்‌. றி, 
வாக்கால்‌ இரந்தவர்‌ குறையை அறிகதும, தமக குண்டாயெ 
செல்வத்தை மாட்சிமைப்படப்‌ பொதிநதுவைப்பார்‌, மறைத்‌ 
தத்‌ இிவினைக்கு அஞ்சல்‌ என்‌? அஞ்சாதொழிநதால்‌ என்‌? 
குருடாயெ கண்‌ அஞ்சில்‌ என்‌? அஞ்சாமலிருந்து என்‌? 
அதபோல. 

(ப-ரை) நாவின்‌ இரநதா குறை அறிந்து - வாயாலே சொல்லி 
இரந்தவருடைய குறையை அறிந்து, தாம உடைய மாவினை -தமககுண்‌ 
டாய செல்வத்தை, மாண-மாட்மைப்பட, பொதிநிற்பரா-பொதிநது 
வைப்பவர்‌, தீவினை - தீவினைககு, அஞ்சில்‌ என்‌ - அஞ்சினால்‌ என்ன? 
அஞ்சாவிடில்‌ என்‌ - அஞ்சாதொழிந்தால்‌ என்ன? குருட்கெகண்‌ - கரு, 
டாதி கண்‌, அஞ்சில்‌ என்‌ - தூங்கினால்‌ என்ன? தஞ்சாககால்‌ என்‌ - 
தங்காதிருந்தால்‌ என்ன? 

மா-செல்வம்‌ அஞ்சில்‌ (ஈன்மை) என்‌, அஞ்சாவிடில்‌ (தீமை) என்‌ 
என எழுவாய்‌ வருவித்துக்‌ கொள்ளவேண்மெ 

ஏழைகளுக்குப்‌ பொருள்‌ உதவுவது தீவினையை றிக்‌ உபா 
யம்‌ உதவாத பொருள்‌ குருட்க்கண்‌ போன்றது: இருந்தும்‌ பயன்‌ 
தருவுதில்லை 

(க-து). தீவினைப்‌ பயனை அனுபவிக்கவேண்டுமே என்றஞ்சுகன்‌: 
தவன்‌ ஏழைகளுக்குத்‌ தன்‌ பொருளை உதவுவான்‌: அஞ்சாதவன்‌ உத 
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வான்‌: குருட்டக்கண்‌ தாங்கனால்‌ உண்டாகும்‌ நன்மையும்‌ இல்லை: 
கங்காவிட்டால்‌ உண்டாகும்‌ கெடுதியுமில்லை பொருள்‌ உதவாதவன்‌ 
திவினைக்கு அஞ்சுதலால்‌ அடையும்‌ நன்மையும்‌ இல்லை: அஞ்சாமை 
யால்‌ அடையும்‌ திமையும்‌ இல்லை 

பழமொழி -—குருட்கெகண்‌ தூங்கியென்ன? தூங்காதென்ன? 


219. ஈயாது போருளைவைத்‌ திறப்பவர்‌ 
படரும்‌ பிறபபிறகொன Dur பொருளைத 
தொடருநகதம்‌ பற்றினால வைததிறப பாரே, 
அடரும பொழுதின்கண இடடுக்‌ குடரொழிய 
மீவேலி Gure பவர்‌. 379 

(ப-பொ). இனிவரும பிறப்பிற்கு உதவுவதாய்‌ ஒரு பெர்‌ 
ருளைத தாம கொடாது தம்‌ பொருளைத தொடர்கத பறநிறுள்‌ 
ளத்தால்‌ ஈட்டிவைதது இறநதுபோவாா, வயிற்றினகண்‌ 
புண்பட்டிருக்கும பொழுதின்கண்‌ குடர்‌ புறத்தாக மற்‌ 
றென்றினை உளளேயிட்டுப்‌ போர்‌ வழஙகுங்கா ல வல்லே வள 
நெடிது கோளோ OLTULIT, 

(ப-ரை।, படராம்‌- இணி வருதலான, பிறபபிற்கு-பிறப்பிற்கு உதவு 
வதாய்‌, ஒன்று ஈயாா- ஒன்றுங்‌ கொடாமல , தொடரும்‌ பற்றினால்‌-மேன்‌ 
மேல்‌ தொடர்தலான பற்றுள்ளததால்‌, பொருளை வைத்து-பொருளைப்‌ 
பத்திரப்படுத்திவைத து, இறப்பார்‌ - சுமமா இறப்பவர்‌, அடரும்‌ பொழு 
தன்கண்‌ - சததுருககள்‌ சண்டைசெயயும பொழுதின்கண்‌, குடர்‌ 
ஒழிய.வயிறு புண்பட்கெ குடல்‌ சரிந்து புறதததாக, இட்டமற்றொன்‌ 
நினை உள்ளேயிட்டு, மிவேலி போக்குபவர்‌ - மேலே கட்டுக்கட்டி 
வைத்திருப்பவரோ டொப்பர்‌ [ஏ-அசை]. 

lëng”, யுத்த களததில்‌ ஒருவனுககுக குடல்‌ சரி்தொழிய வே 
ரொன்றை உள்ளிட்டுக கட்டிவைத்தாலும்‌ அதனால்‌ அவனுக்கு 
மனமை உண்டாகாது அதுபோல மறுமையின்‌ பொருட்செ செல 
விடாமல்‌ ஒருவன்‌ பத்திரப்படதெதிவைத்த பொருளால்‌ அவன்‌ இறந்த 
பின்‌ அவனுக்கு ஒரு ஈன்மையும்‌ உண்டாகாது. 


198 பழமொழி 
“வைத்தான்வாய்‌ சான்ற பெரும்பொரு எ தண்ணான்‌ 
செத்தான்‌ செயகடடரந்த தில்‌ திருக்குறள்‌. 

220. உற்றாருறவினர்க்கு உதவாமல்‌ வம்பர்க்கு உதவுதல்‌ 
விருமபி ௮டைநதார்ககும சுறறத்‌ தவாக்கும 
வரு௩தும்‌ .சிகனையார்‌ வமபாக்‌ குதவல, 
இரும்பணேைவில்‌ வென்‌? (ருவததாய்‌! ஆற்றக 
கரும்பனை யனன அடைதது. 286 

(ப-பொ). தமமைக்‌ காதலித்‌ தடைநதார்க்கும்‌ ைசட்கு 
மே வருகதும பசி களையாராய்ப்‌ புதிய அயலார்க்கு உதவுதல்‌, 
இரும்பணையாற செய்யப்பட்ட வில்லினைவென்ற புருவத 
தாய்‌! மிகவும்‌ ௮து தன்னை விததிட்ட அக்கினார்க்கு உறுங்‌ 
காலத்‌ ததவாது நெடுங்காலம்‌ சென்றால்‌ பிறர்க்குப்‌ பயண்‌ 
படும்‌ கரும்பனைபோலும்‌ தனமையை உடைத்து. 

(ப-ரை) இரு பணை வில்‌ வென்ற புருவததாய-பெரிய மூககிலால்‌ 
செய்யப்பட்ட வில்லினை வென்ற புருவத்தாய்‌! விருமபி அ௮டை௩தராக 
கும்‌-தம்மை விரும்பி அடைநதவர்ககும்‌, சற்றததவாககும-சுற்றத்தாாத்‌ 
கும்‌, வருந்தும்‌ பசி களையார்‌-வருக்தும்‌ பசியை நீககாதவராய்‌, வம்பர்ககு 
உதவல்‌ - புதிய அயலராககு உதவுதல்‌, ஆற்ற கரும்பனை அன்னது 
உடைத்து-யிகவும்‌ (தன்னை விததிட்ட இககினாககு உறுஙகாலத்துத 
வாது நெடுங்காலஞ்‌ சென்றால்‌ பிறாககுப்‌ பயன்படும்‌) கரிய பனைபோ 
லும்‌ தன்மையை உடையது 

(க-து) நட்வெளர்ததவர்க்குப்‌ பயன்‌ தராமல்‌ பிறர்க்குப்‌ பயன்‌ 
தறாம்‌ கரும்பனையைப போலவா, உற்றார்‌ உறவினர்க்கு உதவாமல்‌ 
பிறர்க்கு உதவுவோ 

“ஏதிலார்‌ ஆரத தமா்பரிப்பர்‌ பேதை 

பெருஞ்செல்வம்‌ உற்றக்‌ கடை,” — திருக்குறள்‌ 
““பொன்னிறச்‌ செந்நெல்‌ பொதியொடு பீள்வாட 
மின்னொளி வானம்‌ கடலுள்ளும்‌ கான்றுகுக்கும்‌. 
வெண்மை யுடையார்‌ விழுச்செல்வம்‌ எய்தியச்கால்‌ 
வண்மையு மன்ன தகைத்து._நாலடியார்‌. 
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221. பூர்வ புண்ணியத்தால்‌ பொல்லார்‌ போருள்‌ பேறுவர்‌ 
வழங்கார்‌, வலியிலார்‌ வாய்ச்சொல்லும்‌ பொல்லார்‌, 
உழகதொருவாக்‌ குற்றால்‌ உதவலு மில்லார்‌, 
இழந்ததில்‌ செல்வம்‌ பெறுதலும்‌ இன்னார்‌, 
பழஞ்செய்போர்‌ பினறு விடல்‌. 292 

(ப-பொ). ஒருவர்க்கு ஒன்றைக்‌ கொடார்‌, தாமும்‌ வலி 
யில்லாமையால்‌ சொல்லும்‌ சொற்களானும்‌ பொல்லார்‌, ஒரு 
வர்க்கு இடர்‌ உற்றால்‌ வருநதியாதிலும்‌ அவர்க்கு ஒன்றை 
உதவமாட்டரா. இபபெற்றிப்‌ பட்டார்‌ கேடில்லாத செல்‌ 
வம்‌ பெறுதல்‌. பழைதாதி உரம்பெற்று வநத செய்‌ இப்பொ 
ழுது ஒருரமும்‌ பெறாதே மிகபபோர்‌ இடும்படி விளைந்ததனோ 
டொக்கும. [பழஞ்செய்‌ - முனசெய்த ஈல்வினைபபயன]. 

(பரை) வழஙகரா - ஒருவர்க்கு ஒன்றைக்‌ கொடா வலியிலார்‌ 
வாய்ச்‌ சொல்லும்‌ பொல்லார்‌-தாமும்‌ வவியில்லாமையால்‌ சொல்லும்‌ 
சொற்களாலும்‌ பொல்லார்‌: ஒருவர்ககு உற்றால்‌-ஒருவாககு இடர்‌ உற 
ரால்‌, உழந்து உதவலும்‌ இல்லார்‌-வருநதியாகலும அவர்ககு ஒன்றை 
உதவமாட்டாா இன்னார்‌-இத்தன்மையர்‌, இழநததில்‌ செல்வம்‌ பெறு 
தலும்‌-கேடி.லலாச செல்வததைப்‌ பெறுதலும்‌, பழஞ்‌ செய - பழைய 
தாகி உரம்‌ பெறறுவநத வயல்‌, பின்று-உரம்பெறாத பிற்காலததில்‌, 
போர்‌-போரிடும்படி, விடல-(கதிர்விட்டு) விளைந்ததனோ டொககும்‌, 
[பின்று-பின்றை-பின்னைநாள்‌ - பிற்காலம்‌] 

(க-து) முன்னே உரம்‌ பெற்றுக்‌ கொழுமையடைந்த வயல்‌, 
பின்னே உரம பெறாவிடினும்‌, முன்னே பெற்ற உரத்தின்‌ பயனால்‌ 
போரிடும்படி தானியக கதிர்களை விளைத்தாற்போல, முன்பிறப்பில்‌ 
புண்ணியஞ்‌ செய்தோ, இப்பிறப்பில்‌ புண்ணியஞ்செய்யாது பாபி 
களாயிருப்பினும, gra புண்ணியபலததால்‌ மிகக திரவியம்‌ பெற்‌ 
றிருப்பா்‌, 

“நல்லார்‌ ஈயவ ரிருப்ப ஈயமிலாக 
கல்லார்ககொன்‌ ராயெ காரணம்‌-—தொல்லை 
வினைப்பய னல்லது வேனெடுங்‌ கண்ணாய்‌! 
நினைப்ப வருவதொன்‌ றில்‌? சஈாலடியார்‌ 


200 பழமொழி 5 
ரும்‌ ë e NO 
222. உதவி சேய்வார்டோல்‌ காட்டி/ஒன்றும்‌ சேய்யாக. 
POSI. டாற்றார்‌ உணர உரைத்தபின, 
கற்செய்கை செய்வார்போல்‌ காட்டி, ஈசையழுங்க 
வற்கென்ற செய்கை யஅவால்‌,அ௮அவ்‌ வாயுறைப்‌ 
புற்கழுத்தில்‌ யாத்து விடல்‌. 283 
(ப-பொ), வறுமைப்பட்‌ டதனுக்கு ஆற்றாதவா்‌ தம்‌ வறு 
மையை ஒருவர்க்குத்‌ தெளிய உரைத்தவிடத்தம்‌, பின்னை 
அவர்களுக்கு ஈலல செய்கையைச செய்வார்போலச்‌ சொல்‌ 
விக்‌ காட்டி, அவர்‌ ஈச்சுதல கெட வலிதாதிய செய்கையைச்‌ 
செய்யுமது, பசுவின்‌ கழுததிலே வாயுறைப்புலலைக்‌ காட்டிக்‌ 
கட்டிவிடும்‌ தன்மையோ டொக்கும்‌. 

(ப-ரை) ஒற்கப்பட்‌டி.வறுமைப்பட்‌டு, ஆறறார்‌-அதற்கு ஆற்றாத 
வர்‌, உணர உரைததபின்‌ -தம்‌ வறுமையை ஒருவாக்குத தெளிய உரைத்‌ 
தீவிடத்தும்‌, கல்‌ செய்கை செயவார்போல்‌ காட்டி - அவர்களுக்கு 
கல்ல செய்கையைச செய்வாபோலச்‌ சொலலிக்காட்டி, ஈசை 
அழுங்க - அவா விருப்பம்‌ கெமெபடி, வற்கென்ற செய்கை அது. 
வலிதாகய செய்கையைச செய்யுமது, கழுததில்‌ - பசுவின்‌ கழுத்‌ 
தில்‌, அவ்‌ வாயுறைப்‌ புல்‌- பசுவிற்குரிய வாயுறைப்புல்லை, யாத்துவிடல்‌ - 
காட்டிக்‌ கட்டிவிம்‌ தன்மையோ டொககும்‌ [ஆல்‌- அசை]. 

வாயுறை . பசு முதலியவற்றிற்குக கொகெகும்‌ கைத்தன்‌. 

(க-து) வறியவராுககு ஒருதவி செய்வதாகப்‌ போக்குக்காட்டி 
ஒன்றும்‌ செய்யாதிருப்பது, பசுவுக்கு வாயுறைட்புல்லைக காட்டி அதற்‌ 
இடாமல்‌ அதன்‌ கழுததில்‌ கட்டிவைப்பது போலும்‌, 


223. இயலாததை இயல்வதாக ஓட்டூதல்‌ 
அடையப்‌ பயின்றார்சொல்‌ ஆற்றுவராக்‌ கேட்டால்‌ 
உடையதொன்‌ நில்லாமை யொட்டின,-படைபெற 
றடைய அமர்த்தகண்‌ பைகதொடி! DET 
இடைய னெதறிந்த மரம்‌. 314 
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(ப-பொ). தம்மை அடைதற்பொருட்டபே பலநாளும்‌ 
பயின்றவர்‌ ஒரு பொருனைப பெறவேண்டிச்‌ சொல்லிய சொல்‌ 
லைக்‌ கேட்டால்‌, தமக்கில்லாத பொருளை உடைய தொன்றுக 
அவாக்குச செய்வாராக உடன்பட்டாராயின்‌, படைத்தன்‌ 
மையைப்‌ பெற்று முகமடைய நிறைநத கண்ணையும்‌ அழயெ 
தொடியையும உடையாய்‌! அதைன்றோே இடையன்‌ கொன்ற 
மரமபோ லாகும்‌ தன்மையை LDL EJ. 

அல்லதூஉம்‌, உடையதொனறில்லாமை யொட்டின என்‌ 
பதற்குத்‌ தம்மை அ௮டைகது வாழ்வார்க்குத தாம்‌ செய்யக்‌ 
கடவதாக வைததுக்‌ கொடுத்ததனை இல்லையாக மறுப்பின்‌ 
எனமறுமாம்‌. 

(ப-ரை). படை பெற்று-படைததன்மையைப்‌ பெற்று, அடைய- 
முகமடைய, அமாதத கண்‌-நிறைந்த கண்ணையும, பைந்தொடி - அழ 
கிய தொடியையும்‌ உடையாய! அடைய-தமமையடைய, பயின்றார்‌. 
பலநாளும்‌ பயினறவா, சொல்‌-ஒருபொருளைப்‌ பெறவேணடிச சொல்‌ 
விய சொல்லை, கேட்டால - கேட்டால, இலலாமை - தமகதிலலாத 
பொருளை, உடையது ஒன்று - உடையதொன்றாக, ஆற்றுவராக 
ஓட்டின்‌ - அவாககுச செயவாராய்‌ உடனபட்டால, அஃது - அது, 
இடையன்‌ எறிந்த மரம்‌ - இடையன்‌ வெட்டிய மரமபோ லாகும தன்‌ 
மையையுடை $ SI 

இடைய னெறிந்த மரம--ஆமமொடுகள்‌ எட்டித தழை மேயலாம்‌ 
படி இடையன்‌ கிளைகளை வெட்டிச சாய்த்த மரம, இடையன்‌ 
வெட்டிய மரம்‌ ஒருபுறம்‌ வாடி ஒருபுறம்‌ தளிர்த்திறாக்கும்‌. 

படைநின்ற பைந்தா மரையோ Lehte 
மடைநின்‌ றலரும்‌ வயலாலி மணாளா! 
இடைய னெறிந்த மரமேயொத்‌ திராமே 
அடைய வருளா யெனக்குன்ற னருளே 
8-ம்‌ திருமொழி, 11-ம்‌ பத்து, பெரிய இருமொழி. 

(க-து). களைசளை வெட்டிச்‌ சாய்த்த மரததில்‌ தளிர்த்துள்ள 

ப்க்கம்‌ களிப்புடன்‌ மேய்ந்த ஆமொடுகள்‌, வாடியிருக்த பக்கத்தில்‌ ஒன்‌ 
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தும பெறாமல்‌ வெறுபபடைவதுபோல்‌, பொருள்‌ உடையராக நடித்‌ 
தீவர்‌ உதவிசெய்ய உடன்பட்டதைக கண்டு மடுழ்நதவர்‌, அப்பால்‌. 
ஒன்றும்‌ பெறாமையால்‌ வெறுப்படைவர்‌ 
{ NO ta 
234. வனனேஞ்சரிடம்‌ இரந்தவா ஒன்றும்‌ பேரோ 
மரம்போல்‌ வலிய மனததாரை (முன்னின்‌ 
ஜிரகதார்‌ பெறுவதொன நிலலை—குரங்கூசல்‌ 
வளளியி னாடு மலைகாட! அஃதன்றே 
பளளியுள பம புகல. 140 


(ப-பொ) மரம்போலே வலியதொரு மனததையுடை 
யாரை முனனே நின்‌) இரநதரா அவரால பெறுவகொரு 
பொருள இலலை குரங்குகள  வள்ளிக்கொடியினகண்‌ 
இருந்து ஊசலாடும்‌ மலைகாடனே! HË வன்றே அருஈதவா 
இருஈதேவாழும பளளியுள யமபுகுதல்‌. 

(ப-ரை) குரங்கு வளளியின்‌ ஊசல்‌ ஆடும மலைநாட - குரங்கு 
கள்‌ வளளிககொடியின்கண இருநது ஊசலாடும மலை நாடனே! 
மரமபோல்‌ வலிய மனததாரை - மரம்போலே வலிய மனசதையுடை 
யாரை, முன நின்று இரநதரா - எதிரே நினறு இரஈதவா, பெறுவது- 
அவரால பெறுவது, ஒனறு இலலை - ஒரு பொருளும்‌ இல்லை அது- 
அச்செயகை, பளளியுள -அருந்தவா இருநது வாழும்‌ பள்ளியில்‌, யம்‌ 
புகல்‌-பிச்சையெடுத்தலோ டொககும்‌ 

பளி - ஆசீவகப்பளளி - (ஆசீவகா - சமணமுனிவா) - சமண 
முனிவா இருக்கும மடம 

(க-து) சமணமுனிவர்‌ பிச்சையெடுத துண்பவர்‌ அவரிருக 
கும்‌ மடததில்‌ பிச்சையெடுப்பவாககு ஒன்றும இடைக்காது வன 
னெஞ்சுடையாரிடம்‌ பிச்சையெடுப்பவர்க்கும்‌ ஒன்றும்‌ இடைககாது 


225. ௩ம்பிவந்தவனை ஆதரியாதவனுக்கு மோக்ஷம்‌ இல்லை 
Qera கொடுப்பதூஉம்‌ இல்லென பதூஉம்‌ 
வசையன்று வையத்‌ இயற்கை, NË I 
பசைகொண் டவனிற்கப்‌ பாத்துண்ணா னாயின்‌, 
கசைகொன்றான்‌ செல்லுலக மில்‌. 24 
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(ப-பொ). தனக்‌ து இயன்றன கொடுத்தலும்‌ இல்லா 
தன இலலையென்றலும்‌ ஒருவற்குக்‌ குற்றமன்று, உலகத்‌ 
தார செயலே அவவகையனறி, இவன்‌ எனக்குப்‌ பசைப்‌ 
படுவன என்று கதனமனதிற கொண்டு ஒருவன நிறபக்கண்‌ 
டீம்‌ அவனுக்குப பகுதீதுணணா னாதலைத Ein. சை 
யாற்‌ பிறரைத்‌ தன! முதுததினாந்குச செல்லும்‌ மறுமையுல 
கத்தின்கண்‌ இன்ப மில்லை (ஆதலால்‌ பசை கொண்டவற்‌ 
குப்‌ பகுததுண்க). ம 

(ப-ரை) இசைவ கொடுப்பதும - சனனால கூமொனவைகளைக்‌ 
கொடுப்பதும, இல என்பதும - இல்லாசவைகளை இல்லை யென்பதும்‌, 
வசை அன்று - ஒருவனுககுக குற்ற மனறு, வையதது இயற்கை- 
LEGENIT செயலேயாம அஃது அனறி - அவ்வகையனறி, பசை 
கொண்டவன்‌ நிறக - இவன்‌ எனககு உசவுவானெனறு ஈமபி இசை 
கொண்டவன எதிரில்‌ நிற்கககண்டும, பாதது உண்ணானாயின்‌ - அவ 
னுககுப ப துததுணணானாயின்‌, ஈன கொன்றான்‌ - அவன அசை 
யைக கெடுசதவனாதலால, செல்‌ உலகம இல - அப்படிப்பட்டவன்‌ 
சென்ற பெறுதலான மோக்ஷவினபம இல்லை 

(௧-த) இவன உசவுவான எனறு ஈமபிவஈதவனை ஆதரிககாத 
வன்‌ மோக்ஷம பெறுவதில்லை, 

“இசையா ஒருபொருள இலலென்றல்‌ யார்ககும 
வசையன்று வலையத தியற்கை —நசையமுங்க 
நின்றேடிப்‌ பொய்ததல்‌ நிரைதொட்டு! Grua 
கொன்றாரிற்‌ குற்ற LL 
நட்டார்க்கும்‌ ஈள்ளா சுவர்ககும உளவரையால்‌ 
அட்டது பாததுண்டல்‌ அட்ணெடல அட்ட 
தடைத்திரும்‌ தணடொழுகும்‌ ஆவதின்‌ மாக்கட்‌ 
கடைககுமாம்‌ ஆண்டைக கதவு BU, 

“ஓல்லுவ தொல்லும என்றலும்‌ யாவர்க்கும்‌ 

1 ஒல்லா தில்லவென மறுத்தலும்‌ இரண்டும்‌ 
அள்வினை மருங்கில்‌ கேண்மைப்‌ பாலே 
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ஒல்லா தொல்லும்‌ என்றலும்‌ ஒல்லுவ 
தில்லென மறுத்தலும்‌ இரண்மெ்‌ வல்லே 
இரப்போர்‌ வாட்ட என்றியும்‌ புரப்போர்‌ 
புகழ்குறை படூஉம்‌ வாயி லத்தை)_புறம்‌. 


226. திருப்தியடையார்க்கு ஈந்தபோருள்‌ இழந்தபோருளே 


தமராலும்‌ தம்மாலும்‌ உறறாலொன்‌ முற்றி 

Perde சென்றாரு மலலா. இவர்‌ திரை 

நீத்தநீர்த்‌ தண்சேோர்ப்ப! செய்த தஅவவாதார்க்‌ 

கதததை யெலலாம இழவு. 307 

(பஃ-பொ) ச௬ுற்றததாலாயினும்‌ தம்மாலாயினும்‌ arës, 
afer உற்றால்‌ முன்பு அவர்க்கு ஒன்றை உதவி அவர்க்கு 
நிகராக ஒழுகனாரு மல்லர்‌. பரநத இரைவெள்ளம்‌ பாக்கு 
கீரையுடைய குளிர்கத சோப்பனே! செய்த மாத்திரத்தானே 
உவததலைச்‌ செய்யாதிருப்பராக்குக்‌ கொடுத்த பொருளெல்‌ 
லாம்‌ இம்மைக்கும்‌ இலலை மறுமைக்கும்‌ இல்லையாதலால 
இழந்த பொருள்‌. 

(பஃ-ரை) இவர்‌ திரை-பரந்த அலை, நீத்தம்‌ நீர்‌-வெள்ளம்‌ போல்‌ பரக்‌ 
கும்‌ நீரையுடைய, தண்‌ சேர்ப்ப-குளிர்ந்த சோப்பனே! தமராலும்‌-சுற்‌ 
நததாலாயினும்‌, தம்மாலும - தம்மாலாயினும, உற்றால்‌ - ஒருவாக்கு 
pr Hard உற்றால, ஒன்று ஆற்றி - முனபு அவாக்கு ஒன்றை 
உதவி, நிகராக சென்றாராம அல்லா - அவர்க்கு நிகராக ஒழுகனாரு 
மல்லர்‌ செய்தது உவவாதராக்கு - செய்த அளவால்‌ உவத்தலைச்‌ 
செய்யாதிறாப்பார்ககு, ஈததது எல்லாம்‌ - கொடுதத பொருளெல்லாம்‌, 
'இழவு - (இம்மைக்கும்‌ இல்லை மறுமைக்கும்‌ இல்லையாதலால்‌) இழந்த 
பொருளே, [8-சாரியை]. 

(க-து). தம்மாலாயினும்‌ சுற்றத்தாலாயினும்‌ துன்பமடைகந்தார்ககு 
உதலிய பொருள்‌ இம்மை மறுமைக்கு ஈன்மை தருதலால்‌, அது 
தனக்கு மீண்மெ உதவத்தக்க பொருளாம்‌. கொடுத்த அளவில்‌ 
இருப்தியடையாதவர்க்குக்‌ கொடுதததெல்லாம்‌ இம்மை மறுமைக்கு 
ஈன்மை தாராமையால்‌ அது தன்‌ கையைவிட்டு இழந்த ge 
டொக்கும்‌. 


ஊழ்‌ 205 
8. ஊழ்‌ 
227. முயற்சியினும்‌ முன்னைவினை வலியது 
எவவ அணையாய்ப்‌ பொருள்முடிக்கும தாளாண்மை 
தெய்வ முடிபபுழி என்செய்யும?--மொய்கொண்டு 
BIJËS வண்டாரக்கும்‌ ஊர! குனம்பியங்கும்‌ 
கோப்புக குழிசசெய்வ தில. 63 

(ப-பொ). அன்பமே தனககுத இணையாக ஒருவன்‌ 
நினைதத பொருளை முடிக்கும்‌ தாளாண்மை, முற்பிறப்பில்‌ 
செய்த தீவினை வது இடையூறு செய்தால அவ்வினை வலிது 
சன்செய வற்று? பூ புக்கு வண்டார்க்கும ஊரனே! எங்கும்‌ 
தடையின்றிச்‌ செல்லவலல அரசன்‌ கைக்கொண்ட நாட்டின்‌ 
கண்‌ குறும்பன்‌ வலிந்து செய்வதொன்‌ றிலலை ஆதலான்‌. 

(ப-ரை) பூ புக்கு வண்டு ஆர்ககும்‌ ஊர - பூககளில்‌ புக்கு வண்டு 
கள்‌ ஒலிசகும்‌ ஊரனே! இயஙகும கோ புகக உழி - எங்கும்‌ தடை 
யின்றிச்‌ செல்லவல்ல அரசன்‌ கைககொண்ட நாட்டின்கண்‌, குறும்பு- 
குறும்பன்‌, செயவது-வலிநதுசெயவது, ஒன்று இல்‌ - ஒன்றுமில்லை. 
(ஆதலால்‌), எவ்வம்‌ துணையாய்‌ - தன்பமே தனக்குத்‌ தணையாக, 
பொருள்‌ முடிசககும்‌ தாளாணமை - தான்‌ அனைதத பொருளை ஒரு 
வன்‌ முடிககும்‌ முயற்சியானது, தெய்வம முடிப்புழி - முற்பிறப்பிற்‌ 
செய்த திவினை வநது இடையூறு செயதால்‌, மொய்கொண்டு என்‌ 
செய்யும்‌ - தான்‌ வலிந்து என்செய வல்லது? [குதுமபன்‌-குறுநிலமன்‌ 
னன-துர்ச்சனன]. 

(க-து). பேரரசன்‌ அரசுசெய்யும நாட்டின்கண்‌ குறும்பன்‌ செய்ய 
லாவது ஒன்றுமில்லே தீவினைப்பயன்‌ இடையூறு செய்யுமிடத்தில்‌ 
ஒருவன்‌ தன்‌ முயற்சியால்‌ செய்யலாவது ஒன்றுமில்லை, 

“ஊழிற்‌ பெருவலி யாவுள மற்றொன்று 
Gja தான்முர்‌ அறும்‌.'திருக்குறள்‌. 
பழமொழி.ரTi5 vain to quarrel with our destiny. 
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228. கருமங்கள்‌ வினையின்‌ வகைய 
சுட்டிச்‌ சொலப்படும்‌ போறிவி னார்கண்ணும்‌ 
பட்ட விருத்தம்‌ பலவானால்‌, -பட்ட 
பொறியின்‌ வகைய கருமம்‌. அதனால்‌ 
அறிவினை ஊழே அமெ 203 


(ப-பொ). மதித்துச்‌ சொல்லப்படும முன்புள்ள பேரறி 
வினார்கண்ணும உளவாய குற்றங்கள பலவானால்‌, தமக்கு 
முற்பிறபபின்‌ உள்ளவாய வினையின வகையவா யிருக்கும 
கருமங்கள, ஆதலால தமது ஈலலறிளினை முனசெய்த ஊழ்‌ 
வினையே அடும்‌. 

(ப-ரை). சுட்டி சொலப்படும பேர்‌ அறிவினா கணணும்‌ - vës 
அச்‌ சொல்லப்பமெ முன்புள்ள பேரறிவினாரிடததும, பட்ட விருத 
தீம்‌ - உளவாய குற்றம, பல ஆனால்‌-பலவாயின்‌, கருமம - கருமங்கள , 
பட்ட பொறியின்‌ வகைய - (தமககு முறபிறபபின்‌) உளளவாதிய 
வினையின்‌ வகையினவா யிருககும்‌. அதனால்‌-ஆதலால்‌, அறிவினை - 
தமது ஈல்லறிவினை, ஊழே - முன்செயத ஊழ்வினையே, அம்‌ - 
அமடமெ 

“(பேதைப்‌ பகெகும இழவூம அறிவகற்றும்‌ 

ஆகலூழ்‌ உற்றக கடை '—திருககுறள 

பழமொழி விதி எப்படியோ மதி அப்படி No man can 
be wiser than destiny. 

229. உறற்பால உறுதல்‌ 
அங்கண்‌ விசும்பின அகனிலாப்‌ பாரிக்கும 
தஙகளும தீஙகுறுதல்‌ காண்டுமால்‌. - -பொங்கி 
அறைப்பாய்‌ அருவி அணிமலை நாட! 
உறற்பால யார்க்கு முறும, 1) 

(ப-பொ). அங்கண்‌ விசும்பில்‌ Kan மிக்க நிலாவைப்‌ 
பரப்பும்‌ மதியமும்‌ பாம்பினால்‌ திங்குறுதல்‌ காணாநினழேம்‌. 
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ஆசீலால, கற்பாறையின்கண்‌ மிக்குவகது பாயாநின்ற அரு 
வியையுடைய மலைநாடனே! தமக்கு உறக்கடவ தஅன்பஙகள்‌ 
) LI . LI 

யாவர்க்கும்‌ வ௩துறும. 


(ப-ரை) அறை டொங்கி பாய்‌ அருவி அணி மலைநாட - கற்பாறை 
யின்கண மிககுவநது பாயாநினற அருவியையுடைய அழயெ மலை 
நாடனே! அம கண்‌ விசுமபின்‌ - அழகிய இடமகன்ற அகாயததினின்‌ 
அம்‌, அகல்‌ நிலா பாரிககும-மிகக சநதிரிகையைப்‌ பரப்பும்‌, திங்களும்‌ - 
சஈதிரனும, தீஙகுறுதல-பாம்பினால்‌ ngase, காணடும்‌ - காண்டி 
றோம்‌ (ஆதலால்‌), உறற்பால - தமககு உறககடவ துன்பங்கள்‌, 
யா£ககும-யாவாககும, உறும - வாதுறும. 


(க-து), சநதிரனுககும இராகுபிடை உளளது அங்ஙனமே 
வரும வினை வழியில நிற்காது: வரசகடவ KILET வருவது 
நிசசயம்‌. 


திருப்பாற்டலைக கடைந்துண்டான அமுதததை விணடுவின்‌ 
ஒரமிசம ஜகன்மோகினியாக உருவஙகொணடு தேவாக்குப்‌ படிந்து 
வருகையில்‌, ஆதிசேடன்‌ சகோதரரிருவா தேலரூபம garë அமுதம்‌ 
வாகதி உணடனா அருகிவிருநத சநதிரனும சூரியனும்‌ அதனை 
உணாநது ஜகன்மோகினிககுக குறிபபாக உணாததின அளவில்‌, 
அவள்‌ அவாகளைப புடைத்தாள்‌ புடைததும அமுதமுணட பலத 
தால்‌ அவாகள உயிரரீநகாமல்‌ பிழைதது, சநதிரகுரியாகளிடம பகை 
பாராட்டி அவாகளை உட்கொண்டு கான்று வருததிவருகின்றனர்‌, * 
இவாகளே இராகு கேதுககள்‌. 

பழமொழி.-—-அமபுவியையும்‌ அரவு விழுங்கும்‌ வருவது வழி 
யில்‌ நிற்காது. No flying from fate. 

“உறற்பால நீக்கல்‌ உறுவாககும ஆகா _ நாலடியார்‌. 

“அங்கண்‌ விசமபின்‌ அகனிலாப்‌ பாரிககும, திங்களும்‌” என்று 
தொடங்கி நாலடியாரில்‌ ஒரு வெண்பா உணடு “தம்மை யிகழ்வா 
ரைத்‌ தாமவரின்‌ முன்னிகழ்க....உறற்பால யார்ககுமுறும்‌? என 
காலடியிலும்‌ இப்பழமொழி வருகின்றது 
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230. உறற்பால தீண்டாது விடாமை 


கழுமலததுல யாதத களிறும்‌ கருவூர்‌ 

விழுமியோன்‌ மேற்சென்‌ DEN, விழுமிய 
வேண்டினும்‌ வேண்டா விடினும்‌, உறறபால 

திண்டா விடுதல்‌ அரிது. 62 

(ப-பொ). கழுமலமென்னும்‌ ஊரின்கண்ணே பிணித்து 
நின்ற களிறும்‌, கருவூரின்கண்ணே இருநத கரிகால்வளவன்‌ 
கடிதிளையனாபினும்‌ அவன்‌ சிறபபுடையனாதலால்‌, அவன்‌ 
மேற்‌ சென்று தன்மிசை எடுததுக்கொண்டு அரசிறகுரிமை 
செய்தது. ஆதலால்‌. விழுமிய பொருளைக்‌ காதலிப்பினும்‌ 
காதலியாது விடினும்‌ உறக்கடவன திண்டாவாய்‌ விடுதல்‌ 
அரிது. 

(ப-ரை). கழுமலத்தில்‌ யாதத களிறும்‌-கழுமலம்‌ என்னும்‌ ஊரின்‌ 
கண்ணே கட்டியிருந்த யானையும்‌, கருவூர்‌-கருவூரின்கண்ணே யிருந்த, 
விழுமியோன்மேல்‌-சிறப்புடையவனான கரிகால்வளவனிடம்‌, சென்ற 
தனால்‌ - சென்று தன்மேல்‌ எடுத்துககொண்டுபோய்‌ அரசிற்‌ குரிமை 
செய்த தாதலால்‌, விழுமிய - விழுமிய பொருள்களை, வேண்டினும்‌ 
வேண்டாவிடினும்‌ - விரும்பினும்‌ விரும்பாவிட்டாலும்‌, உறற்பால - 
உறககடவன , தீண்டாவிடதல்‌ - தீண்டாவாயவிடெல்‌, அரிது - அரிது. 

சிகொழியை ஆட்சிசெய்திருந்த அரசனொருவன்‌ சந்ததியின்றி 
இறந்தானாக, மனககவலைகொண்ட மந்திரிமார்கள்‌ பட்டத்து யானை 
யைக்‌ கண்களைக்‌ கட்டி “(இது எவரைத்‌ தாங்கிவருகிறதோ அவரையே 
அரசனாக்குவோம்‌” என்றுசொல்லி விடுத்தனர்‌. அந்த யானை ௧௫ 
வூரிற்சென்று கரிகாற்சோழனை எடுத்து முதுகன்மேல்‌ தாங்கிவர்தது. 
மந்திரிமார்கள்‌ அவனை அரசனாகக்‌ கொண்டனர்‌. 

“£ஈண்டுமீர்‌ வையத்துள்‌ எல்லாரும்‌ எத்துணையும்‌ 
வேண்டார்மன்‌ திய: விழைபமன்‌ நல்லவை: 
வேண்டினும்‌ வேண்டா விடினும்‌ உறற்பால 
தீண்டா விதெ லரிது.” ாலடியார்‌. 
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adë அகாவாம்‌ பாலல்ல. உய்த்துச்‌ 

சொரியினும்‌ போகா தம.—திருககுறள்‌. 

231. தீண்டேற்குரியா/ரை இலக்குமி தீண்டுதல்‌ 
ஆஅய்‌ வளர்கத அணிசெடும பெண்ணேயை 
எஎய்‌ இரவெல்லாம்‌ காததாலும- -வாஅய்ப்‌ 
படறபாலார்‌ கண்ணே பமெ. பொறியும்‌ 
தொடற்பாலார்‌ கண்ணே தொமிம. 205 

(ப-பொ) ஆிவளாநத அணி கெடும்‌ பெண்ணேயை மருவி 
இராபபொழுதெலலாம அதன பழததின பொருட்டுக காத்‌ 
தாலும. பெண்ணேப பழங்கள்‌ தநது விழற்பாலா கண்ணே 
விழும Aha சென்று நீண்டற்பாலார்‌ கையே சென்று 
திண்ம, அதுபோல. 

(ப-ரை) ஆய வளாரந்த-உணடாகி வள௱ாந்த, அணி ரெம்‌ பெண்‌ 
ணையை - அழகிய நெடிய பனைமரததை, எய்‌ - ௮டைகது, இரவெல்‌ 
லாம்‌-இராப்பொழுதெல்லாம, காததாலும - அதன்‌ பழத்தின்‌ பொருட்‌ 
கெ காத்திருந்தாலும்‌, வாய்‌ - தம்‌ வாயில்‌, படல்‌ பாலா கண்ணே - 
படுதற்குரிய பான்மை யுடையாரிடததே, படும்‌ - அப்பழம்‌ விழும்‌. 
(அதுபோல), பொறியும - இலககுமியும, தொடலபாலா கண்ணே - 
சென்று திண்டுதற்குரியா கையினகண்ணே, தொமெ - சென்று 
Bar td. 

பொறி எனபது இலக்குமியைக குறிப்பதற்கு மேற்கோள்‌ 
“டவெனப்‌ பவெது பொறிவாழ்‌ பூவே. 

232. பெரிய செல்வம்‌ பெறுதற்கு முன்வினை காரணம்‌ 
முற்பெமிய ஈல்வினை முட்டினறிச செய்யாதார்‌, 
பிற்பெரிய செல்வம பெறலாமோ? --வைபபோ 
ழ.கலிப பொருளசெய்ய எண்ணியக்கால்‌ என்னாம்‌? 
முதலிலார்க்‌ கூதிய மில்‌, 312 

(ப-பொ). முன்னர்ப்‌ பிறப்பின்கண்‌ ஈன்றாகிய புண்ணி 
யத்தை இடையமுமல்‌ செய்யாதார்‌, பினனைப்‌ பிறக்கும்‌ பிறப்‌ 

14 
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பினகண்‌ பெரிய செலவததைப்‌ பெறுதல்‌ கூடுமோ? பிறர்‌ 
வைக்த நிதியுடன மாறுபட்்செ செய்வோமெனறு நினைததக 
கால எததன்மை கூரி? கூடாதே முசலிலார்ககு ஊதியம 
இலஃயானா, போல, 

(ப-ரை) முன்‌ - முன்பிறப்பில, பெரிய நல்வினை - மிகக புண 
ணியத்தை, முட்‌ இன்றி - இடையறாமல்‌, செயயாதரா - செய்யாத 
வர்‌, பின - பின்னைப்‌ பிறககும்‌ பிறப்பில, பெரிய செலவம - Ass 
செல்வததை, பெறல ஆமோ - பெறுதல்‌ கூடுமோ? வைப்போடு - 
பிறருடைய நிதியுடன்‌, இகலி - மாறுபட்ட, பொருள்‌ செய்ய எண்ணீ 
யககால்‌ - பொருள்‌ செய்வோமென்று நினைத்தககால்‌, என்‌ ஆம - 
என்ன உண்டாகும்‌? (ஒன்றும்‌ உணடாகாது) முதல்‌ இலராககு - 
முதற்பொருள்‌ இல்லாதவாககு, ஊதியம இல்‌ - இலாபம்‌ Bari 
தில்லை 

முற்பிறப்பில செயத நல்வினை முதற்பொருளும பிற்பிறப்பில 
பெற்ற பெருஞ்செல்வம்‌ ஊதியமுமாகக கொள்ளலவேணமை 

“பெற்றி கருமம பீழையாமல செயகுறின்‌ 

பற்றினகண நீலலா தறஞ்செயக -_ மற்றது 
பொன்றாப்‌ புகழ்நீறுததிப்‌ போயப்பிறநத ஊாநாடிக 
கன்றுடைத தாயபோல வரும -அறநெறிசசாரம்‌ 

“முதலிலராக கூதிய மில்லை என்கிற பழமொழி திருககுறளி 
லும்‌ வருகிறது 
233 கூஙேகாலத்தில்‌ Gra வந்து கூடூதேல்‌ 

பனனாரூம்‌ நினற விடத்தும்‌ கணிவேலகை 
கஈனனாளே நாடி. மலாதீலா௨,- மனனா 

உவா!!! வழிபட்‌ டொழுகனும, செலவம 
தொகற்பால போழ்கே தொகும. 120 

(புபொ). பலகாளும்‌ தான்‌ உளதாய்‌ நின்றளிடத்தும 
கணிகனளைப்போல நாளை அறிவிக்கும Games தாம்‌ மலரக்‌ 
கடவ நாளை அறிந்து பூதீதலால்‌, அரசர்‌ மனமசமும்படி வழி 
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பட்‌ டொழுகனா ராயினும்‌, செல்வம்‌ ஒருவர்க்குக்‌ கூடல்‌ 
காலததே வநது கூடுமல்லது கூடாது. 

(பரை) பல்‌ நாளரூம-பல நாளும, நின்ற இடததும்‌ - தான்‌ உள 
தாய்‌ நின்றவிடத்தும, கணி வேங்கை-கணிகளைப்போல நாளை அறி 
விககும்‌ வேங்கை, கல்‌ நாளே நாடி மலர்தலால்‌ - தான்‌ மலரக்கடவ 
நாளை யறிநது பூததலால, மனனா உலப்ப-அரசர்‌ மனம LË, 
வழிபட்‌ ஒழுகனும-வழிபட்‌ டொழுகினாராயினும, செல்வம்‌-செல்வ 
மானது, தொகல்பால பொழதே - ஒருவாககுக கூஙெ காலத்தே, 
தோகும - வநது KG 

“தணீி-சோசியன ககரிவேஙகை - உவமத்தொகை “வேங்கை 
மாமு மருதமுங்‌ கண்யெனல” (பீகலம ஆதலால்‌, இருபெயரொட்‌ 
டாகக கொள்ளலுமாம இங்கே உவமததொகையாகக கொள்ளுதலே 
பொருட்பொருதத முடைதது கணிகளைப்போல நாளை அறிவிககும 
வேங்கை என்பது, கநதபுராணம-வளளியமமை திருமணப்படலம்‌- 
148-வது விருததம 

குனற வாணாகள யாவ்ரும கொடிசசியை சோகஇத 

“துன்று மெனலகள விளைநதன, கணிகளும சொற்ற 

இன்று காறிது போற்றியே வருநதினை: Qesh 

சென்றி டமமஉன்‌ சிறுகுடி” கெனஉரை செயதாா 
என்பதனால்‌ நனகு விளங்கும்‌ 

“ஆமிடத்தே யாகும சிறுகாலைப படட பொறியும” என்றது . 


காலழியா 
244, உய்வதற்கு உய்யுமிடம்‌ உளதாதல்‌ 
குரைததுக கொ ர்ப்பட்டார கோளிமுககுப! படிப்‌ 
புரைததெழுந்து போனும போவர்‌. -அரக்கில்லுள்‌ 
பொய்யறற 8 வரும போயினார்‌. இல்லையே 
உயவதற குய்யா விடம 280 
(ப-பொ). சலொககுக்‌ கடடுரை பயிறறி அவரால்‌ அகப்‌ 
படப்‌ பிணிததுக கொளளப்பட்டவா அநதக கோளிலே வித 
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னப்பட்தெ தப்பியெழுகது போனும்‌ போகாநிற்பர்‌. அரி 
யோசனன அரக்குமாளிகையிலே தியிடுவிப்பசனைத்‌ தப்பிக்‌, 
குஃறமற்ற பாண்டவர்கள 8வரும்‌ போயினாகள. அக 
போல்‌ உய்யக்கடவ உரராக்கு உப்யமுடியாக இடம்‌ இல்லை. 
(ப-ரை) அரக்கு இல்லுள்‌-துரியோதனன்‌ கட்வித்த அரக்கு 
மாளிகையில்‌ இருந்த, பொய்‌ அற்ற Pati - குற்றமற்ற பாண்டவர்‌ 
வரும்‌, போயினார்‌ - அவன்‌ இடுவித்த தியினின்றும்‌ தப்பிப்‌ 
போயினர்‌. (ஆகவே), குரைத்து - (வஞ்சகரால்‌) கட்டை சொல்லி, 
கொளப்பட்டவர்‌ - பிணித்துககொளளப்பட்டவர்‌, கோள்‌ இழுக்குப 
பட்ட-(அவ்வஞ்சகருடைய। பிணிப்பினின்றும்‌ தவறி, புரைத்து எழுக 
அபோதினும்‌ போவா-தப்பியெழுந்து போதினும போகாநிற்பா. (ஆத 
லால்‌), உய்வதற்கு - பிழைககக கடவதான உயிருககு, உய்யா இடம்‌- 
பிழைக்கமுடியாத இடம்‌, இல்லையே - ஒன்றும்‌ இல்லை. 
(க-து) புண்ணியம்‌ பலிததலான விதியுடையாா பெரிய ஆபத 
தில்‌ அகப்பட்டாலும்‌ அதினின்றும்‌ தப்பிப்‌ பிழைப்பர்‌. 
தருமர்‌ இளவரசு பட்டம பெற்றுத தம்பிமாரோடு வாரணவைதத்‌ 
அககு அனுப்பப்பெற்றனர்‌ துரியோதனன்‌ பொராமைகொண்டி 
கனகன்‌ என்னும சிற்பியால்‌ அவ்விடத்தில்‌ ஒர்‌ அரககுமாளிகை கட்டு 
வித்து, அதில்‌ பாண்டவரைவரையும்‌ இருக்கச்‌ செய்து, அதைத்‌ 
Peri ஓர்‌ இனத்தைக்‌ குறிததிறாந்தான்‌. அவ்வஞ்சகம்‌ அறிந்த 
வீமன்‌ அன்று நள்ளிரவில்‌ தானே அம்மாளிகைக்குத தீயிட்ட, அயர்‌ 
ந்து தூங்கியிருந்த சகோதராகளையும்‌ தாயையும்‌ தூக்கங்‌ கெடாமல்‌ 
தக்கக்கொண்டு அம்மாளிகையில்‌ அமைத்திருந்த சுரங்கத்தின்‌ வழி 
யாக இடெம்பவனம்‌ சென்றடைந்தான்‌. யாவரும்‌ உயிர்‌ துறவாது 
உய்ந்தனர்‌. ‘ 
235. ஆவார்க்குத்‌ தீமையும்‌ நன்மையாதல்‌ 
இதுமன்னுக Poga நிசைநததூஉம்‌ garë 
கதுமன்னும்‌ ஈலலதே யாகும்‌--மதுமனனும்‌ 
Par கானல்‌ விரிதிரைத்‌ தண்சேர்ப்ப! 
இநாள்‌ திருவுடையார்க்‌ ௫ல்‌. , 84 
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(ப-பொ), இவ்வினை இவர்க்கு மிகவும்‌ paris தருவ 
லிதானறே யென்று பிறர்‌ சொலலும வகை வநதுபொருநதிய 
வினையும, செல்வம்‌ ஆகக்சுடவார்க்கு கல்லதேயாய்‌ வினையும்‌: 
தேனையுடைய ரெய்தற்பூக்கள்‌ நாறாநின்ற கடற்சோலையை 
யுடைய விரிதிரைத தண்சோபபனே! தீமையைப்‌ பயக்கும்‌ 
நாட்கள்‌ புண்ணிய முடையார்ககு இல்லை, அதுபோல. 

(பரை). மது varë வீ - தேனையுடைய நெய்தற்‌ பூககள்‌, 
நாறு - மணம்‌ வீசும்‌, கானல - கடற்சோலையையுடைய, விரிதிரை - 
விரிந்த அலைகள்‌ வீசும்‌, தண்‌ - குளிரந்த, சோப்ப - சேர்ப்பனே! இது 
மன்னும்‌ தீது என்று இசைந்ததும அது - இவ்வினை இவர்க்கு 
மிகவும்‌ திங்கனைத்‌ தருவதொன்றேயென்று பிறர்‌ சொல்லும்‌ வகை 
வந்து பொருநதியதாயெ வினையும, ஆவார்ககு - செல்வம்‌ ஆசக்கட 
வாக்கு, மன்னும்‌ ஈலலதே ஆகும்‌ - மிகவும்‌ ஈல்லதேயாய்‌ விளையும்‌. 
(ஆதலால்‌), திருவுடையார்ககு-புண்ணியமுடையார்ககு , தீ நாள்‌ இல்‌- 
திமையைத்‌ தரும்‌ நாட்கள்‌ இல்லை 

(eg). புண்ணிய முடையார்ககுத தீயனவும்‌ ஈலலனவேயாய்‌ 
விளையும்‌; ஆதலால்‌ அவர்ககுத இயநாள்‌ என்பதே இல்லை 

ESE யெல்லாம்‌ தீயவாம்‌, Puro 

ஈல்லவாம்‌ செல்வம்‌ செயற்கு ”-திருககுறள்‌. 
“நல்வினை யுடைய மீரா நஞ்சணின்‌ அமுத மாகும்‌ 
இல்லையேல்‌ அமுது ஈஞ்சாம்‌ இன்னதால்‌ வினையி னாக்கம்‌.” 
சிந்தாமணி. 
HEHE தீவினையின்‌ ஆரமிழ்து ஈஞ்சாம்‌ 
கஞ்சுமமிழ்‌ தாமுரிய ஈல்வினையு மாதோ ”_ வில்லிபாரதம்‌. 
பழமொழி.—1f God be with us, who will be against us? 


236. விதிவழி யல்லது வேண்டியன கைகூடாமை 
அற்றுக்‌ கீகைய அரசுடைககராகி காயினும்‌ 
விற்று வழியல்லால வேண்டினும DESHI, 
தேற்றார்‌ சிறிய ரெனல்வேண்டா. நோற்றார்க்குச்‌ 
. . . YT” ““““——— 
i i 150 
சோற்றுள்ளூம வீழும்‌ கறி 


211 பழமொழி 


(பஃபொ). எல்லாச்‌ செல்வங்களையும்‌ தாவல்ல தகைமை 
யையுடைய அரசுகளை அடைக்தராக்கே யாயினும்‌, புண்ணி, 
யம்‌ உளளவமியல்லது விரும்பி முயலினும செல்வங்கள 
கைகூடா. அறிவுடையால்லார்‌ குணததால சிறியரேயாத 
வின்‌ இவர்க்கு ஆவதொரு செல்வம இல்லையென று இகழ 
வேண்டா. கோறறாக்குத தாம உண்னெற சோற்றுளசே 
யும தேடிவருநதாமே கறி வகதுவிழும ஆதலானே, 


(ப-ரை) ரோற்றாககு - தவம செய்தராககு, சோற்றுள்ளும - 
தாம்‌ உண்கின்ற சோற்றுள்ளேயும, கறி வீழும்‌-(தேடி வருந்தாமலே) 
கறி வந்து விழும்‌. (ஆதலால்‌), ஆற்றும தகைய ௮ரசு அடைநர்தார்ககு 
ஆயினும்‌ - எல்லாச செல்வஙகளையும தரவல்ல தகைமையையுடைய 
அரசுகளை அடைந்தவர்க்கேயாயினும்‌, வீற்றுவழி அல்லால்‌ - புண்ணி 
யம்‌ உள்ளவழியல்லது, வேண்டினும விரும்பி முயன்றாலும, கை 
கூடா - செல்வங்கள்‌ கைகடா தேற்றார்‌ - அறிவிலாதார்‌, சிறியா - 
குணததால்‌ சிறியரே, எனல்‌ வேண்டா - (ஆசவின்‌ இவர்க்கு ஆவ 
தொரு செல்வம இல்லை) யென்று இகழவேண்டா 

(க-து) சிறியராயினும்‌ புண்ணியமுளளவர்ககுச செல்வம உண 


டாகும்‌. அது இல்லாதவாககு அரசச சாாபாலும முயற்சியாலும 
செல்வம்‌ உண்டாகாது 


237 ஆகாதார்க்கு ஆகுவ தில்லாமை 
ஆகும்‌ சமயததார்க்‌ காளவினையும வேண்டாவாம, 
போகும்‌ பொறிபார்‌ புரிவும பயமின்றே. 


' 


ஏகல்‌ மலைநாட' எனசெய்தாற்‌ கெனபெறினும்‌ 


ஆகாதாாக்‌ காகுவ Do. 127 
(புபொ). செல்வம்‌ ஆகக்கடவ காலததை வந்தெய்தி 
னக்கு (prag வருநதவும்‌ வேண்டா: செல்வம்‌ போகக்‌ 
கடவ வினையையுடையார்‌ முயன்று புரிஈதாலும்‌ அவாக்குப்‌ 
பயன்‌ இல்லை: பிறங்யெ கற்களையுடைய மலைகநாடனே! எல்லா 
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முயற்சி செய்து எலலா௪ செலவமும்‌ பெற்றாராயினும, அசசு 

, கடவ ரலாதராக்கு ஈன்றாகுவ தில்லை ஆதலான்‌. 

(ப-ரை) எ - ஓங்கும்‌, கல்‌ - கற்களையுடைய, மலைநாட - மலை 
நாடனே! என்‌ செய்து - எல்லா முயற்சியும்‌ செய்து, என்‌ பெறினும்‌- 
எல்லாச செல்வமும பெற்றாராயினும்‌, ஆகாதாராக்கு - அகக்கடவரல்லா 
தார்ககு, ஆகுவது-நன்றாகுவது, இல்‌-இல்லை (ஆதலால்‌), ஆகும்‌ 
சமயத்தராக்கு - செலவம்‌ ஆகக்கடவ காலம்‌ வந்தடைந்தவர்ககு, ஆள்‌ 
வினையும்‌ - வருதி முயலுதலும, வேணடா - வேண்வெதில்லை. 
போகும்‌ பொறியரா - செல்வம்‌ விட்டு fese வினையையுடையரர, 
புரிவும்‌ - முயன்று செய்தலும்‌, பயம இன்று - அவாககுப்‌ பயனில்லை, 
[இம்‌ - ஏ - அசை] 

(க-து) ஆகூழ்‌ உள்ளவாக்கு முயற்சி வேணடா போகம்‌ உள்ள 
வாககு முயற்சியாலும்‌ பலன இல்லை 
238 பகைவா துன்பறுப்பது பழவினைப்‌ பயனே 

பண்ிருததிச செய்த பழவினை வஃதெம்மை 
இன்றெறுக நன்ற தெனவறியாா --அனபுறுக்கும்‌ 
மேவ்லரை கோவதென்‌? மினனோ மருககுலாய்‌! 
ஏவலாள ஊருஞ்‌ சும. 191 

(புபொ). முன்பு பிறக து செய்த பழவினை வகது எம்மை 
இப்பொழுது ஒறுககின்றதென்று உணராதே, தம்மைத தன 
பஞ்செய்யும்‌ பகைவரை நோவது என்னை? மின்னேரிடை 
யாய்‌! ஒருவனால்‌ ஏவப்பட்ட ஏவலாளன்‌ இது மிக்க கொடிய 
செயலென்று பாராதே ஊரையும்‌ சிம்‌ ஆதலான்‌. 

; (uar). மின்‌ ரேர்‌ மருங்குலாய்‌ - மினனலை ஒத்த இடையை 
யுடையாய்‌! qanta - தனக்கு ஏவல்செய்பவன்‌, ஊராம்‌ சும்‌- 
(திவினை வந்த காலத்தில்‌ தன்னைச்‌ சுவெதன்றித தன்‌ ஊரையும்‌ ௬டு 
லான்‌. (ஆதலால்‌), பண்டு உருத்து செய்த பழவினை-யாம்‌ முன்பு பிறந்து 
செய்த பழவினை, இன்று வந்து எம்மை ஒறுக்கன்றது - இப்பொழுது 
வந்து எம்மை வருத்துநன்றது, என அறியார்‌ - என்று எண்ணாத்வ 
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சாய்‌, தன்புறுக்கும்‌ - தம்மைத தன்பஞ்செய்யும்‌, மேவலசை - பசை 
வரை, ரோவது - நோவது, என்‌ - எனனை? 
“£ஜினைப்பயன்‌ வந்தக்கர்ல்‌ வெயய உயிரா 
மனத்தின்‌ அழியுமாம்‌ பேதை-ஙினைத்ததனைத்‌ 
தொல்லைய தென்றுணா வாரே தடமாற்றத 
தெல்லை யிகந்தொருவு வா நாலடியார்‌, 
239. உயிருடையார்‌ எய்தா வினை யில்லை 
சுடப்பட்‌ Bimë சோழன்‌ மகனும 
டிடர்த்தலைப பேரனைப்‌ பெற்ற - கடைக்கால்‌ 
செயிரறு செங்கோல்‌ செலீஇயினன. இல்லை 
உயிருடையார்‌ எய்தா வினை. 105 
(ப-பொ). இளமைப்‌ பருவததுப பிறரால்‌ சுட பட்டும்‌ 
உயிருப்கதுபோ ய கரிகாலனும்‌ இரும்பிடாத்தலையார்‌ என்‌ 
னும்‌ பெயரையுடைய தன்‌ மாமனைத்‌ தனக்குத்‌ தணையாகப்‌ 
பெறுதலால. பினனொரு காலதநின்கண்‌ தன்‌ உரிமையரசு 
பெற்றுக்‌ குற்றமற்ற செங்கோலை ஈடத்தினான்‌: அதலால்‌, 
உயி.ருடையார்‌ எய்தாததொரு கல்வினைப்‌ பயன்‌ இல்லை. 
(ப-ரை). சுடப்பட்டெஇளமைப்‌ பருவத்தில்‌ பிறரால்‌ சடப்பட்‌ 
டும்‌, உயிர்‌ உய்ச்த-உயிர்‌ பிழைத்த 5 போயெ, சோழன்‌ மகனும்‌-கறிகா 
லனும்‌, பிடர்த்தலைப்‌ பேரானை- இரும்பிடர்த்தலையார்‌ என்னும்‌ பெய 
ரையுடைய தன்‌ மாமனை, டெற்ற - தனக்குத்‌ துணையாகப்‌ பெற்ற, 
கடைக்கால்‌-பிற்காலத்தில்‌, செயிர்‌ அறு செங்கோல்‌ செலீழஇயினான்‌- 
(தன்‌ உரிமையரச பெற்றுக) குற்றமற்ற செங்கோலை ஈட த்தினான்‌. 
(ஆகவே), உயிர்‌ உடையா - உயிருடையார்‌, எய்தா - அடையாத, 
வினை-ஒரு ஈல்வினைப்பயன்‌, இல்லை- இல்லை 
“சுடப்பட்‌ யிருய்ர்ச சோழன்‌ மகன்‌” கரிகாற்‌ பெருவளத்தான்‌ 
என்பது, பொருசராற்ற ப்படை யுரையின்‌ இறுதியிலும்‌ பட்டினப்‌ 
பாலை யுரையின்‌ இறுதியிலும்‌ காட்டியிருக்கும்‌ வெண்பாக்கள்‌ மூன்‌ 
தில்‌ ஒன்றான 


ஊழ்‌ 217 


“முச்சக்கரமும்‌ அளப்பதற்கு நீட்டியகால்‌ 
இச்சக்கரமே அளந்ததால்‌-—செய்ச்செய்‌ 
அரிகான்மேல்‌ தேன்தொடுக்கும ஆய்புனனீர நாடன்‌ 
கரிகாலன்‌ கானெருப்‌ புற்று. 
இதனால்‌ விளங்கும்‌. பொருஈராற்றுப்படை 1 48-வது வரியின்‌ உரை 
யில்‌ ஈச்னொர்கனெியா ““ “முசசககரமும்‌? என்னும்‌ கவியானே கரிகா 
லாதல்‌ உணாக? என்றனர்‌. 
செவ்வந்திப்‌ புராணம்‌ பின்வருமாறு கூறுகின்றது: சாரமாமுனி 
வர்‌ சிவபெருமானுககுச்‌ செய்துவந்த புஷ்ப கைங்கரியததுக்கு இடை 
ga செய்த பராந்தக சோழனுடைய ராஜதானியான உறையூரில்‌ 
மண்மாரி பொழிந்தது உடனே சோழன்‌ கருவுற்றிருந்த தன்‌ மனை 
யாளோடு குதிரைமிதேறிக காவிரியாற்றைக்‌ கடககலுற்றான்‌ கடச்‌ 
கையில்‌ வழுவிவிழுந்த மனைவியை ஆற்று நெடெ்தூரத்தில்‌ கரை 
மின்பால்‌ ஒதுககியது அவள்‌ பிரமமாஈதி முனிவரது பாதுகாப்பில்‌ 
இருந்து சில மாதங்கள கழிந்தவளவில்‌ ஒரு பிளளையைப்‌ பெற்றாள்‌ 
அம்முனிவா அப்பிள்ளூயைக கலைகள கற்பிதது வளர்ததுவந்தார்‌ 
இஙஙனம அரசிளங்குமரன்‌ வளர்ந்திருககையில, உறையூரில்‌ வசித்‌ 
திருந்த லெ முதியோகள ஊரைச சீர்திருத்தி, ஒருநாள பட்டத்து 
யானையை விடதெதனா அநத யானை, காவிரியாற்றின்‌. கரையிலே 
விளையாடியிருந்த ராசகுமாரனிடம்‌ சென்று அவனை எடுகெகலுற்றது, 
எகெகமுடியாமல்‌ நிற்கையில, அச்செய்தி உணர்ந்த அரசி முனிவ 
ரிடம்‌ முறையிட்டாள்‌ முனிவர்‌ அவனுககுப்‌ பெருவாழ்வு வந்தது, 
அவன்‌ காலில்‌ கரிககோ Le” என்றா கரிசகோ டிட்டவளவில்‌ 
யானை அவனை எடுககககூடியதாக அவனைக்‌ கொண்டுபோய்‌ உறை 
யூரில்‌ சிங்காதனத்தில்‌ இருததியது. கரிககோடிட்ட காரணத்தால்‌ 
அவலுக்குக கரிகாற்சோழன்‌ என்ன பெயர்‌ வழங்கலாயிற்று 
240. அறிவுடையார்‌ உறுகண்‌ அஞ்சாமை 
நனியஞ்சத தக்க அவைவநதால தங்கண்‌ 
அனியஞசார்‌ செய்வ அணர்வரா. பணியஞ்சி 
வேழம்‌ பிடிதமூஉம்‌ வேய்சூழ்‌ vër. 
ஊழம்பு வீழா நிலத்து. 265 


218 பழமொழி 


(ப-பொ). மிகவும்‌ தம்மால்‌ அஞ்சத்தக்க வினைகள வர 
தால்‌ தமது உறுகண்‌ அஞ்சார்‌ உணர்வுடையாா! பனியான 
வரும்‌ அயரை அஞ்சி பிடியை வேழம தழுவும்‌ வேய்சூழ்‌ 
ம்ல்ராடனே! தனக்கு இறுதியைத்‌ தரும்‌ ஊழினால வரும 
அம்பு தன்மேலல்லது நிலததின்மேல்‌ வீழாவாம்‌: ஆதலால்‌ 
தாம்‌ ஒளித்திருபபினுட வருவது வரும்‌ என்ப தறியா 
ராகில்‌ 

(பரை). வேழம பனி அஞரி - ஆணயானை பணியால்‌ உண்டா 
கும்‌ துயரை அஞ்சி, பீடி தழுவும பெணயானையைத தழுவும்‌, வேய்‌ 
சூழ்‌ - மூங்லெ சூழந்த, மலைகாட மலைநாடனே! ஊழ்‌ அமபு .தனககு 
இறுதியைத தரும ஊழினால்‌ வரும அமபு, நீலசது வீழா-தன்மேலல்‌ 
லது நிலததின்மேல வீழாவாம (ஆகையால தாம்‌ ஒளிததிருப்பினும்‌ 
வருவது வரும்‌ எனபதைக சவனிககாமல), செயவது உணாவா-செய்‌ 
யததககதைச செயவதான உணாவுடையார, BA அஞ்சததகக அலை- 
மிகவும்‌ தமமால அஞ்சத்தகக வினைகள்‌, வநதால்‌-வநதாலும, தம்‌ கண்‌ 
தஅனி-தமது உறுகணணுககு , அஞ்சரா- அஞ்சா 

(க-து) அறிவாளா தஙகண வருதலான உறகண்ணுககு அஞ்சா, 
“சாதலும்‌ பிறதத (mër தமவினைப்‌ பயததி னாகும்‌ 

ஆதலும்‌ அழிவு மெல்லாம ௮வைபொருட்‌ சியல்பு கண்டாய்‌ 
நோதலும்‌ பரிவு மெல்லாம துண்ண" வின்மை யன்றே)- சிந்தாமணி, 
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211. குற்றஞ்‌ சேய்தவரை ஒறுத்தல்‌ அரசியல்பு 


௪ ஙகண்‌ இனையர்‌ எனக்கருதின்‌ ISO: 

தங்கண்ண ரானும்‌ தகளில்‌ கண்டச்கால்‌, 

வன்கண்ண QË ஒறுகக. ஓறுககல்லா 
மென்கண்ணன ஆளான அரசு 322 

(ப-பொ). தமது கண்போலவா ராயினும தகைமையே 
யின்றி ஓழுகும்‌ ஓஒழுக்ககதைக்‌ கண்டால்‌, *எமது கண்போல 
வார்‌ இவா இநதக குறையைப்‌ பொறுக்கவேண்டும்‌' என்று 
உள்ளஙகொள் ளில்‌, அது செருகோனமைக்குக்‌ குற்றமாம்‌, 
ஆகலால்‌. தான வன்௧ணமையை உடையனேயாகச்‌ செய்த 
GIDE HË E தக்க தண்டம செய்க, செய்யாதே கண்ணோட்‌ 
டம்‌ உண்டாயிருக்குமவன்‌ அரசினை ஆளமாட்டான்‌ 

(புரை) தம்‌ கண்ணா ஆனும - தமது கண்போல்வா ராயினும்‌, 
தீகவு இல கண்டககால்‌ - தகுதியிலலாத செயல்களை (அவரிடம்‌) கண்‌ 
டால்‌, எம்‌ கண்‌ இனையா என-எம்‌ கண்போல்வாா இவா (இந்தக குற்‌ 
றுத்தைப்‌ பொறுககவேண்மெ) என்று, கருதின்‌ - உள்ளஙகொள்ளின , 
ஏதம்‌- அது செங்கோன்மைககுக குறறமாம்‌' (ஆதலால்‌), வன்கண்‌ 
ணன்‌ ஆ-தான்‌ வன்கண்மை உடையனாகி, ஒறுகக-(செய்த 
குற்றத்துக்குத தக்க) தணட செய்க ஒறுககல்லா - தண்டியாத, 
மென்கண்ணன்‌ - கண்ணோட்ட முள்ளவன, ௮7சு ஆளான்‌ - அரசினை 
ஆளமாட்டான [ஆல்‌ - அசை] 

(க-து) கண்போல்வா ராயினும்‌ குற்றஞ்‌ செய்யக கண்டால்‌ அர 
சன்‌ தாட்சணியயின்றி அவரைத presa வேண்மெ: தாட்சணிய 
முள்ளவன்‌ அரசாட்செககு அருகனாகான்‌ 

“ஒர்ந்துகண் ணோடா திறைபுரிக்‌ தியாமாட்டும்‌ 

தேர்ந்துசெய்‌ வதே முறை "திருக்குறள்‌. 
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“GLN காத்தோம்பிக்‌ குற்றங்‌ கழிதல்‌ 

வவென்று வேந்தன்‌ தொழில்‌ — mega. 

“நீமெய்‌ கண்ட இமை காணின்‌ 

ஒப்ப நாடி அததக ஒறுததி__புறம்‌ 
242. மூப்பிளமை முறைமையில்‌ பரிகாரம்‌ ஆகா 
சால மறைததோமபி௪ சானறவா கைகரப்பக 
காலை கழிநததன பின்றையும மேலைக்‌ 
கறவைக்கன்‌ _றாரநதானைத்‌ ,தகதையு மூாநதான, 
முறைமைக்கு மூப்பிளமை யில்‌. 93 

(ப-பொ), மிகவும்‌ மறைத்தோமபிச்‌ சானரறோரோயிருப 
பார்‌ புலனாகாமை அச்செயலை ஒளிபபவும்‌, பலகாலம கழிதத 
தன்பின்பு, முன்னொரு கர்லததுக்‌ கறவையின்‌ கன்றை 
ஊர்ந்த புதலவனைத்‌ த௲தையாதகிப சோழனும்‌ தேரால ஊர்ந 
தான்‌. QETA வழக்றெகு மூப்பிளமை இல்லை. 

(ப-ரை) மேலை - முன்னாளில, கறவைக கன்று ஊாந்தானை - 
கறவைக்கன்றின்மேல தேராது ௮ககன்றைக்‌ கொன்றவனாகய தன்‌ 
மகனை, சானறவா - சான்றோ ரான மகந்திரிமார்‌, சால மறைத்து ஓம்பி 
சைகரப்ப - மிகவும்‌ மறைததோமபி அச்செயலை வெளிப்படாமல்‌ 
ஒளிப்பவும்‌, காலை கழிந்ததன்‌ பினறையும - நெங்கொலம சென்ற 
பின்பும்‌, தாதையும்‌ - த௲தையாதகிய சோழனும, ஊாந்தான - தேரைச்‌ 
செலுத்திக கொன்றான (ஆதலால்‌), முறைமைக்கு - வழக்நிற்கு, 
மூப்பு இளமை-மூப்பென்பதும இளமையென்பதும்‌, இல்‌-இல்லை, 

(க-து). மனுநீதிகண்ட சோழமகாராசன்‌ பசுககன்றைத்‌ தோக்கா 
வின்‌ Eye கொன்ற தன்‌ இளங்குமாரனையும தோககாலின்‌ £ழிட்கெ 
கொன்றான்‌. ஆதலால்‌ இளையோன முதியோன்‌ என்ற பேதங்‌ கொள்‌ 
ளாது ஈடவெறிலைமைஃயாடு நீதிசெலுததல்‌ Gara. 

இச்செய்தி பெரியபுராணததில்‌ பின்வருமாறு உரைத்திருக்கின்‌ 
par மனுநீதிகண்ட சோழனது குமாரன்‌ ஒருமாள்‌ ஆலயஞ்‌ செல்‌ 
லும்பொருட்தெ தேரேறிப்‌ போகையில்‌ ஒரு rës garda 
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அத்தோக்காலி னடி௰ில்‌ அகப்பட்டிறந்தது. அதுகண்ட தாய்ப்பசு 
கதறிச்சென்று அரமனையின்‌ ஆசாரவாசலில்‌ ஆராய்ச்சிமணியைக்‌ 
கொம்பினால்‌ அடிததது மணியொலி கேட்ட சோழன்‌ வநது, பசுவின்‌ 
அனபத்துககுக காரணமான செய்தியை af, தன்‌ மகனைத்‌ தேர்ச்‌ 
காவிலிட்கெ கொல்லுமபடி கட்டளையிட்டான்‌ மந்திரிகள்‌ அது செய்‌ 
யாமல விலகச சோழன்‌ தானே தன்‌ மகனை Qela செய்தான்‌. 


லெப்பதிகாரம்‌ வாழ்ததுக காதையில்‌, அம்மானை வரியில்‌, “குறை 
விலுடம்பரி்த கொற்றவன்‌ முன்வந்த, கறவை முறைசெய்த காவலன்‌ 
காணம்மானை என்றும, கட்டுரை காதையில்‌ “sna முறைசெய்‌ 
தோன்‌? என்றும்‌, இசசெய்தி குறிததிருககின்றது 
213 கடுவுரிலைமை 
முறைதெரிநது செல்வர்க்கு ஈலகூர்க தவர்க்கும 
இறைதிரியான்‌ ரேரொகக வேண்டும. -முறைதிரிகது 
நேரொழுகா னாயின்‌ அதுவாம ஒருபக்கம்‌ 
நீரொழுகிப்‌ பாலொழுகு மாறு, 206 


(பபொ). செல்வர்க்கும வறியாரக்கும்‌ செய்யு முறை 
மையைத்‌ தெரிஈது அரசன்‌ வழுவாதே ஈடுவாகச்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌ முறையை வழுஙி அரசன்‌ ஈடுவாகச்‌ செய்யா 
னாபின்‌, அதுவாம்‌ ஒருபிளளை பக்கத்துத்‌ காய்‌ தன்‌ முலையால்‌ 
நீரொழு ஒரு (ிளளை ! 'ககத்துப பாலொழுகுமாஅ போலும்‌. 


(ப-ரை) முறை தெரிந்து - செய்யும்‌ முறைமையைத்‌ தெரிந்து, 
இறை-அரசன்‌, திரியான்‌-வழுவானாய்‌, செல்வாக்கும்‌ நல்கூர்்வர்க்‌ 
கும்‌-செல்வர்க்கும்‌ ஏழைகளுககும்‌, ரேர்‌ ஒககவேண்டும-கவொகச்‌ 
செய்யவேண்டும்‌. முறை திரிந்‌.து-முறை தவறி, நேர்‌ ஒழுகான்‌ ஆயின்‌- 
அரசன்‌ ஈவொகச்‌ செய்யானாயின்‌, அது - அது, ஒரு பககம்‌ நீர்‌ ஒழுஇ- 
தாயினது மார்பினின்று ஒருபிளளையின்‌ பக்கம்‌ நீர்‌ ஒழுக, (ஒரு பக்கம்‌) 
பால்‌ ஒழுகும்‌ ஆறு - மற்றொருபிள்ளையின்‌ பக்கம்‌ பால்‌ ஒழுகு 
மாறு போலும்‌. 
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(௧-.து) தாய்‌ மார்பு ஒரு பக்கம்‌ உண்கின்ற குழந்தைக்குப்‌ பாலும்‌ 
மறுபககம்‌ உண்டின்ற குழநதைகஃகு GUS சுரப்பதில்லை. அரச 
இம்‌ செல்வாக்கு ஒருவகையும்‌ வறியர்ககு வேறுவகையுமாக நீதி செலுத 
தாமல்‌ நவொகச்‌ செலுததவேண்டமே எலலாக குடிகளையும்‌ அரசன்‌ 
பெற்ற தாயபோல்‌ பாராட்கெ என்பதாம்‌ 

“தகுதி யெனவொன்று நன்றே பகுதியாற 
பாற்பட்‌ டொழுகப்‌ பெறின்‌ _—திருககுறள்‌ 
244. வருத்தாமல்‌ வரி வாங்குதல்‌ 
பொருதத மழியா. பூநதண்டார்‌ ன்னா 
அருததம AQË லாரை -வ GET 
கொண்டாரும போலாதே கோடல்‌ அனதுவனட"ே 
வண்டுதா துணடு விடல்‌. 242 


(ப-பொ) உலகததுப பொ ருநதிய செங்கோன்‌ முறைமை 
கோடாத பூவா செய்த BABE மாலையையுடைய மன்னா, 
இறழறைகொளறும்‌ பொருளைத தம ௮டிநிழலுள்‌ வாழும அடி 
கனை வருகதாதே, கொள்வதும்போலக கொள்ளாதே, கொள 
ளத்தக்க ஆறிலான்றும்‌ கொள்வ. அதுவன்றே na di 
தானுண்ணும பூவை வருத தாகே விலிதல போல்வது. 

(பரை). பொருததம அழியாத-செககோல்‌ முறைமை கோடாத, 
தண்‌ பூ தார்‌ மன்னா - குளிரநத பூமாலையணிந்த அரசா, அடிநிழலாரை.. 
தம அடிநிழலுள்‌ வாழும குடிகளை, வருததாது - வருததாமல்‌, கொண் 
டாரும்‌ போலாதே - வருததி வாஙகினவருமபோ லாகாமல்‌, அருததம்‌- 
இறைப்பொருளை, கோடல - காலமறிநது கொள்க. அது-அங்ஙனம்‌ 
செய்வது, வண்டு-வணடானது, தாது உணடுவீடல்‌ அன்றோ-தாதுண்‌ 
ணும்பூவை வருத்தாதே உண்விதெலோ டொககும்‌. 

(௧-.து) வண்டு மலரினின்று தேனை மெளளக்‌ சொடபெபதுபோல 
அரசர்‌ குடிகளிடததினின்று வரிப்பொருளை வருத்தாமல வாவ்குக. 

பழமொழி —The orange that 1s too hard squeezed yields 
a bitter juice. 
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245 நிலுவை வைக்காமல்‌ வரி தண்டுதல்‌ 


பாற்பட்டு வாழ்ப வெனினும குடிகண்மேல 
மேற்பட்ட LD மிககிறறல்‌ வேண்டாவாம. 
கோற்றலையே யாயினும்‌ கொண்டீக. காணுங்கால்‌ 
பாறறலைப்‌ பாலூற லில்‌ 333 


(ard) தன ஆணே வழுவாது வாழததக்கவர்களே 
யாயினும்‌ குடிமக்களாயினாகளமேல தாம கொளளும 
இறை மிகுதியாசு நிறுதத வேண்டாவாகும சூடு மிதிக்கும 
தலையேயாயினும்‌ நினற அசத இறையைக்‌ கொள்க அரா 
JETO பலைக கறவாமல நிறுததிச சோக்‌ கறக்கவென்றுல்‌ 


அஃது ஊறுகவாறுபோல்‌ அவர்‌ ரல கொளளததிக்கன மேல்‌ 


இல்லையாம்‌ 


கோறாலை யனபது கெலைரிவ கற கு முன்னே தாட்டலை 
யிலே றெகசசெய்தே என றமாம 


(ப-ரை) பால்‌ பட்டு வாழ்ப எனினும்‌ - தன ஆட்கெகுட்பட்டு 
வழுவாது வாழததககவாகளேயாயினும, குடிகளமேல்‌ - GJETI, 
மேற்பட்ட - நிலுவையாயுளள, கூட்டு - இறைப்பொருள, மிக நிற்‌ 
றல்‌ வேண்டா - மிகுதியாக SNA வேணடா காணுங்கால்‌ - ஆராயு 
மிடதது, பால்‌ கலை பால ஊறல்‌ இல்‌ (சேரக்‌ கறககலாமென்று கற 
வாது விட்ட பாலின்மேல்‌ (அதிகமாகப்‌) பால்‌ சுரததல்‌ இல்லை 
(ஆகவே), கோல்‌ சலையேயாயினும சுடுமிகிககும இடததிலெயாயினும்‌ 
dan, கொணடக அத இறையைக கொள்க 

சுமிதிதசல - குடடிகதல, ௬ - அரிககட்டு, 

(க-து). லெவேளை சேர்ததுவைததுப்‌ பாலைக கறந்தால்‌, சுரதத 
லான அளவு சரியாகச சுரவாது (குறைந்துபோகும்‌) " கறப்பது கொஞ்‌ 
சமே யாயினும உரிய காலததில்‌ அ௮தனைக கறந்துகொள்க அங்ஙன 
மே, அதிகம நிலுவையாக வைசது இறைப்பொருளை ஒருசேரத்‌ 
தண்டினால்‌, சேரவேண்டிய அளவு சரியாக வராது: குடிகள்‌ தரக்‌ 


224 1) மமொழி 


கடவது தாளடிப்போர்‌ நெல்லேயாயினும்‌ அரசர்‌ காலமறிந்து அத 
னைத்‌ தண்டிக்கொள்க 

இங்ஙனம்‌ செய்யாககால குடிகளை வீணாக வருத்துதலான நிமித்‌ 
தம்‌ நேரிடும்‌: அல்லது அரசன்‌ பெறக்கடவ இறைப்பொருளை இழதத 
லான நியித்தம்‌ நேரிடும்‌ 

பழமொழி -சேர்த்துவைததுப்‌ பசுக கறக்கலாமா Quick land- 
lords make careful tenants. 

246. அதிகப்படி வரிகோண்‌டூ அளிசேய்தல்‌ 
அடைய வடைகதாரை அல்லவை செய்து 
கொடைவேந்தன்‌ கோல்கொடிய TËS குடிகண்மேல்‌ 
கூட்டிறப்பக்‌ கொண்டு pusit அஃதன்றோ 
சூட்டறுதது வாயி லிடல்‌. 329 

(பாபொ), தன்னைச்‌ செறிய அடைந்தவரைத இங்கு 
செய்து, கொடைததொழிலையுடைய வேந்தன்‌ கொடுங்கோலை 
உடையனாகிக்‌ GJUHËSIA கொளளும இறையை அடை 
விற்‌ கொள்ளாது மிகக்கொண்டு, அதக்‌ குடிமக்களைப்‌ 
பின்னை அளிசெய்யின்‌, அதுவன்றே, கோழியினது சூட்டை 
அறுத்து அகதக்‌ கோழிக்கு இரையாக அதனை வாயுள இடி 
தல போலும. 

(புரை). அடைய அடைந்தாரை - தன்னை நெருங்க அடைந்த 
வரை, அல்லவை செய்து - இங்கு செய்து, கொடை வேந்தன்‌ - கொ 
டைத்தொழிலையுடைய அரசன்‌, கோல்‌ கொடியன்‌ ஆஃ - கொப்‌ 
கோலையுடையனாகி, குடிகள்மேல்‌ - குடிமக்களிடம்‌, கூட்‌ட- கொள்ளும்‌ 
இறையை, இறப்ப கொண்டு-அடைவிற்‌ கொள்ளாது மிகக்‌ கொண்டு, 
தலையளிப்பின - அந்தக்‌ குடிகளைப்‌ பின்னை அளிசெய்யின்‌, அஃது - 
அது, சூடு அறுத்து வாயில்‌ இடல்‌ அன்றோ - கோழியினது குட்டை 
யறுத்து அந்தக்‌ கோழிக்கு இரையாக அதனை வாயுள்‌ இதெல்போலும்‌. 

(க-து). இறுத்தலான அளவைக்‌ கடந்து இறைகொண்டு பின்‌ 
குடிகளுக்கு அளிசெய்வதானது, சேவற்குட்டை அறுத்து அந்தச்‌ 
சேவலுக்கு இரையாக இதெல்போலாம்‌. 
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217. தொடுங்கோலுககுக குடிகள்சேயயும்‌ பரிகாரம்‌ இல்லை 
வெண்குடை EP வா பும்‌ குடிகடகு 'வேகதனும 
செங்கோல னலலாக்கால செய்வதென்‌? பொங்கு 


'டிதிரைச Geri ,ரிலலையே யானை 


தொடுவுணணின்‌ மடு bi கலம்‌. 391 


(1-01) தனது தவளச சத நரததின்‌ மச்ழ வாழததக்க 
துடி கனாயுள வரரக்கு வேரதனான வல செங்கோன்மை நடாக 
மாமல கொடுககோனமையைச செய்வானாயின அம்றஞுச்‌ 
சசய்யும பரிகாரம யாதும இலலை ௮ஃதி, மிகக நிரை 
பொங்டி எழு (படாநினற கடறசோபபனே! யானை உருட்டி 


உண்ளரின அதனை RE இலலை, அதுபோல 


dei படு திரை பொங்கு சோபப - des அலைகள்‌ பொல்‌ 
கியெழாகினற கடறசோப்பனே! வெண குடைககழ்‌ வாழும்‌ குடி 
கட்கு - தனது வெணகுடையினமே்‌ வாழததக்க குடிகளுக்கு, வேற்‌ 
சன - .அரசனானவன்‌, செங்கோலன அல்லாககால - செல்கோன்‌ 
மை ஈடாததாமல கொடுங்கோன்மையைச செய்வானாயின, செய்வது 
என்‌ - அதறகுச செய்பூம பரிகாரம யாது?” (யாதும இலலை) யானை 
கொடு உண்ணின்‌ மூமெ கலம்‌ மற்று இ லையானை உருட்டி உண்‌ 
டால்‌ அதனை மூஙெகலம வேறில்லை (அதுபோல)! 


(க-து) ஃலததி லிருப்பதை யானை உருட்டி உணண ஓலுற்றால்‌ 


அதனை உணணாசபடி மூடததகக சலம வேறிலலை அரசன்‌ கொடுங்‌ 


கோலனாபின குடிகள்‌ செயயலான பரீிகாரம இலலை 


248. பகைவரை அடாதவறகும்‌ நீதி தவறினவரும்‌ எளியராவர்‌ 


ஓனியாரை மீதூரக தொழுகுவ தீலலால்‌ 

கனியானை மனனாக்கேோ கைகடததல்‌ ஏதம. 

இளியுண்‌ பறலைபோல்‌ செவ்வனோப்‌ பாரும்‌ 

எளியாரை எளளாதர ரில. 297 
15 
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(ப-பொ). ஒளியினையுடைப பிற மனனரை அடர்த்தொ 
ுகாமையன்றிக்‌ களியானை மனனாககுத தம்‌ ௮ரசநீதி கெட 
வொ மகுதலும்‌ தமக்கு இளிவரவேயாம (ஆதலால்‌ தாம 
எளிய ராகாதவகை இவ்விருதிறமும futa): துளி 
யுண்‌ பறவையாதிய வானம்பாடிபோல ஒருபாங்‌ கோடாமல்‌ 
செவ்வையே பார்ப்பாரும்‌ எளியாரை இகழாதாா இலலை, 
அதலான. 

(ப-ரை). ஒளியாரை - புகழ்‌ பொருநதிய பிற மன்னரை, மீதா 
ர்க்து ஒழுகுவது அலலால்‌ - அடாததொழுகாமையோடு, கைகடத்தல்‌ - 
தீம்‌ ௮ரசநீதி கெட ஒழுகுதலும்‌, களி யானை மனனர்ககு - மதமயகக 
முள்ள யானைச்‌ சேனையையுடைய மனனாககு, ஏதம-கெளரவக குறை 
வேயாம்‌, (ஆதலால, தாம்‌ எளியராகாத வகை இவ்விரணமெ 
ஒழியவேண்டும்‌) துளி உண பறவை பொல்‌ - மழைத்துளியை 
உண்ணும்‌ பறவையாதிய வானமபாடிபோல, செவ்வன ஓாப்பாரும்‌ - 
(ஒரு பாங்கு ஓடாமல்‌) செவ்வையே பாாபபாருளளும்‌, எளியாரை 
எள்ளாதரா - எளியாரை இகழாதவா, இல - இலலை [ஒ-அசை] 

(க-து). பிற மன்னரை அடாத்தொழுகாமையும நீதிகெட வொழு 
குதலும்‌ அரசா எளியராதற்குக்‌ காரணமாம எளியாரை எல்லாரும 
இகழ்வராதலால்‌, அரசா எளியராகாதபடி இவ்விர।னமெ ஒழிய 
வேண்டும, 

“ஒழுகுவதல்லால? எனபதில்‌ “அல்‌? என்பதை “ஒழுகுவது எனப 
தோடு ஒட்டி எதிமறையாகக கொணடால, “ஒழுகாமையன்றி? என்ற 
பழைய வுரை பொருதசமாகும 

பழமொழி --எழையைக கண்டால்‌ மோழையும பாயும்‌ ஏஷழ 
யென்றால்‌ எவாககும்‌ எளிது, Ëver poor man Is counted a 
fool. 

249. பகைவரை வேல்லும்‌ படை அரசனுடைய அன்பே 
மறுமனத்த னல்லாக பாநலகீத வேதன 
உறுமனதத GE NIPËR, -செறுமனததார்‌ 
பாயிரம்‌ கூறிப்‌ படைதொக்கால்‌ எனசெய்ப? 
ஆயிரங்‌ காக்கைக்கோர்‌ கல, 165 
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(ப-பொ) குற்ற முடைய மனத்தனல்லாத பெரிய நலத்‌ 
தனைபுடைய வேதன்‌ எல்லார்மேலும்‌ அனபுற்ற மனத்த 
QA ஒழுகுவனாபில்‌, செறுமனத்தையுடைய பகைவர்‌ வீரத்‌ 
அக்கு வேண்டும முகவுரைகள்‌ சொல்லித தம்‌ டையைத்‌ 
இரட்டினால்‌, அவ்வேநதனை என்செய்ய வலலார்‌? ஆயிரம்‌ 
காக்கைக்கும ஒரு கல்லேறுபோல நிறகும்‌ அவ்வரசு. 

(ப-ரை) மறு மனததன்‌ அலலாத - குற்றமுடைய மனததர னல்‌ 
லாத, மா நலதத வேதன்‌ - பெரிய நலததினையுடைய அரசன்‌, 
உறு மனததனாகி ஒழுகின்‌ - எலலராமேலும அன்புறற மனத்தையு 
டையவனாய ஒழுகுவனாபில்‌, செறு மனததரா - கொலலும்‌ மனத்தை 
யுடைய பகைவா, பாயிரம கூறி - வீரததுககு வேணடும்‌ முகவுரைகள 
சொல்லி, படை தொககால - தமபடையைத திரட்டினால்‌, என்‌ செய்ப- 
அவவரசனை யாது செய்ய வல்லா” ஆயிரம காககைககு ஓர்‌ கல்‌ - 
ஆயிரம காககையை தட்தெறகு ஒருகல போதுமன்றோ 

(க-து) nda ஆயிரம காககைகளை ஓட்டதெறகுப பெரிய 
படைககலங்கள்‌ வேணடா கல paren பொதும பாயிரங்கறிப்‌ 
படையெடுததுவநத பகைவரை தட்டப பெரிய படைவேண்டா: 
அன்பொன்றே போதும. 

““நானகுடன்‌ மாண்ட தாயினும மாணட 

அறநெறி முதற்றே அரசின்‌ கொற்றம _புறம 
“வேலனறு வென்றி தருவது மனனவன்‌ 
கோலதூஉம கோடா தெனின '—திருககுறள. 
“தீர்வி var செலுத்தலிற்‌ செவ்வியோர்‌ 
ஆர்வ மன்னவற்‌ காயுத மாவதே-கமபராமாயணம்‌ 
250. பகைவர்‌ வலியைக்‌ கேடூப்பது கோலின்‌ தட்பமே 
அஙகோ லவி£தொடி! ஆழியா னாயிலும 

செங்கோல்‌ னலலாக்கால்‌ சோநகாரும சளளுூவரால்‌, 

வெங்கோன்மை வேநதாகண வேண்டும சிரிதெனிலும்‌ 

தண்கோ லெடுக்குமா மெய. 248 


22% பழமொழி 


(ப-பொ). அழகய கோலபோலும Brad domain 


வளையை யுடையாய்‌! 


தீன பகைவேகதர்மாட்ட வெக 
கோன்மை சிறிது வேண்டின னாயினும, pap வாழ்வராக 
குச்‌ செஙகோல னலலாதவிடதலுச, சகக LUI யுடை 
யவனேயாயினுப்‌ Brit (சேராதவரும) இகழ்வா 
சண்ணளியையு டைய கோல தானே தன பகைவரது வளி 


பைத கெடுக்கும்‌ போரைத தீரும்‌ மெய்யாக, 


(பரை) அம கோல qa தொழ - அழகிய கோல்போலும 
திரண்டு விளஙகிய வளையை யுடையாய்‌! வேந்தர்கண்‌ வெங்கோன்மை 
சிறித வேணடும்‌ எனினும - கன பகைவேந்தரிடசது வெங்கோன்மை 
சிறிது Par GN, செக்கோலன அல்லாககால - (தனே 
வாமவாககுச) செங்கோல்‌ னலவாதவிடசது, அழியான அயினும - 
சககாபபனடயை உடைடவனேயாயினும, சோந்தாரும எள்‌ ரவா - 
சோரதாரும (சேராசஃரும) இசுழவா. தண கோல்‌ - தணணளியை 
யுடைய கோலதானெ, பய்‌ மெயயாக, எடுககுமாம்‌ சதன்‌ பகைவ 
ரது: வலியைக கெடுக.கும்‌ பாரைக சரும [ஆல அசை! 

ஆம-பீறாமதததை விளக்கும்‌ துடைசசொல ஆழியான -திருமால 

(சத) செஙகோல னல்லாத அரசன்‌ துருமாலேயாயீனும அவனை 
எலலாரும்‌ இகழ்வா பகைவாபொருட்டு அரசனிடம வெவங்கோனமை 
இறிது வேணடுமாய்னும்‌, பகைவரை வெல்வதற்குச செககோன 
மையே சிறநததாம 
251. அரச னாணையின்க்ழ்ப்‌ பிறராணை நடவாமை 

மன்னவ னாணைக்கிழ்‌ மற்றையார்‌ மீக்கூறறம 

சன்ன வகையால செயபபெறு.2--புனனை। 1 

பாரபபுநா தாவும படுகடல, தண்சோபப! 
மரததின்கமழ்‌ ஆகா மாம. 311 


(ப-பொ). அரசனாணே செலனெறவிடதது மறறுள்ளார்‌ 
தமமை மிகுததுக்‌ கூறும தமதாணையை எ பபெற்றியால்‌ செய்‌ 
£யப்பெறுவா? (she நடததப்பெரா ) புனனைப்‌ பரப்‌ 
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(ரினகண Ag நீ£ IE RaËn மிக்க கடறசோப்பனே' ஒரு 
வாழ்ம!த நின சீழ்‌ ஐருவாழ்‌றம வைததால்‌ QË, ஆகலான்‌, 
(பரை) qarat பரபபு ËT தாவும படு ஈடல தண்‌ சோப்ப-புன்‌ 
னைப்‌ பரபபினகண வது நீர பரவுதலான மிகச கடவின குளி£நத 
சோடபனே! மரததினகிழ்‌ மரம ஆகா - ஒரு மாரததினமிழ்‌ வேறு 
மரங்கள வைததால்‌ அவை ஓங்கி வளரமாடடா gg), மனன 
வன்‌ ஆணை ழ்‌ - அரான அசநினை செலுசகுமிட தரல, மறறையார்‌- 
மற்றுளளாா, மீககூற்ம- KLD E DU ET ௫ சொலலும தமமுடைய 
நுககினையை, எனன வகையால்‌ எல்விதததால, செயப்பெறுப - 
செய்யப்‌ பெறுவா | சமமுடைய ஆககினை ஈடததபபெ ரா) [ஓ-அசை], 
(5-து) ஒரு VES வைதத பவறு ரம ஓங்காதவாறு 
போல, அரசனாணையீன கீழப்‌ பீறராணே an 
20? ௮ரசா ஆககலும்‌ அழித்தலும்‌ 
வழிபபட்‌ டவரை வலியராச செய்தார்‌ 
அழிபபினும ஆககினு ngu விழுததக்க 
பையமா மாலை பணேத்தோ ராய! பாததறிவென 


மெலலக? சவுடகொண்ட நீ. ho 


(பப), தமமை வழி! பட்டா ழுகியவரை வலியராம 
வகை அவர்க்கு ழுதன்மையைக்‌ கொமிததார்‌. தாமே பினனை 
யும அவரை நக்கிசசெய்யினும அழியசசெய்யினும அவ 
விரண்டம தமககியலும விழ,தகக மெத்தெனவுளள மாலை 
பணிந்த பணேததோ வாய்‌! இனுக்கு மெலல ஆராய்நதறிவ 
சதினனை? கவுளிலே கொணடடரகிய ர குடிததலுமாம 
vip, அதுபோல்‌ 

(பரை) விழு தசக பை அமா மாலை பணைதோளாய - மேனமை 
யான மிருதுவுளள மாலைதரிதத பெரி தொளையுடையாய! கவுள்‌ 
கொண்ட. ரா - கவுளில கொணடடககிய சீரைஃ குடிககலுபாம்‌ உமிழ்‌ 
தலுமாகும (அதுபோல), வழிபபட்டவரை தமமை வழிப்பட்‌ 
டொழுதியவரை, வலியரா(க)ச செய்தா - வலீயராம்‌ வகை அவர்க்கு 
முதன்மையைக்‌ கொடுத்தார்‌, அழிப்பினும்‌ ஆககினும்‌ ஆகும்‌ - தாமே 


2) nipin 


பின்னையும அவரை அழியசசெய்யினும்‌ ஆகசசெயயினும்‌ அவ்விரண்‌ 
டெ தமககு இயலும மெலல பாசதறிவு இதற்கு மெலல அராய்ந்‌ 
தறிவு, என என்னை 

(க-து) ரீரை வாயிலகொணடவா அநந்ரை உட்கொளளலும்‌ 
கூமெ, KALE KAL ஒருவருககு முதனமை செயச அரசா 
அவரை அழிசதலும KOL, அககலும கூமெ இது அரசா மனம 
போனவாறு 

பெரிய கிருமொழு 10 ம பதத 9 ம திருமொழி 8-ம பாசுரம 
“பருநசடங கணணி கருமபுறு கோசை பெருமையை நினைநதிலை 
பேசல, கரு கடல வணனா ரவுட்கொணட ரா மிவளெனக கருத்‌ 
தின்‌ mes என வருகின்றது இதத “Qe பொகட்ட kr 
இழிசசவுமாம சொப்பளிககவுமாம?' என்ப பொருள 


253. தலைமை கருதுவோரை நோசேயதிருத்தலின்‌ அபாயம்‌ 
Q v 
தலமை ௧ ர Blic ER BITI ன்‌ 
கிலைமையால கோசெய திருதி மலையிசைக்‌ 
காம 1871 கு மென்‌ matur” Moo, னோ பையுள்‌ 


ITU SLIT AL nii ஆ. 419 


(ப-பொ). paretin bo சுத தலைமை செய்துகொள்‌ 
வேண்டுமென று க ௬தியி நசுகும தரைமைப்பாட்டை யுடை 
யாரை வேநதனானவன்‌ பலவரிசை நில்மையைத தன்னோ 
டொக்கசசெயது மறறுவபோ h கூடிமிருததல, மலைமேல்‌ உண்‌ 
டாதிய மூங்கிலை அழகழி கும தோனையுடையாய' பாம்பு 
வா முவதோர்நது அவ்வறையின்௧ண்ணே பாமபொடுகெட 
உறையும்‌ தன்மை போலவனது. 

(புரை) மலை மிசை காமபு அனுக தம மலைமேல்‌ உணடாகிய 
மூங்கிலை அழிக தும, மென்‌ தோளாய்‌ - மெல்லிய தோளையுடையாய்‌' 
தலைமை கருதும்‌ தகையாரை - தமக்குத்‌ தலைமை செய்து 
கொள்ளவேண்டும்‌ என்று கருதியிருககும்‌ தன்மையுடையாரை, வே 
தன்‌ - அரசனானவன, நிலைமையால்‌ நேர்செய்திருததல்‌ அஸ்து - பல 
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மகள ரவு PULE கனகதச சமானமாக செட்று பவரோடு கூடி 
ம்ருச்தலாகிய அது, கா அறையுள்‌ பாமபோடு உடனுறையம ஆறு 
அனி பாமபு பொழவ குறிக அவவறையின்‌ கண்ணே பாமபோடு 
கூடு உறைடம தனபை மபா மொல்கும்‌ 

(ஈது தமககுத KADI செயதுகொளளக ருசி ULET 
அரசன சனக்குச எரா டாக சிறப்புகடஎயகு அவரோடு கூடி 
IBLISI, பாம்போடு Ta TI யை ர்‌ அசலை அரச 
ஜுர இறுதி உணடாபை ALEN 

* உடமபா டு வரசலா மாழ்ககை தடககருள 
Sad Bido சாறு திருகு 
ot ருமை TËR Ilar ப்சத 8- | இருப. உ 1 UTETU 

தூர தார பாவிகள்‌ al odë TH LAJ T, 

வாரு காமயன் DA Ë காணத BUTA 
பாம்பா டாத BR rë பயனா 
தாக பாகளளம களரும மன தாமரைக்‌ கண 1 


என்றிட படி பப ய ளளிட்‌ வருகின்‌ 


251 அரசன்‌ அடிமைகோண்டால்‌ ஒருப்படுதல்‌ 


in ML Lu PIQET போழ்து றி KA.) 
LD po ஆராயா-. -தாறறவும 
மல்லை புரை! pati QELA E 
வலலை அரசாட DET dë, 110 
(UT) DU தீமனியிரைக கொயும்பொ ழக 
SY TIT மசாலலும்‌ DI NNSDS ுராய்நகன Ui OSHT AE 
SHËN D, PAS mld மெவலையுடைபாய! செய்வ 
கொன மண்டோ? Saje விரைநது அர சன பிறரை முறை 
Lojë அடிமையாகக கொ ளின 
(புரை) முல்லை புரையும முறுவலாய - முலலை முகையை 
தத பல்வரிசையை யுடையாய! உயி கொள்ளும்போழ்து - உயிரைக்‌ 


சொளளு£பொழுது, கூற்தும - யமனும்‌, மாற்று உடையாரை - 
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வார்ததை சொலலுனெறவாகளை குறிப்பு அறி£த! ஆராயாது வாத 
தையின்‌ குறிப்பை ஆராயரகதறிவ்‌ திவலை அதுபொல।, ௮ரசு - 
அரசன, ஆறறவும வலலை - மிகவும விரைகது, ஆட்கொளின 
பிறரை முறையன்றி அடிமைகொண்டால, செயவது என AL 
தொன றுணடோ? 

(க-து! யமன உயாகொளளும போதய அாசண ஒரு அடி 
மைகொள ம போதும மறககுமா Pata ஒருபபடுதலே Cam hin 


- 


230. அறபரிடத்தில்‌ அதிகாரம்‌ கோடா 
உடைப்பெருரு செலவைத்‌ துயாரத பெருமை 
அடகநநில உளளததி QË கடசகையின 
ஒள்ளிய னலலானமேல வைததல, (6) E PEN கைக 
கொள. சொடுதது விடல. 200 

(ப-பொ). உடைபபெருரு செலவதமான்‌ வ நம BL 
முதனமையைக நான நலரைரால அடக்கவும்‌ அடஙகாத 
உளளததனா௫ ஓழுசுகததால நலலனலலாதான்‌ பககதகே 
வைததல்‌, குரஙகின கையிலே ஒரு கொளளியைக கொதெது 
விட்டதனோ டொககும. 

(ப-ரை) அடககம இல உளள ததாக FET (சல்லாரால்‌ அடக்‌ 
வும்‌) அடங்காச மனதுறறவனாகி, ஈடககையீன ஒளளியனலலான 
மேல - ஒழுககததால்‌ மேனமை. aa da ப்றலே, உடைபபெருசு 
செல்வதது உயாநத பெருமை உ.ம்‌ பெ Er செலவததான உரு 
LULES முதனமையை, லை ததல வைதசலானது, குர௩கன்‌ கை 
குரங்னெ கையிலே, Qena Qarë së - கொளளிசு ஈட்டை 
யைக கொபட்தசதனோ டொக்கு! 

(க-து) அறபனிடதத்ல அ, சாரு கொடெபது குரங்கின்‌ ௪ ru 
கொள்ளி கொடுப்பது போலாம்‌ 

பழமொழி! -கேளுககு vetur கொதெதால நிமிவஷதக கச 
நிமிஷம கொடமெ நரிககு நாட்டாணமை கொடுததால்‌ கடைககு 
இரணடாடு கேட்கும்‌ Anal man m offlec 15 a Mischief 
to the public. 


AN Bu nu 239 
276. பொல்லாங்கு சேயதாரும்‌ வணங்கும்படி சேயதல்‌ 
எலலேயொன்‌ ;றின்றியே இனனாசெய்‌ தாரையும 
ஓல்லை Bageri. உலகாடு மென்பவர்‌, 


சொல்லின்‌ வளாஅய்ததம தாணிழல்‌ கொள பவே 
கொலலையுள கூழ்பரமே போனு. 272 


(ப-பெ) எண்ணுதற்கு அளவெனப தொனறினறிப 
JUN செய்காரையும விரைரது கோபியாா. OH 
ஆஇளவேமெனனும வேரு, 51, தமது மசாலலாலே வளைததுத 
ம்ம்‌ அமடிகிழலினகணணே do HE GUY கொளவர்‌. பனஞு 
செய கெ லலையின கண்ணே மக்கு உண்சைககு இட 


Ke) 
(ரக நிறுததய IL லும்‌ 


(பாரை) யகாலலையள புனத்தினகண கூழிமர்மே போனறு - 
சமக்‌ பணை கடமா சதய மாம ஸபாலும, உலகு ஆமெ 
NË e NO எனலும்‌ அரசா, எலலை ஒன்ற 
JETIKE இனக மனயதாரையும அளவ TJ மினறியே பொல 
லாது செயதால பம, anë vat LIS கொபியாராய்‌, 
மசாலலீன வளரப்‌ தமது ம பாலால்‌ E, சம தாள Sp - 


சம்‌ அடிக (வின ku i, மானப்‌ பக BUJË மகொளவா 


ஆப Vu rt தம்‌) - AN Qi சனிபைப edo 


‘ 


VË) bb TËT தமது மிர மிபாலலாக்கு எசையதாரையும்‌ 
N காட்‌ யாமல்‌ VW எப்பகெயிக சங! Gje Te PË ௩ ரும்படு செய்வா, 
வடடுகிறவனையும தம Bibë ev கோளளும கூழமரய போல 


si” 


1 பேரியாரைச்‌ சாந்து பயன்பேறுதல்‌ 

பொலநதா ரிராமன துணேயாகத தான்போக 
,ிலங்கைக்‌ கழவ கிளையான. இல எஉகைககே 
ர u 5 Band யாயதூஉம ONM 2 பெரியாபை ௫ 


சா£நது கெழீஇயில।! ரில. 9 


Çu 
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liroi) பொன்‌ தாரையுடைய இராமனைக Garë Të 
அணையாகக கருதி. போரது இலங்கைக ிழவனாகய இராவ 
ணற கிளையான ஓலங்கைக்கே மீடடிம இறைவ னானை 
ஆதலால்‌, பெரியராபிருபபாரைச சாாநதால அச்சாாசசியால்‌ 
பயன பெருதாா இலலை 

(பரை) பொல்ம தாரா இராமன -பொனமாலையுடைய இராமனை , 
தான துணையாக போனு தனககுக தணையாக்க GRU போரது, 
இலங்கை இவற்கு நளையான இலரசைக துரியவனாயெ இரா 
வணனுககு இளையானன வி. £ஷணன, நுலஙகைகசே போகுது 
இறையாயதும பெறறான - இலஙகைககே மீட்டி அரசனாகும பதவி 
மையும்‌ பெற ரன (ஆதலால), பேரியாரை சாாநகு - பெரியரா யிருப 
பாரைச சராந்கால , கெழு இலா - அதச்‌ சராபினாலே பயன்‌ QUE 
வா, இல - இல்ல [கொழு (கெழுமை வளம பயன] 

“(குன்றிய சாமைய ராயீனும சாபெறுலா 


குன்றனாை மீகணமை சொளின சிருது 


2. அமைச்சர்‌ 


25. அரசன்‌ திறத்துக்கு அவன்‌ சபை அறிகுறி 

கலவி யகல மழு! கட்டை வாய்பாம 

கொலரின வேதன்‌ அவைகாட்டி மல்கி 

தலை பாய்‌ இழிதரு தண்புனல்‌ DHUL 

மலை (பெயல்‌ காடடநெ துணை 201 

(ப-பெொ) பகைவரிடததுக கொலை 5 எதா ழிலையும்‌ சினத 
தையுமுடைப வேநதனது கலன்யின பெநுமையையுப 
அவன்‌ செல்லும சொல்வன்மையையு!! QË சுற்றி 
மிருத அவையார்‌ களம அரறிளிககும்‌, அஃது எவவரா 
றெனில்‌, நிறைர்து குன்றினிடமெல்லாம பர௩துவநது வீழா 
நின்ற குளி£கக வெளள,கதினது பெருமை மலையிலே மழை 
பெய்த பெயலை அறிவிக! அளவுபோல. 
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(ப-ரை।, மல்‌கி-நிறைந்து, சலை பாய்‌-குன்றிடமெல்லாம்‌ பரந்து, 
DJE - வர்க வீழாறின்ற, தண்‌ புனல்‌ ரிததம - குளிரந்த வெள்ளததி 
ணா ச) பெருமை, மலை பெயல-மலையிலே mus பெயலை, காட்‌ 
நி விணை-அறிவிககும்‌ அளவாம (அதுபோல), கொல ன வேந்தன்‌- 
பகைவரிடசதுக கொலைததொழிலையும கொபததையும்‌ உடைய அரச 
னஃ, கல்லி அஃலமும - சலலியின்‌ பெருமையையும்‌, கட்டுரை வாய 
பாம - அவன சொல்லு எசொல்வனபையையும்‌, அவை-அவனைச 
EDI சட அலையா கள 1, காட டு-அறிவிககும 

“தலைய ako” qari நெசா ணியில்‌ 

(க-து) மழையின்‌ அளவை SESI அறியலாம்‌ அரச 
TH கொனதுதையும சொலவனபைபயையுட அவனுடைய சபை 
பாலி அறியலாம்‌ 

எவர்ச மம்னியமு e Nd சாலி 


, i HD) (5 gë 
KIESE சதத& dy வன ரததல  -மணர் Cu ste 


234 அரசன்‌ எப்படி அமைச்சரும்‌ அப்படி 
செயிரறு செங்கோல்‌ னவே தன்‌ Pano 
ud பசுகததார்‌ கொளவர்‌ PELET 
செவ்வாய்‌ முறுவன.்‌ சினமொழியாய்‌! செய்கானை 
ஒவ்வாத பாவையே வில 226 
(பப), கும செங்கோலையுடைய சினவேக 
னது கொடிய தொழிலை பம ஆறிவால அவன மருங்கு 
வாழ்வா(ரும செய்வா. பவளததை DHA சிவகத வாயை 
யும வெளளிய முறுவலையுட சலல மெல்லிப மொழியையும்‌ 
உடையாய! எழுதுமவன கருத்துக்கு ஒவ்வாத சித்திரம 
இல்லை, அதுபோல 
க.நத்தாவது சோசகம வீரம்‌ இன்பம due. 
(ப-ரை) GA புரையும்‌ செவ்லாய்‌ paa sa சில்‌ மொழியாய்‌- 
வளத்தையொக்கும்‌ சிவந்ச வாயையும்‌ லெளளிய பல்வரிசையையும்‌ 
ஈல்ல மெல்லிய மொழியையும்‌ உடையாய்‌! செய்தானை ஒவ்வாச 
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பாவையோ இல்‌-எழுதுமவன கருததுக கொவ்வாச Fesë இல்லை 
(அதுபோல), செயிர்‌ அறு செக்சொல-குறறமறற செக கோலையுடைய, 
சினவேநதன Fansa தனது சொடிய தொழ்லை, பயிர அறு- 
அருவருப்பறற, பககததாா-அபை சசரும, கொளவா-செடயவா 
மந்திரிகளைப LEKE என்றும உரையா எனறம DEGEN 
அமைசசா (அமாசயா) ID ்ட்ரொல அபல பாருளுளள்‌ தாசலீன 
(க-து) எழுதிய ஈத ப Sy Para பாவனையை டிட PUSE 5 


கும்‌ மநதிரி முகலானொோ ஏ] - ௭ KËTU ஒடமிநடபபா்‌ 


260. அமைச்சரைக கணணாகக்‌ கோள்ளாத அரசன்‌ 


கற்றா பலரைகதன நணணாச இலலாதான 
உறறிடாப பட்ட பொழுதினகண்‌ Ter, 
மரையா அணைடயிரும மாமலை மாட! 


சுரையாழ்‌ ஈரமடபித தற்று. 22% 


(ப-பொ). இராசநிதக்‌ கேறற நூலகளைக கறற மநதிரிக 
பலபைத தனககுக்‌ கணணுக இலலாத வேதன. னக்கு ய! 
தானும ஓரிடர்‌ வாதுறற பெ ழுதன்கண, தான ஓஒ ந தலையா கத 
அணியும தெளிவு, மரையாககள தம துணைகளை அழைககும 
பெரிய மலைநாடனே! ஓரு ஈரமபை யுடைய செக்கோடமிு 


யாபழின அநத ஒரு FILLU HISE ND ஓரம, 


(ப-ரை) மரையா-மரையாககள்‌, தணே பயிரும-தம side te 
அழைககும்‌, மா மலைநாட -பெரிய மலைநாடனே! கறறா பல ர-இராச 
நீதிக்கேற்ற நூல்களைக்‌ கற்‌ மர்திரிகள பலரை, தன கண்க 
இல்லாதான்‌-தன்‌ கணக இலலாத அரசன, உற்று இுடாப்படட 
பொழுதினகண்‌ - தனக கு  தாயினும ஒரு துனபம வர்தபோது, LEN 
றம்‌-தான்‌ ஒருதலையாக sot Liu தெளிவு, சுரை யாழ்‌-( ஒரு ஈரம்டை 
யுடைய) செங்கோட்டியாழின , ஈரமபு-( அகத) ஒரு நரம்பையும, அலச 


தற்று-அறுததாற்போலும்‌, 
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(க-து) மதிமநதிரிகள பலரைக்‌ FA கணணகைப படைததுக 
கொள்ளாத அரசன்‌ இடருறறபோது 9 சயயததகுலஃ க! நுனனதெனறு 
தானே துணிபும்‌ துணிபு, உளளன ஒரு STIL அதற செக EBI 
யாடி போல பயனபடாது 

“£சூழவா கணணாச வொழுககான மனனவன்‌ 


குமவாரைச குழ்கது கொளஃ GR 


201 அமைச்சரை ஆராயமநது வசப்படுத்தல்‌ 
நலல ல! தயவு! காடு TAR) ND DYIS 11 
நலல KI உணவைச்‌ 5 Panrut sr 
வலலிதி மை வ்லிபரந (லில்லை! 


புலல'! புறமபுலலு மா ழ 104 


(soni) இவை KONË në மு! இவை தியவெனறம்‌ 
ஆராய்ரது பியா உரை நின்ற கலலவபறையும கலலவலலாத 
வமறையும அறியவல்லாரைக்‌ BIN SE விரை 
STITUËM தம வயததாகச செய்வது ஆனேறபை இனேறறி 


லே poi அணைநகுமாறு AU. 


(பரை) நலலவும சயவும காம - இவை ஈலலவென்றும இவை 
ஈயவென்று ஆசாயந்து, பிறா உரைக(கம ஈல்ல (உம) பிறவு உணர்‌ 
வாரை - பிற7 உரைககும நஈலலவறறையும ஈலலவலலாதலறறையும 
அறியவலலாரை, வல்லிநின LT கட்டரையின- 
கட்டுரைவலததால, வலிபபக-சம்‌ வயமாகஃ செய்வ E, பு௨லீயக 

K மி) 
எருதை, புலலம - எருதால, ப பபுலலு ம அறு தனபராட்‌ டணைகிட 
மாறு போலாம  [ஏ-அசை] 

° s) NA më Q Sy S 

(க-து அரசன்‌ மநிமாரிகளை BILES ஈறசொலலால்‌ 
சீன பயமாகச செயவது, எருசை TËT தனளிடம்‌ அணைககுமாறு 
பொலாம்‌ 

(1 d 
நன்மையும்‌ தீமையும்‌ சாட நலமபுரிகத 


தன்மையான்‌ ஆளப்‌ பட்‌ 2 திருககுறள்‌. 
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262. உயிர்கள இனிது வாழ்தற்கு அமைச்சா காரணம்‌ 


மன 5 Fa வாயினும மெய்யினும செய்கை 
அனைத்தினும்‌ அனறவிகதா ராதி - நினை SË IKË 
தொன்றும்‌ பரிபலராய்‌ ஓமபுவாா இலலெணின. 
செனறு பிமொம உம௰ி£. 350 

(ப-பொ) செய்கை யுனைதநினகணணுப மனததானுப 
வாயானும மெய்யானும அடஙகியவிநதாராப்‌ RAMES 
ஏதும்‌ பரியாராய்க்‌ காக்கும பெரியோர்‌ இலலையாயின, எலல! 
உயிரும்‌ இடர்பபடும. 

(ப-ரை) செய்கை அனைததினும-செயல்‌ k எலலாவற்றின்‌ களா 
ணும்‌, மனதநினும வாய்னும மெயயினும LEFT வாயாலு! 
உடமபாலும, ஆனறலிஈதரா அகி - அடக்கியோடிஙனெவராய, நீனைச 
திருந்து - ஈனமையே கருதியிரு5து, ஓனம ற பரிமலராய்‌ - எதற்கு. 
வரு£தாமல , ஓமபுவரா-காக கட பெரியோர, இுலலெனின - இலைய 
யின்‌, உயிர-எல்லா உயிரும, செனறுபடெ- அழிவறு்‌ (goga 

(க-து) மனோ வாககுசு காயங்களை அடடிகி நன்மையே நாப 


மஈதிரிமா ரே மனலுயாகள 9 ணி து வாமழ்சறகுக காரணமாவா 


263. அமைச்சா சோல்லை ௮ரசன்‌ கோள்ளுதல்‌ 
செயலவேண்டடா ஈலலன செய்லிக HU திய 
செயலவேண்டி. நிறபின விலககும இகலவேகதன 

(.' தனனை நலிகது தனசகுறுதி கூறலால 
முன்னினனா (1pbETIOTUE சொல 
(ப-பொ). செய்யப்படா நல்லனவற்றைச செய்கிக்கும 
பிறரோடு பகைமை செய்யவேண்டி நிறபின அதனை விலக 
கும்‌; இகல்வேரதன்தனனை ada தனக்கு உறதியாயீ 
னவே சொல்லும்‌; ஆதலான்‌, அறிவினால்‌ மூததார்‌ வாய்ச 
சொல்‌ முன்‌ இன்னா. 
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(ப-ரை). கூத்தா வாயச்சொல்‌ - பெரியோரது வாயசசொலலா 
TË, செயல்‌ வேணடா ரலலன - தான்‌ செயதலை வீருமபாத நல்லன 
வற்றை, செயலிககும - செய்யுமபடி செயயும, தீய செயல்‌ வேணடி 
ரிற்டீன - இிமைகளைச செயதலை விருமபீநிறபீன, விலககும - அதனை 
விலககும Qen வேதன தனனை - வலிமை டெொருகதிய அரசனை, 
ஈலிநது - வருததி, கனக்கு - அவனுககு, LOS கூறலால - நனமை 
யாயமீனவற்றையே சொலலுதலால, முன்‌ இனஞ அவா சொல முன 
மன துனபம்‌ தருவதாகும 
(க-து) மூததராா வாய்சசொல்‌, நலலன செய்விககும; தீயன 
விலககும. ஆயினும்‌ அரசனை வருததி உறுதி கூறுசலால, ௮௪௫ 
முன்னே தன்பமாகத தோன்றும. அதனைப பொறுதது அரசன்‌ 
அவர்‌ சொல்லைக கொளக 
““உறறநோய்‌ நீககி உறாஅமை முற்காககும 
பெற்றியராப பேணிக கொளல.?—.ிருககுறள 


204. போய்யுரைத்தாமினும்‌ அரசனை நல்வழிப்‌ படூத்தல்‌ 
செறிவுடைச தாரவேநதன செவவ்பல பெ ருல 
அறிவுடையார்‌ அவவியமும்‌ செய்வா, வறிதுரைததுப 
பிளளை களைமருடடிம காயர்போல ௮அமபுலிமேல்‌, 


இளளியகாட டாளாக்‌ கரிது, 823. 


(anon) QA cu மகதிரிகள, செறிதலையுடைய 
மாலையையுடைய வேதன்‌ (நாங்கள இனனபடி செய்க 
வெனறு கறபிததவதனைச செய்யாத) நெறியலலா வழியிலே 
கடக்கக்‌ கண்டால, பொய்‌ உரைதது வளஞ்சிததாயினும 
(அதனகணின்று மீளவிதது) ஈலல வழியினகண்‌ ஒழுகு 
விப்பர்‌; அம்புலியைக்‌ காட்டிப்‌ பயனலலாதன சொலலித்‌ 
தாயார்‌ பிள்ளைகளை மருட்டமோாறு போல அஃதனறி உண்மை 
யாய்‌ ஒள்ளியவா யிருப்பனவற்றால்‌ தெருட்டுதல்‌ அவனின்‌ 
ஆளப்பட்ட மக்திரிகட்கு அரிதாகலான. 


240 பழமொழி 


(ப-ரை செறிவு உடை கருங்கியுள்ள, தாரவேோதன - மாலை 
தரிதத அரசன்‌, QET அல பெறறால - தகுதி அலலாதவைகளை 
செய்யப்பெற்றால்‌, அமபுலிமேல வறிது உரைசது - சந்திரனைக காட 
டப்‌ பயனலலாததைச சொலலி, பிள்ளை£ளை மருடமெ தாயாபோ௨ - 
பிளளைகளை மருட்மெ தாயமாபோல, அ,றிவடையரா- அறிவுடைய மா 
திரிகள, அலலியமும்‌ செயலா-பொயயுரைசது வஞரசிததாயினும அர 
சனை।அஎசெயலகளினினறுப DES நல்லவறறை லிருமபி ஈடககும 
படிசெயவா ஆளாககு - அவலை ஆளப்பட்ட மகதிரிகளுககு, ஓள்‌ 
shueni DB - உண்மையாய। ஓளளியவறறால கெளிவிசதல, அரிது 
அரிதாகும்‌ [அலவியம-மனககோ ti அவ்விய செய்தலாவத! 
வஞ்சகமாகப்‌ பொய்யுரைததல| 

(க-து) அடாத காரியசுகளை அரசன்‌ செயயலுறின்‌, உண்மை 
சொலலி அவனைத தெளிவிபப து அரீதாதலால, TESTE காட்டிட 
பொயவாாசசை சொலலிக குழந்தைகளை மருட்மெ தாயமாபோட , 
மந திர்மாான்‌ நு (JETE ET IU பொயயுரைதகதாயினும 
அரசனை Pal PEN விரும நட ஈதுமபட சபல 
203 அரசன்‌ சேய்த தீங்கைக்‌ கல்விமான்கள்‌ பொறுக்க 

இியன வலல செயினும்‌ திறல்வேநதன்‌ 

காயவன நநெதியார்‌ கறறறிநதார்‌. -பாயும 
புலிமுனனாப்‌ புல்வாய்க்குப்‌ போக்கில்‌. அதுவே 
வளிமுனனா வைபபாரம இல. 211 

(ப-பொ). தீமையைத தருவனவாகிய பாவங்களை வெ. 
நிக்‌ கூறுபாட்டையுடைய வேரதன்‌ செய்தானாயினும்‌, அவஃ 
வெறுக்கத்தக்கன செய்தொழுகார்‌ கற்றறிநதவாகள்‌. அஃதை 
என்‌ னன்னில்‌, புலி பாயும தன்மை கொண்டெழுகதால 
அதன்முன்‌ நினற புல்வாய்க்குப்‌ போக்கிலலாத வாறுபோல 
வும, அதுபோலவே மிக எழுத காறறின்முனனா நிற்குப 
வைக்கோற்‌ பாரமும்‌ இல்லாகவா.று போலவும்‌. 


மனனரைச GET கிரழுகல 241 


(புரை). பாயும்‌ புலிமுனனா - (தன்மீது) பாய்தலான புலியின்‌ 
(பூன்‌, புலவாய்க்கு-மானுககு, போககு இல்‌ - தப்பீப்போகும்‌ உபாயம்‌ 
இல்லே வளிமுன்னா - மிகவெழுநத காற்றின்முன்‌, வை பாரழ்‌ 
AS - வைககோல்‌ சுமை நீலைததுநிற்றல்‌ இல்லே அதுவே - அது 
பொலவே, தியனஅல்ல - நிமையைத கருவனவாகிய பாவங்களை, 
திறல்‌ வேந்தன்‌-வெற்றிபெறும இயல்புளள அரசன , செயினும்‌-செய்‌ 
தானாயீனும, கறறறிர சரா - கறறறிகதவாகள, காய்வன ிந்தியார்‌ - 
அவன்‌ வெறுக்கததககன வறறைச செய்ய நினையா 

அலல - நலல வலலாதன , பாவச்‌ செயகைகள்‌. “அல்லலை செய்‌ 
தீராக கறங்கூற்றம? என்பதிற் போல்‌ தீயன அலல என்பது இருபெய 
சொட்டு 

(௪-௫) புலிமீன எதிரில்‌ அகபபடட மான்‌ தப்புமா றில்லை 
கறைககாற்றின்‌ எதிரில்‌ உள்ள லைககோல்‌ சுமை நிலைத்துநிற்குமா 
Pele அங்ஙனே, அரசன ௫: கோபததுக இலக்கானவன்‌ சப்புமா 
மில்லை  இகையால்‌, அரசன Fu பாவநகளைச்‌ செய்தாலும, கல்வி 
மான்க௧ள அவன்‌ வெறுககததககவைகளைச செய்ய நினையா 

“ur Deda றியாணடெ vëre வெதுப்பின்‌ 


வேந்து செறப்பட்‌ டவா _—திருககுறள்‌ 


தீ. மன்னரைச்‌ சோகதோழுகல்‌ 
266 பேரரசா ஏவியதைச்‌ சோம்பாமற்‌ சேய்க 


கொடித்திண்டோ மன்னரால்‌ கூட்டுண்டு வாழ்வா! 
சடுததுமே) கொண்டவ ரேய வினையை 
மடிததொழிதல என்னுண்டாம மாணிமாய்‌' களனைக்‌ 
குடிததுக்‌ குழைவரோ இல்‌. 331 
(ப-பொ). கொடிபையுடை!! கிககெனற தேரையுடைய 
ன்ன வராலே திறைகொள்ள। பட்ட உயிர்வாமு மன்னவர்‌ 


ள்‌, ஓரு காரியத்தை உட்கொண்டு அம்மன்னர்‌ ஏவிய வினை 
15 
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யைச செய்யாதே மடிதீதிருநது அதனைத தவிர்தலால எனன 
பயன உண்டாம்‌? மாட்சிமைபபட்ட ஆபரணததை LE 
யாய! கள்ளைக்‌ குடிகதுவைததுக குடிததோடென்று வருர 5 
வார ஒருவரும இலலை, அதுபோல 
(ப-ரை) மாண்‌ இழாய்‌ - மாட்சிமைப்பட்ட ஆபரணததை உலட 
யாய்‌! கள்ளை குடித்து - கள்ளைக குடிுததுவைதது, குழைவார்‌ - (குடி,ச 
தோமென்று) வருந்துவா, இல்‌-ஒருவரும இல்லை. கொடி திண்‌ சே: 
மன்னரால்‌ - கொடிகட்டிய திணணிய தேரையுடைய அரசரால்‌ 
கூட்ணெடு வாழ்வார்‌-பகுதிப்பணம கொள்ளப்பட்‌ட உயிரவாழ்கின்‌, 
இற்றரசாகள்‌, அவா எடுதது மேற்கொண்டு ஏ(விய வினையை - ௮6 
வரசா ஒரு காரியததை உட்கொண்டு ஏவிய வினையை, மடிததொழ 
தல்‌ - செய்யாமல சோமபியிருத்தலால, என்‌ உண்டாம - எனன 
பயன்‌ உண்டாகும” (ஒன்றும இல்லை), [அசை | 
(க-து) கள்ளைக குடிததவா கள குடிதததைக குறிசது வருந்தா? 
Së கள்ளினா லுண்டான கஷ்ட ஈஷ்டங்களால வருந்துவர்‌ Gur 
சர்‌ ஏவிய காரியததைச செய்யாமல சோம்பியிருந்த சிற்றரசர்‌ சோமட 
யிருநததறகாக வருந்தாராயினும பேரரசா ஒறுககுமபோத தமக்குள்‌ 
டான துன்பத்தால்‌ வருநதுவா ஆசலால்‌, செய்வது செயயாமஃ 
சொம்பியிருப்பதில்‌ ஈன்மை யிலலை 
261. அரசன்‌ ஏவியது சேய்வோர்‌ நனமை பெறுதல்‌ 
வெறறிவேல Gas வியஙகெண்டால யாமொன்று! 
பெறறிலே மனபது பேதையையே. — LIN) PR 
கவ்வ மிலராிச செய்க. அதுவன்‌ 2 ற 
செய்கென ரன்‌ உண்கெனனு மாறு jsi 
(ப-பொ). வெனறியையுடைய வேலவேகதன do, 
செய்கவெனறு ஏவல்கொண்டால்‌, யாம்‌ ஒன மம பெறறிலே! 
மென்று மறுததல்‌ ஒருவா சகு அறியாமையே யாம அவ! 
ஏவிய கருமத்தைத்‌ அன்‌ பம இலராகிச செய்க. இரு கரும 
சைச செய்க என்றவன்‌ உண்க எனனுமா றன்றே ௮௮. 
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(ப-ரை). வெற்றி வேல்‌ Casa - வெற்றியையுடைய வேல்‌ 
வேதன்‌, வியம கொணடால்‌-(ஒன்றைச செய்கவெனறு) ஏவல்கொண்‌ 
டால்‌, யாம ஒனறும்‌ பெற்றிலேம்‌ என்பது-யாம்‌ ஒன்றும்‌ பெற்றி 
லோமென்று மறுததல்‌, பேதைமைமே-அறியாமையேயாம்‌ அதனை- 
அவா ஏவிய காரியததை, எவவம இலராஇ-தன்பம்‌ Qarë, செய்ச- 
செய்க அது-அது, செயக என்றான்‌ - ஒரு காரியததைச செயக 
என்றவன்‌ , உண்க என்னும்‌ ஆறு அன்றோ-உண்க என்னுமா றனறோ. 

(க-து) ஒரு வேலையைச செய்பெனறவன , வேலையைச செய்த 
பின, உண்ணென்பான்‌ ஆதலால்‌, அரசணிடம ஏவல்‌ செய்வோர்‌ 
ஒரு நனமையும பெற்றிலோமே எனறு வெ௱௰ல செயச 


dot அரசன்‌ ஏலியதைத்‌ தமா சேய்பாமை தவறு 
எமரிது செய்க எமக்கென று வதன 
தமைக்‌ தலைவைகக FIS -இமாவறஞ்‌ 
வேலினவா பாமினும விழா மறுக்துரை மின 


ஆலென்ணி௰ !லனனு மா று, 31 


(பம்பா) “நீர எமராநலான்‌ SS GH இககாரியததைச 
செபது தர/வேணடும' என று வேன கமசைத தலைவைதனு 
அககாரியததினிடததே E 
கள்‌ வுவ்வே,5,றக।க Garda FËMI se இறவாது "எமக்கு 
இயலாது” எனறு மறுததுரைபபின, இருவன அலமரததை 
அலமாமெனறு சொல்லின மறறெருவன பூலாமாம எனற, 
சனோே டெ க்கும்‌. 

(ப-ரை) எமா எமககு இது சசெயக எனறு சா உறவின ராதலால்‌ 
எமககு இக்காரியத்தைச்‌ செய்துதரவேண்டு மென்று, வேந்தன்‌ - 
அரசன்‌, தமரை தலைவைத்த காலை - உறவினரை அக்காரியத்தி 
ணிடத்தே ஏவிய காலை, தமா-ஏவ்ப்பட்ட அந்த உறவினர்‌; வேவின 
வாய்‌ ஆயினும்‌ வீழார்‌ - ௮வ்வரசனுக்காக வேலின்‌ வாயின்கண்ணாயி 
னும இறவாது, மறுதது உரைப்பின்‌ - எமமால முடியாதென்று மறுச்‌ 
அரைப்பின்‌, (அத), ஆல்‌ என்னில்‌ - ஒருவன்‌ ஆலமரத்தை ஆலமர 
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மென்று சொன்னால்‌, பூல்‌ என்னும ஆஅ - மற்றொருவன பூலாமாம்‌ 
என்றதனோ டொககும 
(eg). அரசன்‌ ஏவியசைச்‌ செய்யாது மறுததுரைகனெற உற 
வினா ஆலென்ணில்‌ பூலென்பாரை ஒப்பா 
ஒருவன்‌ தன்‌ ஏவலாளை அழைசது, “£ஆலமலிழுக அறத துவா 
அசோ இருக்கிறது ஆலமரம” எனறான எவலாள்‌ ““பலவிளககப்‌ 
பூலம்‌ வளார்‌ ஈல்லத்‌ இதோ இருகிறது”? எனறான்‌ ஒனறு சொன்‌ 
னால்‌ மற்றொன்று சொல்லும்‌ எவலாளைச சுட்டி இவ்வைதிகமே “லே 
பூலே என்று அலபபிககொண்டிருக்கிறத? எனப பழமொழியாக 
வழஙகலுறறது 
269. அரச ருவப்பன Gena அரிய போருள்‌ பேறுவா 
விடலமை செய்து வெருண்டகன ற லலா 
அடலரு மனனா உவபப்‌! Ta. 
மடலணி பெண்ணை மலிதரைச Primi 


- E n, Sër 
கடல்படா வெலலாம லி 225 


(ப-பொ). பிபரால உட யழுது சரிய! அறிவினை புடை! 
மனனா வி_லமபைபச FUGA வை முன்‌ அ கையை 
செல்ல நிலலா தே பினு அவா உவ்பு' னவே FLET ழு 

வாராதில்‌, மடலுடைய பெண்ணே ரள மலிந்த திரைச சோப்‌ 
பனே! அவ்வா ஓழுகினவாக குக கடலி லண்டாகாதன 
வெல்லாம்‌ உண்டாய. 

(ப-ரை) மடல்‌ அண்‌ பெண்ணை மலி திரை சேர்ப்ப-மடலுடைய 
பனைமரங்கள்‌ மலிந்த நிரைச சோப்பனே! உடல அரு மனனா-பிறரால 
வருத்தமுடியாத அநிவினையுடைய அரசர்‌, விடலமை செயது-விடல்‌ 
மை(யச்‌) செய்தாரெனறு,, வெருண்டு. அஞ்சி, gender sdo 
நீங்காமல்‌, உவப்ப ஓஒழுனெ பின்னு அவா உவப்பனவே செய்‌ 
தொழுகுவாராகில்‌, (அங்ஙனம ஒழுகனவருக்கு), கடல்படா எல்லாம்‌- 
கடலில்‌ உண்டாகாதனவெல்லாம்‌, பமெ - உணடாம 

விடலமைய-லிதெல்‌ அமைய-விட்டுசீங்குதல்‌ பொருக்க, கடல்படச 
எல்லாம்‌ என்றது பல அரிய பொருள்களை 
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(க-து) பராக்கிரம முளள அரசரை விட்டு நீங்காமல்‌ அவருககு 
உவப்பானவற்றைச செயவாககு அரிய பொருள்கள்‌ கிடைக்கும. 


270 கரும முடித்தவன்மேல்‌ முடித்த புகழ்‌ ரீற்கும்‌ 
உவப்ப உடன்பஙமிததற தோ! 7 ம்ம! 
SAD MD AE வாதிப பபசதல 
ர்னை மூதரின ௮சயகானமே சீலறும பனை pah 


தாய்தாண?மல TË pasi விம, 321 


(Um etiT) கம்‌ kt உவ்க hit MY செய்து 95 
PO அசுதவரத 5 மங்க ளின்‌ 
அன வாகிய பய 02) PEJ ky அவனி? ரணை (முடி தீத ப்யனுலே 
செய்து மு பில, அவளன்னை ஏபதா ன்மேல்‌ கிற ரூம, அஃ. 
பரணனபினது பாறி! முறுறின சாபது த।பண்மேலே aga 
LOT, DIGLITOV 

(பாரை) பனை முதிரின Lici ar hi பழம முறறின, தாய தாள 
மல்‌-தாய்ப்பனைய து தாளினமேலே, லிம்நதுவிமெ - விழும (qe 
கனமே), உவபப DLATIDES HE su சருமம்‌-௮ர ஈன்‌ தானுலககும 
படி செயதுமுடிததறகு ஒருவனை ஏலிய காரியங்கள்‌ , அவற்றவறம்‌ முக 
அணைய பயத்தால்‌ ஆ - ௮5ச அநதக காரியங்களின்‌ அளவாகிய 
பயனோடும்‌ கூடி, வினை முதிரின்‌ - அவவினை செய்துமுடியில்‌, ர 
தான்மேல எறும அல்வினை செயதானமேல்‌ ஈறகுப 

(es) அரசன்‌ ஏவிய கருமங்கள்‌ DURT முடிந்தால்‌, முடிந்த 
புகழ்‌ முசவியன முடிசசவன்மெல நிற்கும்‌ 
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211. பேரரசரை யடைந்தவா பிறரை யஞ்சாா 
செருக்கெழு மன்ன! திறலுடையாாச சேர்ஈதாா 
ஓருதீதீரை யஞூசி உலைதலும உண்டே E 
உருத;ச சுணங்னெ ஓரியிழாய்‌! கூர 
தெருத்து வலிபதன சொம்பு. i6 


PA 
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A AN SIN 
(ப-பொ). தயலுடைய ச குமேனிரிருரகு LG MI 
அடைகதவர்கள்‌ பிற நவரை அஞ்சிக களாதலும உண்‌ 
டோ? தோன்றிய KSERA de jeni at ஒளியிழாய!' வலிய 


— Sa An 
ol தத்தன கொம்ப n ரிகாகலான்‌ 


ச ருதிது வலிய சன கொம்‌! எனனை பிட பா dinte கன 
கொப்பு என! ரு பூலா 

(புரை) உருசச சுணககன ஒளியிழாய-ட தானறிய சுணங்கினை 
யும்‌ ஒளியிழாய! லீப்‌ மருத BE கொம்பு கூரி - வலிய எருத 
தின சொமபு கூரிட'  (ஆசலால), றல்‌ உடையா செருகெழு 
மனனா சோந்தா£ வலியுள்ள பேோமேலியீருநத அரசரை அடைக்க 
வாகள, ஒருதசரை அசி ஈரொருவருக 4 அளி, DINE KAT 
ER, உணடோ- உணட 

vesi எரு வளிசாமிருககால அதன்‌ கர பு கூரிதாயிருல சும 
அரசா பராககிர:! முள எலராயிருகதாட அவரை யஸ _ச்சுவா ரச 


குச சளராத பராககிரம முளளஃ ரா யீருப்பா 


212. மன்னன்‌ மதித்தவனை மாந்தரும்‌ மதிப்ப।' 
9, 
வேரகன மகிகனிவ! ர! ! ட்டாபைத சொணடேனண்‌”ை 
~ 
மாகதரும ஆங்கே மீதித்‌ HANI YT அய 
ல்ிமென க்ஷ! னாய்‌! Ta Gili பெய்‌ 


SN Ai 
KOÇO sdi பர்த்‌ ங்‌ JIT 


(e 1), வேச னால னஞுமதிக DI ம்ம டட. 
வரை எ்ருரபிநம்கொணமர்‌ LN மாதரு! ae | 
போல ஈனகுமகிததுண! படுவார்‌. அரசாயப்படட லை 
மெலலிய கூகதலைபுடைபாய்‌! சிசாரிகலெ கயயிட ட kan 
நெப்யிட? வ: தமாறுபோல்‌. 

(புரை) ஆயந்த ந(ல)ல மென்‌ எதுபபனாய-ஆராயகத நலல மிமல 
லிய கூந்தலையுடை பாப்‌! நாடின-விசாரிககில்‌, செய பெய்த கலனே- 
நெய்யிட்ட கலமே, (செப பெய்துவிடும்‌-நெயயி நி வரும (அது 
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HI, வேதன மதிதது உலவபபபபடடாரை - வேந்தனால நன்கு 
தித்து கன்றெனப்பட்டவரை, கொணடு விருமபிககொண்டு, ஏனை 
TËS - மற்றுளள மாந்தரும, ஆங/கே அவனைபபோல., மகிசது 
t ணாவா நனகுமதித ஏணாவா 

(க-து) முனனே நெயப்ட்டு வாச kara பினனும நெய்யிதெற 
OSE மிகெபைபமெம முனனே அரா ஈண்‌ மநிசதவனையே 
“வனும்‌ மறறவர்கள நன தமரிப்பா 


“79 


213 அரசனை 'படைந்தவா ஒன்றும்‌ வேண்டாமை 
துண்‌ _சை னன்ரை௪ சாரா BIT ETI அலலுபினுமீ 
ஆண்டொன்று வேணு மென ட்‌ துபையறக 
பூண்டாஙகு மார! பெ நடக? வேண்டாமை 
வண்டிய தெலல்‌! ட ந நுமீ TN 
(00௬ 011). இண்ட தமையை புடைய ழரசபரைச சோக்‌ 


. 


A 
சாழுரவார hit வறுமையால்‌ அல்லல்‌ உற MITIN, 


. J ~~ ” 
அலர்‌ £1 ËN 
$ pe 7 . E jën VË 3 “ 
னய S 51 Aa. பூண்‌ தாது மாப! Zn PD மச EBI 


Bari RE, வேண்டா கதொழ்குதல தாரகா வேண்‌ 
ஙெ KADI ADR ja அப HEQ SI 

(புரை பூண Sh E மாப அணி சலன்களைத சங்தச மாபனே! 
ஒண்ட மன்னரை சாரதா? - பணடடைமையையுடைய அரச 
ரை சொகதொழுகுவா, தாட அல உறினும தாம வறுமையால்‌ 
அல்லலுறறா ராயினும, ஆணடு அவா மாடு, ஒனற வேணடுதும என்‌ 
பல ஒன்றனை வெண்டுவோம எனபசனை, உரையற்க - சொல்லற்க, 
'எபாருள்‌ சுகா? - பிறரால மதிககுபபவெொர, வலேணடாமை - ஒன்றனை 
ிவண்டா தொழுகுதல, வெண்டிய ௫ எலலாம தரும - தாம வேண்டிய 
ம பரருளெலலாவற்றையுட தரும 

(Kg) நனகுமதிக்கப்பபெவா para வேணடுமென று சொலலா 
ருந்தாலும்‌, அவர்ககு வேண்டிய பெருளகளெலலாம்‌ வம்துசேரும்‌ 
ஆதலால்‌, அரசரைச்‌ சேர்கதொழுகுவொர வதமையால்‌ வஞகுக்தினும்‌ 
இன்னன லேண்டுமென்று அரசரிடம்‌ கொலலவேண்டா 


24% th உமா (றி 


21 சேவகரால்‌ காரியங்கொள்வது செவ்விதன்று 
காவலனை ஆர வ மிட்டா ih Da 
னேவல்‌ வினைசெய்‌ நி ந்கதாாக GAGA 
ஆவணேய பின்றகன BENI pT pr 


BONA SIS KË SH 226) 


” 3 pë 
(117). அன DE த நட்பா புகை MD 

உ. = 

டெ ழகினா மம்்வ்வச ல்லி oda 1. ணை செயக்‌ hë 
. AN ki 
Du E, P- BINDIN பர்த்து மறவா நர PUHË LL 
9, ~ 3 J 

தனனை அணேய। Va 1, இன்னை அதன கன்று YA 


N “ 
DA IE ST ப்ணலிச ரந்த UD தின்ற 


(பாரை) காவலனை அரசனை, ne BOS நடபாம வல , 
வழிபடடாா - வழிபடடெ pës அலன்‌ dd வினை Deni 
தார்ககு அவனால FAL LA செயகருக்த பிறருகமு 2 Fa 
அதெதல-உதலியை அடிசஃ! அல்ரால எாரியங் கோடல்‌, அணைய 
ஆ- தனனை அணையநினர பசுயினை, சன்‌ கனறுகான - QET கற, 
தாய முலை இருபப தாயின்‌ மடி நிருகஃ (அசத SËNEH), ZERA - 
தாயின அணலை, KODI சைசச போலா று ருசை 
அணல்‌ - PLEQ Tu, மிடறு 

(க-து) அசசனுக்கு டபாண? அல்குல்‌ கர்யங ௦ UN 
அவனுடைய செலக் ராவ காரியக்‌ QETË KTA E தாய்‌ ட 


லின்‌ மடியை சுசை ககாமல புகன வண? டா சுவைபட ஓ போலு 


215 காலமறிந்து சோல்வோக்குக்‌ கருமம்‌ முடிதல்‌ 


பப! [டை னன பை | Fadi 2 தகி 
திறத்தினை உரைப்ராக கான TTD திலலை 
ரிற்றபுகழ மணனக iftar i sir: 

ot 1 yy ழ “5 0 “IM 


i இ பு 
பத தமைக REN ho DAK mo”, 9.) 


(aso) Byinjën bp Pu மனனவரைக வஸ்‌ 


யபுளள காலம TT NAL தல 
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i 
ச மமம்‌ பூமி பாம தலலை, மகக புகழைருடை ப! மனக க்கு 
pt பமினும மைசு! பறததே ஓழுசலான்‌, 
[a ] Shi . 
GAI FEST காபிலுளனோ வாடு! கூனே மன்ற 
ka ச poj — ர்‌ i 
ப-ரை) சிறப்புடை பன DIKUJ ப அரசரை, செவல்‌ 
E FAN 
ao கோககி - செலவியளன்‌ kau எ காகதி, நிரததின -ரைப 
பாாககு இிறட்பட உரைபபராககு, ஆகாசது ஒண்று இலலை - முட 
மாச கருமம்‌ ன்ற மிலலை விறல்‌ GEL Dë புகழையடை ட, ண 
எஃகு அராருககு, உயி" அனனரேனும mili பொலபலவரே யாயி 
ter, சைசு அமைச - சோயீலின புரதசே ஒழுகும அமைக்க 
எத காவலும்‌, அசத்‌ வண்‌ நன்ற மகொயிலினுளளேை வாழ 
MO KS 
(க கட அருகர்‌ ca சடயமறிராத சொல்ல்‌ MES JA வார்‌ 
ய இலலை அரமனையிலே வாழு கூ னாக க அவவித சமயம்‌ வாயப்‌ 
பது எளிது, (TELA கழுகும்‌ அமைசசாககு அத அரிது Das, 
முடியாக 5௫ பம! அவாககு ËT மும்யுமீ 


பழி -The ~rvant of a king iso king 
216 மன்னா லிரும்புபதைத்‌ தாமும்‌ விரும்பற்க 
இரகு டத்தோ மனன? மகமை, மென்று 
ty, hat BILD கதலி, J ராம்கி 5! mb 


புடி! ae GN உணர! Dh, 


se கனத்து விடல U) 


(ல 11) இட ரிப்‌ தவ) நடைப்‌ புடைய க்கா 
பனனா எமக $, இது பொ நுரது பென மிகவும அவா நாம 
வ்‌ Ko Pas லி TË E தாழா Koni ங்கெொண்மி தமக FT 
etj t DATAT) (ந Kl) ரி Airs y அ! TUT al சத்னுணேயும ம்ப பல, 
கடிய புலிமுதலாயின வறு த தமமாட ர்வ hp DT வைகி 
கசனோ COLI E தும 

(ப-ரை) இ குடை சோ tarët ரூடடபடுு KUTI KE 


யை படைய பதா மன்னா, எக்கு HOT - எமர்‌ QË 


250 படம பி 


திககதெனலு, அவா தாம்‌ கழுது காதலிப்ப(து) - அவா தாம மிகவும 
விரும்பின பொருளை, தாம - தாமும, காதல்‌ கொண்டு - விரும்பி, 
எனைததும உணரா(த) - எவ்வளவும ஆராயாது, முடிய முயறல - 
திமககு அப்பொருள்‌ முடியுமபடி முயற்சிசெய்தலானது, கடியன - 
கடிய qd முதலாமீனவறரை, கனைசதவிடல்‌ தமமிடம வா 
அமைதசசனோே டொககும 

“£முனனா விழைப லிழையாமை ETA 

யன்னிய ஆசகர்‌ தரும்‌ --திருககுறன. 


“பெரியா ருவ்பபன தாமுவலாா! — இசாரககோலை 


217. அரசன்‌ சாகேட்டலிடத்தும்‌ அவனை இகழா 
சாததகு மன்ன! கிறகுகனைத துன கெட்டாலும 
நோததுரைத கெளளரா ரிலநோககிச்‌ - FISE 
களையின்றிப போலய்க தீனிததாபக கண்ணும 
Qëroni ாமரிகழவா ரில்‌. 3-3 

(பப). சீர்மைத நக மன்னவ! எலலாக கெட்ட 
விடததும. ௮மகிலையை கநேோககி அவரோடு மாறுபட்டரைதது 
இகழா?. மிக்க கிளையின்‌ றிட போய்‌ ஒனறியானவிடததும, 
இனையதென்று பாம்பினை இகழ்கதிருபபா! இல்லை, அது 
யோல. 

(ப-ரை) சீர்தத Bir இனி போய தனிதத' ஆயககணனும - 
மக்க சுற்றம இல்லாசொழிந்த! ஒன்றியானவிடததும்‌, பாமபு - பாம்‌ 
பினை, இளைதென்று - சிறிய தென்று, இகழ்வா-(எசசரிககையீன றி) 
இகழ்ந்திருபபவா, இல - இல்லை (அதுபோல), சா தகு மன்னர்‌ - 
சீர்மை தகக அரசா, றெநத அனைததும கெட்டாலும்‌ - சரமைகளெல்‌ 
காம்‌ கெட்டவிடததும, நிலைநோககி - அநநிலையை நோக்கி, நோசது 
உரைதது - அவரோடு மாறுபட்‌ மைதது, எள்ளரா - இகழார்‌ 

(க-து) பாம்பு சிறியதென்று இகழ்ந்து எவரும எசசரிககையில்‌ 
லாம விரா அரசன சர்கெட்டிருக்சிர னென்று Qepe எவரும்‌ 


மாறுபட்டுரையார 
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“இயர்‌ இனமுறையா எனறிகழார்‌ நின்ற 
ஒளியோ டொழுகப்‌ பமெ.__திருககுறள 
““அளையுறை பாம்பு அரசும்‌ நெருபபும 
முழையுறை சீயமும என்றிவை நான்கும 
இளைய வெளிய பயீன்றனவென்‌ றெண்ண 
இகழின இழுகக5 சரும --ஆசாரககோவை 
21%. அரசா இருவரிடையில்‌ புகுந்தவன்‌ தீமையடைவான்‌ 
செ ந்ககுடை!! னன ஈடைப்புக கவ முல 
POSA குதவாக சொலலின்‌ நனககுக்‌ 
இருததலு மாகாது தாம அதுலே 
எ.நுகதிடை வைககோல Bora, 187 
(பா) கணிபபுடைய மனன ரிருவரீடைபே ஒருவன்‌ 
NS NA KESI பயன டாத சொற்களைச்‌ 
சொலலுதலான்‌ அவர்க Shano வேற்பட்‌ண்பவசைக 
சீனனால கருகுதலு மாகாதே திதாப்‌ வீிளையும. இரண்டேற்‌ 
ரின்‌ நடுவே இடட வைக்நோலை ஒருழபபபெருன்‌ புகளுத்‌ 
தின்னலுப முல அவளிரண்டாலும அன்ப முத நின்னவும 
Ma புது போலாம 
(ப-ரை) செராகருடை. மனனா இடை புககு - களிபபுடைய 
அரசா இருவரிடையே ஒருவன புகுந்து; அவருள்‌ ஒருததற்கு 
உ௫சவாத சொலவீன - அவருள்‌ ஒருவனுக்கு ஆகாச சொற்களைச்‌ 
சொன்னால, (அவர்கள்‌ இருவரும வேறுபட்‌ ணெடான விரோதத 
தை), தனக்கு திருததலு.! ஆகாது - தனனால்‌ திருததலும அலாமல்‌, 
து ஆம - சனககுத்‌ தீமையாய்‌ விளைபும்‌ அனு எருததிடை வைசு 
கோல்‌ இனல்‌ - அது இரண்டெருதின்‌ ௩டுவே யிட்ட வைககோலை ஓர்‌ 
“ ஓப்பெருள புகுந்து தின்னலுற்றால& அவ்விரணடாலும்‌ தன்பமுதி 
அச்‌ இன்னவும்‌ பெறாதது போலும்‌. [ஏ-அசை] 
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(க-து) இரணடெருதுகளின்‌ இடையில mal தினனட 
புகுத வேறோரெருது வைககோலு.! இன்னடபபெருது அவ்விரண்ட. - 
லும்‌ அன்ப மடையும. அதுபோலவே, Gurrë ரிடையில்‌ LG” 
னொருவன ஒரரசனிடம்‌ உதவாத DES சொல்லின்‌, அல்லி 
வர்க்கும விரோத முணடாக, அதனையும்‌ நிருததமுடியாமல்‌ ௮௨௮௫ 


வராலும்‌ அஃன்‌ சீபையடைவான 
279. அரசனிடம்‌ கவாந௩த போருளால்‌ அவனை வசபபடூத்தல்‌ 


பன்னா கொப்லுரப துடை கவாகதுண்டா! 
3 Pas i 
Par GEL சசெயபாமை வேண்டி இரைவார 5) 
Ra p A Hy 
பெொனயாக அக்‌ கொணம்‌ பு நூதல, குவளையைத 


EN பாகது வீடல 0) 


(ப-பெொ) அரசாக நூட்பலராளும்‌ காரியருசெய று அல 
நூுடைய பொருளை விது! QESEN, அவ்வரசா தா 
மைப்‌ பின்னப்‌ div கு செயயாமையைக கருதித தம 
மாட்‌ ண்டாய பொ hëm E சாக கட்டிக்கொண்மபோ। ௬ 
ஒகொடுததல. செங்கழுரிரை gar நாராலே Qgbin158 m7 
டொககும. 

(ப-ரை) geparës da நாள்‌ தொழில்செயது - அரசாகமுப 
பலநாளும்‌ காரியஞசெய்து, உடைய அவருடைய பொருள்களை, 
கவர்ந்து உணடரா - விரும்‌ உணட௰ா, தனனாமை செயயாபை 
வேண்டி - அல்வரசா பின்பு மபால்லாங்‌,, சேயயாமையை மருதி, 
பொன்‌ - தபமிடசததுணடாகிய பொருளை, பாச தககொணடு Pari 
கட்டிககொண்டு, பு.தசல - மிபாய்கமொடுததல, முவளையை-செங்கமு 
நீர்மலரை, தன்‌ நாரால்‌ - அதன்‌ ஈாராலில, பாத்துவிடல்‌ -தொடுப்ப£ 
னே டொககும்‌ 

(க-து) பறித்த குவளைமலரை அதன்‌ தண்டிலுளள நாரைக 
கொண்டே மாலையாகத தொடுப்பர்‌ அங்ஙனமே சிலா அரசனிடம 
தொழில்செய்து கவர்ந்த பொருளையே அவனுக்குக்‌ Qabes. 
அவனை வசப்படுத்திக்கொள்வர்‌ 


பன்னபைச சோநதொழுசல 208 


24) தம்மை யாக்கிய அரசனை வஞ்சித்துக்‌ கோன்றவர்‌ 
மெப்மமையே ஈன்று DEGES பட்டவா 
அகபமேலே நினற கறுட!' ன செப்தொ PRI Lear 
SHULINËOËN மகாணடவ்‌ விடை வபகொன MI குறை. 


தகீமமேலே விழ பனை 901 


Me 
beje DI IT) தடை? கதெ ரிது கண்ணே Ki 6dI.1)' மிகு யை 
டடைபராாக Për ER HIF 00) 6V Fun: Ate: SUNETI ட்டா, 


கீமககாம E 


ËN நின்மேலே நின) பை பாரகன்‌ அரசன்‌ 
e ~~ 4) . 
வெகுள வனவறமை ச DFLASI DE. வஞுரன்‌ பே கொண்டு 
, ky J 
அவவ FI KAPTE NAIT En, I DI ËLL ËS விமழும। ng. 


NUEHIËTI (ve. TË MA 
RË த த; 0) 


(புரை) மெயமமைமய KET - கெளிதறகணணே GJ, 
da நொககபபட்டவா - மிகுதியை உடையராஎ நொகதி அரசனால்‌ 
POE செய்யபபட்டவா, கைமேலலே நீனு - தமககாம இறத்தின்‌ 
மலே நின்று, கறுப்பன செயசொழிக்‌- தம்மை உயாவரக்கிய) அர 
ரன கோபிபபனவற்றைச செயதொழுக, போய மேலே கொண்டு - 
வஞசனையை மேற்கொணடு, அ இிறைவன்‌ கொன்று - அவ்வரச 
னைக கொன்றவா, பனை sine விபு KONDI - பனை தம்மேலே 
விழும்பழ. வெட்டினவரோ டொபபா 

(கத) தமலை உயாவாககிட அரசனை வஞ்சிசுதுக கொன்றவர்‌ 
சீயககுத காமே கேடு விளைவிததுக்கொள்பல ராவா 


251. அரசன்‌ கறுவு கோள்ளத்தக்கன சேயயா 
மிவ்ஞுசின மனனவன வேண்டாத 8 லசெயினும 
சநெஞ்சததுட்‌ கொள்வ இ,ரிதும செயலவைண்டா 
என்செய்‌ தகபபட்ட£ FANSI எழுபுபவேோ 
தரசு als தில” 33 
(1). வெய்ய ஜனெதகையுடைய அரசன்‌ KIMIN 


வாழ்வாரைத ERË செயதானாபினும, அவன மனகதிற 
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கறுவுகொள்ளததககன சிறிதும அவனகழ்‌ வாழவராககுச்‌ 
செய்யல்‌ ஆகாது எலலாக அனபஙகளையும தமக்குச்‌ செய்த 
அகப்பட்டக்‌ கண்ணும்‌ எழுப்புலரோ உறறகுனைற புலி 
யைத அயில்‌. 

(ப-ரை) என்‌ செயது அகபபட்டடிகணணு. - எல்லாச்‌ வின்ப 
களையும தமககுச செயது அகப்பட்ட விடததும, அஞ்சு புலியை - 
உறங்குகின்ற புலியை, அயில்‌ எழுப்பபலவோ - சயிலெழுபபுஎ 
ரோ? வெஞ்சினம்‌ மன்னவன்‌ - கொடிய கோபத்தையடைய அரசன, 
வேண்டாதன செயினும - patër வாழ்வாரை“்‌ தகாதன செய்தால; 
யினும்‌, நெஞ்சத்தள கொளவ - அவன மனததில்‌ ஈலுவுகொள்ளச 

தக்கவற்றை, சிறிதும செயல்‌ வேணடா .. சிறிதும்‌ ' அவன ழே வா்‌ 
வார்‌) செய்ய லாகாது 

(க-து). தன்கழ்‌ வாழ்வராககு அரசன அடாதன செய்தால ம, 
அவன்‌ கறுவுகொள்ளத தககவைகளை அவா செய்யாதொழிக, 

பழமொழி -—அங்குநறெ புலியைச தட்டி யெழுப்புவா னேன்‌ 
Wake not a sleeping lion. 

282. அரசனைக்‌ கோபிப்பது உயிர்க்கிறுதியாகும்‌ 
காமேயும தமமைப்‌ புறநத! MIT MET 
வாமான்றோ மன்னபைக காய்வ தெவனபகாலோ? 
ஆமா உகளும்‌ அணிவரை Dada 
வஏமரார்‌ JUN னா. 341 

(ப-பொ). தம்மைத ,தாமாகவு!! பாதுகாததுக கொள! 
மாட்டாதார்‌, வாவும பரி பூண்ட கேரையுடைய மனனபை 
வெகுளவது எனன பயனை நோக்கி? கம உயிக்கு இறுக 
யாயெ பயனை ரோக்கிப போலும்‌ doni பாயும்‌ அழசிய 
மலைகாடனே! கேட்பாயாக, கோங்கு மரததை ஏறினா ம 
முயிர்க்குக்‌ காவலிலராவ 7துபோலும்‌. 

(ப-ரை). ஆமா - காட்டுப்பசு, உகளும்‌ - பாயும்‌, அணி - அழ 
இய, வரை வெற்ப - மலைநாடனே! கேள்‌ - கேட்பாயாக கோங்கு 
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எறினா - கோங்கமரததை Sër, ஏமரரா - தமமுயி£ககுக்‌ காவல்‌ 
இலராவா. தம்மை சாமேயும்‌ புறதர APET - தமமைத தாமாக 
வும பாதுகாததுககொளள மாட்டாதரா, லா(வு)மமான்‌ தோ மனனரை- 
வாவிப்பாயும்‌ குதிரை கட்டிய தேரையுடைய அரசரை, காய்வது - 
சோபிப்பது, எவன்‌ - என்ன பயனை நோகதி? (தம உயி£ககு இறுதி 
யாதிய பயனை நோககிப்‌ போலும்‌' [கொல்‌-ஓ-அசை] 

ஏமராா - ஏமம மருவார்‌ - (ஏமம-காவல)-காவல்‌ பொருநதாதவா, 
சாவல்‌ இல்லாதவா திருக்குறளில்‌ ““ஏமரா மனனன்‌?” என வருநின்றது 

(க-து) கோங்கமரததில்‌ ஏறுவது தீமையை உணடாககும தம 
அமைப்‌ பாதுகாகதுக்கொள்ள மாட்டாதவர்‌ அரசனைக கோபிப்பக உயிாக 


கிறுதியை உண்டாககும 


294. அரசன்‌ போறுத்தானேன்று மேலும்‌ போறாதன சேயதல்‌ 
உறு௮ வகையது செய்தாரை வேரன்‌ 
DR Ya பேப்‌ பொறுததால பொறுமை 
மேன்மேலும்‌ செய்து விழிதல்‌ அதுவனரறே 
கூன்மேல்‌ எ நீத ம்‌. 309 

(ப IT) 8 BINTE SEHUFDSHE செய்தாரை வேந 
கன புறததா்‌ பொ ுதாணைப்‌ போல மனத்தால்‌ பொறுத 
தால்‌. பினனும அவன பொறழுதன மெனமேலும செய்து 
விடுத துவனறே கனின மேலே எழநத சமலையோ 
டெ! பதி, 

(ப-ரை) உறா வகையத்‌! செய்தாரை - உறுதியில்லாச கருமத 
தைச செய்தாரை, வேதன்‌ QIFT, பொரான்போல பொறுத 
தால்‌ - வெளியில்‌ பொறாதலனைபபோலக காட்டி மனத்தால பொறுத 
தால்‌, பொராதவை - பீனனும அவன்‌ பொரறாதனவறறை, மேன்மே 
லம்‌ செயதுவிதெல மேன்மேலும செயதலாகிய அத, கூன்மேல்‌ 
எழுந்த குறு அன்றே - கூனினமேல்‌ எழுந்த கழலைககட்டியோ 
டொக்கும்‌ 
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(க-க) அரசன ஒருமுறை பொறுததானென்று மேன்மேலும்‌ 
போறுதவைகளைச செய்வது கூனினமேல எழுந்க கழலைககட்டி 
போல அன்பர்தருவதா।ம 
21. குறளையைப்‌ போய்யேன்று அரசனைத்‌ தெருட்டல்‌ 

பொருளை?! கூறிய பொய்க தூளை வேகன்‌ 
KEDO FE ARDI -வெருனவெழு 
தாட பவரோ ட Q—I உ SYT SULIT T 

அடேணை! 1 பொயககாலே Zi NËN IdT 

( 4-01 ரா), ஓ AH matin மகொள்ளப்படாகோ! சொல 
லி பெொயயாகய குறையை! பொய்யென று வேந்தனை tË 
யு” BESËN இராய்கது சவ ,தனைத சதருட. தல்லால்‌, 
குறனளையைச சொலலபபட LA E வெருளூமயு IE 
மருங்கே யிருநத உணாவுடையா!. GE ஆ 
கின na Ken ton தாமு MY, ஆ பணை பொக 
காலை போனு. இ டார, 

(ப-ரை) பொருளவலார - ஒருபொருளாகக்‌ கொள்ள uu nË, 
கூறிய -- சொல்லிய, பொய்‌ குறளை-பொயயாகிய குறளையை, வெரு 
தன்‌ தெருளும திறம - (பொய்யென்று அரசன செளியும்‌ திறஙகளை, 
தெரிதல்‌ அல்லால - ஆராயாது அரசனைத தெளிவிதசலலலாமல, 
உணரவுடையார்‌ - (அரசணிட për) உணாவுடையார்‌, வெருள - 
குறளையைச்‌ சொலலபபட்டவர்‌ அஞ்சுமபடி, அபெவரோடு குறளை 
சொல்லீ அடுகின்றவாகளோடு, எழுந்து தாமும்‌ எழுது, AD 
பணை பொய்ககாலே போனறு - மூகிலால்‌ செய்த பொய்கால HO 
வதஅபோன்று, ஆடார்‌ ZË 

குறளையைச சொல்லப்பட்ட வா - எவாமேல்‌ குறளை சொல்லப்‌ 
பட்டதோ அவர்‌ 

(க-து). பொயககால்‌ பொய்ககாலே; ஒருவன்‌ மற்றொருவனைக 
குறித்து அரசனிடம சொனன பொய்யான குறளை பொய்மே* அத 
மெய்யாகாது. ஆகவே அரசனிடம உள்ள உணர்வுடையார்‌, குறளை 
சொன்லைஜேச தாமும கூடிச்கொள்ளாமல்‌, அரசன்‌ உண்மையைத 
தெளியும்படி செய்வர்‌ 
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255, தம்வலி யில்லார்‌ புகழேய்தாமை 
வனசாா புடைய ரெனினும வலிபெய்து! 
தஞ்சார்‌ பிலாதாரைத தே சூன்ற லாகுமோ? 


 யார்க்கானுப 


மஞ்சுசூழ்‌ சோலே மலைகாட 
அஞ்சுவார்க கிலலை யரண 274 
(ப-பொ), வலியராயினாரைச சாாபாக உடையாராயி 
di தமவலி இலலாதாரை வலியுண்டாககுவித்துப புகழாக்‌ 
கும செயலின்‌கண்ணே ஊனறுவிகக ஒருவரால்‌ மடியுமோ? 
முஃயாது, அஃது ஏதெனனில, மேகம SE HU சோலையை 
யுபைய மலைகாடனே! யாவாககா.பினும அஞசுவரர்க்கு pr 
வண இலலை 
(ப-ரை) மஞ்சு Ep சோலை மலைநாட-மேகம்‌ சஙகும சோலையை 
NDAJ மலைநாடனே! வனசாபு உடையா எனினும - வலியாரைச்‌ 
சராபாக உடையவராயினும, தம சராபு இலாதாரை - தமவவி இல்லா 
காரை, வலி பெயது - வலி உணடாககுவிதது, தேசு ஊன்றல 
அ. துமோ புகழை உணடாககும செயலின்கணண்ணே ஊனறுவீகக 
அருவரால முடியுமோ” யராககானும - யாவாககாயினும, ௮ சசுவாககு 
அண்‌ இல்லை - அஞ்சுவோககு ஓஜா அரண்‌ இல்லை, 
(க-து) சமவலி யில்லாககுத துணைவலியால்‌ மாததிரமே ந லேதத 
பகம்‌ உண்டாகாது 
“அச்ச முடையா கரணில்லை! எனபது இருககுறள்‌ 
பழமொழி -,தம பலஙகொணடு அம்பல மேறவேணமி்‌. Self do, 
sl have. 
246, உண்டான போதே பகையைக்‌ களைதல்‌ 
எதிர்தத பகையை இளைதாய போழ்தே 
கதித்துக்‌ களையின்‌ முதிராதே. தாதது 
ணிநயபபச்‌ செய்தவா நணபெலலாந STE 
கனிமரம்‌ காடாத லில்‌. 390 
17 
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(ப-ஃபொ). தம்மோடு மாறுபட்தெ தோன்ரிய பகையை 
அந்தப்‌ பகையின து தகோறறததே மிக்குக ந2ரநுதால அநத! 
பகை முதிராது அது KËNDEJ ம௱றவருடைய ண 
பினபையெல்லாம தமமொடு நயபபச்செய்து பிரிக்கப்‌ PS 
தால, மீனியே ஒருமரம நினல காடாவதில்லைு, அதுபோல 

(ப-ரை) எதிர்த்த பகையை-தம்மொடு மாறுபட்தெ தோனறிய 
பகையை, இளைதாய பொழ்தே - அது உணடான போசே, eg. 
களையின - விரைநது களைநதுவிட்டால, முதிராது - அது முதிராத 
அவர்‌ நண்பெல்லாம்‌ - அவருடைய நணபீனரையெல்லாம, ஈணீ 
நயப்ப செயது - தமமொடு நமப்பச செயது, சாத தாதது - பிற்‌, 
கப்‌ பிரிததால, தனிமரம காடு ஆகல இல - தசரியே ஒரு மரம 
நின்று காடாவதிலலை [அச/போல்‌ அவா தான அஞ்சததகக பசைவ்‌ 
anen) 

(க-து) பகை உணடான போதே அசை முதலறக களைதல்‌ வேன 
ம்‌: பகைவருககு நட்பாய உதவ செயவாரை அவரினினறும tr 
தனக்குரியராகச செயதுகொளளல வேணடும தஙகனம செய்தால 
தணியாகிய அபபகைவா சான ௮அ௪சததகக IGE ராகா 

“இளைதாக முணமரங vës: களையுநா 
கைகொலலும காழ்தத விடசது ---திருககுறள 
பழமொழி.--ஒருவனும Dodi, perdor கோடபா ஒருடா 
ளையும பிளளையல்ல, ஒரு பரமும்‌ தொபபல்ல Qe and non 
is all onc. 
237. நலிந்த பகைவரை உடனே நலிதல்‌ 
முன்னலிக காற்‌ முரண்கொண டெ ழநதோரை। 
(Qen er di மென்‌றி நுததல பேனை மையே -மின்‌ னின்‌ 
காமபனன தோளி! சலதி கடித2காமே 
பாமபின்பல்‌ கொள்வாரோ இல 11~ 

(ப-பொ)., முரண்கொண் டெழுகது முகதுறுத BDI 
ஈலிநதாரைப்‌ பொறாதசே தாமும்‌ ஈலிவேமென்று KB 5 
தல அறிவின்மையே யாம்‌ மூஙகிலன்ன தோள்களையுடை 


பலகைததிறம்‌ 259 


யாய்‌! கடித்தோடும்‌ பாம்பினை! பின்னோடிச சென்று பலலி 
னை! பறிஇுககொளவாா இலலை, ஆதலான 
duer.) மின்‌ நினறு - பின்னல்போல்‌ காநதி நிலைபெற்று, 
காம்பு அன்ன தோளி - மூங்கில்‌ போன்ற தோள்களையுடையாய்‌! 
கலததின்‌ - கலததினின்றும்‌, கழிதது - ஒருவரைக SHEH, 
ஒடும - ஓடம்‌, பாமபின்பல்‌ - பாமபின்‌ பல்லை, கொளவார - பிஙெகு 
ar, இல - இல்லே ஆற்ற (pres கொண்டு - மிகவும்‌ மாறுபாடு 
கொணடு, முன்‌ நலிநதோரை - முஈதுறத தம்மை நலிந்தவரை, பீன்‌ - 
பினபு, ஈலீதும எனறு நலிவோமென் ற, குருதசல - கருதியிருததல்‌, 
பேதைமையே அறியாமையே யாம 
(௧-௧5!) கடிபபதறகு முனமன DILET பலலைட படுககிவிடமிவ 
ணமெ தமமை ஈவிவதறகு முன்னே பகைவரை ஈலீசல வேணமெ 
25 பகைவரை வேரறத்தல்‌ 
சிரமப்‌ நிரையததைக ணட ிரைபம 
வரமபில பெரியானும புககான. QIDSTI, 
கொடியா! மரப்‌! குடிகெட வரதால, 
அடிகெட மனஸி விடல. 103 
(பலா). தான்‌ பொய்யுரைததால புகும்‌ ிெரயததை 
அறிநதும அக ிரயம புகுதலகே அமைநத தொரு பொய்‌ 
உரைத்துக்‌ குணததால வரமபில டொர்யானாகிய தருமனும 
தான காணககடவதலலாத மரகம புககான ஆதீலால்‌, முத 
விக்‌ சனிவடததையுடைய மாரபனே! தம 19 155 குடி 
கெடுவ தொருகாலம வதால்‌, அத கெடாதவகை, தம பகை 
வாக்கு இரஙகாதே அவா வேர,)த கண்டம செய்துவிடுக 
(ப-ரை) ஆரம கொடி மாப முச.தச தனிவடத்தையடைய மார்‌ 
பனே! வரம்பு இல்‌ பெரியானும குணததால்‌ அளவில்லாத பெரியா 
னாகிய தருமனும, நிரசயகதை (பொய உரைத்தால்‌ புகும) ஈரகததை, 
நிரமப கணடு-ஈன்றாக அறிநதிருஈதும, ௮ நிரயம புகுநதான - (ஒரு 


பொய்‌ உரைதது) அந்த ஈரகததில புகுததான (ஆதலால்‌), குழி 
கட வந்தால்‌ - தாம்‌ பிறக குழ கெவெசொரு காலம ந்தால்‌ (அது 
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கெடாத வகை), இரங்கார்‌ - பகைவர்க்‌ ிரங்காமல்‌ அடிகெட - அவா 
வேற, மன்றிவிடல்‌ - தண்டஞ்செய்துவிகெ. 

தருமன்‌ உரைத்த பொயயாவது, துரோணன்‌ இறககுமாறு கண 
ணன்‌ செய்த சூழ்ச்சியால்‌, “£அச்வத்தாமோ ஹத: குஞ்சர? என்ற 
கூறியது. 

(க-து) பாரத யுத்தததில வெற்றி பெறுமபொருட்டெ சான 
உரைத்த பொய்யினியிசதம்‌ தருமபுத்திரனும ra புகுந்தான்‌ ஆத 
லின்‌, பகைவரால்‌ தன்‌ குடிக்குத்‌ Hai வருவதாயின, அவர்கள 
நிர்ஷூலமாகும்பழி. இரககமின்றித தண்டம்‌ செய்துவிகெ. 

299. பகைவர்‌ ஒட்டாமை 


கமால்‌ லவரைக கலையளிததக்‌ கண்ணும 

அமராக குறிப்பவாக்‌ காகாதே PH Dr 
KANE செய்தமையச்‌ கூட்டியக்‌ கண்ணு, 
உவாநிலம உட்கொதிசகு LIM. 144 

((4-பொ). தமக்கு உறவ்லலாத பகைவரைத்‌ கம தல 
யளித்தாலுப அததலையளிப்பு YES விருமபாத குறி! 
பாய்ப்‌ பகைவர்க்குத தோன்றும்‌. சுவாரிலமாகச செய்த 
நிரமபச்‌ செறியக ௩ ட்டினளிடததும அவ்வுவாமண்‌ உட 
கொதிதது உதிருமாறு போலும அன. 

(ப-ரை) சுவாநிலம்‌ செய்து அமையக கூட்டியககண்ணும்‌-௬௨௪" 
மண்ணாகச்‌ செய்து நிரம்பச்‌ செறியும்படி கூட்டினவிடததும்‌, ௨௨ ' 
நிலம்‌ - உவர்மண்‌, உட்கொதிககும ஆறு - உட்சொதிதது உதிருமா.! 
போல, தமர்‌ அல்லவரை உறவல்லாத பகைவரை, தலையளிதத 
கண்ணும்‌ - தாம்‌ காத்தாலும, ஆகாதே - அததலையளிப்பு QE. 
அமரா குறிப்பு தோன்றும்‌ - விரும்பாத குறிப்பாகப்‌ பகைவர்ககு - 
தோன்றும்‌ 

(க-து) உவாமண்ணைச்‌ சுவர்மண்ணாகப்‌ பிசைநதுவைததாலு.! 
அது ஓஒட்டியிராமல்‌ உதிரும்‌. பகைவரைக காத்துப்‌ போற்றிலை.' 
அவர்‌ ஈட்பினராக ஒட்டியிராமல்‌ Gaga. 

££ இனம்போன்‌ றினமல்லார்‌ கேண்மை மகளிர்‌ 
மனம்போல வேறு படும்‌,_.திருக்குறள்‌ 
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200 பகைவரை வசப்படூத்த லாகாமை 
முகமபுறததுக கண்டால்‌ பொறுககலா தாரை 
அகமபுகுது மெனறிரக்கும்‌ ஆசை, இருங்கடத்துத 
தக்க நெறியிடைப பின்னும்‌ செலபபெறோ ' 
PI கலே வேண்டி அழல, 16 

(ப-ம117) திமமழுக கதைப்‌ புறதீதுக கணடாலனும பொறுக்‌ 
கிலாதாை எமமனையின கண்ணை புகு அமின்‌ எனறு அவரை 
இரகதுரைக்குட ஆசை, பெரிப சு1ததினகண பின்செலை 
எளிதாம dya sa polar சலல 'பெருத புதலவர்‌ 

புவருடைய மநுஙகிலே ஏறிபபோக வேண்டி அழுதலோ 
டர BEL. 

(புரை) முகம புறதது கண்டா பொறுககலாதாரை தம்‌ 
மூக்ததைப்‌ புறததுக கணடாலும பொறுக நாதவரை, அகம புகுதும்‌ 
எனறு இரககும ஆசை எமமனையன்‌ கண்ணே இன்று வாரும எனறு 
அவரை வேணடிககொளளும ஆசையானது, இரு கடதது - பெரிய 
காட்டில்‌, தகக நெறியிடை - (பின செல்ல எளிதான) தகுந்த வழி 
யினகண்‌, பின்னும்‌ செலப்பெறார்‌ - பெற்றோர்பீன்னும்‌ செல்லபபெ 
Të புதலவர்‌, qes வேணடி - அவருடைய இடெபிலே ஏறிப்போக 
எவணடி, அழல - அழுதலோ டொககும 

“£ஓககலை மருஙநன பகக LIG” என்ட ஓ! பிஙகலம , 

(க-து) பெரிய காட்டில பின செலவது எளிதான வழியின்கண்‌ 
ணும்‌ பெற்றோபின்‌ செலலப்பெறத புதலவா, தமமை இடுப்பிலே 
ஏற்றிக கொள்ளுமபடி அழுதாலும பெற்றோ அதற்கு இசையா தம 
மைக கண்டால்‌ பொறாத பகைவரை ஒருவா தமமகதது வருமாறு 
அழைத்தாலும்‌ அதற்கு அவா இசையார்‌ 
£91. பெரியாரோடு பகைகொள்ளாமை 

ஆற்றப்‌ பெரியார்‌ பகைவேண்டிக கொள்க 
போற்றாது கொண்டரக்கன்‌ போரின அகபபட்டான. 
கோற்ற பெருமை யுடையா ரும்‌ கூறயம 
புறங்கொம்மை QELQ ரில. 126 
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(ப-பொ). மிகவும்‌ வலியாற்‌ பெரியாரோ கொளளும 
பகையை விருமபிக்‌ கொளளாதொ Ne அறிவிலை அராய்கது 
பாதுகாவாது பண்டு ஓரர ககன்‌ போரின்‌ கண்ணே அகப்பட 
டிறந்துபோயினான்‌; தவமபண்ணின பெரியோரும கூறறத 
தை (PERES கொமமைகொட்டி!! பிழைததா ரில்லை, 
ஆகலான 

(புரை) கோறற பெருமை உடையாரும - தவமபணணின பெர்‌ 
யொரும, கூற்ற புறம்‌ - பமனுடைய (paa, கொமமை கொட்ட 
னார்‌ - சொமமைகொட்டிப பிழைததவா, இல - இலலை (ஆதலால்‌), 
ஆற்ற பெரியா பகை - மிகவும (வலியால, பெரியாரோட்‌ (are gr 
பகையை, வேணடி - dhi, கொளளறக - கொளளா Qendra 
அரக்கன்‌ - (முற்காலசதில்‌) தரரககன்‌, போற்றா. கொணடு - அறி 
வினாலாராயர்கு பாதுகாவாது பெரியாரோடு பகைகொண்டு, போரின 
போரின்‌ கணணே, அகபபடடான்‌ அகப்பட்‌ டிறாது போயினான்‌ 

(க-து தனனின வலியாரிடம சாம தானஙகளை அனுசரிப்ப go 
லது தண்டதசை விருமபலாகா து 

“கூற்றததைக கையால விளிததறறால்‌ ஆற்றுவாக 
காற்றாதார நின்னா செயல்‌. திருககுறள. 
“கூற்ற குதிததுய்ந்தா ரீஙகில்லை,_—-நாலடியா 
292 பேரியாரைச்‌ சராந்தாரோட மாறுகோள்ளாமை 
பெரியாரைச்‌ சாரநதார்மே பேதைமை கரதாச 
சிறியா முரண்கொண டொழுகல்‌, -வெறியொலி 
கோனா யினமவெரூஉம வெற்ப! புலமபுகின்‌ 


Io 


PETË எழுப்புமாம்‌ எண்கு i 


(ப-பொ). வலிப।,£ பெரியாரைச சாரநதராாமேல தமது 
அறியாமையே கநதாகப NDË வலியாற சிறியா மாம 


கொண்டொழுகுதல, வெறியாட்‌ டொலியை ஜனாபினங்கள 


வெருவா ரின்‌, வெற்பனே! எணகு உறையும காட்டினா 
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திய காய புக்கால. AE வாழும்‌ எண்னைத GH அங்கு 
கின றப எழு புதலோ டொக்கும்‌, 


(ப-ரை). வெறி ça - வெறியாட்‌ டொலியை, கோனாய இனம்‌- 
ஒனாயினங்கள்‌, வெருவும qera, Qani - வெற்பனே! பெரி 
யாரை கராந்காமேல்‌ வலியா, பெரியாரைச சாாஈதவாமேல, சிறி 
யா - பற்றாத வலிபாற இறியரா, பேதைமை ககது ஆ(க)- தமது 
அறியாமையே பறற க்கோடாக, முரண கொண்டு ஒழுகல்‌ - மாறு 
கொண டொழு So, புலம்‌ - (கரடி VËSH) காட.டின கண, திநாய்‌ 
புகின்‌ ஈய நாய புககால, எணகு எழுபபுமாம - அங்கு வாழும காழி 


பை எ ழப்புமகனோ 75 50 [வெறியாட்டு - வலடைல ] 
(&- ,! ॥ காட்டை ச சாரஈதுவாமும கரடியை நாய சென்று எழுபபு 


சலபோலும்‌, வலீயாற .. பரியாரைச சராகதிருபபராமெல வவியாற்‌ 


சிறியா விரோசஙகொணடு செல்வது 

203 வலியாரோடு போருதல்‌ தற்றம்‌ 
Nada வலிபாரை எளளி எளியா! 
இகலின எதிர்நிறறல ஏதம - அகலபபோய்‌ 
என்செய கே யாயினுப உய்கதிக சாவாதான 


përm E வளை॥ு 5 தொமெ. 34 


(பொ). Qeda வலியாரை எள்ளி ati இகலின்‌ 
தா நிற்றல்‌ ஏம, ிதுகபோய்த தானும ஒன்றைச்‌ செய்‌ 
தேபாயினும்‌ உயக சாவாசவன தன முன்சையினிடும்‌ 
EL பழம பெறும 

(ப-றை). எளியரா - எளியாா, இகலின வலியாரை - போரில்‌ வல்‌ 
லவரை, எள்ளி - இகழ்ந்து, இகலின - போரில்‌, எதி நிற்றல்‌ - அவ 
ரெதா நின்று பொருதல, ஏதம - குற்றமாம்‌ என்‌ செய்தேயாயினும்‌- 
ஏதோ உபாயம்‌ செய்தேயாயினும, அகல பொய்‌ - தரரப்பொய்‌, Du 
Pa - பிழைக்க சாவாதான்‌-சாவாதவன்‌, முன்கை எளையும்‌-.சன்‌ முன்‌ 
சைய்னிமெ கடகமும்‌, தொடும - பெறுவான 


961 part 


(க-து). வலியில்லாத காலததில்‌ உயிர்‌ தப்பிப்‌ பிழைத்திருககும்‌ 
ndalua, வலீபெற்ற காலததில்‌ பகைவரை வென்று கடகம அணிதலு௩்‌ 
கூடும்‌. ஆகையால எளியரா வலியாரை இகழ்£து போர்செய்யப்‌ புகு 
தல குறறமாம 

“£ஒல்லுமவா யெல்லாம வினைநனறே ஓலலாககால்‌ 
செலலுமவாய ரோக்கிச செயல _—திருககுறள்‌. 


294. வலிய பகைவருக்குக்‌ கோபம்‌ உண்டாக்காமை 


மவென்றம்‌ கிறபாரை வெபபித தவாகாய்வ 
தொனஃறடு நின்று இரியரா பலசெய்தல்‌, 

குன்றெடு தேன்கலாம்‌ வெற்ப! அதுபெரிதும 
நனடடிடு வரததொன்‌ றன்று. 65 

(ப-பொ). வென்று தம்மைக்‌ கொலலவல்லாரை மனத 
தைக்‌ கொதிபபித்து அவர்‌ வெகுளவதொரு காரியததோ i 
நின்று எளியராய்ப்‌ பல குறறஙகளைச்‌ செய்தல, குவடுகளுப 
, தேன்பொதிகளும pupa விரவி நெருங்கிய வெறபையுடை 
யானே! மிகவும அது தனக்கு “ROMË வநததன்று. 

குனழெனபதும வரும்‌. 

(ப-ரை). குன்றொடு தேன்‌ கலாம்‌ வெற்ப - குவகெளும்‌ தேன 
பொதிகளும்‌ தம்முள்‌ விரவி நெருங்க வெற்பை யுடையானே! 
வென்று அகிற்பாரை - வென்று தமமைக கொல்ல வல்லவரை, 
வெப்பித்து மனததைக்‌ கொதிப்பிதது, gar காய்வது ஒன்றொட 
நின்று-அவர்‌ கோபிப்ப தொரு காரியததோடு நின்று, சிறியா - எண்‌ 
யார்‌, பல செய்தல்‌ அது-பல குறறங்களைச்‌ செய்தலாகிய அத, பெர்‌ 
தும்‌ ஈன்றொடு வந்ததொன்‌ றன்று தனககு மிகவும்‌ நன்மையோ! 
சோர்ந்ததொன றனறு. 

(க-து) தம்மை வென்தடர்க்கவல்ல பகைவருககு மனககொத ட 
புண்டாக்கிக்‌ கோபமூட்டகலான செய்கைகளைச செய்வது எளிய" 
க்கு ஈன்றனறு, 

“அற்றுவா ராற்ற லிகழாமை போற்றுவார்‌ 
போற்றலு ளெல்லாந்‌ தலை. திருக்குறள்‌. 
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45 வலியாரை வேகுள்வித்து உயிரிழத்தல்‌ 
உரைததவா நாவே! பருந்தெறியா தெனறு 
சிலைத்தெழுகது செமமாப பவரேோ-மலைத்தால்‌ 
இழைத்த தகவா தவரைக்‌ கனற்றிப்‌ 
பலிப்புறத்‌ தண்பார்‌ உணா. 176 
(ப-பொ). பிறரை உரைக்கத்‌ தகாதனவற்றை உரைத்‌ 
தவர்‌ நாவினைப்‌ பருதெறியா தென்று சொல்லி எலலாருட 
னும வெகுண்டெழுகது களிபபாரே, தம்மோமி மாறபட்டால்‌ 
அமமாறுபட்டாரைச செயய கினைததன செய்து LEKUN 
DI வெகுள்விதது, மறறவரால்‌ காம இறகதுபோய்ப பலி 
IO கலவின்புறத்திட்ட உணவினை உண்பார்‌. 


(ப-ரை) உரைததவா நா பருந்து எறியாதென்று-பிறரை உரைக 
கததகாதனவற்றை உரைததவாது நாவினை(ச செததபிறகு) பருந்தும்‌ 
எறியாதென்று கருகி, சிலைதது எழுது - எல்லாருடனும்‌ கோபித்‌ 
தெழுநது, செம்மாப்பவரே கர்லிதசிருபபவரே, மலைததால்‌ - தம்‌ 
மோடு மாறுபட்டால்‌, இழமைதசது அஇமமாறுபட்டாரைத தாம்‌) 
செய்ய நினைததசை, இகலாதவரை - தப்பாது முடிகக வல்லவரை, 
கனறறி - வெகுள்விதத, (மாஐபட்டாரால தாம இறக்கபோய), பலி 
புறதது - பலியிமெ கல்லின்‌ pat ட, உண - உணவினை, உண்‌ 
பாா - உண்பவ ராவா 

பலியிமெ கல்‌-நடுகல போரில்‌ வீரா இறநதவிடதது அவருரு 
வஞ்செய்து பெயரைப்‌ பொறிதகு நட்ட கல  ““விழுததொடை மற 
வா வில்லிடச தொலை£தோ, எழுததுடை நடுகல்‌! என்பது எஙகுறு 
நாறு அவரால்‌ கொலையுண்டல்‌ நிசசயம என்பதைப்‌ ““பலிபபுறத துண்‌ 
பாருணா” என உரைத்தார்‌ [ஓ-அசை] 

(க-து), எல்லாரையும்‌ இகழ்ந்து உதாசீனமாய்ப்‌ பேசிச்‌ செருக்‌ 
குற்றிருப்பவர்‌, தம்மின்‌ வலிய பகைவமைக கோப மூட்டி, அவரால்‌ 
உயிரிழப்ப. 
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“எரியாற்‌ சுடபபடினும உய்வுண்டாம்‌: உயயாா 


பெரியாாப்‌ பிழைககொழுகு வரா _ திருக்குறள்‌ 
296 பழம்‌ பகைவரை ௩ள்ளாமை 


தழங்குகூல்‌ வானததுத்‌ தண்பெபல பெற்றுல்‌ 
கிழஜஏகுடைய வெலலாம முனைக்குமே DR. 
விழைகதவரை வோசுற்றக்‌ நொண்டொ முகல்‌ வேண்டா 


பழ்மபடை சடபாத லில 1 


(ப-பொ). PRE துட ஒசையையுடைய (முகி கண்‌ உளன்‌ 
தீண்பெயலை'! பெயரால்‌ KREU புல முதலாயின வெல 
லாம்‌ ஒருவகையான மளையாநிறகும. பழைதாகப பகைவ 
ராய்‌ வாழ்‌ னறுரை வி-நமபி ஓருவ நம நட்பாகக கொண 


டெொழுக வேணட பழமபகை நடபாதல இலலை. இதலான 


(ப-ரை) சழங்‌ ச குரல வானதது தணபெயல பெற்றால்‌ - முழ 
கும ஒசையை யுடைய மேகததினகண்‌ உளள is பெயலைப 
பெற்றால, நெங்‌ ச உடைய எலலாம நிழங்குடைய புல முதலாயின 
வெல்லாம்‌, pr ஆற்றால - ஒரு வகையால்‌, முளைககும - முளையாநிற்‌ 
கும்‌ பழம்‌ பகை ஈட்பு ஆதல இலலை - பழம பகைவா நட்பாசல்‌ 
இல்லை (ஆகையால), அவரை விழைந்து பழம பகைவரை விரு 
மபி, வேர்சற்றத கொண்டொழுகல வேண்டா - வேரூனறுமபடி ஒரு 
வரும்‌ ஈட்பாகக கொணடொழுக வேணடா 

நட்பிற்குத தணபெயலும, பழமபகைவாச குக கஇிழஙகுடையனவும, 
ஈட்பின்‌ சார்பால்‌ பழம பகைவா தலையெடெபதறகு மழையின்‌ சார 
பால்‌ Bye sua முளைப்பதும, உவமானமாகப பொருததிஃ 
கொள்ளவேணமெ 

(௧-து) நட்பாதிய ஆதரவைப்‌ பெற்றுத தலையெடுததபொழுது, 
பழம்‌ பகைவா இிஙகிழைககவே முயல்வர்‌ ஆதலால அவரிடம ஈட்பா 
தல்‌ லிரும்பற்பால தன்று 

Pas சிந்தாமணியில்‌, கனகமாலையா ரிலம்பகத்தில, “£பழம்பகை 
நட்புமாமே என எருகின்ற இடதரில, ஈச்சினார்ககினியர்‌ “எபூழம்‌ 
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பசை நட்பாதலில என்னும பழமொழியும்‌ உளதனறே?? என்றுரைக்‌ 
கின்றனர்‌ 
JENE LI காலம்‌ வருங்கால்‌ (PBB 
டகநட்‌ பொரீட விடல்‌ _—ிருககுறன 
பழமொழி esa உறவு புகையெழு deg He that 
dallles with his enemy gives him leave to kill him 


207 உட்பகை துன்பந்தரும்‌ 
வெளளம பகையெனினும வேறிடததார செய்வதென? 
களளம்‌ உடைததாகச சார்நத FLI 


புளனளொலி!! LIMIT BLI njëra) அஃதனறே 


அன்ளிலலக துண்ட ar 98 
(பொ) மீம்‌ ௧ இடைரிடட 51 டழஎு்ு௲ுணா உளள 


பகைவா வெளளபபோல மிகப்‌ பலா பினுப, அவாகள்‌ வரது 
HD நலிந்து செய்யு! துன்பமென்‌? மனத தன்கண்‌ வஞ்‌ 
சனையுடைததாய்த்‌ தமமை௪ FINE மிககட்டார்‌ செய்யும்‌ 
மினபததைச செய்யமாட்டாா GENIT. புள்ளொலிப்‌ 
பொய்கை நலல ரனே! அநநட்புத தபமோ டெரக்க ஒரிலலின 
கண்‌ இருநதா! மாடடிக கொணட தனிசுபோலும. 

(புரை) qer pë பொயகை - பறவைகளின்‌ ஒலி பொருநதிய 
தீடாகஙகள்‌ உள்ள, புனல ஊர புனலூரனே! வேறு இடத்தார்‌ பகை- 
KOKES இடையிட்ட நாட்டினகண உள்ள பகைவா, வெள்ளம எனி 
னும - வெள்ளம்‌ என்கிற கணஃகாய்‌ மிகப பலராயினும, செய்வது - 
அவாகள்‌ வந்து (தம்மை நலிந்து) செய்யும துன்பம, என்‌ - என்ன” 
கள்ளம உடைசசாக சரார்ச கழி ஈட்பு அஃது - மனததில்‌ வஞ்சனை 
பொருந்தித்‌ சமமைக்‌ சா£நத (உடபகையுளளவ.ரது) மிகக நட்பாதை, 
அள்‌ இல்லதது உணட சனிசு அனரோ மனம நெருங்கனவராய்‌ 
வீட்டிலுள்ளாரிடம்‌ கொண்ட கடன்போலும 

தமக்கு இடையிட்ட நாட்டின்கண்‌ உள்ள பகைவர்‌ - தமது நாட்‌ 


கெகப்பால காடு மலை முசலியன இடையிட்ட வெறு காட்டிலுளள 
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பகைவர்‌, “(ஊரிடையிட்ட நாடு” என்றும்‌ “ஊர்டையிட்டகாட” 
என்றும்‌ வருகின்றன அள்‌ - நெருககம்‌ (அள்ளல - நெருங்கல்‌; 
அள்ளில்லம - இல்லில்‌ ரெருங்கி யிருப்பவா: தமமோ டொகக இரில்‌ 
வின்கண்‌ இருந்தா சனிசு - கடன 

(க-து) காடு மலைகள இடையிட்ட நாட்டிலுள்ள டகைவா மிகட்‌ 
பலராயினும்‌ அவரால்‌ துன்பம்‌ உணடாகாது உட்பகை யுள்ளவா 
கட்பானது உள்லிட்டகெ கடன்போல்‌ தன்பநதருவதா D 


“லூள்போல்‌ பகைவரை அஞ்சற்க அஞ்சுக 


கெள்போல பகைவா தொடாபு '_-திருககுறள 


பழமொழி. உளலீட்செ கடனும உளளங்கைச சிரங்கும்‌ கட 
டது 
298. வெளிப்பகை தீயதன்று 
இம்மை!! பழியுட மறுமைககுப பாவமும 
தமமைப்‌ பரியா£ தமரா யடைரதாரின்‌ 
செமமைப பகைகொண்டு சேராதா தியரோ? 


மைமமைபபின்‌ நன்று குருடு, ËSH 


(ப-பொ) இம்மைககு விளையும பழியையும dinë, 
விளையும்‌ பாவத்தையும தமமாட்டி நின்று நீக்காராயத கமா 
போல்‌ உட்பகையாய்‌ வாழ்வார்போல, நேரே | கைமிகாணம்‌ 
சேர்ஈதொழுகாதா Pub Buda Grafi 
தோன்றாதுமாம்‌ கண்ணின்‌ தன்மைபின்‌ 765 கண 
ணின்‌ தன்மையே ஈன்றாதலான்‌. 

(ப-ரை) இமமை பழியும்‌ - இம்மைக்கு விளையும்‌ பழியையும 
மறுமைக்கு பாவமும்‌ மறுமைக்கு விளையும பாவததையும, தமமை பர்‌ 
யார்‌-தம்மிடத்தினின்றும்‌ ீககாராய்‌, தமராய அடைநதாரின-(உட்ட* 
கொண்டு) உறவினராய்‌ வாழ்வார்போல, செமமை பகைகொண்டு 
நேரே பகைகொண்டு, சேராதார்‌ - சேர்ந்தொழுகாதா, தயரோ 
தியரா? (தியரல்லர்‌). மைம்மைப்பின - தெரிவதும்‌ தெரியாது மாகும 
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கண்ணின்‌ தன்மையைக்‌ காட்டிலும்‌, குருடு னற - (துருட்கெகண்‌ 
ணின்‌ தன்மையே ஈன்று 
மைமமைப்பு - (மை - இருள்‌ மைகரம்‌-மயக்சம மைமல்‌ - மாலை 
நேரம)-மாலைரேரத்தில்‌ இதுவோ அதுவோ என்று மயங்குக தன்மை: 
அஙஙனம்‌ மயககுதலான கண்ணின்‌ தனமை - மாலைக்கண்‌ (மாலைக்‌ 
கணணன்‌ - ௨ purbind person) சீவக சிந்தாயபணியில்‌, பூமகளி 
வமபகத்தில்‌. “DE துன நீண்டவாட்கட்‌ டடங்கண்ணா? என்பதற்கு 
(வாள்‌ மைசது உன்ன நீண்ட கண) வாள ஒளிமமுககி நினைக்கும்படி. 
ணட கண எனறு பொருள்‌ கூறி, ஈசசினூசகினியா ““மைததல - 
ஓரிகெதெல்‌ “மைம்மைப்பி aa குருடு” என்‌ ௱ற்போல என்பர்‌ 
(க-து) அந்தரங்க விரோதிகள போல பிரதயெட்ச விரோதிகள்‌ 
சீயால்லர்‌. 
“உட்பகை அஞுதெதற்‌ காகக: உலைவிடசது 
மட்பகையின்‌ மாணத தெறும்‌ திருக்குறள்‌ 
21), வேன்ற பகைவரை வேகுளல்‌ 
பொ நத! கவரை! பொருதட்ட கண்ணும்‌ 
இருந்தமைபா ராடி இப்ப வெருடல. 
விரிகத ரவி வீழ்தரும வெற்ப! அதுவே 
அரிகதரிகால்‌ நீர்பபக்கு மாறு, 2! 


(ப-பொ). தம்முடன்‌ மாறுபட்டவரைப பொருதவென 
MES கபபிபபோனத.கு மனம்‌ பொருநமியிருததலைச்‌ 
செயயாராகி, இரக்குமபடி மேலும கேோபகதைச செலுதது 
தல்‌, அருவி பாகதுவிழும வெறபனே! அ அவனோ கெல்லை 
முன்னர்த தலையரிநதுவைதத அரிகாலை உழுது நீரிலே அழு 
கப்‌ புதைக்கும தனபைபோல்வது 

(ப-ரை!. அருவி Shes வீழ்தரும்‌ வெற்ப - அருவி பரந்து 
வீழும்‌ வெற்பனே! பொருந்தாதவரை - பகைவரை, பொருது அட்ட 
கண்ணும்‌ - போர்செய்து வென்றவிடத்தும்‌, இருந்து அமையாராக - 
அவ்வளவோடு பொருர்தியிருத்தலைச்‌ செய்யாராகி, இறப்ப வெகு 
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ல்‌ அது - இறககும்படி மேலும்‌ கோபத்தைச்‌ செலுததுதலான த, 
அரிந்த அரிகால - முனனே தலையரிநது வைதத அரிகாலை, ஈீரப்பெ 
கும்‌ ஆறு - உழுது ரீரிலே அழுகப்‌ புதைககும தன்மைபோலாம்‌ 
[ஏ-அசை]. 

அரிகால்‌ — நெறகதிரை அரிநதுவிட்ட தாள 

(க-து). பகைவரை வென்ற பிறகும அவா பறககுமபடி அவா 
மிது கோபஞ்‌ செலுததுதலானது, தலையரிகதுவைதத அரிகாலை 
உழுது நீரிலே அழுகப புதைககும விதமபோலும 
300. வலியிலாரோடு பகைகோள்ளல்‌ பயனின்று 

வன்பாட்‌ Las கொள்ளினும்‌ மேலாயார 
புன்பாட்‌ டவாபகை கோடல்‌ mudn 
கண்பாட்ட பூககழி கானல கணசோப்ப! 
வெண்பாட்டம வெளளந தரும. TI 

(ப-பொ). வலிய தகைமையை யுடையாரோ) பகை 
கொள்ளினும்‌ மேலாயார்‌ எளிய தகைமையை யுடையாரோ ॥ 
பகை கோடல்‌ ஓ நபயனும படாது, கணகளின தகைமை!!! 
யுளள பூஙகுவளைகளையுடைய கானலகதண்‌ சோபானே' 
பருவமழை யனறியே வெண்பாடடமும வெளள௩ தரும, 
AJETE. 

TT சேர்ப்ப - கண்‌ 
களின்‌ தன்மையாயுளள பூங்குவளையுடைய கானலநதண சேர்ப்பனே! 
வெண்பாட்டம்‌-(பருவமழை யனறியே) வெணபாட்டமும, வெளளம 
தரும்‌ - வெள்ளர்தரும்‌ (ஆதலால்‌), மேலாயார மேலானவா, வல 
பாட்டவர்‌ பகை கொள்ளினும்‌ - வலிய தகைமையை யுடையாரோட 
பகை கொண்டாலும்‌, புன்பாட்டவர்‌ பகை கோடல்‌ - எளிய தசை 
மையை யுடையாரோடு பகை கொள்ளுதல்‌, பயம இன்றே-யாதொரு 


பயனும்‌ படாது, 
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பாட்டம - YIFA மழை (அச்சல்‌ - தரம்‌, முறை) சிறிது சிறி 
STE முறை முறையாஃப பெயயும்‌ மழை. மழை பாடடம பாட்ட 
மாகப பெயதது என்‌ ரல, மழை பலதரம்‌ முறை முறையாகப்‌ பெய 
சீவ எனபதாம வனபாடடல்‌ா (வனபாடு - வலிமை யுண்டாதல) 


வலிய தனமை உணடானவா 


(க-து) வலிபுளாரோடு பகைகொணடா ல ம லலியிலாரோடு பகை 


மிகாளள 0 


பருவகாலததில கராமேகம ஒருயமுறையா கப பெயய வெள்ளம 
பெருகிச சேதம உணடாயினும, ஈனமையும உணடாவ இயல்பு அகா 
லததில வெணமேகமும சிறிது சிறிதாய்‌ அசசலசசலாகப்‌ பெய்ய 
வெளளமுணடாகி அதனால மிகக சேதம உணடாகுமே யனறி 
நன்மை உணடாகாது. அதுபோல, வலியாரோடு பகைகொண்டால்‌ 
கெடுதி விளையினும ஈனமையும உண்டாம வலியிலாரோடு பகை 
கோளளின கெடுதியனறி நன்மை விளையாத 


 பகையறுக்கும்‌ உபாயம்‌ 


301. உருவு பகை தவலிரத்தல்‌ 


வாட்டிற லானை MË GEGA அ ஞ்ஞானறு 

விட்டிய சென்முர்‌ விளஙசொளி -காட்ட।' 
பொருவு தன்மை ரண்‌ LOS JET. அஃதால்‌ 
உரவு தஇருவூட்‌ மாறு. 106 


(1 பொ), காநதகம்‌ எனனும்‌ வாளிலை திறலுடைய 
மாயவனை! ! பண்டொரு கால கடலினகண்‌ புககு வளைத்த மனு 
வும்‌ கைடவனும்‌ என்னும அசுர இருவரும்‌ கொல்லவேண்‌ 
ட.ச்‌ சென்றவிடதக்து, அம்மாயவன்‌ திருவுருவம விளங்‌ 
கின்று ஒளியைக்‌ காட்ட, அவ்வொப்பில்லாத வடிவின்‌ கன்‌ 
மை கண்டு நினைத்துத காம்‌ சென்‌) கொலையைத தவிர்ந்தார்‌ 
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கள்‌. அதுவன்றே, அழகிய தன்னுருவே செல்வத்தை FET 
விக்கும்‌ நெறியாம. 

(ப-ரை). வாள்‌ திறலானை - நாநதகம்‌ என்னும்‌ வாளினால்‌ வலீ 
யுள்ள விஷ்ணுவை, ௮ ஞான்று - முன்னொருகால்‌, வீட்டிய சென்‌ 
ரேர்‌ வளைத்தார்கள்‌ - கொல்லவேண்டிச சென்று கடலின்கண்‌ புகுந்து 
வளைத்த மதுவும்‌ கைடவனும என்னும்‌ அசுரா இருவரும்‌, விளங்கு 
ஒளி காட்ட அவ்விஷ்ணு திருவுருவம விளங்கநின்று ஒளியைக 
காட்ட, பொருவு அறு - அவ்வொப்பில்லாத, தனமை - வடிவின்‌ 
தன்மையை, கண்டு - கண்டு, அஃ - தாம நினைகதுச சென்ற 
கொலையை, ஒழிததரா - தவிர்சதாகள்‌ அல்கு உருவு திரு ஊட்ட 
ஆறு - ௮து அழயெ தன உருவே செல்வததை அகாவிககும்‌ நெறி 
யாம்‌. [அல்‌-அசை] 

பழமொழி -—உருவேறத Ertan உருப்படத திருப்ப 
A fair face 1s half a portion Beauty 1s potent. 

இன்ன லிழைததுவந்த இலவசுர சகோதரா Sad சூழ்ச 
சியால்‌ “உன்னால்‌ நாங்கள்‌ இறக்க! என்று வரம்பெற்று மாண்ட 
தாகப்‌ புராணம்‌ கூறும்‌ 
302. வலியாரிடம்‌ அடங்கி மேலியாரை மீதராதல்‌ 

வலியாரைக்‌ கண்டக்கால்‌ வாய்வாளா ராதி 

மெலியாரை மீதூரு மேன்மை யுடைமை, 
புலிகலாங்‌ கொளயானைப பூங்குனற நாட 
வலியலாந்தா யக்கு வலிது. 157 

(ப-பொ). தமமில்‌ வலியாரைக்‌, கண்டககால்‌ வாயால 
ஒன்றும்‌ பேசாராதெ தம்மின்‌ மெலியாரைக்‌ கண்டால்‌ அடா 
த்துச்‌ சொல்லும்‌ மேமபாடுடைமை, புலியொடு கலாங்கொல 

யானையை யுடைய பூங்குன்ற நாடனே! வலிதன 7 
மக்காலம்‌ வலிதாயின வாறு போலும்‌. 

(ப-சை). புலி - புலீயொடு, கலாம்கொள்‌ யானை - பகைகொள்‌ 
சூம்‌ யானையையுடைய, பூ குன்றம்‌ நாட-அழகிய குன்றஈாடனே! 


u 
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வ்லியாரை தமமின்‌ வலியாரை, கணடககால - கண்டால்‌, வாய்‌ 
வாளா ஆத - வாயால்‌ ஒனறும பேசாராடி, மெலியாரை - தம்மின்‌ 
மெலீயாரை(க கணடால), ீதூரும்‌ மேன்மையுடைமை - அடாததுச்‌ 
சொல்லு L மேம்பாடுடைமையான து , வலியலாம தாயக்கு வலிது-வலி 
தன nte வலிதாயீன வாறுபோலும [தாயம்‌-சமயவாய்ப்பு 
-தாலம] 

வலியீலலாத மஅாலததுல்‌ அரசன பகைவரிடம அனுசரிக்க 
வேண்டிய உபாயம்‌ kuar உபாயமாவது வலியாரிடம்‌ 
அடங்கி ஈடததலும மெலியாரை மீ.தூரு மேனமையுமாய 

ADA) பாறேற்றல்‌ KULE இம்பா 
பொலி பராபோல மேச பசை திருக்குறள்‌ 
303. பலரைத்‌ துணையாகக்‌ கோள்க 
ஒன்னார்‌ அடகின, போழ்தின்‌ ஒருமகன்‌ 
தன்னை எனைத்தும்‌ வியவ, 5, - - தன்னினார்‌ 
ரனமை பிலராய சிடினும. கனிபலராம்‌ 
பன்மைபிற TË ML தில 306 

(1! iT). தீனது பகைவா 3 செய்யத கொடஉயெ 
பொழுதில கனியனாயுள்‌ எவன்‌. கான கைவரை வெல்ல வல்‌ 
னாகத கனனை எததுணையும வியவாதொழிக. தன்மேல்‌ 
போர்செய்யச செறிநதவர்‌ விரததினகண்‌ நஈனமையிலராயி 
அம்‌. அவர்‌ மிகவும பலராம பனமையின பெருமையுடைய 
ANË. ( ஆதலால, தான்‌ வீரத்தன்மை யுடையனாயினும பல 
ரைத துணேயாகக கொள்க), 

(ப-ரை'. ஒன்னார்‌ அடநின்ற பொழ்தின்‌ - தனது பகைவா போர்‌ 
செயயத்‌ தொடங்கயெ பொழுதில்‌, ஒரு மகன்‌ - தனியனா யுள்ளவன்‌, 
தன்னை எனைததும்‌ வியவற்க - தான்‌ பகைவரை வெல்ல வல்லனாகத்‌ 
சன்னை எத்துணையும்‌ வியவாதொழிக துன்னினார்‌ - தன்மேல்‌ போர்‌ 
'செயயச்‌ செறிந்தவா, saa இலராய்விடினும்‌ - வீரத்தின்சண்‌ 
ஈன்மை இலராயினும்‌, ஈணி பலராம்‌ பன்மையின்‌ - அவர்‌ மிகவும்‌ பல 
ராம்‌ பன்மையின்‌, பாடு உடையது இல்‌ - பெருமையுடையது இல்லை. 
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(௧-து). தான்‌ வீரத்தன்மை உடையவனாயினும்‌ பலரைத துணை 
யாகக்‌ கொளக.. 
““அமைந்தாங்‌ கொழுகான்‌ அளவறியான்‌ தன்னை 
வியந்தான்‌ விரைந்து கெடும்‌ ”_— திருக்குறள்‌ 
“முற்‌ Palë ஏழை தமியனாய்ப்‌ 
பல்லார்‌ பகைகொள்‌ பவன்‌ ”_—.திருககுறள 


904. வலிய பகைவனைத்‌ தமது துணேவலியால்‌ zonës 


தன்னலி றெபான்‌ தலைவரின்‌ தானவறகுப்‌ 
பினனலி வானை! பெற்லவேண்டமெ sa sr Lo 
வாய்ழுனன தாக வலிபபினும போகாதே 
நாய்பின்ன தாகத ககா. 156 
(ப), தனனை ஈபியவலலான தன்மேல்‌ 1 டைரி GO 
னாபில்‌, qani lata Demi நலிவானைக தான அரை, 
குள்‌ னக்கவேண்மே. முன்னதாமபமி பிணித திாபானுப 


Kai தன பின்னே காய வரயாதும போகாது. அன்லான, 


(ப-ரை) வாய்‌ முனனது ஆக - வாய முன்னது ஆமபடி, வல 
பினும்‌ - கட்டியிழுததாலும்‌, தகா - ஆடு, நாய்‌ பின்னது ஆக - த்‌ 
பின்னே நாய வர, என்னதும்‌ - யாதும, போகாது-போகாது (ஆ 
யால்‌), தன்‌ ஈலிதிற்பான்‌ - தன்னை நலியவல்லான்‌, தலைவரின்‌ 
தன்மேல்‌ படையேழுவனாயின்‌, அவற்குப்‌ பின்‌ - அவனுககுப்‌ பீட 
னே நின்று, ஈலிவானை - வருத்தும்‌ பகைவனை, தான்‌ பெறல்லேஃ 
டும்‌ - தான்‌ தேடிககொள்ளல்‌ வேண்டும்‌ [எ-அசை!]. 


(க-து), வாய முன்னதாமபடி ஒருவன்‌ வலியக கட்டியிழுத, 
“லும்‌, ஆட்க்கடாவானது, தன்பின்‌ நாய்வரின்‌, நின்ற நிலைவிட்‌ 
பெயராது. அதுபோல்‌, தன்மேல்‌ படையெடுத்து வரும்‌ வல. 
பகைவனுக்குப்பின்‌ நின்று வருத்தத்தக்கவனை தான்‌ துணையா - 
தடிக்கொண்டால்‌, அந்தப்‌ பகைவனை வலியப்‌ போருக்கு அழைத, ' 
“தும்‌ அவன்‌ வரமாட்டான்‌. 
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30. பகைவரைச்‌ சாந்தாரை வசப்படூத்தல்‌ 
யானுமற நிவளிருநத எமமுனுப ஆபககால 
dre செயந்டெகக தில்லென்று கூடப 
படைமாறு கொள்ள! பகைதூண்ட லஃதே 
இடைகாபிற்‌ கெனபிடு மாற. 13 


(uron). “urë இவவிடததிருநத என்‌ முன்னோனு 
மாக ஓரு வினை செய்ய5 சதொடங்கியக்கால்‌, கைலீரால்‌ 
வீ ரம செய்யந்கிடதது ஒனறுமிலலை” என்ற சொல்லிப்‌ பிற 
(நம தபமொூு கூடி! பட்டைததொ ழிலின்கண்‌ LOT HIGH 
ரூம வகை பகைமையை மிகச்‌ சொல்துதலாயெ அது, அடு 
காத்துக்டெக்கும்‌ இடையாநாய்க குக்‌ களளர்‌ எலும்பிமொறு 
போலும்‌. 

(பரை) யானும - யானும, $ இருந்த எமழுனும - இவ்விடத 
குருந்த என தமயனுமாக, ஆயககால - ஒருவினை செய்யத்தொடங்கி 
னால்‌, வீரம்‌ செயகடிடந்தது - பகைவரால்‌ வீரம்‌ செய்யக்‌ டெந்தது, 
இல என்று - ஒனறுயில்‌லைபெனறு சொல்ல்‌, கூட பகைவருககுத 
அண செயயததககவரும சமமொடுகெடி, படை மாறுகொள்ள - 
படைததொழிலின்கண்‌ பாறுகொளளும வகை, பகை தூண்டல்‌ 
அஃது - பகைமையைக தூண தெலான த, இடை நாய்ககு-இடைய 
ருடைய நாய்ககு, என்பு இமெ ஆறு (கள்ளா) எலும்பிமொறு போலும்‌ 

(க-து) ஆடுதிருட லிருமபுங கள்வன்‌, இடையருடைய மந்தை 
யைக்‌ காக்கின்ற நாய்க்கு எலும்பிட்‌டு வசப்பதெதிக்கொள்வான்‌ அது 
போல்‌, பகைவரை அடகக விரும்பும அரசன்‌, பகைவருக்குத தணை 
செய்யத்தக்கவரைப்‌ புகழ்ந்து தனகருத துணேயாக வசப்படுத்திக்‌ 
கொண்டு, பகைவரிடம விரோதம்‌ கற்பிககவேண்டும்‌ 
906. பகைவனுக்கும்‌ மற்றோருவனுக்கும்‌ பகையாக்கல்‌ 
இயற்பகை வெல்குஅவா னேமா। ப முனனே 

UDHE, தூண்டி விடுததோர்‌சபத்தால்‌ 
கறுவழங்கிக்‌ சைக்கெளிதாய்ச்‌ செய்க. அதுவே 
நெகுரங்கின்‌ கையாற்‌ DP. “di 
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(ப-பொ) தனக்கு இபபகையாகிய பகையை வெல்லு 
தலுற்று னொருவன, முன்னே தனககு அரணாகது கன்‌ பகை 
க்கு வேறே ஒரு பகை வள।ததுவிட்டு, ஒரு கெயயால்‌ கறு 
வின லொழுககே தன்‌ கைச எளிதாகத தன பகையை ரெரு 
க்குக. அபபெறறி செயதல, மனிகுரங்கு சிறகுரங்கன்‌ கை 
யாலே வேவு கூமைத ழா விய செயலை ஒக்கும. 

(பரை). இயற்பகை வெல்குறுவான்‌ - தனக்கு இயல்பான பகை 
யாயெ பகைவனை வெல்லச தோடங்னெவன, முனனே எமாப்ப - 
முன்னே தனக்கு அரணாக, அயல்‌ பகை தூண்டிவிடச.௪'-( தன்‌ பகைவ 
னுககு) வேறொரு பசைவனை ௨ள௱ாசதுவிட்டு, qr ஈயத்தால - ஒரு 
வழியால்‌, கறு வழங்க கறுவினால ஒழுகி, கைக்கு எளிதாய சன 
சகைககு எளிதாக, செயக்‌ தன பகைவனை நருகஞுக, அச அந 
நனம்‌ செய்தல்‌, சிறு ima கையால துழா - பெரிய குரஙத 
குட்டிக்குரங்கன்‌ கையாலே வேநினற ROLE துழாலிய செயலை 
ஓக்கும்‌ [கறு-கோபம] 

(௧-.து) தன்‌ பகைவனை ' வலவதற்கு உபாயமாளத!, NI SHË கும 
மற்றொருவனுக்கும்‌ பகையை உணடாகதி, அவனை ரெருககுலதாம 

பழமொழி குட்டியின்‌ கைபைப்‌ SJE: குரக்கு கொள்ளி 
கட்டையைச சூடு பாாததாற்‌ போல 
307. தம்பகைவரை அவாபகைவனைக்‌ கோண்டு களைதல்‌ 

மாற்றததை மாற்ற உடைச்தலான்‌, LT NDANË 
காற்றும்‌ படையால அவாக்களைய வேண்டுமே, 
வேற்றுமை யாக்குமுண்‌ டாகலான. E 
நூற்றுவரைக்‌ கொன்று br 30% 

(ப-பொ) உணர்‌ வெறுபா யாவர்ச்‌ தும உண்டு அச 
லானும்‌, அவ்வுணர்வு வேற.றுமை ஒருவர்‌ மாற்றததை ஒரு 
வர்‌ முடித்தலானும. அவவ று மாறுபட்டவர்கட்கு ஆற்ற 
வல்லானே அவர்களை மாற்றத்தால்‌ வென்று களைய வண்டும 
ஆற்றவல்லா gas நூற்றுவரை ஆற்றவலலான ஆத்‌ 
லான. 
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(புரை வெற்றுமை - உணாவு வேறுபாடு, யார்க்கும்‌ உண்டு 
அகலான்‌ - LANË SI உண்டு ஆகையாலும்‌, மாற்றத்தை-பகையை, 
மாறறம்‌ - பகை, உடைககலான - கெடுத்தலாலும்‌, மாற்றவர்ககு 
தம பகைவருககு, ஆற்றும்‌ பகையால்‌ - Zan கெடுதிசெய்யக 
கூடியபசையால்‌, அவர்‌ தமபகைவரை, களையவேண்மே - ஒழிக்க 
வேண்டும ஆற்றுவான - அ௩ஙனய செயயவலலவன்‌, நூற்று வரை 
பல பகைவரை, கொனறுலிடும-நாசம செயயக்கூமெ 

(க-து) தம்‌ பகைவரை அவாபகைவரைக கோணடு கெடு 
செயவிதது ஒழிககவேண்டு:! து PENA பல பகை 
கரையும நாசம செய்வான்‌ 

பழமொழி.—0॥ட man 15 sufficient for revenge. 

304 உட்பகையுடையாரைக்‌ கோண்டு பகைவரைக்‌ களைதல்‌ 
தெள்ளி புணரும்‌ திறனுடையார்‌ சம கைக்‌ 
குளவாம்‌ பகையைப பெறுதல்‌ உறுதியே. 
கள்ளினால்‌ களளஅததல காண்ரிம்‌ அதுவன்மே 
மு சினால முட்களையு மாறு. 04 

(aso) ஆராய்கதுண்ரும இறகதையுடையாா தமபகை 
வாககுளளே வாழும உட்பகையைப பெறுதல்‌ தமககு உறு 
நதியே, தான்‌ முன்பு குடித5தொரு கள்ளே மற்றொரு கன 
doni பின்‌ குடிததறுத்தல காணுநின்»றேம்‌ அதவன்றோ மற்‌ 
மேரு முளளினாலே கனராலில பாய்நத முளளைக்‌ களையு 
மா று, 

(ப-ரை) தெள்ளி உணரும்‌ தறன உடையரா - ஆராய்ந்துண 
Qa இறததையுடையாா, தீ பமைககுள்‌ வாழ்‌-,த 6 பகைவருக்குள்ளே 
வாழும்‌, பகையை - உட்பகையாரை, பெறுதல்‌ -(தமககு வசமாகப்‌) 
பெறுதல்‌, உறுதியே - தமககு ஈன்மையே கள்‌ - முன்‌ குடிதத ஒரு 
sa கள்ளின்‌ வெறியை, கள்ளிலை அறுததல்‌ - பின்‌ குடிக்கும 
மற்றொரு விதமான கள்ளினால்‌ நீககுதலை, காண்ட்‌ - காண்கிறோம்‌. 
அவ முள்‌ முள்ளினால்‌ களையுமாறு அன்றோ - அது தன காலில்‌ பாய்‌ 
நத முள்ளை மற்றொரு முள்ளினாலே களையும்‌ லிகமா கம்‌ 
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(க-து). தமது பகைவரிடத்தில்‌ உட்பகை யுடையாரைக கொண்டு 
தம பகைவரைக்‌ களைவது முள்ளைககொண்டு முள்ளைக களைவது 
போலாம்‌. 

சீவகசிந்தாமணி விமலையாரிலம்பகததில்‌, “மோதி முள்ளொடு முட்‌ 
பகை கண்டிடல்‌ பேது செய்து! என வருகின்றது. “person 
ண்டு முள்ளைக்‌ களையுமாறுபோலே தமக்கு ஒன்னாராய்‌ உறவாயிருப்‌ 
பவமரைத்‌ தம்மிற்‌ பேதுசெய்து ஒருவரைககொண்டு ஒருவரை மோதி 
மிடுதல்‌”” என்பது பொருள்‌. 

பழமொழி.--முள்ளாலே முள்ளை எடகெகவேணடும, One nal 
drives out another. 

309. நலிந்த விடத்துத்‌ தளராதவனை KL ஈன்றன்று 
ஈவிஈதொருவர்‌ நாளும்‌ அடுபாக்குப புக்கால்‌ 
மெலிகதொருவா வீழாமை கண்டு--மலிந்தடைதஃ 
பூபபிழைதது வண புடையாடும கண்ணினாய்‌' 
ஏபபிழைததுக்‌ காக்கொளளு மாறு, 894 


(ப-பொ). ஒருவர்‌ ஒருவனை நாடோ.அம கலிகது கெடுக்‌ 
81 புக்கால்‌, அப்படிக DEDËS புக்கவன்‌ தான்‌ ஈலியபபட்‌ 
டாரால்‌ தளர்ந்து விழாமையைக கண்‌டு, பினனை அவரை மிக்‌ 
குச்‌ சென்று ஈட்பாக அடைதல, பூக்களைத தார்ப உணர்ந்து 
வண்டுகள்‌ இவை பூவென்று தெளிநதுவகது புடையாடப்‌ 
படும்‌ கண்ணையுடையாய்‌! முது ஒருவனை எயதால அரச 
அம்பு தப்புதலானே எய்யப்பட்டவனைப பினனைத தனக்கு 
அரணுகக்‌ கொண்டதனோ டொக்கும. 

(ப-ரை) பூ பிழைத்து வண்டு புடையாடும்‌ கண்ணினாய்‌ - பூச்‌ 
களைத்‌ தப்ப உணர்ந்து வண்டுகள்‌ (இவை பூ வென்று தெளிந்து வந்து) 
பக்கத்தில்‌ ஆடப்பெறும்‌ கண்ணையுடையாய்‌! ஒருவர்‌ நாளும்‌ ஈலிந்து 
அடொக்கு ப்க்கால்‌ - ஒருவர்‌ ஒருவனை நாடோறும்‌ நலிந்து கெகெெகப்‌ 
புகுந்தால்‌, ஒருவர்‌ மெலிந்து வீழாமை கண்டு - அவன்‌ தளர்ந்து வீழா 
மையைக்‌ கண்டு, மலிந்து அடைதல்‌ - பின்பு அவனிடம்‌ மிக்குச்‌ 
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சென்று நட்பாக அடைதல்‌, ஏ பிழைத்து கா கொள்ளும்‌ ஆறு-முந்துறி 
ஓருவனை எய்த அம்பு தப்புதலால்‌ எய்யப்பட்டவனைப்‌ பின்பு தனக்கு 
அரணாகக்‌ கொண்டதனோ டொககும 

(க-து). ஒருவனை வருத்தப்‌ புகுந்து, அதறகு அவன்‌ தளரர்மை 
யைக கண்டு, அவனை நட்பாக அடைதலானது , தான்‌ எய்த அம்புக்குத்‌ 
சப்பிப்‌ பிழைததவனைத சனககு ஆதரவாகக்‌ கொள்வது போலும்‌ அந 
ஈடபுத தனக்குத தீங்கு விளைவிககும்‌ என்பதாம்‌ 
210 சத்துருவை வேல்லும்‌ சதூவித உபாயம்‌ 

மறையா தினிதுரைததல, மாணபொரு ளீதல, 
அழையா னகபபடுிதுதுக்‌ கோடல.-— முறையால்‌ 
shar சென்றவரை நனகெறிக லல்லால்‌, 
ஓடியெறியசு நீரா பகை, AT 

(பொ) ரவாதே வெளிபபட இன்சொல்‌ சொல்லுதல்‌, 
மாட்சிமைப்பட்ட பொருளைக்‌ கொடு நதல, சூழ்சசி பொருந்‌ 
திப வஞ்சனையால தமககு எளிய ஈடபாக வேறுபடுத்திக்‌ 
கோடல. 'மிறைமையாலேபினனை ச கெட்டார்க்கு கலல ௩டுநிலை 
மையாமப மேலடர்த்துச செனறு பகைவரை மிகவும்‌ எறி 
ல எனறு சொல்லடபடட இசசான்கு பெறறியாலு மன்றி, 
இடையன மரததை வெடி ஓடி பெறிகது வைக்குமாறுபோ 
ல்ப பகைகொண்டி வைதகால்‌ பகை திராத. ° 

இனி அைத்தல்‌-வழிபாடுரைத்தல்‌. பொருளிதல்‌-இறை 
யிடுதல. 

(புரை), மறையாது இனிது உரைத்தல்‌ - ஒளிக்காமல்‌ 'வெளிப்‌ 
படையாக இன்சொல்‌ சொல்லுதல்‌, மாண்‌ பொருள்‌ ஈதல்‌'- மாட்‌ 
மைப்பட்ட பொருளைக்‌ கொடுத்தல்‌, அறையான்‌ அகப்படுத்துக்கோ 
டல - சூழ்ச்சி பொருந்திய வஞ்சனையால்‌ பகைவருடைய ஈட்பின 
சைச்‌ தமக்கெளிய நட்பாக வேறு படுத்திக கொள்ளுதல்‌, முறையால்‌ 


ஈடுஹணா (க) செனறு அவரை ஈன்கு எறிதல்‌ - முறைமையாலே 
பின்னைக்‌ கெட்டார்க்கு நல்ல KË நிலைமையாம்பழ. மேலடா்த்துச்‌ 
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சென்று பகைவரை மிகவும்‌ எறிதல்‌, அல்லால்‌ - ஆதிய இந்நானஞ 
விதத்தாலுமன்றி, ஓடி எறிய - இடையன்‌ மரத்தை வெட்டி ஒடியெ 
றிந்து லைக்குமாறுபோலப்‌ பகைகொண்டு வைத்தால்‌, பகை Fra) 
பகை தீராது. 

அறையான அகபபடுததுக கொள்ளுசல எனறது LISTE 
சாரந்தாரை 

(க-து) சாம தான பேக தணடமாதகிய சதூவிச வுபாயதசால 
பகைவரை வசப்படுததல்‌ வேணமிம. 

பெரிய திருமொழி, 1 1-ம்பதது, 8-ம Agon, ஈட பாட்டில்‌ 
“இடைய னெறிந்த மரமேயொத திராமே, அடைய வருளா மெனக 
குன்ற னருளே?' என்பது ல நின்றது £ இடையரானவாகள்‌ அகெள 
மேய்வதற்குக கையில்‌ கதரியை யிட்ட ஓடியெறிந்து சாய்ச அப்போ 
வாக ளரயிற்று மரங்களை அசை ஃரிடம பசசையாய்‌ ஹிடம்‌ உ லாத 
இடக்கும்‌” என்பது பொருள 223! பாட்டில்‌ “இடைய பனறிகக 
மரம்‌” என வருகின்றது! 


6. படை வீரர்‌ 
311. பகைவரைத்‌ தாக்கி வேல்பவரே வீரா 
க்கி அவர்வெவினும தா! வெலினும வெஞ்சமநது 1 
தாக்கி எதிர்பபடுவா KREDIT. அதன்‌, ரிக 
காப்பி னகததிருஈது காய்வாா மிகவுரைகதல 
யாப்பினுள அடடிய ËT. 26 
(ப-பொ) வெவ்விய களது பேோரசெய்ய ஒருவரை 
யொருவர்‌ தலைப்படின, அவா வெலலினும, நாம்‌ வெலலி 
இம்‌, அடர்ததுததள்‌ வித கதோற்றமிகுவா dj HË தக்க 
வர்‌. அததன்மையின்றி, அரணகத்திருகது வெகுளவாராய்‌ 
மிகவும்‌ வீரஞ்சொல்லுதல்‌, அழுகதக கட்டிய கட்டிலே குத 
தின நீர்போல. பகைவரைத்‌ தமமேல்‌ மிகக சினம உண்டா 
க்கு மததுணே. 
(பரை). வெம்‌ சமததுள்‌ - வெவ்விய போக்களததிலே, அவர்‌ 
வெலினும்‌ தாம்‌ வெலினும்‌ - பகைவர்‌ வென்றாலும்‌ தாம்‌ வென்றா 
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லம. தாகதி Es - அடாத்துத்‌ தள்ளி, எதிப்பவெர்‌ - தோற்றயிகு 
வோர்‌, தக்கவர்‌ - வீரத்துக்குத தககவர்‌ அஃதனறி - அததனமை 
யினறி, காப்பின்‌ அகத்து இருநது - அரணகத்திருந்து, காய்வா - 
கோபிப்பவராய்‌, மிக உரைததல்‌ - மிஃவும்‌ வீரஞ்சொல்லுதலானத , 
யாபபினுள்‌ - அழுநதக்‌ கட்டிய கடடிலே, அடடிய நீா-குத்திய நீர 
போல்‌ பகைவரைத்‌ தம்மேல்‌ மிகக செமுணடாககு மல்வளவே 
(க-து). போமுகத்தில்‌ இருதிறததாரில அடாதது மிககவா எவ்‌ 
ராயினும்‌ அவரே வீரததுக குரியவா அரணகததிருந்து மிகவும்‌ வீரம 
பேசுவோ, அழுநதக கட்டிய கட்டிலுளள Er குததினபோது வீறிட்‌ 
பெ பாய்வதுபோல்‌, பகைவருடைய கோபததைத தமமிது SA 
யாயும்படி செய்பவ ராவா 
“நோக்கினாள்‌ ரோகதி இறைஞசினாள்‌, அஃதைவள்‌ யாப்பினுள 
அடடிய நீர எனனுங குறளில்‌, “அஃதவள யாப்பினுள்‌ அட்டிய 
ËT எனபதைப்‌ பரிமேலழகா “qeshi இருவேமிடையும கோன 
றிய அற்புப்பயிர்‌ வளர அதன்கண்‌ அவள வராதத Prind” எனறு 
விளக்குதலால, இசசெயயுளின்‌ பீனபாதிககு, அரணகததிருர்க! 
கோபிப்பார்‌ மிகவும்‌ வீரஞசொல்லுதலானது பகைப்பயிர்‌ வளர 
அதன்கண்‌ அவா வாாதத E 
பொரும்தும்‌ 
“12 தன்அரசனுக்குத்‌ தன்உடம்பை உதவல்‌ 
viq விறைவம்‌ குடபபு கொடுககிரபான 
மம்றவற கொளனாரோ டொனபறுமோ? -தெறற 
முரண்கொண்டு DI MU உண்ணுமோ? உண்ண 
இரண்டே ரெருஅறையுள நீர. 239 
(பபொ). தன்னுடைய இறைவலகு ஜா இடைய! வந 
அறறல தன்னுடமபை அவறகுக்‌ கொடுத்கவலலவன, 
மம்றவற்குப்‌ பகைவராயினாரோடு பொருகதுமோ? தெணியத 
SULA பகைகொணமா டிய இரண்டேரு துகள ஒருதுறை 
யில்‌ புக்கு நீர்‌ உண்ணுமோ? அவ்விரண்டேறுகள்‌ கமமிற்‌ 
பொருந்தி உண்ண: அதுபோல. 
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(ப-றை). தெற்ற - தெளிவாக, முரண்கொண்டு - தம்முள்‌ விரோ 
தீங்கொண்‌டு, மாறாய இரண்டு ஏறு - மாறாகிய இரண்டெருதுகள்‌ ; 
ஒரு துறையுள்‌ - ஒரு துறையில்‌ (புகுந்து), நா உண்ணுமோ - de 
உண்ணுமோ? உண்ணா-(அவையிரண்டும்‌ தம்மிற்‌ பொருந்தி) உண்ண 
மாட்டா (அதுபோல), இறைவற்கு உற்றால்‌ - தன்னுடைய அரச 
னுக்கு ஒரு தன்பம்‌ உற்றால்‌, உடமபு - தன்னுடமபை, கொடுக்டிற்‌ 
பான்‌ - அவனுககுக கொடகெகவல்லவன்‌, மற்றவற்கு ஒனனாரோடு - 
அவ்வாசனுக்குப்‌ பகைவரானவரோடு, ஒன்றுமோ-பொருர்துவானே” 
(க-து) தம்முள்‌ விரோதஙகொண்ட இரண்டெருதுகள்‌ ஒரு 
அறையில்‌ நீர்‌ உண்ணமாட்டா poe லிரோதங்கொண்ட இரண்‌ 
டரசர்‌ ஒரு வீரனுடைய உதவியை நாடா ஆகையால்‌, வீரனாகன்ற 
வன்‌ தன்னாசனுககு ஒரு துனபம நேரிட்டால்‌ அவனுக்குத தன்‌ 
னுடமடையானாலும்‌ உதவுவதன்றிப்‌ பகையாசனோடு சேோர்ந்ககொளள 
மாட்டான்‌. 
313. வீரமில்லாதா£ சிறப்படையார்‌ 
. அற்ற வினைசெய்தார்‌ நிற்பப்‌ பலவுரைத 
தாறறாதாா வேந்தனை நோவது சேற்றுவ 
வழாஅமைக காககதோமபி வாங்கும்‌ எருதாங்‌ 
செழாஅமைச்‌ FISET டெழல. 155 
(Pun). போரின்கண்‌ ஆறறவல்‌ லரராய்‌ வினைசெய்;தாா 
கிற்ப, போரின்கண்‌ புக்கு ஒருவினை செய்யமாட்டாதாா, 
வேந்தனைப்‌ பலவுரைத்து ஒரு நெப்புச்‌ செய்தி Qarr 
கோவது; சேற்றின்கண்‌ வழுவி யழுங்காமைக்‌ காத்துப்‌ போ 
ந்தி ஈர்க்கும்‌ எருது புடை பெயர்நது செல்லாமைச்‌ சாக்கா? 
செனறதுபோலும்‌. së 
(ப-ரை) ஆற்ற வினைசெய்தார்‌ நிற்ப - போரின்கண்‌ ஆற்றவல்லா 
ராய்‌ வினைசெய்தார்‌ ஒன்றும்‌ நொந்துகொள்ளாமல்‌ நிற்ப, ஆற்றாதரா - 
பொரின்கண்‌ புக்கு ஒருவினை செய்யாதார்‌, வேந்தனை பல உசை 
த்து நோவது - வேந்தனைப்‌ பலவார்த்தை கொல்லி ஒறா சிறய்பும்‌ செய்‌ 
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Padi ரோவதானது, சேற்றுள்‌ - சேற்றின்ச்ண்‌, * வழாமை 
காத்து ஓம்பி வாங்கும்‌ எருது - வழுவியழுந்தாதபடி காத்துப்போற்றி 
ஈாக்கக்கூடிய எருது, எழாமை-புடைபெயர்ந்து செல்லாமல்‌, சாககாடு 
எழல்‌-சா துபோலும்‌ 

(க-து) சேற்றில்‌ அழுநதாமல்‌ இழுககககூடிய எருது நெட்டியி 
(perë சாகுமாறுபோல்‌, போரில்‌ வினைசெய்யாமல்‌ அரசன்‌ 
யாதொரு Ardi செய்நிலனெனற நொந்தகொளபவன்‌ தீமை 
யடைவான 
214. அரசன்‌ நன்குமதிக்காவிட்டாலும்‌ வீரா வினை சேய்க . 

காரேறற Kau பின கும்மிறைவன மோக்கியக்கால 
போபரோறறு மென்பார்‌ பொதுவாக்கல்‌ வேண்டுமோ? 
யாாயேறறுக்‌ கொளளினும கொண்டிக. காணுங்கால்‌ 
ஊரமேறற தாமமணர்சு கோடு, 231 

(ப-பெர), மாலைபொருந்திய பெரிய மராபையுடைய தம்‌ 
முடைய வேந்தன்‌ பகைவரை வெலவான்‌ வேண்‌।த்‌ தனது 
கீரரைக்‌ குறிதது நோக்கெக்கால்‌, போரை ஏறறுக்கொண்டு 
பொருவேமென்று தமமை மதித்துரை ரர்‌, அகத கோக்க 
னைத்‌ தமமேல கொள்ளாது பொதுப்பட "ோக்கனொன்‌ எனறு 
கொள்ளவேண்டா. யாவர்‌ மேறறாக கோககினானாயினும்‌, 
தீமமேலே நோககினானாகக்‌ கொண்டு, அதனை முற்றுப்பெறச்‌ 
செய்யத தொடங்குவர்‌. ஆராயுங்கால்‌, காட்ளெ இருந்து 
கீவஞ்செய்யும்‌ ௮மணர்க்கும இரஈதுண்ணும்‌ ஓட்டாற பயன 
பலர்‌ உறையும்‌ ஊரின்‌ கண்ணது ஆதலால்‌. 

(ப-ரை) காணுங்கால்‌-ஆராயுககால , அமணாககு -காட்டிலிருக்து 
KUFI அமணர்ககும்‌, ஓட - இரந்துண்ணும்‌ ஓட்டாற்பயன்‌, 
ஊர்மேற்றது - பலர்‌ உறையும்‌ ஊரின்‌ கண்ணது. தார்‌ எற்ற ரீள்‌ 
மார்பின்‌ தம்‌ இறைவன்‌ - மாலைடொருரந்திய பெரிய மார்பையுடைய 
அரசன்‌, ரோக்நியக்கால்‌ - பகைவரை வெல்லவேண்டித்‌ தனது வீர்‌ 
ரைக்‌ குறித்து நோக்கியக்கால்‌, போர்‌ ஏற்றும்‌ என்பார்‌ - போசை aq 
அக்கொண்டு போர்செய்வோமென்று தம்மை மதித்துரைப்பார்‌, பொது 
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வாக்கல்‌ வேண்டுமோ--அந்த நோக்நினைத்‌ தம்மேற்‌ கொள்ளாது பொதுப்‌ 
பட நொக்னொனென்று கொள்ளவேண்டா. யார்‌ மேற்றா(க)ச கொள்‌ 
ரினும்‌ - யாலர்மேற்றாக நோக்கனானாயினும்‌, கொண்டீக - தமமேலே 
ரோக்நினானாகக்‌ கொண்டு அதனை முற்றுப்பெறச்‌ செய்யததொடங்குஃ 


க-து) தம்முடைய லீரத்தன்மையை அரசன தமமைக குறித்த! 
நோக்கவில்லே என்றிராமல்‌ லீரர்‌ அரசனுடைய பகைவரை வெல 
வதற்குப்‌ போர்‌ செய்ய ஒருப்படுதல்‌ Garo 

பலர்‌ உறையும்‌ ஊரில இடபெவர்‌ இடாதவரை அறியாமல்‌ சவசிகள்‌ 
பொதுலாகப்‌ பிக்ஷாபாததிரததை ஏரந்திச்சென்றாலும, KLD நோக 
திப்‌ பிகைக கேட்கவில்லேயே என்றிராமல்‌ புண்ணியததைப்‌ டெரி 
தாக நினைதது இவெரா இடுபவா பேரரில்‌ பகைவரோடு பொரவல்லா 
ரையும்‌ அல்லாரையும அரசன்‌ பொதுவாக நோகதகினாலும்‌, பொரவல்ல 
வீரர்‌ ““ஈம்மைக கருதி அரசன்‌ ரோககவிலலையே பொதுவாககதானே 
நோக்கினான்‌” என்றிராமல பகைவரை வெலவதைப்‌ பெரிசாக நினைக 
அப்‌ போர்செய்யப்‌ புகுவா 


ஓடு ஊரின்‌ மேலதாவதுபொல்‌ வெற்றி செனையின்‌ மெலது இடு 
ar இவெதனால்‌ ஒடு நிரமபுகுவபோல்‌, பொருவா பொருவதனால்‌ 
வெற்றி உண்டாகும்‌ 
315. தம்‌ வீரத்தைத்‌ தாமே புகழ்த லாகாது 

செம்மாந்து செல்லும செறுநரை KULT 

தம்மேல்‌ புகழ்பிறா பாராட்டத -தமமேற்றுடீ 

வீரஞ்சொல்‌ லாமையே வீழ்க. களிப்பினும 

சோரப்‌ பொதியாத வாறு, 131 


(ப- பொ). செம்மாந்து செருக்குடையராய்‌ ஒழுகும்‌ பசை 
வரை வென்று கொன்றவர்‌ தாங்கள்‌ தம்மேலுளள புகழைட 
மிறர்‌ பாராட்டத்‌ தம்மாட்டுள்ள வீரத்தைத தாம சொலலா 
தொழிக. கள்ளுண்‌ூ மிகக்‌ களித்தாராயினும்‌ தம்பொரு 
ணைச்‌ சோரப்‌ பொதியாதவாறு போலும்‌ அது, 
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(பரை) செம்மாந்து செல்லும்‌-கர்வமுடையவராய்‌ நியிர்ந்தொழு 
கும, செறுஈரை - பகைவரை, அட்டவா - வெனறு கொன்றவர்‌, தம்‌ 
மேல்‌ புகழ - தமமே லுள்ள புகழை, பிறர்‌ பாராட்ட-பிறா பாராட்ட, 
தீமமேற்று ஆம வீரம - தம்மிடத்துளள லீரததை, சொலலாமையே 
வீழ்க - தாம சொல்லாதொழிக (அகஙனம சொல்லாமை), சளிப்பி 
லும்‌ - களளூண்டு மிகககளிததாராயினும்‌, சோர பொதியாத ஆறு - 
ச மபபொருளைச சோரப பொதியாத வாறுபோலும 

சோரப பொதியாத வாறு-லிழும்படி திணிககாக வாறு: அதாவது 
விழாதபடி இணிககுமாறு 

(க-து). பகைவரை வென்றபோதும சம புகழைக தாமே as 
துச சொலலாமையான து, கள்ளூண்டு களித்த விடததும தம பொருளை 
விழாதபடி திணிககுமதனோ டொககும 
10. சோல்லாலன்றிப்‌ பகைவரைச்‌ சேயலால்‌ அடுதல்‌ 

உரைத்தாரை மீதூரா மீக்கூறறம, பல்லி 

நெரிதத சனைபோலும 3ீளிரும புனனைப்‌ 

பொரிபது இசமுறைககுப பொங்குநீர்ச சேர்ப்ப! 
நரிக்கூச கடற்கெய்தா வாறு. 29 

(பெ). தமமால்‌ அடர்ததுச்‌ சொல்லபபட்டாரைச்‌ 
செயலால அடாககமாட்டானு வாயால்‌ அடாததுச்‌ சொல்‌ 
லும்‌ சொலவு, பல்லியினுடைய முட்டையை நெரித்தாறபோ 
தும்‌ மலர்ந்த நீளிரும்‌ புன்னையினுடைய பொரிநிறம போன்ற 
பூக்களினுடைய இதழ்கள்‌ பெய்யாநின்ற டபொங்குநீர்ச்‌ சேர்‌ 
பனே!' நரியின்‌ கூப்பிூQ கடலினோசையைத்‌ தாழ்படுக்க 
மாட்டாதவா.று போலும்‌. 

(ப-ரை). பல்லி சினை நெரிததது போலும்‌-பல்லிமினுடைய முட்‌ 
டையை ரெரித்ததுபோல, நீள்‌ இரு புன்னை பொரி பூ-மலர்ந்த நீண்ட 
பெரிய புன்னையின்‌ பொரிநிறம்போன்ற பூக்சளின்‌, இதழ்‌ enë 
sd - இதழ்கள்‌ பெய்யாநின்ற, டொங்குரீர்‌ சேர்பப - பொங்குமீர்ச்‌ 
சேர்ப்பனே! உரைத்தாரை - தம்மால்‌ அவமதித்துச்‌ சொல்லப்பட 
டாரை, மீதூரா மீச்கூற்றம்‌ - செயலால்‌ அடர்சக்சமாட்டாது QUË 
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BLETË சொல்லும வார்த்தை, நரிக்கூ கடற்கு எய்தாத ஆறு - நா 
யின்‌ கூப்பிடு கடலின்‌ ஒசையைத்‌ தாழ்விக்கமாட்டாத வாறுபோலும 
ker). ஈரி கூப்பிட்கெ கடல்‌ முட்மொ? ஒருவரை அவமதிதத ப 
பேசினால்‌ அவர்‌ அடங்கிவிவொரா? அவரைச்‌ செயலால்‌ go 
ீவேண்மெ 
817. வலிய பகைவர்மேல்‌ எளிய வீரா படை விடுதல்‌ 
அமர்நின்ற போழ்தின்கண்‌ அறறவா ரேனும்‌, 
நிகரினறி மேல்வீடிதல ஏதம நிகரின்றி 
விலலொடுறே ரொதத புருவததாய்‌! அன்றே 
கல்லொடு சையெறியு மாறு, ' 48 
U (ப-பொ), seceveve முட்டின தாமவர்க்கு நிகாபோகா திரு 
நதுவைதது அவாமேல சென்று படைவிடுகல BES ஏத 
ஸாம்‌, ' விலலொடு மகேரொதத புருவததினையுடைபாய்‌! கல 
இடனே தன்கை எறியுமாறு போலும்‌ அது, 

(ப-ரை). வில்லொடு ரேர்‌ ஒதத புருவுததாய்‌-வில்லொடு நேரொத;்‌ 
புருவத்தினையுடையாய்‌! அமாநின்ற பொழ்தின்கண்‌ - யுதத மில்லா 
காலத்தில்‌, நிகர்‌ இன்றி ஆற்றுவாரேனும்‌ - சமானமில்லாமல பல: 
idea வீரம்‌ காட்டததக்கவரெனினும, (அமா முட்டின்‌), நீச 
இன்றி - தாம அவர்ககு நிகர்போகா திருந்துவைதது, மேல்விதெல - 
அவர்மேல்‌ சென்று படைவிடுதல்‌, ஏதம - தமககுச துன்பமாம்‌ 
அதது கல்லொடு கையெறியும்‌ ஆறு அன்றோ QE கல்லுடனே 
தன்கை எறியுமாறு பொலும்‌. 

(eg) யுத்தமில்லாத காலததில்‌ சமானயமிலலாமல dh காட 
டத்தக்கவரானாலும்‌, யுததம்‌ நேரிட்டபோது பகைவருக்கு இளைத்திரு ' 
தால்‌, அவர்மேல்‌ படைலிடுதல்‌ அன்பர்‌ தருவதாகும்‌. 
318. வலியடங்கியபின்‌ பகைவரை வேல்வோமேன்பது வீண்‌ 
வரைபுரை வேழதத வன பகையென்‌ PET 
உரையுடை மனனருள புக்காங்‌ கவையுள்‌ 


, கிசையுரைத்துப்‌ போகாதொன்‌ முற்றத்‌ தணிக, 
*.திரையலித்‌ தாடார்‌ கடல்‌, 817 
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(ப-பொ). புகழுடைய மன்னர்நடுவே புக்கு, அவ்விடத்‌ 
இருகத அவையுள்‌ நிரையாகச்‌ சில்‌ சொறகளைப்‌ “பகைவரை 
வெல்லக்கடவோம்‌' என்று சொல்விவைதது, போரின்கண்‌ 
புகாராய்‌, *மலைபோலும்‌ யானைகளை உடையவாயிருந்தன 
வலிய பகை: இப்பொழுதைககு வெலல முடியாது! எனறு 
னைத்து அஞ்சிபபோகாதே, ஒரு வெனறியைச்‌ செய்யத 
துணிக: திரையை நீக்கிக கடலாடுவம என்று பார்த்திருபபரா 
இல்லாதவாறு போல. 


(ப-ரை). திரை அவித்து கடல்‌ ஆடரா - அலையை நீக்கிச சமுததி 
ரததில்‌ நீராடுவோம்‌ என்று பார்த்திருப்பார்‌ இல்லே (அதுபோல), 
உரை உடை மன்னருள புக்கு - புகழுடைய மன்னர்நடுவே புகுர்கு, 
ஆங்கு அவையுள்‌ நிரை உரைத்து - அவ்விடத்திரும்த சபையுள்‌ “பகை 
வரை வெல்லக்டவோம' எனறு ஒழுங்காக௪ச சில சொற்களைச்‌ 
சொல்லிவைத்து (போரின்கண்‌ புகாராய), வன்பகை வரைபுரை 
வேழத்த எனறு அஞ்சா - வலியபனசை மலைபோலும்‌ யானைகளை 
உடையவாயிருந்தன. (ஆதலால Qese சமயம்‌ வெல்ல முடியாத) 
என்று நினைதது அஞ்சி, போகாது - போய்விடாமல்‌, ஒன்று ஆற்ற 
அணிக - ஒரு வெற்றியைச செய்யத தணிஃ 

(க-து) தந்திரியானவன்‌ , இராசசடையில dr பேசிவிட்டு, அப்‌ 
பால்‌ பகைவருடைய வலிமையைக கண்‌டு அஞசிப்போகாமல்‌ வெறறி 
பெறத்‌ தணிதல்வேண்டும்‌. அலை ஓய்நதபின்‌ கடலாடவோமெனறு 
காத்திருப்பது லீணேயாதல்‌ போல்‌, பகைவா வலியடற்கியபின்பு வெல்‌ 
வோமென்று காத்திருப்பது வீணே 

இப்பழமொழி நாலடியாரில 

“பருங்கட .லாடிய சென்றா ஒருங்குடன்‌ 
ஓசை அவிந்தபின்‌ ஆது மென்றற்றால்‌ 
இத்செய்‌ .குறைவினை Fe அறவினை 
மற்றநிவாம்‌ என்றிறுப்பார்‌ மாண்பு 

ன வழங்கியிருக்கன்றது. 
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பழமொழி! அலை ஓய்சது கடலாடலாமா? அலை எப்பொழுது 
ஒழியும்‌, தலை எப்பொழுது முழுகுறெது? 

319. எளிய பகைவரை இரக்கமின்றி அதல்‌ இழிவே 
காத்தாறறு நெபாரைக்‌ கண்டால்‌ எதிருரையார்‌ 
பார்த்தாற்மு தாரைப்‌ பரியாது மீதூர்தல்‌, 
யாத்ததே கில்லா படையாண்மை, நாவிகனவாள்‌ 

. சேப்பிலைக்குக்‌ கூர்த்து விடல்‌. 284 

(பஃ-பெொ), போரைக்‌ காதது ஆற்றவல்லாரைக கண்டால 
EDI உரையாராய்த தமக்கு அறறாதாரைப்‌ பார்ததிரங்கா.அ 
அடர்க்கும்‌, தமக்குளதாகய புகழில்லாதார்‌ செய்யும்‌ படை 
யாண்மை, காவிதனது வாள்‌ சேப்பிலையை அபுக்கக்‌ கூர்த 
தகனோ டொக்கும்‌. 

(ப-ரை) காதது அற்றுநிற்பாரை கண்டால்‌ - போரைக்‌ காத்து 
ஆறறவல்லாரைக கண்டால்‌, எதி£ உரையா - எதிருரையாராய்‌, ஆற 
ருதாரை-தமககு ஆற்றாதாரை, பராத்து பறியாது-பராதது இரங்காது, 
மிதூர்தல்‌ - அடாத்தலாகிய, யாதத தேசு இல்லா படையாண்மை 
தமக்குளதாகிய புகழ்‌ இல்லாதவா செய்யும்‌ படையாண்மையான Si, 
நாவிதன்‌ வாள்‌ - அம்பட்டன்‌ கததி, சேப்பிலைககு - சேப்பிலையை 
அறுகக, கூாத்துவிடல்‌ - காதததனே டொககும்‌ 

மீதூர்தலாகிய படையாண்மை எனக்‌ கூட்டிககொள்க 

(க-து) வலிய பகைவரைக கணடால்‌ எதிருரையாது எளிய 
பகைவரைக்‌ கணடவிடதது இரககமின்றி அதெலாகிய ஆண்மை 
யானது, மயீர்வினைக குரிய கூாாமையின்றிச்‌ சேப்பிலையைக்‌ கொய்‌ 
வதற்குரிய கூர்மையுடைய அம்பட்டன்‌ கத்தி போலாம்‌ 

பழமொழி சேம்பு கொய்யச்‌ சிற்றரிவாள்‌ என. 

320. ஆற்றாதார்‌ பகைவர்கையில்‌ அகப்படுதல்‌ 
இஞ்சி அடைததுவைத gë திருபபினும 
அஞ்சி அகப்படுவார்‌ ஆற்றாதார்‌. அஞ்சி 
இருள்புக்‌ கிருப்பினும்‌ மெய்யே வெருஉம்புள்‌ 
இருளி னிருந்தும்‌ வெளி. 154 
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(ப-பொ). மதிலினை அடைத்துவைத்து ௮ரணுடையேம்‌ 
என்றிருப்பினும்‌ பகைவர்க்கு அற்றமாட்டாதார்‌ அஞ்சி 
அசப்படுவர்‌. இரவின்கண்‌ இருளிலே இருந்ததாயினும்‌ தன்‌ 
அச்சத்தாலே வெளியின்கண்‌ இருஈதாறபோலக கூகை சாக்‌ 
கைக்கு அஞ்சும்‌. 

(ப-ரை). இஞ்சி அடைததுவைதது-மதிலினை அடைததுவைத்து, 
எமாந்திருப்பினும்‌ - காவலுடையோம்‌ என்றிருப்பினும்‌, ஆற்றாதார்‌ - 
பகைவர்ககு ஆற்றமாட்டாதார்‌, அஞ்சி அகப்படுவார - அஞ்சி அகப்‌ 
பவெர்‌. இருள்‌ புக்சிருப்பினும - இரவாகயிருந்தும்‌, இருளின்‌ இரும்‌ 
தும்‌ - இருளாகிய இடத்தில்‌ இருந்தும்‌, புள்‌-கோட்டான்‌, அஞ்சி 
வெளி - அச்சங்கொண்டு வெளியிலிருந்தாற்போல, மெய்யே வெரு 
வும்‌ - உள்ளபடி காககைககுப்‌ பயப்படும்‌. 

(க-து). இரவில்‌ இருட்டான இடதசதில்‌ உட்பொருந்தி யிருந்தும்‌ 
கோட்டான்‌ வெளியில்‌ இருந்தாற்போல்‌ காககைக்கு அஞ்சும்‌. 
அதுபோல்‌, அரணான இடத்தில்‌ அடைபட்டிருந்தும்‌ வீரமில்லா 
கவர்‌ வெளியிவிருந்தாற்போல்‌ அஞ்சிப்‌ பகைவர்‌ கையில்‌ அகப்‌ 
படுவர்‌ 
421. ஆடம்பரங்காட்டி அரசனிடம்‌ சோறுண்ணல்‌ 

உருத்தெழு ஞாட்பினுள ஒன்னார்‌ தொலையச 
செருக்னொல்‌ செய்கல்லார்‌ செயவாரே போலத 
தருக்கினால்‌ தம்மிறைவன்‌ கூழுண்‌ பவரே 
கருக்கனால்‌ கூறைகொள்‌ வார்‌. 378 

(ப-ஃபொ). வெகுண்டெழுநத போரினகண்‌ பகைவர்‌ 
தொலையும்படி தம்‌ படைச்செருக்கனால்‌ போர்‌ செய்ய மாட்‌ 
டாதார்‌ செய்வாரைப்‌ போலே வலிசொல்லி அவ்வலியினால்‌ 
கீம்‌ இறைவன்‌ கூழ்‌ உண்பவரே,...வ கூறைவாங்கு 
வாரோ டொபடா்‌, 

(ப-ரை). உறுத்து எழுந்த ஞாட்பினுள்‌ - வெகுண்டெழுந்த போ 
ரின்கண்‌, ஒன்னார்‌ தொலைய - பகைவர்‌ தொலையும்ப்ழி , செருக்கினால்‌ 

19 
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செய்கல்லார்‌ - தம்‌ படைச்செருக்கனால்‌ பொர்செய்ய மாட்டார்‌, 
செய்வாரேபோல - செய்வரீரைப்போலே வவிசொல்லி, தருககினால்‌.. 
ஆடம்பரத்தால்‌, தம்‌ இறைவன்‌ கூழ்‌ - தம்‌ அரசன்‌ சோற்றை, உண 
பவரே - உண்ணும்‌ போலிவரரே, கருககனால - படாடோபததால்‌, 
கூறைகொள்வார்‌ - புதுவஸ்திரம்‌ பரிசபெறுபவரோ டொப்பர்‌. 

(க-து). வீரங்கொண்டு போர்செய்ய மாட்டாமல்‌ ஆடம்பரததால 
அரசன்சோ றுண்பவர்‌, திறம்‌ ஒன்றும்‌ காட்டாமல்‌ படாடோபததால 
புதுவஸ்திரம்‌ பரிசுபெறுவாரோ டொப்பா, 

322. முன்னோ பேருமையைச்‌ சோல்லி வயிறுவளாத்தல்‌ 
அமர்விலங்கி ஆற்ற அறியவும பட்டார்‌ 
எமர்மேலை இன்னரால்‌ யார்க்குரைத்தும என்று 
தமர்மறையால்‌ கூழுண்டு சேறல்‌ அதுவே 
மகன்மறையத்‌ தாய்வாழு மாறு, 116 

(ப-பொ). ££போரின்கண்‌ பகையை விலங்கி மிகவும்‌ எல 
லாரானும அறியவும்‌ பட்டார்‌ எங்குடியினுள்ளார்‌ பண்‌ 
இப்பெற்றியாரால்‌; இத்தனமையை யாவாக்குச்‌ சொல்லு 
வோம்‌” என்று பிறர்க்குச சொல்லி, தங்குடியில்‌ வந்து முன்‌ 
மேம்பட்ட தமராலே சோறுபெற அண்டு ஒழுகுதலான 
பெற்றி, மகனால்‌ பெறற தாய்‌ தன கணவனோடு வாழுமாறு 
போலும்‌. 

(பரை). “அமர்‌ விலங்கி - போரின்கண்‌ பகையை damë, 
ஆற்ற அறியவும்‌ பட்டார - மிகவும்‌ எல்லாராலும்‌ அறியவும்‌ பட்டா, 
மேலை எமர்‌ இன்னர்‌ - பூர்வததில்‌ எங்குடியினுள்ளார்‌ இத்தன்மையா 
யார்க்கு உரைத்தும்‌ - இத்தன்மையை யாவர்க்குச்‌ சொல்லுவோம்‌”, 
என்று - என்ற பிறருக்குச்‌ சொல்வி, தமர்‌ மறையால்‌ கூழ்‌ உண்டு 
சேறல்‌ அது - தம்‌ குடியில்‌ பிறந்து முன்‌ மேம்பட்ட உறவினராலே 
சோறுபெற்று உண்டொழுகுதலான தன்மை, தாய்‌ மகன்‌ மறைய 
வாழும்‌ ஆறு - பெற்ற தாய்‌ மகனால்‌ தன்‌ கணவனோடு வாழுமாறு 
போலும்‌ 
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(௧-த). போரில்சென்று நிற்கத்‌ துணிவில்லாத வீரர்‌ “எம்முன்‌ 
னோர்‌ போரில்‌ வெற்றிபெற்றவா என்பது பூர்வத்தில்‌ பலர்‌ அறிந்ததே. 
இது இப்பொழுது எவருககுத தெரியும்‌? நாங்கள்‌ யாரிடததில்‌ சொல்‌ 
விககொள்வோம்‌??) என்று முன்னோர்‌ Gure சொல்லி, அந்த ஆதர 
வால்‌ சோறுபெற்‌ றுண்பது, கற்பு மாட்மையில்லாச மனைவி தான்‌ 
பெற்றுககொடுத்த பிள்ளையின்‌ ஆதரவால்‌ கணவனிடம்‌ சோறுபெற்று 
வாழுமதனோ டொக்கும்‌ 
323. பேதை தறுகணன்‌ ஆகான்‌ 


உறுகண்‌ பலவும்‌ உணராமை கநதாத 

கறுகண்மை யாகாதாம்‌ பேதை-—,தறுகண 
பொறிப்பட்‌.. வாறல்லால பூணுதென்‌ பெண்ணி 
அறிவசசம ஆற்றப்‌ பெரிது. 220 

(ப-பொ). வது தனககுற்ற உறுகண்‌ பலவற்றை உணரத்‌ 
தக்க அறிவில்லாமையே பறறுக்கோடாகத தறுகண்மையினை 
உடைத்தென்று சொல்லப்படாத பேதை, தறுகண்மை புண்‌ 
ணியம்‌ உண்டான வழியல்லால்‌ பொருந்தாதென்று விசாரித்த 
அறிவினால்‌ வத அச்சம்‌ பேதைக்கு மிகப்‌ பெரிது. 

(ப-ரை). உறுகண்‌ பலவும்‌ உணராமை - வந்து தனககுற்ற உறு 
கண்‌ பலவற்றையும்‌ உணரததக்க ௮ றிவில்லாமையே, கந்து SS) 
பற்றுக்கோடாக, தறுகண்மை ஆகாதாம்‌ பேதை-தறுகண்மை உடைய 
னென்று சொல்லப்படாத பேதை, தறுகண்‌-தறுகணமை, பொழறிப்‌ 
பட்ட ஆறு அல்லால்‌ - புண்ணியம்‌ உண்டான வழியல்லது, பூணாது - 
பொருந்தாது, என்று எண்ணி - என்று விசாரித்து, அறிவு அச்சம்‌ - 
அவ்வறிவினால்‌ வந்த அச்சம்‌, ஆற்ற பெரிது - பேதைக்கு மிகப்‌ 
பெரிது. [ஆம்‌-அசை]. 

(க-து). பல துன்பங்களைப்‌ பட்டறியாமையாலேயே பேதை 
கறுகண்மை உடையனாகான்‌. பூர்வ புண்ணியம்‌ இல்லாவிட்டால்‌ 
QE உண்டாகாது என்பதறிந்த அளவில்‌ அவனுக்கு அச்சம்‌ பெரிதாம்‌. 
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321. வலிய பகைவ ரில்லாதார்‌ படைவீரரை வேண்டார்‌ 
தன்னின்‌ வலியானைத்‌ தானுடைய னல்லாதான்‌ 
என்ன குறையன்‌ இனையரால்‌? மன்னும்‌ 
புலியிற்‌ பெருநதிறல்‌ வாயினும்‌ பூசை 
எலியில்‌ வழிப்பெறா பால்‌, 330 

(ப-பொ), தன்னினமிக்க வலியுடையனாயெ பகைவ 
னைத்‌ தான உடையனல்லாத வேநதன எனன காரியம்‌ உடை 
யன்‌ இனணையராயுள்ள படையாளரால்‌? புலிபோல்‌ மன்னும்‌ 
பெரிய திறலை யுடையவாயினும்‌ எலியால ஈலிவில்லாத மனை 
யின்கண்‌ பூனைகள்‌ பாலைப்‌ பெறாதவாறு போல, 

(ப-ரை). புலியின்‌ மன்னும்‌ பெருந்திறல வாயினும்‌ - புலிபோல 
மன்னும்‌ பெரிய வலியை உடையனவாயினும்‌, பூசை - பூனைகள்‌, 
எவி இல்‌ வழி - ஏலியால்‌ ஈலிவிலலாத மனையின்கண்‌, பால்பெறா - 
பாலைப்‌ பெற. (அதுபோல), தன்னின்‌ வவியானை-தன்னைச்‌ காட்டி 
லும்‌ மிக்க வலியுடையனாகிய பகைவனை, தான்‌ உடையனல்லாதான 
தான்‌ உடையனல்லாத அரசன்‌, இளையரால்‌ - இளையராயுள்ள படை 
லீரரால்‌, என்ன குறையன்‌ - என்ன காரியம்‌ உடையன்‌? 

(க-து) எலியால்‌ வருந்துத லில்லாத வீட்டில்‌ பூனைக்குப்‌ பால 
இடைக்காது, தம்மின்‌ வலிமிக்க பகைவ Pas அரசரிடத்திஎ 
இளைய படைவீரராக்குச்‌ சேவை இடைக்காது. 

325. வலியிலார்‌ தம்‌ படையைப்‌ போலியச்சேய்தல்‌ நன்று 
கொடையும்‌ ஒழுக்கமும்‌ கோளுள ளரூணாவும்‌ 
உடைய ரெனப்பட்‌ LIPËN பகைவர்‌ 
உடையமேற்‌ செல்நிற்கும்‌ ஊற்றம்‌ இலாதார்‌ 
படையின்‌ படைததகைமை EST. 32: 

(ப-பொ). கொடைத்‌ தொழிலும்‌ செங்கோன்‌ முறைமை 
யும்‌ படை குடி முதிலியவற்றாற்‌ கோட்பாடுள்ள உணர்வு! 
இவர்‌ உடையார்‌ என்னும்படி தாம்‌ pë, மாற்றலர்‌ கெட்‌ 
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டோட மேறசென்றுவிதற்கு மிகுதி வலி யில்லாதவர்‌, 
படையெழுகது சென்று வலியப்‌ போர்செய்தலின்‌, தம்படை 
யைப்‌ பொலிவுடைத்தாகப்‌ பண்ணிப்‌ பாதுகாத்திருக்கு 
மதுவே நனமறு. 

(புரை) கொடைய்ம்‌ - கொடைததொழிலும, ஒழுக்கமும - 
செங்கொன்‌ முறைமையும்‌, கோளுள்‌ உணாவும - படை குடி முத 
லியவற்றால்‌ கோட்பாளெள உணாவும்‌, உடையா எனப்பட்‌ 
டொழு&ி - இவா உடையர்‌ என்னும்படி தாம்‌ ஒழு, பகைவர்‌ 
உடைய - பகைவா கெட்டோட, மேல்‌ செல்கிறகும்‌ ஊற்றம்‌ இலாத 
வர்‌ - மேற்சென்றுவிடுதற்கு மிகக வவியில்லாதவா, படையின்‌ - 
படையெழுந்து சென்று வலியப்‌ பேரா செய்தலின்‌, படைத்‌ தகைமை- 
தீமயடையைப்‌ பொலிவுடைசதாகப்‌ பணணிப்‌ பாதுகாக இருககு 
மதுவே, BETA - நனறாம்‌ 

(க-து) வலியிலலாதவா பகைவாமிது படையெடுததுச செல்வ 
தைக காட்டிலும்‌ தமது படையைப்‌ பொலிவுடைததாகச்‌ செய்து 
பாதுகாத்திருப்பதே Bar. 

326. மகண்‌ மறுத்து மோழிதல்‌ 
இருகயல உண்கண்‌ இளையவளை வேநதன்‌ 
தருகென்றுற்‌ றன்னையரு நேரரா: -செருவறைந்து 
பாபிததோள வட்டித்தார்‌. காண்பாம. இனிதல்லால்‌ 
வாழைக்காய உப்புபைதத வில. 338 

(ப-பொ). இரண்டு கயல்போன்ற மையுண்ட கண்களை 
யுடைய இளையளாயினா சிவளை வேதன்‌ தருகவென்று தூது 
வாவிட்டால, இவளனனைமாரும Që Desh உடம்படா 
1ாஇிச்‌ செருவிற்குப்‌ பறையநையப்பண்ணி, வலிமையுடைய 
தோள்களைப்‌ புடைத்தார்கள்‌. நாம்‌ இதனால்‌ பின்‌ விளைவத 
னைக்‌ காண்பேம்‌. எக்காலத்தும்‌ இனிதாயிருப்ப தல்லது 
வாழைக்காய்‌ உப்புறைத்தல இல்லை. 
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அதுபோல மறக்குடியில்‌ பிறஈதார்க்கு மகளிக்கே யாப்‌ 
னும்‌ மறத்தனமை ஒழிநக்துண்டாமோ எனற்வாறு. 


காண்பாம்‌ இனியென்றார்‌, “வேந்தனும்‌ வென்று இவளைக்‌ 
கொண்டல்லது போகான்‌: மேல்‌ விளைவதொனறு காண்பாம' 
எனத்‌ தாமும்‌ போருக்குத்‌ அணிறதார்‌ என்பது குறித்தற்கு 
இது மகண்மறுத்துமொழிதல்‌ அறம்‌ பொருள்‌ இன்பம 
வீடு என்னும நான்கும்‌ சொன்னாராதலால, அகபபுறமும 
இதனுள்‌ DË என! து தோன்றக கூறினாராம. 


(ப-ரை) இருகயல்‌ உண்கண்‌ இளையவளை - இரண்டு கடல்‌ 
போன்ற மையுண்ட கணகளையுடைய இளையவளாகிய இவளை, வேக 
தன்‌ தருக என்றால்‌-வேந்தன்‌ தருக என்று தூதனுப்பினால்‌, தன்னேய 
றாம்‌ - இவள்‌ அன்னைமாரும, நேரார்‌ - கொடுத்தற்கு உடம்படாராய, 
செரு அறைந்து - செருவிற்குப்‌ பறையறையப்‌ பண்ணி, பாழிதோள 
வட்டித்தாா - வலியுள்ள தோள்களைப்‌ புடைததனா. காண்பாம்‌ - நாம 
இதனால்‌ பின்‌ விளைவதனைப்‌ பார்ப்போம்‌, வாழைககாய்‌ இணிதல்‌ 
லால்‌ உப்பு உறைததல்‌ இல்‌ - வாழைககாய எககாலத்தும்‌ இணிதா 
யிருப்பதல்லது உப்பு உறைத்தல்‌ இல்லை, 

மகண்மறுத்து மொழிதலுக்கு இலக்கணம்‌:-—““வெம்முரணான்‌ 
மகள்வேண்ட, அம்மதிலோர்‌ மறுத்துரைத்தன்று?' _— புறப்பொருள்‌ 
வெண்பாமாலை 


““லூழைக்காயில்‌ உப்புறைப்பதில்லாலமைபோல நம்மறக்குடியில்‌ 
பிறந்த மகளிரிடத்தில்‌ இரக்கம்‌ உண்டாவதில்லே நம்மறக்குடியில்‌ 
பிறந்த இவ்விளையாளைத்‌ தருகவென்று அரசன்‌ தூதுவிட்டானாகவும்‌, 
இவளுடைய தாய்மார்‌ அதற்கு உடன்படாமல்‌ போருக்கு ஆயத்தம 
செய்விக்கின்றனர்‌ qera இவளைச்‌ கொள்ளாமல்‌ விடான்‌ இத 
எங்ஙனம்‌ முடிகன்றதோ பார்ப்போம்‌ என்று தாமும்‌ போருக்குத்‌ 
அணிர்தாராய்‌ உடனிருந்ச லெ மறவீரர்‌ தம்முள்ளே கூதிக்கொண் 
டதாகக்‌ கூறியது இச்செய்புள்‌ 1 


Set 


கர 


Ka 


Vv 
1. இல்வாழ்க்கை 
221. பொது 
காணின்றி ஆகாது பெண்மை. ௩யமிகு 
ஊணின்றி ஆகா அயிர்வாழ்க்கை-—பேணுஙகால்‌ 
கைததின்றி ஆகா கருமஙக௱. காரிகையாய்‌! 
வித்தின்றிச்‌ சமபிரத மில. 400 

(ப-பொ). நாணின்றிட பெண்மைக்குணம உளதரகாது, 
இனிய ஊணின்றி உயிர்வாழ்க்கை உளதாகாது அராயுக்‌ 
கால, கைப்பொருளின்றிக்‌ காரியங்கள உளவாகா, வித்தினறி 
விளையும்‌ விளைவும இலலை. 

(ப-ஸை|, காரிகையாய - பெணணே! பேணுஙகால - ஆராயுங்‌ 
கால்‌, பெண்மை - பெணமைககுணம்‌, நாண்‌ இன்றி - நாணின்றி, 
அகாது - உளதாகாது 

உயிாவாழககை - உயிரவாழககை, ஈயம்‌ மிகு - சுவையிகக, ஊண்‌ 
இனறி - உணவின்றி, ஆகாது - உளதாகாது. 

கருமங்கள்‌ - காரியங்கள்‌, கைத்து இன்றி - கைப்பொருளின்றி, 
ஆகா - உளவாகர, 

வித்து இன்றி - வித்தினறி, சமபிரதம்‌ - விளையும்‌ விளைவு, இல்‌ 
இல்ல 

“உண்டி முதற்றே உணவின்‌ பிண்டம்‌”. புறம 

பழமொழி. வித்தில்லாத சம்பிரதாயம்‌ மேலுயில்லை சீழுமில்லை. 
Of nothing comes nothing. 

328. பேற்ற அளவால்‌ உவக்க 
உரிதனிற்‌ ற்ம்மோ டுழந்தமை கண்டு 
பிரிவின்றிப்‌ போற்றப்‌ பவொர்‌அதிரிவின்றித 
தாம்பெற்‌ றதனால்‌ உவவார்‌, பெரிதகழின்‌ 


பாம்புகாண்‌ பாரும்‌ உடைத்து. 


i 
mA 


296 பழமொழி 


(பபா). உரிமையால்‌ தமமொடு பிரிவின்றிப பயின்று 
(paa கணடு பாதுகாக்கபபடுவாா. nag san ஒரு 
வேறபாடினறிப்‌ பாதுகா பபானால தாம்‌ பெற்ற பொருளினான 
உவவாது பின்பும இசைபபடாநிறபாா. பெரிதகம்ஈதாஃ 
பாம்பு காண்பாரையும உலகம உடைததாதலால, பெறத்‌ 
னால்‌ உவக்க 

(புரை) உரிதனில்‌ - உரிமையால்‌, தமமோடு பிரிவினறி உழா 
தீமை கண்டு - தம்மோடு பிரிவினறிப்‌ பழனெமை கண்டு, போறறப 
பவொர்‌ - பாதுகாககப்படுவொ, திரிவு இன்றி - மனதநின்கண ஒரு 
வேறுபா டின்றி, தாம்‌ பெற்றதனால - பாதுகாப்பானால்‌ தாம பெற்ற 
பொருளினால்‌, உவவார்‌ - உவவாது பினபும்‌ ஆசைப்படாநிற்பா 
பெரிது அகழின்‌-யிகவும அகழ்ந்தால்‌, பாமபு காணபாரும உடைதது- 
பாமபு காண்பாரையும உலகம உடைத்து 

(து) இரததநினாகரததைக நிண்டினல அதனிடததுப்‌ போரும்‌ 
திய சரததினததின்‌ அளவிலே திருப்நியடைதல வேணடும்‌ பேரவா 
வால்‌ பின்னும ண்டினால்‌ அங்குநின்றும்‌ பாமபு வெளிவந்து துரதத 
தல்‌ கூமெ அதுபோல, நாம்‌ பிறரிடம்‌ உதவிபெறுங்‌ காலததில்‌ 
பெற்ற அளவால்‌ உவத்தல்‌ வேண்டமெ மேலும பெறும்பொருட்‌ 
வருத்தினால்‌ அவா நம்மை வெறுத்தல கூமெ 

“ஏலிச்செலவென்று தோண்டப பாமபு புறபபட்டாற்போலும்‌”' 
என்று கிராமய வழககாக வழங்கப்பகிறது' என்று செர்தமிழ்ப்‌ 
பதிப்பு எடததுக்காட்டெுின்றது 
329. புறத்தாற்‌ போலிவுறல்‌ 

அகததா லழிவு பெரிதாயக்‌ கண்ணும 
புறததாற பொலிவுறல வேண்டிம எனைதீதும 
படுக்கை இலராயக கண்ணும, உடுததாரை 
உண்டி வினவுவா ரில. 

(பப). தம மனையிலுளள anë பெரிதாயின விட 
EDU, புறததால்‌ காணத தமமுடைய மேனி பொலிவு பெறு 
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நிருததலைச செயபவேண்டும்‌, nii Të. பாயலுன 
படுககும gola ராகியவிடததும, உடதத உடையால 
பொலிந்தாரை உண்டி வினவுவார்‌ இல்லை அதலான்‌. 
(ப-ரை). படுககை இலர்‌ ஆயக்கண்ணும்‌ - பாயலுள்‌ பகெகும 
ஆடை இலராகியவிடததும, உடெதாரை-உதெத உடையால்‌ பொலிர்‌ 
தாரை, உண்டி வினவுவரா இல்‌-உணடிரோ என்று கேட்பவர்‌ இல்லை. 
(ஆதலால்‌), அகத்தால்‌ அழிவு - தம்‌ வீட்டிலுள்ள வறுமை, பெரிது 
ஆயககண்ணும்‌ - பெரிதாயின விடத்தும, எனைததும - எவ்விதததா 
னும, புறத்தால்‌ பொலிவு உறலவேண்மெ - புறததால்‌ காணத BL 
டைய மேனி பொலிவுபெற்றிருததலைச்‌ செய்யவேணடும 
(க-து) உள்ளபடி வறியராயினும இலவாழ்வா தோற்றப்பொலி 
që குரியவற்றைச செய்தல்வேண்டும்‌ 
330. ஈன்மனைவிய ருடையா 
சொல்லாமை நோக்கெ .துறிப்பறியும பண்பிற்றம 
இல்லாளே வநத விருஈதோமபிச - -செல்வத 
இடரின்றி ஏமாக இருகதாரே, KT 
கடலுள்‌ துலாமபணணி னார்‌ 255 
(பொ). காம்‌ ினைதத காரியததைத தாம சொல்லா 
மைத தம்முககததை நோசகெ சம கருத்தறியும குணததை 
யுடைய மனையாளே வரத விருதுகளை ஓமபிர செலவ 
முடையராய்‌ அரண்பெறறு இடரினறி யிருநதார்‌. நாடோறும்‌. 
இறைததறகுக்‌ கடலமருஙகிலே எற்றமிட்டாரோ டொபபர்‌. 
(புரை) சொல்லாமை ரோகிக குறிப்பறியும பண்பின்‌ - தாம்‌ 
சொல்லாமலே தாம்‌ நினைதத காரியததைத தமமுடைய முகககுறிப்‌ 
பால்‌ அறிக்துகொளளும்‌ குணததையுடைய, தம்‌ இலலாளே - தம்மு 
டைய மனையாளே, வந்த விருந்து - தம்மிடத்துவநத விருந்தினரை, 
FLI - உபசரிக்க, இடர்‌ இன்றி செல்வத்து ஏமாநது இருந்தாரே - 
யாதோர்‌ இடரு மின்றிச செல்வத்தில்‌ அரண்பெற்‌ றிருர்தவரே, 
நாளும்‌ கடலுள்‌ துலாம்‌ பண்ணினா - நாடோறும இறைததுககொள்‌ 
வதற்குக்‌ கடலினிடததில்‌ எற்றமிட்டாரோ டொபடா, 
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(சக) கொண்டவன்‌ குறிப்பறிந்து நடப்பவளாய்‌ வத விருந்த 
னரை உபசரிககும மனைவியோடு இலவாழ்ககையை நன்கு நடதது 
வோர்‌, கடலில்‌ ஏறறமிட்‌ டிறைபபராபோங்‌, எனறும குறைவுடையல 
சாகா 

“கொண்டான்‌ குறிபபறிவாள பெணடாட்டி '_—திரிககெம 
231. நெறிமேல்‌ மக்களை நிற்பச்‌ செய்தல்‌ 

எநமெறி யானும்‌ இறைவனறன மககளைச 
செநநெறிமேல்‌ நிறபச செயலவேண்டிம்‌ --அ நமக 


மான்சோநத மோ ககினாப! அஙக வணஙகாகும 


தானசெய்த பாவை தனக்கு 8 


(பெ) எலலாவறறானும ph தன்‌ புதல்வனைச 
செவ்விய நெறிமேல நிறகுமவகை அறிவுண்டாகச செய்ய 
வேண்டும்‌. ௮௪ செய்க நெறி, மான சோத ரோர்கினாய்‌! 
தாதைக்கே கெய்வமாகும கான சய்த (ரவை; அஅபோலும்‌ 
HESHTË னக்கு 

தாதை - தெயவபீமபததைப்‌ பிரதிடடை செய்தவன்‌. 

(ப-ரை) மான்‌ சேர்ந்த நோகதினாய்‌ - மானின கண்ணையொத்த 
சொகதினையுடையாய்‌! இறைவன்‌ - தந்த, தன்‌ மககளை - தன்‌ புதல்‌ 
வரை, ௭ நெறியானும்‌ - எல்லா விதததாலும, செமமை நெறியேல்‌ 
நிற்ப - நல்வழியில நிறகும்‌ வகை, செயலவேண்மெ - அறிவுண்டா 
கச்‌ செய்தலவேண்டும தான்‌ செயச பாவை - தான்‌ அமைதத 
அர்சசாவிக்கிரகம, தனக. அணஙகாகும - அமைதத தனகசே தெய்வ 
மாகும்‌ ௮ நெறி-மககளைச்‌ செந்நெறியில்‌ நிற்பசசெயதல்‌, ஆங்க - 
அதுபோலும அததகதை தனககு 


(க-து) பிரநிஷ்டைபெற்ற ஒரு விகநிரகம அதனை நிமிதச 
சில்பியால்‌ வணங்குதறகு உரியதாதல்போல, நன்னெறியில்‌ நிற்கும 
படி செயயப்பட்ட புததிரா பெற்ற பிதாவால பொற்றுதற்கு உரிய 
வராவா 
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“ஈன்று புறநதருதல்‌ எனறலைக கடனே; 
சான்றோ GEGË தநதைககுக கடனே புறம்‌ 
382, தாயர்க்குச்‌ சில பிள்ளைகளிடம்‌ கண்ணோட்டம்‌ 
ஓக்கும வகையான உடனடபொரும சூதின்கண்‌ 
NGRE தொருவன்‌ ஒருவனபா, ட்டிருக்கும 
மிக்க பெப்பின ராயபினும தாயார்கு 
மக்களு பசுகமோ வேறு 260 
(1), தீமமுள QI: GLN. சில நடனே பொரும 
கூதினகண மருகிருநதான ஒருவனபால அன்புபட்டுப்‌ 
போர்‌ காட்மெ. அதுபோலத தமபுதலவ ரெலலார்க்கும்‌ ஓக்‌ 
ஈத தாயாகச சிறகதாராயினும புதலவ ha சிலர்‌ பக்கததே 
அதசாயா ௧, GE GR E 0) LE Bo வேறு! 11 டுஏதாம, 
(புரை) Pë AG BLUNT சமமுள ஒசகுமபடி, உடன்‌ 
பொரும்‌ குதின்கண்‌-லெருடனே டொருதலான குதின்கண, பக்கத்து 
ஒருவன - பககததிலிருந்தவ னொருவன்‌ , ஒருவன்பால பட்டிருக்கும்‌- 
ஒருவனிடம அன்புபொருகதிப்‌ போசெய்யும விதததைக காட்வொன்‌. 
(அதுபோல), des சிறப்பினராயினும - தம புதல்வரெலலார்க்கும 
ஒககத தாயாகச சிறந்தாராயினும, தாயாககு - தாயமாருககு, மககளூள்‌ 
பககமோ வேற - புதலவருள சிலா படகததே கண்ணோட்டத்தில்‌ 
வேறுபா ளெதா! 
(க-து) இருவா சூதாடுகையில பககததிலிருபபவன அவவிருவ 
ருள்‌ ஒருவன்பால்‌ அன்புடையனாயப்‌ போர காட்டோன. அங்கனமே 
பேற்ற பிளளைகளை ஒப்பப பராககததகக தாயமா£ லெ பிள்ளைகளிடம்‌ 
கண்ணோட்ட கொண்டிருப்பர்‌ 
388. பாணற்குத்‌ தலைமகள்‌ வாயின்மறுத்தது 
சதொடிதகோள்‌ மடவார்‌ 'ருமந்தன ஆகம 
மடுத்தவர்‌ மார்பில்‌ மழென்‌ மபெ।! 
நெறியல்ல சொல்லனீ பாண! அறிதுயில்‌ 
ஆர்க்கும்‌ எழுபபல்‌ அரிது. 222 
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(ப-பொ). தொடியணிகத தோளினை உடையராகிய மட 
வாருடைய மருமம தன்னுடைய அகததிலே மப, 
அவருடைய அகததிலே மகிழ்நன்‌ தான்‌ மபெப நிகழ்‌ 
ஈததொன்றை நெறியல்ல வெனறு சொலலா தொழிவாயாக 
பாணனே! பொய்யுற்க்கம உறஙகுவாமை யாவராலும்‌ எழுப 
பல்‌ அரிது [அதுபோலும நீ சொலலும வராததை எற்‌ 
களுக்கும்‌] 

(புரை) தொடி தோள am மருமம - தொடியணிந்த 
தோளினையுடையாராதகிய மடவாருடைய மருமம, சன அகம்‌ 
மடுதது - தனனுடைய ita மடுப்ப, அவா pre மென 
மடுப்ப - அவருடைய மரபிலே மகிழ்நன்‌ தான்‌ மடுப்ப, நெறியலல 
சொல்லல்‌ நீ - (நிகழ்ந்ததொன்றை) நெறியல்லவென்று நீ சொலலா 
தொழிவாயாக, பாண - பாணனே! அறிதுயில்‌ எழுப்பல்‌ ZEF 
அரிது - பொய்யுறககம உறங்குவாரை எழுப்பல்‌ யாவர்ககும்‌ அரிது 
(அதுபோலும்‌ நீ சொல்லும வாாததை எங்களுக்கு ) 

இது பாணற்குத தலைமகள்‌ வாயின்மறுதகது 

“£கொடியவை கூறாதி பாணமரீ கூறின்‌ 
அடிபைய விட்டொது௩செ சென்று-—.துடியன 
இடக்கண்‌ அனையமயாம்‌ ஊரற்‌ கதனால்‌ 
வலககண்‌ அனையார்க்‌ குரை —ாலடியார, 


334 மகளிரைச்‌ சார ஒழகாமை 
விழுமிழமை ஈல்லார்‌ வெருள்பிணேபோல BEBE 
கெழுமிய நாணை மறைக்கும்‌-—-தொழுநையுள 
மாலையுள்‌ மாலை மயககுறுத தாள.அஃதால 
சாலபினை௪ சால்ப.றுக்கு மாறு 12 
(பபா) விழுமிய அணியினையுடைய மலலார வெரு 
ணட மானபிணை போனற நோககலஐகள, ஆடவா மாட்மிச 
செறிநத நாணினைக கெடுதது மயககவலல்‌. யமுனை எனறெ 


அறறின்கண்‌ மாயவனையும்‌ மயக்கததினகண்ணே dp 
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பிஞஞை எனபான தன அமழநினால மயக்கு, து PEM அம 
மிகுதியை அதனினு! Das hg TD Osh së நெரி அது 
வனமே. 
இதனாற போநத பொருள -கிறையிலை மிசுகம GE 
லான்‌ மயஙகேமெனஅ அறிவுடையார்‌ மகளிரைச்‌ காரவொழு 
ல அகாது என்பதாம்‌. 
(ப்ரை விழும இழை baras ஆபரணஙகளை அணிந்த 
பெண்கள அ, வெருள்‌ பிணேபோல நோககம - வெரு மான்பிணை 
போன்ற நொககஙகள, கெழுமிய நாணை - அடவரிடம செறிநத 
காணே, மறைககும - கெடககும தொழுரையுள்‌ யமுனை என்றெ 
ஆறறின்கண்‌, மாலை - மாயவனையும, மாலையுள - மடககததினகணணே 
விழ, மயககுறுததாள - பின்னை என்பாள்‌ தன்‌ அழகினால மயககுறுத 
சினாள்‌ அஃது - அசசெயகை, சாலபினை - அகுதியை, சாலபு - 
அகனினும மிககதொன்று, அறுககும ஆறு கெடககுமாறன்றோ 
[ஆல்‌-அசை] 
சிலப்பதிகாரத்தில ஆய்‌சசியா குரவையில்‌ 
வஞ்சஞ்‌ செயதான்‌ தொழுரடைப Lagje 
கெஞ்சங்‌ கவாந்தாள்‌ நிறையென்‌ கோயாம்‌ 
நெஞ்சங்‌ கவர்ந்தாள்‌ நிறையும வளையும 
வஞ்சஞ்‌ செயதான வடிவென்‌ கொயாம்‌ 
என்றும்‌ 
வைய மளந்தான்றன்‌ மாாபிற நிருரோககாப 
பெய்வளைச்‌ சையாள்நம்‌ பின்னைதா னாமென்றே 
ூயென்றாள்‌ 
என்றும்‌ வருகின்றன 
“ஓப்புயாவில்‌ வேட்டோன்‌ ஒருநிலைப்பட்‌ ட.ாழ்ந்தசெயல்‌ 
நப்பின்னை ஞாலம ஒருங்கறிக . -—-ன்னிலை 
885 பிறர்‌ மனையில்‌ தமியராய்ப்‌ புகாமை 
தூய்மை மனததவர்‌ தோழர்‌ மனையகததும 
தாமே shur புகல்வேண்டடா.--கிமையான்‌ 
ஊர்பிகன்‌ இல்லை கரியோ. ஒலித்‌ துடன்‌ 
நீர்மின்‌ இல்லை சிறை. 190 
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(ப-பொ). தூய்மையையுடைய மனததாா தம்‌ தோழர்‌ 
மனையின்கண்ணும தமியராகத தாமே புகலவேணடா. ஓரு 
வன்‌ செய்தானென்‌்ப்‌ ஊரெலலாம உடனபட்‌டி மிகு 
மாயின்‌, பிறிதொரு சான றில்லை; நீர்‌ மின சமையு மில்லை. 
ஆதலான்‌. 

(ப-ரை) தீமையான ஊர மிநின்‌-ஒருவன்‌ சீமை செயதானெனறு 
ஊரெல்லாம்‌ உடனபட்டு மிகுமாயின, கரியோ புடலை - (அதனைத 
தவிரககததகக வேறொரு) சாட்சி dat Fr ஒலிதத' உடன்மிகன - 
நீர்‌ ஒலிசெய்து மிககால, சிறை இலலை - (அதனைத தவிரககததகக) 
சறையு யில்லை (ஆதலால்‌) தூய மனததவா - சததமான மனமுள்ளவா, 
தோழர்‌ மனையகததும - தம்முடைய தோழாரது னையின்‌ கண்ணும, 
தயியா - தமியராக, தாமே புகலவேணடா - தா புகுதல வேணடா 

(க-து) ஒருவன கெடுதி செயதானென்று vo rei நமபி 
விட்டால, அதனைப்‌ பரிகரிககும சாட்சி ிடைககாது. ஆகையால, 
கல்லார்‌ தோழருடைய மனையின்‌ கணணும தனியாகப்‌ புகுதல தகுதி 
யன்று. 

336. நிறை காவாரைச்‌ சிறை காவாமை 
நிறையான்‌ மிகுகலலா தேரிழை யாரைச 
சிறையான்‌ அகபபடுததல்‌ இகா-௮அலையோ! 
வருந்த வலிதினின்‌ யாப்பினும்‌, நாய்வால 
திருகதுதல்‌ என்றுமோ இல்‌. 30 

(ப-பொ). மபொ,றிகளையும நிறுததும நிலையால மிக 
மாட்டா நேரிழையாரைக காவலான்‌ அகபபடுகக இயலா: 
அகப்படுக்கலாம்‌ என்பாக்கு அறைகூவுனெறேன, வருந்த 
வலிபெறக்‌ கட்டினும்‌, காயின்வால்‌ செவ்வே ரின்று திருந்து 
தல்‌ என்றும இல்லை, ௮தபோல. ' 

(பரை). வருந்த - வருந்தும்படி , நாய்வால்‌ - நாயின்‌ வாலை, வவி 
Pala யாப்பினும்‌ - வலிபெறக்‌ கட்டிவைததாலும, திரும்துதல்‌ -அது 
ஒழுங்காக நின்று திருந்துதல்‌, என்றும்‌ இல்‌ - என்றும இல்லை, (அ 
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பொல), நிறையால்‌ - மெபொறிகளையும்‌ நிறுததும நிறையால்‌, யிகு 
கல்லா - மாட்சிமைப்படமாட்டாத, நேரிழையார தமமை - நேரிழை 
யாரை, சிறையான - காவலால, அகப்படுததல ஆகா(த)- வசப்பதெது 
தல்‌ முடியாது அறையோ - முடியுமென்பாாககு அறைகூவுகன 
ரேன (gg) 

அறைகூவுதல - பொர அழைததல, (hall ne 
“£சிறைகாககும காபபெவன செய்யும” களி 


நீறைகாஃகும காபபே தலை? _திருககுத ளீ 


'£'உணடியுட காபபுண டுறுபொருட்‌ காபபுணடு 
கணட லிழுபபொருட கலவிககுக காபபுணடு 
பெணடிரைக காப்ப திலமெனறு வைததுக 
கண்டு மொழிகுதனா கற்றறிக தோரே வளையாபதி 
பழமொழி -—நாயின வாலைச குணககெடுகக லாமா Crooked 
by nature 1s never made straight by education. A bag of 
fleas 15 caster to keep guard over than a woman. 
337. வறியாரிடம்‌ செல்வா விருந்து சேல்லவேண்டா 
கலகூர்5 தவாககு சனிபெரிய ராயினா 
ONE தாகிச செலவேண்டா - ஓலவ 
தறநகவர்‌ செய்யும வருததம (Ga 
குமஙகறுபபச சோருங சூடா 100 
(11 BL). மிகப்பெரிய செலவராயினா விமையுடை 
யாரகுது விருநதாகச செலலவேணடா. செலவாராயின்‌ 
அசசெல்லபபடட வறுமையுடையராயினா! KU இயல 
வதனைக கடநது விருகதுசெயயும வருததம. குருவி குறங்‌ 
கறுபபவே குடா சோருமது போலும்‌ 
(பரை) நனி பெரிய ராயினாூ - மிகப்‌ பெரிய செல்வராயினார்‌, 
ஈல்கர்ந்தவாககு - வறுமையுடையாருககு, செலவிருந்து ஆகி செல்ல 
வேண்டா - விறாநதாகிச்‌ செலலவேண்டா. (செலவாராயின்‌), அவர்‌- 
அவ்வறியவர்‌, ஒல்வது இறந்து - தமககுக சூமொனதைக்‌ SH, 
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செய்யும்‌ - விருகது செய்யும, வருததம்‌ - வருததமானது, குருவி குற 
ங்கு அறுப்ப குடா சோரும - குருவியின்‌ தொடையை அறுதச 
வளவில்‌ அதன குடல சோருவதஅு போலும்‌ 

(க-து) சமமுடைய சகநியைக SESI விருகதிட்டால வறியவா 
மிகவும்‌ நகொகதுபோவ ராதலால்‌, செல்வா அவாக்கு விருந்தாக 
செல்லவேண்டா 
333. që ஈந்தும்‌ இன்சோல்‌ ஈயாமை 

உடுக்கை மருநதுறையுள்‌ உண்டியோ டின்ன 
கொடுததுக்‌ குறைதாத்த nr -விதெதின்சொல்‌ 
ஈயாமை யென்ப, எருமை எறி£தொருவா 

காயக்கு லோபிக்கும்‌ ஆற. 167 

(ப-பொ). உடுக்கையும மருநதும்‌ உறையுமிடமும உண 
வும்‌ என இபபெற்றிப்பட்டனவற்றைப பிறர்க்குக்‌ கொடுதது 
nat வறுமை திர்ததலை வல்லாராய்‌ விதெதுலைத து 
இனிய சொற்களைச்‌ சொல்லாமை என்‌ DI சொல்லுவர்‌, தனன 
வேண்டி எருமையெறிகத ஒருவா காயக்கு லோபஞ்‌ செய்யு 
மாஅபோலும. 

(ப-ரை). உடுக்கை மருந்து உறையுள்‌ உண்டியோடு - உடுக்கை 
யும்‌ மருந்தும்‌ உறைவிடமும்‌ உணவும்‌, இனன - என இப்பெற்றிப 
பட்டவைகளை, கொடுத்து - பிறாக்குக்‌ கொடுத்து, குறை - அவா வறு 
மையை, தீர்த்தல்‌ ஆற்றி விதெது - தாத்தலை வல்லராய்‌ அனுப்பி 
வைதது, இன்சொல்‌ ஈயாமை - இணிய சொற்களைச்‌ சொல்லாமை 
யானது, எருமை எறிந்த ஒருவா - தின்ன வேண்டி எறுமையைக 
கொன்ற ஒருவர்‌, காயக்கு - (அதனைச்‌ சமைத்தற்குரிய) காயத்துககு, 
லோபிககும்‌ ஆறு - லோபஞ்‌ செய்யுமாறு போலும, என்ப - என்று 
பெரியோர்‌ சொல்லுவர்‌. [சாயம்‌ - Condiments]. 

(க-து). பிறருடைய வறுமையைத்‌ தீர்ப்பதற்கு எவ்வளவு செய்‌ 
தும்‌ இனிய வார்த்தை சொல்வதற்குப்‌ பின்வாங்குவதான து, உண்‌ 
ணும்படி எருமையைக்‌ கொன்றவர்‌ அதைச்‌ சமைப்பதும்‌ சாயம்‌ 
வாங்க லோபஞ்செய்வது போலும்‌ 
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ததிதமக்குக்‌ கொண்ட குறியோ தவமல்ல 
செததுக, சாநது படுக்க,மனன்‌-—ஒததுச 
சகதகனாய்‌ னெறொழமுகும சாலபு தவமே, 
அகத்துப்‌ பகலாணி போன்று, 95 
(பொ). தததமககுச சமயதுதார கொண்ட வேறுபட்ட 
துறிகளையுடைய வேடஙகளன்‌ று தவமாவது, தன்னை ஒரு 
அன வாசசியால செததுக, FESË குழமபை மேலே பூசுக, 
கான மனமடபொருகதி அவ்விரு திறததாாககு ஈடுவனாய்‌ நின்‌ 
ரறெழுகும அமைதி தவமாவது; .அகதநின்கண்‌ நடுவுகிற, கும 
Kartoni போல 
(புரை தததமககுக கொணட குறி அலல தவம - தீததமககுச 
சமயததா கொண்ட வேறுபட்ட குறிகளையுடைய வேடங்களன்று 
தீவமாவது செத்துக - தனனை ஒருவன்‌ வாசசியொல கொல்லுக; 
சாது பகெக சந்தனககுழமபு தனமேலே பூசுக; நஇகதது பகலாணி 
போன்று இகததினகண ஈடுவுகிற்கும பகலாணிபோல, மனன்‌ ஒத்து 
சகத்தனாய்‌ Dera - தான மனமபொருநதி அவ்விரு திறததாருக்கும்‌ 
ஈடுவனாய நின்று, ஒழு,தும்‌ சால்பே தவம ஒழுகும அமைதியே தவ 
மாவது gar, 
(க-து) இன்னா செய்வோனுககும இனிது செயவோனுககும்‌ . 
ஈமிவு நிலைமையாய்‌ ஒழுகுவதே ஒருவனுககுக தவமாம்‌ 
“FUSHE என்றும பிரதிபேதம உண்டு 
840, அடைக்கலப்‌ போருளைக்‌ கோள்ளாது கோடுத்தல்‌ 
உள்ள தொருவா ஒருவர்கை வைததக்கால்‌ 
கொள்ளும்‌ பொழுதே கொடுிககதாம--கொள்ளரா 
நிலைப்பொரு ளென்றதனை நீட்டிததல்‌ வேண்ட. 
புலைப்பொருள்‌ தங்கா வெளி, 17 
(ப-பொ). தமக்கு உளளதொரு பொருளை ஒருவர்‌ தம 
கையின்கண்‌ வைததககால, அப்பொருளே வைத்தவர்கள்‌ 
20 
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வேண்டிய போதே வைக்கப்பட்டார்‌ தாம கொள்ளாதே 
கொடுக்க. தமக்கு நில்மையுடைய பொருளென்று கருதி 
அவர்க்குக்‌ கொடாதே நீட்டித்தல வேண்டா, புலையாமாட 
டுள்ள பொருள்‌ அடங்காவாய்‌ வெளிபாம்‌ ஆதலான்‌ அடைக 
கலப்‌ பொருளை மறைக்க இயலாது. 

(ப-றை). உள்ளது - தனக்குளள தொருபொருளை, ஒருவா - ஒரு 
வர்‌, ஒருவர்கை - மற்றொருவர்‌ கையின்கண்‌, வைத்தககால்‌ - வைச்‌ 
தால்‌, கொள்ளும்‌ பொழுதே-அப்பொருளை வைததவர்‌ கொள்ளவேன 
டிய பொழுதே, தாம்‌ கொள்ளார்‌ கொடுசக - வைககப்பட்டாா தாம 
அப்பொருளைக்‌ கொள்ளாமல்‌ கொடுததுவிடெ நிலைப்பொருள்‌ என்ற - 
தமக்கு நில்மையுடைய பொருளென்று நினைதது, அதனை ஈட்டிததல 
வேண்டா - அதனைக்‌ கொடாமல்‌ தாமதித்தல்‌ வேண்டா புலைட 
பொருள்‌ தங்கா வெளி - புலையாமாட்‌ ள்ள பொருள்‌ அடஙகாவாய 
வெளியாம்‌ 

(க-து) வைத்தவா கேட்டபோதே அடைக்கலப பொருளைக்‌ 
கொடுத்துவிட கொடாவிட்டால்‌ அப்பொருள்‌ வெளிப்பட்டுவிமெ 

341, துணே யுடைமை 

ஈன்றே ஒருவர்த அணையுடைமை. டா படடுடுககண 
நண்டேயும பார்பபான்‌௧ண்‌ தாததலான்‌ அ.விண்டே 
குன்றகல்‌ ஈன்னாட' கூறஙகால இல்லையே [யும 
ஒன்றுக்‌ GJATE ஒனறு 11! 

(ப-பொ). ஒருவரைத அணேயாகக கொண்டு ஒருவன 
துணையுடையனாவது நல்லதொன்றே காண. பா ம்பிற்‌ கடியுண்‌ 
டொரு பார்ப்பான பட்ட இடம்பையை அவனால்‌ உதவி 
யைப்பெற்ற ஞொண்‌டு தீர்ததலான்‌, விண்தோயும குன்றகல 
நன்னாடனே! சொல்லுங்கால்‌ ஒன்றறகுதவாத ஒனறு இல்லை. 

(ப-ரை). விண்‌ தோயும்‌ குன்று அகல்‌ ஈன்னாட - ஆசாயத்தை 
அளாவிய குன்றுகளுள்ள அகன்ற ஈன்னாடனே! ஒருவா தணையுடை 
மை ஈன்றே-ஒருவரைத்‌ துணையாகக்கொண்டு ஒருவன்‌ அணையுடைய 
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னாவது ஈல்லதொன்றே. பார்ப்பான்கண்‌ நண்டேயும்‌ - ஒரு LT 
னிடத்து (அவன்‌ தாய்‌ துணேயாகக கொடுத்த) ஈண்டு தானும்‌, பாப்பு 
இகெகண்‌ - ஒரு பாம்பினாலே ரோதலான தன்பததை, நீர்ததலான்‌ - 
ஒழித்தலால்‌, கூறுங்கால்‌ - சொல்லுமிடதது, ஒன்றுக்கு உதவாச 
ஒன்று இல்லை - ஒன்றற குதவாத ஒன்று இல்லே [ஏ-அசை] 

கதை பஞ்சதந்திரததில உரைததிருககுமாறு-தததன்‌ என்னும்‌ 
பார்ப்பனச சிறுவன்‌ அன்னையிடம சென்று ““யான்‌ ஆசிரியன கரும 
மாய வேற்றூர்ககுச்‌ செலலுதல வேண்டமே கட்டமுது முடிந்து 
தருதி? என்று வேண்டினான்‌ அன்னை, “ஈன்று “தணையோடல்லது 
நெடுவழி போகேல்‌' என்பா உனககு வேறு துணை இலலாமையால 
ஒரு ஈண்டை ஒரு மட்கலயததகில பெயது தருவேன்‌ அதையேனும 
அணையாகக கொண்டுசெலக என்று சொல்லிக கட்டமுதோடு நண்டு 
பெய்த கலயததையும்‌ கொடுததாள சிறுவன்‌ சென்ற கருமததை 
முடிசதுத இருமபிவருகையில வேசிலால இளைப்புண்‌டு ஒரு மரநிழ 
லில்‌ quka கண்வளாநதான  கணவளராநிறகையில்‌ ஒரு பாமபு 
அவனைத தீண்ட வந்தது, அருகிலிருந்த கலயததை ஆராய்தற்பொரு 
ட்டு அதனுள்‌ தலையை நீட்டியது அப்போது கலயத்திருந்த ஈண்டு 
பாமபின்‌ தலையைத தன்‌ கொடுககால்‌ இடுககிக கொன்றது 

பழைய பொழிபபுரையில சுட்டிய கதை வேறாக இருகிறது! 

பழமொழி.-— Nothing so bad as not to be good for 
something Even a pin 1s good for something , 
342. புலான்‌ மறத்தல்‌ 

விடலரிய துப்புடைய வேட்கையை நீதி... 
படர்வரிய ஈன்னெ,ரிககண்‌ பின ரர்‌-இடருடைததாய்ப்‌ 
பெற்ற விடக்கு நுகர்தல, Hap 

| ளாழ்நது விடல்‌. 26 

(ப-பொ). விடதற்கரிய அகாவினை விருமபும வேட்கை 
யை நீக்க ஒழுகுதற்கரிய ஈனனெறி யாகிய தவததின்கண்‌ 
கின்முர்‌, மெய்ப்பிணியால்‌ தமக்கு இடாவரக காலத்தின்கண்‌ 
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Si, தாம கொண்ட லததுககுக்‌ குற்றமாமபடி. பெற்‌ 
கொரு விடக்கைத இன்றுய்தல, கடலை நீதி ஏறிக்‌ கனறின 
உளளடியின்‌ சீரிலே அழுச்தியதனோ டொக்கும்‌. 

(ப-ரை) விடல அரிய அபபுடைய வேட்கையை isa - விடுதற்‌ 
கரிய துகர்சசியை விருமபும்‌ விருப்பததை நீககி, படாவு அரிய ஈன்‌ 
னெறிக்கண நினறா - ஒழு,குதற்கரிய ஈன்னெறியாகிய தவதநின்கண 
நினா, இடா உடைததாய - (வியாதியால அன்பம்‌ நேரிட்டபோது 
தாம்‌ கொணட. ஒழுககசதுக்குக குற்றமுணடாமபடி, பெற்ற விடககு- 
பெறற மாமிசததை, அகாதல - உணடு பிழைததல்‌, கடல்‌ ஈீர்தி கற்‌ 
றடியுள்‌ ஆழ்ஈதுவிடல்‌ - கடலை நீந்தியேறிக கன்றின்‌ குளமபடி 
SAGA அழுந்தியகனோ டொககும 

(க-து!) எல்லா இசையும விட்செ தவநெறியிலே நிற்பவர்‌, வியாதி 
Ver கொடுமையால்‌ மாமிசம்‌ உணண விரும்புதல, கடனீரைக கடந்த 
வன்‌ பின்‌ கனறடிர்ரிலே அழுந்தசல போலாம்‌ 


343 அருள்புரியாது உயிாப்பலி கொடுத்தல்‌ 


செறலி கொலைபுரி௩.து சேணுவப்பா ராகி 


அரிவின அருளபுரிரது சொல்லார்‌- “பிறிதின்‌ 
உயிர்செகுத தான்றுய்த்‌ தொழுகுஃ லோமபார்‌, 
தமி£சிதைதது மர்றொன டல. 161 


(ind) செறறம கொணடாரைப்‌ போலக கொலையை 
விருமபி, தமக்கு மறுமையின்௧ண்2ணை மாம மேற்செய்ததா 
நின்ற இன்பததைப பெ உவபபாராடி, தம அறிவினால்‌ 
பிறாக்கு அருளைச்‌ செய்து Str சொல்லாராய்‌, பிறி 
தொன்றினுடைய உயிரை மறுமைக கு நனமைக்‌ GH காரண 
மாமென்று அதனைக்‌ கொன்று ஊனினை நுகர்கது, இலா 
ராய்‌ ஒழுகுதீல்‌ பாதுகாவாதே தான்‌ சோற்றுக்குச்‌ கறி 
யாயெ தயிரைச்‌ சிதைத்து மற்றொரு கறியாக அடுகலோ 


டொக்கும்‌. 
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(ப-ரை) செறலின்‌ கொலை புரிநது - கோபங கொணடாரைப 
போல்‌ கொலையை விருமபி, சேண்‌ radi ஆகி - தாம்‌ மறு 
மையினகண்‌ இன்பத்தைப்‌ பெற உலவப்பாராடி, அறிவின அருள்‌ 
புரி்து சொல்லா - தம அறிவினால பிறாககு அருளைசசெய்து! 
விருமபிச்‌ சொல்லாராய, பீறிதின்‌ cut செகுசது - பிறிதொனறி 
னுடைய உயிரை (மறுமையினபததுககுக  காரணமாமென்‌ ற 
அதனைக) கொன்று, ஊன GE - எனை உணடு, ஓமபரா ஒழுகு 
சல - (கல்லாராய்‌ ஒழுகுதலைப) பாதுகாவாதே இஙஙனம்‌ ஒழுகும 
pys, தயி சிதைதது-சோற்றுககுக கறியாதிய தமிரைச சிசைதது, 
மறறொன்று அடல - மற்றொரு கறியாக அதெலபோலும்‌. 

இது உயீ£பபலி கொடுதத உணடலை விலகதியத்‌! 

(க-து) அருளசெயது மபறலான ஈனமையை விட்டு nde 
கொடுத்துப பெறலான ஈனமையான i, தனனியல்பில்‌ கறியாகததக்க 
தயிரைச்‌ சிதைதது மற்றொரு கறியாக அதெலபோலாம 


814. ௩ன்மை செயதவாக்கு உறுதி சூழ்தல்‌ 


ஈன்கொன்‌ றறிபவா நாழி நொடெபவாக 

கென்‌றும உறுதியே ௬ூற்க. எறிதிரை 

செனறுலாம சோப்‌? அஅபோல நீர்போயும 

ஓனறிரணடாம வாணிக மில 215 

(ப-பொ). நன்றுக ஒன்றை உணாநகதவா நாழி அரிசுயே 
யாயினும்‌ தருவராக்கு ஒருகாள ஓழியாதே உறுதியே நினைக்க, 


U 


எ.மிதிரை சென்றுலாம Grua கடலின Ga போயும 


இனறு இரண்டாம்‌ வாணிகம அதுபோலவது இலை. 


(ப-ரை) எறி திரை சென்று உலா(வும சோப்ப - எறியும அலை 
கள்‌ போய்‌ உலாவும கடற்சோப்பனே! ஒன்று நனகு அறிபவா்‌-(ஒருவர்‌ 
செய்த) ஒரு ஈன்றியை மறவாதவா, நாழி கொடெப்பவர்ககு - காழி 
அரிசியேயாயினும்‌ தருவாருககு, என்றும - ஒருநாளொழியாமல்‌, உறு 
தியே சூழ்க - உறுதியே நினைக்க கீ£ போயும - கடலின்‌ ஈடுவே 
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பொயும, ஒன்று இரண்டாம வாணிகம்‌ - ஒரு பொருள்‌ இரட்டிதத 
லான லாபத்தைக கொடுக்கும்‌ வியாபாரம்‌, அதுபோல இல்லை - அது 
போல வேறில்லை 
(க-து). வைத்த முதற்பொருள்‌ இருமடியாகததகக வாத்தகம்‌, 
நன்றி செய்தவர்க்கு எனறும்‌ ஈன்மை நினைததலே 
345. ௩ன்மை சேய்தவா காயினும்‌ அவரைக்‌ காயாமை 
தமனென்‌ றிருகாழி ஈததவ னலலால 
கமனென்று காயினும தானகாயான மனனே 
அவனிவ னென்றுரைத Qenan தியாரே 


கமநெய்யை நக்கு பவர்‌, 35 


(aim). தன்னை உறவென்று pass இருகாழியாயி 
னும்‌ உதவினவன்‌ தன்னைக்‌ காயு மததுணேயல்லது, ஈம சுற்‌ 
தததானென்‌ நிகழ்ந்து தனக்கு உதவியவன்‌றன்னை அவ 
னிவனென்று இகழ்ந்துரைத்துத்‌ தான காயல்‌ ஆகாது: 
தெய்வததை ஆட்டிய நெய்யைக்‌ கூசாதே ஈக்குவார்‌ யாவ 
நும்‌ இல்லை. ஆதலால்‌. 

(ப-ரை) தமன என்று - தன்னை உறவினனெனறு, Ge - 
இருராழியாயிலும்‌, ஈத்தவன்‌ - உதலினவன்‌, காயினும்‌ (காய்தல்‌) அல்‌ 
லால்‌ - காய்ந்தாலும காயுமவ்வளவலலது, நமன்‌ எனறு எள்ளி - ௩ம்‌ 
சுற்றத்தான்‌ என்றிகழ்ந்து, அவன்‌ இவன்‌ என்று மன்‌ உரைத்து - 
(உதவினவனை) ௮வனிவனென்று மிகவும்‌ உதானெமாகப்‌ பேசி, தான்‌ 
காயான்‌ - ஒருவன்‌ காய்தல்‌ ஆகாது ஈம நெயயை நககுபவர்‌ யார்‌ - 
தெய்வத்தை முழுக்காட்டி அதன்மேல ஒட்டியுள்ள ரெய்யைச கூசா 
மல்‌ ஈக்குவார்‌ யாவரு மில்லை, [ஏ-மற்று-ஏ-அசை]., 

(க-து). தமக்கு ஈன்மைசெய்யும்‌ தெய்வம்‌ தம்மை ஓறுத்தாலும்‌, 
அதனை முழுக்காட்டி அதன்மேல்‌ ஒட்டியுள்ள ரெய்யைக்‌ கூசாமல்‌ 
ஈக்கார்‌ தமக்கு கன்மை செய்தவர்‌ தம்மைக்‌ காய்ந்தாலும்‌, தாம அவரை 
இகழ்ந்து காயார்‌ 
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446. உபகாரத்துக்கு ௮பகாரம்‌ 


நாடி கமரெனறு KENE தகதாரைக்‌ 

கேடு பிறரோடு சூழ்தல்‌. Peru 

கீடிகல்‌ வெற்ப! நினைப்பின்றித தாமிருகத 

கோடு குறைதது விடல si 


(011). ariun கமக்கு இவா மரராவரென்று மதி 
EF மிகவும தம்மைப்‌ புறநதநதாரைப பிறரோடு கேட சூழ்‌ 
ல்‌, கிளர்மணி நீரிகல வெறபனே! உணாவளின்றித்‌ தாம ஏரி 
ரிருகத மாக்கொம்பினைக்‌ (குறைதவுவிட்டதனோ டொககும. 


(ப-ரை) கிளர்‌ - விளககுதலான, மண்‌ - மணிகள்‌ பொருந்திய, 
“0 கல்‌ - நீண்ட பாறைகள்‌ உளள, வெறப-வெற்பனே! நமர்‌ எனறு 
ro - இவர்‌ ௩ம்‌ உறவினரென்று கருதி, நன்கு புறந்தந்தாரை - மிகவும்‌ 
FOLË காபபாற்றினவருககு, பிறரோடு கேடு குழல்‌ - அயலவரோடு 
கூடிக கேட்டைத்‌ தருவனவற்றைச செய்ய எணணுதலானது; தாம்‌ 
இருந்த கோடு - தாம்‌ ஏறியிறாந்த மரககொம்பினை, நினைப்பு இன்றி - 
உணர்வின்றி, குறைததுவிடல்‌ வெட்டிவிவெதனோ டொக்கும, 
(க-து) தான்‌ ஏறியிருந்த மராககிளையை நினைவின்றி வெட்டின 
வன அங்குநின்றும்‌ விழுந்து அழிவது போல, ஒருவர்‌ செய்த உப 
காரத்தை மறந்து அவருக்கு அபகாரதசைச செய்தவன்‌ அழிவடை. 
வது நிச்சயம. 
“எந்நன்றி கொன்றார்ககும்‌ உய்வுண்டாம: உய்வில்லை 
Qera கொன்ற மகற்கு திருககுறள்‌. 
347. நன்மை சேய்தவரைப்‌ புறங்கூறதல்‌ 
பண்டினன ரென்று தமரையும்‌ தீம்மையும 
கொண்ட வகையால குறைதீர மோக்கியக்கால்‌, 
விண்டவரோ டொனரிப்‌ புறனுரைப்பின்‌, அ௮தைாலவ்‌ 


உண்டஙில்‌ தியிடு மாறு, 133 
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(ப-பொ). பண்டு இவா இபபெற்றியார்‌ எனறு தம Kp 
மததாரையும்‌ தமமையும மனததின மதிததுககொண்ட வகை 
ுகுத தக்கபடியான்‌ தம்‌ வறுமை தீரச சிலரைச சில! நோ 
கினால, அநநோக்கபபட்டவாகள்‌ அமநோக்கனாருடைய 
பகைவருடனே ஒனறிப புறஙஙூரின்‌ YJE தாம 
உண்ட இலலைத BING மாறு, 

(ப-ரை) பணடு - முன, இன்னா என்று - இவா இசசிறப்புடை 
யாரென்று, தமரையும்‌ - தம சுற்றததாரையும, தமமையும - தம்மையும்‌, 
கொண்ட வகையால - மனததில்‌ மதித்தககொணட விதததுககு ஏற்ற 
படி, குறை தீர - தம்‌ வறுமை தீர, ரோகடியககால்‌ - தமமைச சிலா 
நோகதினால்‌, விண்டவரோடு ஒன்றி-அவ்வாறு கோககப்பட்டவா (அக 
ரோகதினாராடைய) பகைவருடனே இணககி, புறன்‌ உரைபபின - 
புறஙகூறினால்‌, அஃ - அது, உண்ட Y இல - தாம உணட அவ 
லீட்டை, தீ இமொறு-தயிடவெதனோ டொக்கும்‌. [ஆல்‌-அசை] 

(6-51). தனனையும தன்‌ சுற்றததாரையும ஆதரிததவருடைய பகைவ 
ரோடு தான்‌ சேர்ந்துகொண்டு அவரைப பழிகாற்றுதல்‌, உணவிட்‌ 
டவர்‌ வீட்டிலே சீவைப்பது போலாம்‌ 


4. உறவினர்‌ 
348. அநுதாபம்‌ இல்லாதவர்‌ உறவு 
தமக்குறற தேயாகத தமமடைநதராக கறற 
தெமககுறற தெனறணரா விட்டககால்‌ என்னாம்‌? 
இமைதீதருலி பொன்வரனறும ஈர்குகுனற காட! 
உமிக்குறறுக்‌ கைவருகது மாறு, 36% 
(ப-பொ). தமமை யடைகதராகு VEP அன்பம்‌ 
அவா தமக்கு வரதுறறதாகக்‌ கருதி எமக்கு NEN தென்ற 
நினையாமல்‌ இருந்துவிடுவாராடில்‌, அவரை வடைகதராக்ளு 
அதனால்‌ என்ன பயன்‌ உண்டாகும? அருவி விளங்கி! பொன 
னைக்‌ கொழிக்கும்‌ ஈரபாகமுடைத்தாயெ குன்றகாடனே) 
உமியைக்‌ குறனக கைவருந்தும தெறியோ டொக்கும்‌. 
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(ப-ரை). அருவி இமைதது பொன வரன்றும ஈரம்‌ குன்றம நாட- 
அருவி விளக்கிப்‌ பொன்னைக்‌ கொழிககும gli குன்ற நாடனே! 
தம்‌ அடைந்தார்க்கு உற்றது-தம்மை யடைஈதாக்கு வந்துறற துன்பம்‌, 
தமககு உற்றதே ஆக-தமககு வநதுறறதாகவே எணணி, எமககு உறற 
சென்று உணராவிட்டககால்‌-எமககு VE ஏற்றதெனறு ஒருவா நினையா 
மல இருந்துவிவொராதில்‌, என ஆம-அவ்ரை அடைகதராககு அதனால 
எனனபயன்‌ உணடாம? உமி (துறறு VEN ஆறு - உ மியைக 

ரறுக கைவருஈதும நெறியோ டொககும்‌ 

(க-து) உற்றாக குறற துன பதசைத தமககுறறதாக்க கொளளாத 
வரோடு உறவாடுதெல்‌, உயிச தற்று ஒரு சஈனமையும பெறாமல சைசலிப்‌ 
பஅிபொல்‌, ஒரு நன்மையும பெருமல மனஞசலிபபதறகு இட மாகும 

இிரிககெததில்‌ “லெலவது வேணடி” எனனும்‌ பாட்டில *“உமிச 
குறிலுக கைவருகது வா என இப்பழமொழி வருகின்றது! 


240 வறுமையை உறவினா தீராவிடத்துச சேய்யத்தககது 
சேர்ந்தா ரொருவரை௪ சேர்நதொழுகப (LLI 
சிர்நதாராக சொண்டு தெளியினும, - தோகிகவர்களுச 
செல்லாமை ET GET செலலுமவாய்‌ என்னுணடாம? 
எல்லாம்பொய்‌ அட ரீணே வாய்‌ 213 

(ப-பொ), சீமமைச்‌ சோந்தா ரொருவரை அவரால சோக 
தொழுகபபட்டவர்‌ தமககுத திர்சுத உறவாகககொண் ஓழு 
கினாராயினும, ஆராய்நது அரசோரகதவாககுச செலாதி 
வறுமையைக்‌ கண்டு தீராககால, அவாககுச செலலுர்கறி 
மற்றென்‌ உண்டாம யாவரும அட்ணெணும ஊணுககு 
ஆவன செய்வது மெய்‌, அல்லாத செயலெலலாம்‌ பொய்‌ 

(புரை) சோந்தாா ஒருவரை - தம்மைச சேர்ந்தா ஒருவரை, 
சோர்தொழுகப்பட்டவர்‌-அவரால்‌ சோநதொழுகப்பட்டவா, Ergin 

(sjë கொண்டு தெளியினும்‌-முடிந்த உறவின ராகககொண்டு ae 

ராயினும்‌, தேர்ந்து-ஆராய்ஈது, அவர்ககு அவருக்கு, செல்லாமை- 

செல்லாத வறுமையை, காணாக்கால்‌-கண £ீராககால்‌, செல்லுமவாய- 
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அவா செல்லும்‌ நெறி, என்‌ உண்டாம்‌-வேறு என்ன உண்டாம்‌? அட்ட 
ணே வாய்‌-யாவரும்‌ சமைத்துண்ணும்‌ உணவினுக்கு அவயெமானலை 
களைச்‌ செய்வதே மெய்‌: எல்லாம்‌ பொய்‌-அல்லாத செயலெல்லாம 
பொய்‌ 
(க-து), தீர்ந்த உறவினராகத்‌ தமமைக கொண்ட. செல்வர்‌ தமது 

வறுமையைத தீர்ககாவிட்டால்‌, தாம்‌ செய்யலாவது உணவுபெறுதற 
கான முயற்சியைத தாமே செய்தலாம்‌. அசசெல்வரால நன்மைபெற 
முயல்வது வீணே, 
250 சுற்றத்தா ரிலக்கணம்‌ 

அல்ல லொருவாக்‌ கடைஈதக்கால மறறவாக்கு 

கல்ல கிளைகள எனப்படவொர்‌-—ஈல்ல 

வினைமாபின்‌ மற்றதனை நிக்கும அதுவே 

மனைமர மாப மருநது ற? 


(ப-பொ) ஒருவாக்குத துன்பம வதக்கால அவாககு 
Dës களைகள்‌ எனறு சொல்லபபடுநகின்றவாகள நலல சய 
கை மாபினலே அததுன்பத்தை PERU செய்கை, dë ia 
கண்‌ நின்ற மருறதாய மாததோ டொக்கும. 

(பரை). ஒருவாககு அல்லல்‌ அடைக்தக்கால்‌ - ஒருவர்க்குதீ துன்‌ 
பம்‌ வந்தக்கால்‌, அவர்க்கு ஈல்ல இளைகள்‌ எனப்பவொர்‌ - அவர்ககு 
மிக்க உறவினரென்று சொல்லப்படுநின்றவர்‌, ஈல்ல வினை மா 
பின்‌-ஈல்ல செய்கை மாபினாலே, அதனை-அத்துன்பத்தை, நீககும்‌-நீக 
குதலான, அது-அச்செய்கை, மனை மருந்து ஆய மரம்‌-மனையின்கண்‌ 
நின்ற மருந்தாய மரததோ டொக்கும்‌. [மற்று-ஏ-அசை!]. 

(க-து), தன்னை அடைர்தாருடைய நோயைத்‌ தீர்ப்பது மருது 
மரத்துக்‌ குரிய தன்மை. அங்ஙனமே தம்மை அடைர்தாருடைய தன 
பங்களைக்‌ களைதலே சற்றத்தாருக குரிய இலக்கணம்‌. 

“மழருந்தாடித்‌ தப்பா மாத்தற்றால்‌ செல்வம்‌ 

பெருர்சகை யான்கட்‌ படின்‌ திருக்குறள்‌ 
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301. உதவுவோர்‌ உறவினரே 
மெய்யா உணரிற்‌ பிறா்பிபர்க்குச செய்வதென்‌? 
மையார்‌ இருங்கூந்தல்‌ பைஈதொடி' எக்காலும்‌ 
செய்யா ரெனினும்‌ தமர்‌ செய்வர்‌. பெய்யுமாம்‌ 
பெய்ய தெனினு மழை. 109 


(பஃபொ). உண்மைத தன்மையால ஆராயின்‌ பிறாக்கு!।! 
ரபா செய்வது என்னுண்டாம்‌? மையார்கத பெரிய கூந்தலை 
பம பைகதொடியையும்‌ உடையாய்‌ எபபொழுதும செய்யார்‌ 
என்று கருதுமபடி இருநதாராயினும தமராயினாரே தமக்கு 
ஒனறைச செய்வாரா தன்பருவததில பெய்த இலலையாயினும்‌ 
ினனையும்‌ பெய்வது மழையே. அதுபோக 

(ப-ரை), மை ஆர்‌ QE கூந்தல்‌ பைந்தொடி - கருமை ஆர்நத 
உயரிய கூஈதலையும்‌ பைந்தொடியையும உடையாய்‌! மெய்யா உண 
£ீன-உண்மைத்‌ தன்மையால்‌ ஆராயின, பிறர்ககு பிறர்‌ செய்வது 
ண - பிறர்ககுப்‌ பிறா செய்வது என்னுணடாம்‌? மழை பெய்யாது 
எனினும்‌ பெய்யும-மழை பருவததில்‌ பெய்ததில்லையாயினும்‌ பின்னை 
qe பெய்யும்‌ (அதுபோல), எககாரலும்‌ - எப்பொழுதும்‌, செய்யா 
எனினும - செய்யாரென்று எண்ணும்படி இருந்தாராயினும்‌, தமர்‌ - 
உறவினரே, செய்வா - தமக்கு ஒன்றைச்‌ செய்வா. 

(சது). ஒருதவியும செய்யார்போல கோன்றினும உறவினா' 
போல்‌ மற்றவர்‌ உசவிசெய்யார்‌ 
352. உறவினர்‌ பிரியாமல்‌ பொருந்துதல்‌ 

முன்னின்னா ராயினும்‌ மூடும்‌ இடர்வ௩தால்‌ 
பினனின்னா ராகிப்‌ பிரியார்‌ ஒருகுடியார்‌. 
பொன்னாச்‌ செயினும்‌ புகாஅர்‌, புனலூர்‌! 
அன்னினா ரல்லார்‌ பிறர்‌. 

(பயொ), முன்பு ஒரு காரணத்தால்‌ இனனாராயினும்‌ 
கம்மை முழுத்தும்‌ இடர்‌ வந்தால்‌ பின்‌ இன்னாராடப்‌ பிரி 
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யாதே பொருநதுவா ஒருகுடிப்‌ பிறந்தா. பொனனாகப்‌ பிற 
ரைச்‌ செய்யினும்‌ பிறர்‌ தமக்கு RËLT வஈகால்‌ அவவிடச 
தின்‌ வந்து புகுதா புனலரரனே! ஓருகுடி!।! பிறவாதா। 
அனனினாரல்லா அகலான்‌. 

(ப-ரை புனல்‌ ஊர - நீரவளம உளள ஊரனே! ஒரு குடியா 
ஒரு குடிப்பிறந்தரா, முன இன்னா ஆயினும - முனபு ஒரு காரண 
தால இன்னாராயினும, மூமெ இடா வந்தால்‌-தமமை முழுததும்‌ துன 
பம வந்தால்‌, பின்‌ இனனாராதி பிரியார்‌ - பின இன்னாராகிப்‌ பிரிய 
மலே பொருக்துவா பிறா துன்னினார்‌ அல்லரா - ஒருகுடிப பீ, 
வாதவா துன்னினாரலலர்‌ ஆதலால, பொனனா செயயினும்‌- பொன, 
கப பிறரைச்‌ செயயினும, புகா - சமகமகு ஒரிடா வதால்‌ பிறா அல்ல 
டத்தில்‌ வநத LESI 

(க-து) பிறருககு ஒருவா எவவளவு நனமை செயதிராபபினும 
அவருககுப பேரிடர்‌ வந்தபோத' சற்றததாபோல்‌ பிறா உதலீ 
யாகாா 

“பூறறறற ணணும பழமைபா ராட்டுதல 
சுற்றததா கணணே jer” AE 
393. உறவினா உரைக்கும்‌ உறுதியைக்‌ கேட்டல்‌ 
உளைப உரைதனு விடினும உறுதி 
திளைகளவாய்5 கேட்பதே ரன்றே, --விளைவயலு ! 
YD BESOI பட்‌ கலாம்‌ ரொய்கைப்‌ புனலூ r' 
தாய்மிதிதத ஆகா முடம. 299 

(ப-பொ). தமமை உளேய உரைபபா ராயினும்‌ தமக்கு 
உறுதியாயினவறறைத su களைகள்வாய்க்‌ கேட்க்கொள 
வது ஈன்ற. விளைவயலுள பூக்களை மிதித்துப்‌ புளளினஙகள 
தமமில்‌ செரியும்‌ பொய்கை! புனலுரனே! gri மிதித்தன 
முடமாகா, ESTE. 

(பரை) விளை வயலுள - தானியங்கள்‌ விளைகின்ற வயலில்‌, பூ 
மிதிதது - பூக்களை மிதித்து, புள்‌ கலாம்‌-பறவைகள்‌ தம்மில்‌ செறியும்‌, 
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பொய்கை புனல்‌ ஊர - பொய்கைப்‌ புணலூரனே! தாய்‌ மிதிதத - தாய்‌ 
மிதிததன , முடம ஆகா - முடமாகா (ஆதலான), உளைய உரைதது 
விடினும்‌ - தம்மை மனம்‌ வருந்க உரைப்பாராயினும, உறுதி தமககு 
உறுதியாயினவற்றை, நிளைகள்வாய்‌ கேடபது - தமது உறவினரிடம 
கேட்கெகொள்வது, நன்று - நன்றாகும [௭-௭-அசை| 

(க-து) தனது நன்மையின்‌ பொருடடு உறவினா கடினவராகதை 


சொனனாலும தான்‌ அதைக கேட்ட லவேணடு 


பழமொழி கோழி மிதிததுக குஞ்சு முடமாகதுபா The kick 
of the dam hurts not the colt 


354, உறவினா செய்வதை உற்றா சேய்க 
தன்னை மதிதது5 FLOTA கொண்டககால்‌ 
கசானன படினும அவாசெயவ செயவதகே. 
இன்னொலி Qani இடபரென்னை? gara E 
போமவழி Gr, மிமை. 358 


(:-பொ). ஒருவா தாம தனன மதிதது au இவன 
சீமனாவா னென்று கொண்டககால எலலாத தஅன்பமும்‌ படி 
ma அவா செய்வனவறறைத தானும்‌ செய்வதே ககுதி 
பாது: இனிய இசையை யுடைய வெற்புனே/ அதனால்‌ 
வரும்‌ இடர்‌ எனனை? gje ar போமவழியே இழையும்‌ 
PUNOJ. NR. 

(ப-ரை) இன்‌ ஒலி வெற்ப - இனிய ஓசையையுடைய வெற்‌ 
பனே! துன்னி போம்‌ வழி இழை பொகும்‌-தையலூசி போகின்ற 
வழியே இழையும போகும (அதுபோல), தனனை மதித்து - ஒருவர்‌ 
தனனை மதிதது, தமா என்று கொணடககால - எமககு இவன்‌ உற 
வினனாவானென்று கொணடககால்‌, என்ன படினும்‌-எவ்வகை ஆபதது 
நேர்ந்தாலும்‌, அவர்‌ செயவ செய்வதே - உறவினா செய்வனவற்றைத 
தானும செய்வதே தகுதியாவது இடா என்னை - அதனால்‌ வரும்‌ 
இடா எனன உண்‌ 
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(க-து), தன்னை உறவாக மதித்தவர்க்குத்‌ துன்பம்‌ Geg. 
அவர்க்குத்‌ தானும்‌ உறவினன்போல்‌ உதவிசெய்வதே நன்று அது. 
இடர்‌ இல்லை A 
355. நேடுாள்‌ சேர்ந்துறைதலால்‌ நேரும்‌ துன்பம்‌ 

கருவினுட்‌ கொண்டு கலநதாரும்‌ தம்மு 

ஒருவழி நீம்‌ உறைதலோ அன்பம்‌. 

பொருகடல தண்சேர்பப! பூந்த மரைமேல்‌ 
திருவொடும்‌ இன்னை தச்சு. 123 

(ப--பொ), தாய்‌ வயிற்றினுள ndën தங்கிய பொட 
தே தொடங்கிக்‌ கலநதவர்‌ சரும, ஓரிடத்சே தமமுள நெ 
நாள உறைஈதால, அவவுறைவு தாசக்குத்‌ இன்‌ மாம: பொரு 
கடல தண்‌ சேர்ப்பனே! பூநதாமரைமேல்‌ வாழும திருவே 
டாயினும்‌ கூட நெடுநாள சேர்கதுறைதல்‌ இன்னா. காதலான 

(பரை). பொரு கடல்‌ தண்‌ சேர்பப - கரையோடு அலைபொரு? 
லான கடலின்‌ குளிர்ந்த சேர்ப்பனே! பூ தாமரைமேல்‌ திருவொடும்‌ 
அழ தாமரைமேல்‌ வாழும்‌ இலககுமியோடாயினும்‌, தச்சு - கூட 
நெடுநாள்‌ சேர்ந்துறைதல்‌, இன்னாது - அன்பந்தருவதாம்‌ (ஆதலால்‌ । 
கருவின்‌ உட்கொண்டு கலந்தாரும்‌-தாய்‌ வயிற்றினுள்‌ தங்கியபொழுசே 
தொடங்கிக கலந்தவாகளும்‌, ஒருவழி-ஒரிடத்தே, தம்முள்‌ நீம்‌ உ 
தீல்‌ - தம்முள்‌ நெடநொள்‌ உறைந்தால்‌ அவ்வுறைவு, அன்பம்‌ - தமககுச 
FL (p—gorj. 

(க-து). சகோதாறாம்‌ ஓரிடத்து ஒன்றாய Odeta afrue 
அன்பாதருவதாம்‌ 
பழமொழி. தூர இருந்தால்‌ சேர உறவு. 
3௦0. சுற்றத்தாரோடு சூதாட லாகாது 
பாரதத்‌ அள்ளும்‌ பணேயம்தம தாயமா 
ஈரைம்‌ பதின்மரும போரெதிர்ந்‌ தைவரோ 
டேதில ராகி இடைவிண்டார்‌. இதலால 
காதலோ டாடார்‌ கவறு, 


| 
DD 
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(ப-பொ), பாரதததளளும ,சமமுடைய தாயமே Nd 
யமாகக்‌ கொடுத்து ஈரைமபதின்மரும்‌ சூதுபோரை எதிர்ந்து 
மற்றை 8வரோடும்‌ பகைவராதி வேறுபட்டு நீங்னோர்கள்‌ 
அதலால்‌ உற்றாரோடு கவறாடார்‌. 

(பரை). பாரதத்துள்ளும்‌ தம்‌ தாயம்‌ பணயமா(க) - பாரதததுள்‌ 
ளும்‌ தம்முடைய தாயப்பொருளே பந்தயப்பொருளாகக்‌ கொடுத்து, 
ஈர்‌ ம்பதின்மரும்‌ - கெளரவரான நூற்றுவரும்‌, போ எதிர்ந்து - 
குதுபோரை எதிர்ந்து, Dali - மற்றைப்‌ பஞ்சபாண்டவரோடும்‌, 
ஏதிலர்‌ ஆடி - பகைவராடி, இடைவிண்டார்‌ - வேறுபட்டு ரீங்னொ 
ஆதலால்‌ - ஆகையாலே, காதலோடு கவறு ஆடா - உற்றரோு 
குதாடார்‌. 

(கஃது). கெளரவா பாண்டவரோடு சூதாடிப்‌ பகைகொண்டு 
வேருயினா ஆசையால்‌ உற்றாரோடு சூதாடுத லாகாது 


3. அறஞ்சேய்தல்‌ 
51. சேல்வர்‌ அறஞ்சேய்து அருளுடைய ராகுதல்‌ 
சிறந்த நுகர்க்தொழுகும செல்வ முடையார்‌ 
அறஞ்செய்‌ தருரூடைய ராதல--பிறங்கல்‌ 
அமையொடு வேய்கலாம்‌ வெற்ப! அஅவனே 
சுமையொடு மேல்வைபரா மாறு, 215 
(ப-பொ), புகழுக்கு வேண்டுவன செய்து அதனாலே 
சிறப்புடையராய்த்‌ தாம்‌ வேண்டிப போகததை அகாசக்தொழு 
(கும செல்வமுடையார்‌ அறததையும்‌ செய்து யாவர்மாட்டும்‌ 
அருளுடைமை பண்டொழுகுவா ராதல, மலையில்‌ pas 
அடனே வேய்கள Enë செறியும வெற்பனே!' அது 
வனறோ பொன்னைச்‌ சுமகதுபோவான்‌ அதற்குமேல்‌ பார 
மாக மாணிக்கத்தை வைத்துப்‌ போமாறு போலும்‌. 
(பரை). பிறங்கல்‌ அமையொடு வேய்‌ கலாம்‌ வெற்ப - மலையில்‌ 
மூங்கிலுடனே வேய்கள்‌ ரெருங்கிச்‌ செறியும்‌ வெற்பனே! இெந்த - 
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(சீர்ததிககு வேண்வென செய்து அதனாலே) சிறப்புடையராய்‌, துகா௩ 
தொழுகும்‌ - தாம்‌ வேண்டிய போகத்தை அகர்க்தொழுகும்‌, செல்வம்‌ 
உடையார்‌-செல்வமுடையோ, அறம்‌ செய்து-அறததையும்‌ செய்து, 
அருள உடையராகுதல்‌ அது - யாவரிடததிம அருளுடைமை பூண 
டொழுகுவா ராதலாகிய அ௮சசெயகை, சுமையொடு மேல்வைப்பாம 
ஆறு - பொன்னாகிய சுமையினமேல அதற்கு மேறபாரமாக மாணிக 
கசதசை வைத்துப்‌ போமாறு போலும 
வேய்‌ - உட்ளெயுள்ள மூங்கில்‌: இது வடமொழியில்‌ ீசகம 
எனப்பெறும அமை-கெட்டி மூங்கில்‌. இது வடமொழியில்‌ மஸ்கரம 
எனப்பெறும பொன்‌ மறுமையாகவும்‌ மாணிககம மோக்ஷ்மாகவும 
கொள்ளலாம்‌ 
(க-து) சீருஞ்‌ சிறப்புமாய வாழ்ன்றவா அறஞ்செய்தலோடு 
அருள்பூண்‌ டொழுகுசலான.து மறுமைககு நன்மையோடு Garsia 
தருவதாகும 
“றற அறஞசெய்‌ தருளுடைமீ ராகுயின்‌” —ாலடியா, 
358 செய்த அறமே எய்ப்பினில்‌ வைப்பாம்‌ 
வைத்ததனை வைப்பென றுணரற்க தாமதனைத 
அுய்தது வழங்‌ இருபாலும- அத்தகக 
தக்குழி கோக்கி அறஞ்செய்யின்‌, அஃதீன்றோே 
சய்ப்பினில வைபபென பது, 31 
(பபொ). தாம தேடிச சேமித்துவைதத பொருளைத 
தமக்குதவும்‌ வைப்பென்று கருதற்க; தாம்‌ அப்பொருளை 
துகர்நதொழுக இருமைக்கும அழதொகத தகுதியுள்ள 
இடமபாராத்து அறத்தைச்‌ செப்க. அவ்வறஞ்‌ செய்கையன்‌ 
றோ தாம்‌ தளர்நத காலத்துத தீமககுதவும்‌ வைப்பெனைற 
சொல்ல படுவது. 
(ப-ரை). வைத்ததனை - தாம்‌ தேடிப்‌ பத்திரப்படெதி வைத்த 
பொருளை, வைப்பென்று உணரற்க-தமக்குதவும்‌ நிதியென்‌று எண்ண 
வேண்டா. அதனை - அந்தப்‌ பொருளை, தாம்‌ அய்த்து வழக - 
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தாமும்‌ அனுபலித்துப்‌ பிறருக்கும்‌ கொடுத்து, இருபாலும்‌ அத்தக 
தக்குழி ரோக்கி - இருமைககும்‌ அழடகிதாகத தகுதியுள்ள இடம்‌ 
பார்தது, அறம்‌ செய்யின - அறம செய்தால்‌, ௮ஃது அன்றோ - 
gene செயவதன்றோ, எயபபினில வைபபு என்பது - தாம்‌ 
தளாந்த காலததுக தமக்கு உதவும்‌ நிதியெனறு சொல்லப்படுவது. 

(க-து). தானும்‌ அனுபவித்துச்‌ சற்பாததிரத்நிலே தானஞ்செய்த 
பொருளே ஒருவனுக 5 நிக்பேதனமாவது 

“அற்றா ரழிபரி நாததல்‌ அஃதொருவன 

பெற்றான்‌ பொருளவைப்‌ புழி ”-—திருககுறள 

செல்வத்சைப்‌ பெற்றா சினங்கடிநது செவ்லியராய்ப்‌ 

பல்களையும வாடாமற பாததுண்டு-— நல்ல 

தான மறவாக தன்மையரேல்‌ அஃதென்பாா 

வானகத்து வைப்பதோர்‌ வைப்பு அறநெறிச்சாரம்‌ 

“ஈசனை இலங்கும சடர்சசோதியை எந்தையை எனககெய்ப்பி 
னில்‌ வைப்பினை” என இப்பழமொழி பெரிய திருமொழி 17-ம்‌ 
பததில்‌ 10-ம்‌ திருமொழி 4-ம்‌ பாசுரத்தில வருகின்றது 
359, அறத்தால்‌ மறுமையின்பம்‌ பெறுதல்‌ 


மல்லற்‌ பெருஞ்செலவம மாண்டவர்‌ பெறறககால்‌ 
செல்வுழியும ஏமாப்பச செய்வதாம்‌ --மெல்லியல்‌ 
சென்றெொசிக்‌ தொலகு அசுப்பினாய்‌' பை௩்சருமபு 
மென்றிருந்து !ராகு செயல்‌ ZY 
(ப-பொ). மாட்சிமை யுடையார்‌ முன்செய்த ஈல்வினை 
யால்‌ வளவிய பெரிய செல்வதீதை இமமையின்‌ கண்ணே 
பெற்றவிடத்து, மறுமையும்‌ இனபுறும்படி அறிததைச செய்‌ 
வதாவது, மெல்லிய இயல்பினையும்‌ தேய்ஈதொசிஈது வருந்‌ 
அம்‌ மருங்கையும உடையாய்‌! அழயெ கருமபைத தானும்‌ 
தின்றுவைத்து மேலும்‌ பயன்பமமெ பாகைச்‌ செய்வதனோ 
டொக்கும்‌. 
21 
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(புரை) மெல்‌ இயல்‌ சென்று ஓஒசிந்து ஒல்கும்‌ நுசுப்பினாய்‌ - 
மெல்லிய இயல்பினையும்‌ தேய்ந்து துவண்டு சிறிதான இடையையு 
முடையாய்‌! மாண்டவர்‌-மாட்சிமையுடையவா, மல்லல்‌ பெருஞ்செல 
வம்‌ பெற்றககால்‌ - வளமான பெருஞ்‌ செல்வததை (இம்மையில்‌) 
பெற்றவிடதது, செல்வுழியும்‌ - மறுமையிலும்‌, எஏமாப்ப - இன்புறும 
படி, செய்வது - அறததைச்‌ செய்வது, பைஙகருமபு மென்றிருந்த 
பாகுசெயல்‌ ஆம - அழகிய கருமபைத தானும இன்றுவைதது மேலும 
பயன்படும்‌ பாகைச செய்வதனோ டொககும 

(க-து) கரும்பு இப்பொழுது இன்பதற்கும ஆகும! பாகாகக 
காய்ச்சிவைததால பினனால உண்பதற்கும ஆகும அங்ஙனமே, செல 
வம்‌ இம்மையின்பம்‌ பெறுதற்கும்‌ ஆகும அறஞுசெயதால்‌ மறுமை 
யின்பம்‌ பெறுதற்கும ஆகும. 


ஆற்ற முடியா தெனினுநதா மாறறுவா 
மாற்றா மறுமைகாண்‌ பரா? _அறநெறிசசாரம்‌ 
360. அறம்‌ இம்மைப்புகழும்‌ மறுமையின்பமும்‌ தரும்‌ 
ஈனுலகத தாயின இசைபெறுஉம௰ ௮௯திறந 
தேனுலகத்‌ தாயின இனிததூஉம --தானொருவன்‌. 
நாள்வாயும ஈலலறஞ செய்வாற Nada 
வேளவாய்‌ கவடடை நெறி 6 
(ப-பொ). இவவுலகின திறதது ஆராய்வோமாயின்‌ புக 
ழைப்‌ பெறும. புகழைத தவிர மறுமையுலகின்‌ திறத்து 
ஆராய்வோமாயின்‌ மறுமையுலகமும இனிதாம்‌. ஆதலால 
நாள்தோறும்‌ ௩ல்லறம செய்யும்‌ ஒருவற்கு இரண்டலகமும 
கவட்டை நெறியின்‌்கண்‌ ara Du கல்யாணங்கள்‌ போலும்‌. 
(ப-கை). ஒருவன்‌ தான்‌ - தினம்‌ நல்லறம்‌ செய்வா னொருவன்‌ 
ஈனுலகததாயின்‌ - இவவுலகததிலாயின்‌, இசைபெறும்‌ - புகழைப 
பெறுவான்‌: அஃது இறந்து-புகழைத தவிர, ஏனுலகத்தாயின்‌-மறுமை 
யுலகத்திலாயின்‌, அது உம்‌ இனிது - மறுமையுலகும்‌ இனிதாகும்‌ 
(ஆதலால்‌) , ஈாள்வாயும்‌ ஈல்லறம்‌ செய்வாற்கு - நாள்தோறும்‌ ஈல்லறம்‌ 
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செய்யுமவனுககு, இரண்ட உலகும - இரண்லெகமும, கவட்டை 
நெறி வாய்‌ வேள்‌ - சவட்டை நெறியில்‌ உளவாக சல்யாணங்கள்‌ 
போலும்‌ 

ஈனுலகம - இ உலகம எஏனுலகம - (ஏனை -- உலகம) - இவ்‌ 
வுலகமல்லாத ஏனையுலகம்‌-மறுமையுலகம. இரண்லெகும வேள்வாய்‌ 
கவட்டைநெறி எனபதற்கு இரணாலெகும  கலயாணங்கள BLEU 
கவட்டை நெறிபோலும்‌ எனவும கொள்ளலாம்‌ 

(க-து) வழிப்பட்டவன, கவட்டை வழியில்‌ நடக்கும கல்யா 
ணங்களில்‌ விருஈதுணடு சுகிபபதுபோல, அறவழியிற பட்டவன்‌ 
இமமையிலும புகழடைவான்‌ மறுமையிலும இனபுஅ வான 


361. இறக்குமுன்னே அறஞ்சேய்க 
மாய்வதன முன்னே வகைபபடட ஈலவினையை 
ஆய்வின்றிச செய்பாதார்‌, பின்னை வழிநினைது 
நோய்காண்‌ பொழுதின்‌ அஞ்செய்வராக்‌ காணாமை, 


நாய்காணின்‌ கறகாணா வாறு. 261 


(ப-பொ) தமக்டெட நாள மாய்வதனமுன்னே கூறு 
பாட்டையுடைய புணணியததை இனனநாள செய்வே 
மென்று விசாரியாமல கையில றிது பொருள பெற்ற 
பொழுதே செய்யாதா, பினபே செய்வேமெனு நினைததிரு 
நது, தமக்கு ஒரு நோய்‌ இறுதியாக வகதுறற பொழுதே 
அறஞ்செய்யக்‌ கருதி, தமபொருளைக கொண்ட அறஞ்செயக 
என்‌.று சொன்னால்‌ அவா சொன்ன வகையே அறஞ்செய்வா 
ரைப பெறாமை, நாய்கணட பொழுது கல காணாதவாறு 
போலும்‌. . 

(பரை), மாய்வதன்‌ முன்னே - இறபபதன முன்னே, வகைப்‌ 
பட்ட - பலவகைப்பட்ட, ஈல்வினையை - புணணியததை, ஆய்வு 
இனறி-இன்ன காலததில்‌ செய்வோமென்று விசாரியாமல்‌, பினனை 
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வழி மினைந்து - பின்பே செய்வோமென்று நினைத்திருந்து, செய்யா 
தார்‌ - கையில்‌ பொருள்‌ பெற்றபோதே செயயாதவர்‌, ரோய்‌ காண்‌ 
பொழுதின்‌ - தமக்கு ஒருகோய்‌ இறுதியாக வந்துற்றபோதே, அறம 
செய்வார்‌ காணாமை-(அறஞசெய்ய நினைத துத தம்பொருளைக கொண்டு 
அறஞ்செய்க என்று சொன்னா அவ்விதம்‌) அறஞ்செய்வாரைப 
பெராமை, நாய்‌ காணின்‌. கல்‌ காணா ஆறு - நாய்‌ கணடபொழுது கல 
லைக்‌ காணாத விதம்போலும்‌ 

“அறம்புரி5 தாற்றுவ செய்யாது நாளும 

உறங்குதல்‌ காரணம என்னை மறர்தொருவன்‌ 
காட்டு LERA அசறெக காலதகதுக 
கூட்டுந்‌ திறமின்மை யால்‌ _—_அறநெறிசசாரம 

பழமொழி -௩ாயைக கண்டால்‌ கல்லைக கானோம, கல்லைக கண்‌ 
டால்‌ நாயைக்‌ காணோம பிள்ளையாரைக கண்டால்‌ தேங்காயைக 
காணோம்‌, தேங்காயைக கண்டால்‌ பிள்ளையாரைக்‌ காணோம்‌ n 
fi në pars Pa van TA ar Qan deng 

- உடையா அற்ஞ்சேய்யத தூண்‌ தல்‌ 

தக்கமில்‌ செய்கைப பொருளபெற்றால, அப்பொருள்‌ 
தொக்க வசரையும முதலும ௮துவானால்‌, 

மிக்க வகையால்‌ அறஞ்செய்‌ கெனவெகுடல்‌, 

அக்காரம்‌ பாலசெருக்கும AD 199 

(ப-பொ). நிலையில்லாத செய்கையையுடைய பொருள்‌ 
தமக்கு வந்து இடைத்தால்‌, அப்பொருள்‌ தமக்குத்‌ திரண்ட 
தறத்தின்‌ அருமையும்‌ Nga gë. அப்பொருள்‌ தமக்குத்‌ 
தொகுதற்குக்‌ காரணமும்‌ அவ்வறமானால்‌, மிக்க தன்மை 
யால்‌ அறத்தைச்‌ செய்‌ எனவெகுடல்‌, அக்காரததையும பாலை 
யும்‌ செருக்கிக்காலு மதனோ டொக்கும்‌. , 

(ப-ரை). தக்கம்‌ இல்‌ செய்கை பொருள்‌ பெற்றால்‌-நிலையில்லாத 
செய்கையையுடைய செல்வத்தை ஒருவன்‌ அடைந்தால்‌, ௮ பொருள்‌ 
தொக்க வகையும்‌ - அச்செல்வம்‌ தன்ணிடம்‌ திரண்ட காரியமும்‌, 
முதலும்‌ - காரணமும்‌, அதுவானால்‌ - அவ்வறமேயானால்‌, அறம்‌ - 
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அறசதை, மிக்க வகையால்‌ - இறந்த விதங்களால்‌, செய்க என - 
செயகவென்று, வெகுடல்‌ - கோபித்துத்‌ தூண்தெல்‌, அக்காரம்‌ பால்‌- 
சர்சசசையையும்‌ பாலையும்‌, செருக்கும்‌ ஆனு - மயகசெ சொரியும்‌ 
விதத்தை ஒக்கும 

அறததைச்‌ சுட்டிகினற “அது? முன aga, செய்யுளாதவின்‌ 
(க-து). அறம காரணமாகச செலவம தூரளபபெறறவன்‌ தானே 
அறஞசெயவான்‌. ௮வனை அறஞசெயயுமபடி தூணவெது அககார 
மும்‌ பாலும்‌ சோநதது போலும 
363. கல்லோ மற்றவரை அறநேறிப படூத்தல்‌ 


உலபபி லுலகத தஅறுதியை நோக்கிக்‌ 

குலைததடக்‌கி நலலறம கொளளராக்‌ கொளுததல்‌, 
மலைத்தழு அண்ணாக்‌ குழவியைத தாயா 
அலைத்துப்பால்‌ பெய்து விடல்‌. 212 

(ப-பொ), முடிவில்லாத உலகததின்கண்‌ உறுதியாயெ 
ஈன்மையை நோக்கி நலலறம்‌ கொளளாதாரைக்‌ குலைத்தடக்கி 
நல்லறத்தை அவர்க்கு ஈல்லார்‌ கொளுத்துதல்‌, மாறுபட 
(PH E குழகலியைத தாயர்‌ ஹுததுப்‌ பால்‌ ஊட்டிய 
கீனோ டொக்கும. 

(ப-ரை). உலப்பு இல்‌ உலகத்து-முடிவிலலாத உலகத்நின்கண்‌,. 
உறுதியை நோகதி - உறுதியாகிய saa நோக, நல்லறம்‌ 
கொள்ளா - நல்ல அறரெறியை அ௮டையாதவரை, குலைத்து அடக்டி- 
(ஈலலார்‌) அந்கிலையினினறும்‌ பிரித்து அறநெறியில்‌ சேர்தது, 
கொளுத்தல்‌ - அவரை நலலறத்தை அடையும்படி செய்தலானது, 
மலைத்து அழுது உண்ணா (த) குழவியை-மாறுபட்டமுது முலையுண்‌ 
னாத குழந்தையை, தாயா அலைதது பால்‌ பெய்துவிடல்‌ - தாயார்‌ 
வருத்திப்‌ பாலை ஊட்தெலோ டொக்கும்‌ 

(eg). தாய்மார்‌ குழற்தைகளை வருததிப்‌ பாலூட்தெல்‌ போல, 
ஈல்லோர்‌ மற்றவசை வற்புறுத்தி அறநெறியில்‌ சேர்ப்பர்‌. 
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364. போருளை அறத்துறையில்‌ சேலவிடூதல்‌ 
அறஞ்செய்‌ பவர்க்கும்‌ PA ரோக்தித்‌ 
தற௩தெரிகது செய்தக்கால்‌ செல்வுபி நன்றாம்‌. 
புறஞ்செய்யச்‌ செல்வம்‌ பெருகும்‌ அறஞ்செய்ய 
அல்லவை நீங்கி விட்‌. 159 

(ப-பொ). அறத்தைச்‌ செய்பவர்க்கும்‌, ௮றததைச்‌ செய்‌ 
யுமிடத்தைப்‌ பார்தது வேறுபாடு தெரிகநது செய்தக்கால, 
செல்லும்‌ மறுமையுலகத்தின்கண்‌ மிகவும நன்றாம்‌: செல்வத 
அக்கு வேண்டும்‌ அரண்‌ செய்யச செலவம பெருகுவதுபோல, 
அறதகைச்‌ செய்யப்‌ பாவங்கள நீங்கும்‌ ஆதலான, 

(புரை) புறம்செயய - வேண்டிய பாதுகாப்பைச்‌ செய்ய, செல்‌ 
வம்‌ பெருகும்‌-செல்வம்‌ வளரும்‌ அறம செய்ய - அறத்தைச்‌ செய்ய, 
அல்லவை நீங்கிவிடும்‌ - பாவங்கள்‌ நீங்கிப்போம்‌ (ஆதலால), அறம 
செய்பவாக்கும்‌-அறத்தைச்‌ செய்பவர்ககும்‌, அறம்‌ உழிரோக்கி - அறத 
தைச்‌ செய்யுமிடத்தைப்‌ பார்த்து, திறம்‌ தெரிந்து செய்தக்கால்‌ - வேறு 
பாடு தெரிந்து செய்தால்‌, செல்வுழி ஈன்றாம்‌-செல்லும்‌ மறுமையுலகத 
தில்‌ sara உண்டாகும. 

(க-து) பாதுகாத்தல்‌ செய்தால்‌ கள்வர்‌ பயம்‌ இனறிச்‌ செல்வம்‌ 
பெருகும்‌: செளககியம்‌ உண்டாகும்‌ செல்வததை அறத்துறையில்‌ 
செலவிட்டால்‌ பாவம்‌ நீங்கிப்‌ புண்ணியம்‌ பெருகும்‌ மறுமையுலகில்‌ 
நன்மை உண்டாம்‌ 
365. ஆற்றுக்‌ துணையும்‌ அறஞ்சேய்தல்‌. 

தோற்றம்‌ அரிதாய மக்கட்‌ பிறப்பினால்‌ 

ஆற்றுக்‌ அணையும்‌ அறஞ்செய்க.-—-மாழ்றின்றி 
அஞ்சும்‌ பிணிமூப்‌ பருங்கூற றுடனியைந்து 

அஞ்ச வருமே அயக்கு. I 137 
(பபொ). தோற்றுதற்‌ கரிதாய மக்கட்பிறப்புப்‌ பெற்றத 
னாலே தமக்கு இயலுமளவும்‌ ஈல்லறத்தைச்‌ செய்க, தடை 
யின்றி அஞ்சப்படும்‌ பிணியும்‌ மூப்பும்‌ அருங்கூற்றுடனே 
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கடித தனககு அறிவு திரிவாகிய மயக்கததான இறநதுபட 
வரும 
(புரை) அஞசும பிணி மூப்பு - அஞ்சப்படம்‌ ரேயும்‌ மூப்பும்‌, 
அருக கூற்றுடன்‌ இயைர்்‌து-தடுததற்கரிய யமனேடு சேர்ந்து, தயக்கு- 
(கனக்கு அறிவு மாறுதலாகிய) மயககததால, மாற்றின்றி-தடையின்றி, 
அஞ்சவரும்‌ - இறக்குமபடி நேரீிமெ (அதலாலி , தோற்றம்‌ அரிதாய 
மக்கட்பிறப்பினால்‌-தோற்றுதற கரிதாதிய மககட்பிறப்டைப்‌ பெற்றத 
ல்‌, அறம்‌-நல்லறதசை, ஆற்ற ம்‌ துணையும்‌ செம்க-தமக்குக கூடிய 
அளவு செய்க 
“அரும்பெறல்‌ யாககையைப பெற்ற பயததால, 
பெருமபயனும்‌ ஆற்றவே கொள்க? _—நாலடியா 
“£ஓல்லும்‌ வகையான்‌ அறவினை ஓவாதே 
செல்லும்வா யெல்லாம செயல — திருககுறள. 
“மூப்பொடு Pulat முனனுமீஇப பின்வாது 
கூற்ற வாசன குறுமபெறியும ஆற்ற 
அறவரண மாராய்க தடையின & தல்லால்‌ 
பிறவரண மில்லை உயி£க்கு)',- அறநெறிச்சாரம்‌ 
366. இடை. தவிர்தலின்றி அறஞ்சேய்தல்‌ 
பட்ட வகையால்‌ பலரும்‌ வருநதாமல்‌ 
கட்டுடைத தாகக்‌ கருதிய ஈல்லறம்‌ 
முட்டுடைத தாட இடைதவிர்நது வீழ்தலின்‌ 
ஈட்டறா னாதலே BEJ, 197 
(ப-பொ). உண்மையாகிய வகையால்‌ பலரும்‌ வருநதா 
வகை வரம்புடைத்தாகத்‌ தமமால்‌ கருதிச்‌ செய்தொழுகு 
இன்ற ஈல்லறத்தை இடையூஅடைததாக நடுவே தவிர்ந்து 
தான்‌ நீங்குமதனின்‌ செய்யை நட்டுவைத்துப்‌ பயன்‌ கொள்‌ 
ளாததுவே ஈனறு, 
(பரை). பட்ட வசையால்‌ - உண்மையாக வகையால்‌, பலரும்‌ 
வருந்தாமல்‌ - பலரும்‌ வருந்தாதபடி , கட்டைத்தாக கருதிய நல்லறம்‌- 
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வாம்புடையதாகத்‌ தான கருதிச்‌ செய்தொழுகும்‌ ஈல்லறத்தை, முட்‌ 
உடைத்தாக-இடையூறு உடையதாக, இடை. தவிர்க்‌ து-ஈடுவே gas, 
வீழ்தவின்‌-தான்‌ நீங்குவதைக்‌ காட்டிலும்‌, ஈட்‌ அரானாகலே-வயலில்‌ 
ஈட்டுவைத்துப்‌ பயன்‌ கொள்ளாததுவே, நஈன்று-௩ன்றாம்‌. 

(க-து). பயிரை ஈட்டால்‌ அதனை இடையில்‌ உலரவிடாமல 
போற்றி விளைப்பதே தகுதி ஒரு KAN தருமத்தைத்‌ தொடங்கினால்‌ 
அதனை இடையில்‌ தவிரவிடாமல்‌ கடைபோக முடிப்பதே தகுதி. 
367. சிலஙாளாமினும்‌ சிறந்த வழிகளில்‌ அறஞ்செய்தல்‌ 

பலநாளும்‌ ஆற்றா ரெனினும: ௮றததைச 

இலெநாள சிறந்தவறறாற செய்க. கலைதாங்கி 

ரைவத போலும்‌ அுசுப்பினாய்‌! ஈல்லறம்‌ 

செய்வது செய்யாது கேள, 134 

(ப-பொ). அறஞ்செய்யப்‌ பலநாளும்‌ ஆற்றாரெனினும்‌ 
மிக்க அறத்தைச்‌ லெநொளாயினும செய்க. மேகலை தாங்கி 
இறுவதுபோலும்‌ நசுப்பினை உடையாய்‌! தான செய்த நல்‌ 
லறம்‌.செய்வது தன்‌ நற்கேளும்‌ செய்யாது. 

(ப-ரை). கலைதாங்கி - மேகலை தாங்கி, நைவது போலும்‌-இறுவது 
போலும்‌, அசுப்பினாய்‌ - இடையையுடையாய்‌! நல்லறம்‌ செய்வது- 
தான செய்த நல்லறம்‌ செய்யும்‌ ஈன்மையை, கேள செய்யாது - தன்‌ 
சுற்றத்தாரும்‌ செய்யார்‌. (ஆதலால்‌), ௮அறததை-அறததை, பலநாளும்‌ 
ஆற்றார்‌ எனினும-பலநாளும செய்யாரெனினும்‌, சல நாள்‌-சில நாளா 
யினும்‌, சிறந்தவற்றால்‌ - சிறந்த வழிகளால, சேய்க-செய்யக்கட்வா 
“ (க-து). அறத்தால்‌ உளதாகும்‌ ஈன்மை சுறறததாராலும்‌ உளதா 
காது. ஆசையால்‌ பலநாள்‌ செய்யாவிடினும்‌ லெராளாயினும Anis 
அறம்‌ செய்க. 
368. போருளைக்‌ கரத்தலைவிட அறஞ்சேய்தல்‌ நன்று 

நேரக்கி யிருந்தார்‌ இமைக்கும்‌ அளவின்கண்‌ 
நோக்கப்‌ படினும்‌ உணங்கலைப்‌ புட்கவரும்‌, 
போற்றிப்‌ புறந்தர்‌ தகப்பட்ட ஒண்பொருட்கும 
சாப்பாரிற்‌ பார்ப்பார்‌ மிகும. . 259 
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(பஃபொ), உணங்கலை நோக்ெிருகதாா இமைக்கு மள 
வில்‌, ஒழியாமல்‌ விழிக்கப்பட்டனவாயினும்‌, பறவைகள்‌ 
உணங்கலைக்‌ கவருமதுபோல்‌, பாதுகாதது அரண்செய்தே 
தனக்காக வைததிருக்கபபட்ட ஒண்டொருட்கும காத்திருப்‌ 
பாரில்‌ அதனைக்‌ களவுகொளள..! பார்க்திருப்பார்‌ பலா. 

(ப-ரை). உணங்கலை நோக்கியிருந்தார்‌ - வெய்யிலில்‌ காயும்‌ பண்‌ 
டங்களை நோககியிருந்தவர்‌, இமைககும்‌ அளவின்கண்‌ - கண்ணிமை 
கொட்டி garda, புள்‌-பறவைகள்‌,, நோககப்படினும - ஒழியாமல்‌ 
லவிழிககப்பட்டனவாயினும்‌, கவரும-கரயும்‌ பண்டங்களைக்‌ கவர்ந்து 
செல்லும்‌ (அதுபோல்‌), போற்றி புறந்தந்து அகப்பட்ட ஒண்பொ 
ருட்கும்‌ - பாதுகாத்து அரண்செய்தே தனக்காக வைததிருக்கப்பட்ட 
ஒளளிய பொருளுககும்‌, காப்பாரின்‌ - காததிருப்பாரைவிட,;, பார்ப்‌ 
பார்‌ - அதனைக களவுகொள்ளப்‌ பார்த்கிருப்பவா, மிகும்‌ - மிகப்பல 
ராவர்‌, 

ஆதலால்‌ அறஞ்செய்துவிதெல நனறு எனறவாறாம. - 

““விழித்திருகக மிண்டையைக கொளவான்‌?' எனபது ஒரு பழ 
மொழி — இதனை நச்சினார்கினியர்‌ 8-வது முல்லைச்‌ கலியில்‌ காட்டி 
யிருக்கின்றனர்‌, ““கட்குத்திக்‌ கள்வன்‌! என்பதை விளககுமிடத்து. 
369, போருளைப்‌ போற்றாது தக்க வழியில்‌ அறஞ்சேய்தல்‌ 

இன்றி யமையா இருமுது மக்களேப [வோ? 
பொன்றினமை கண்டிம்‌ பொருளபொருளாக்‌ கொளப்‌, 
ஒன்றும வகையான்‌ அறஞசெய்க. vat gate 

குன்று audi இல்‌, 303 

(vetur). தஇம்மையினறி உயிர்வாழாத தாயும்‌ தந்தையும்‌ 
இறர்துபோயினீமை கண்டுவைத்தும்‌ பொருளைப பொருளாக 
மனத்தில்‌ கொள்வரோ? கமக்குப்‌ பொருந்திய வகையால்‌ 
அறத்தைச்‌ செய்க. மலை ஊர்ஈதுருளுமாயின்‌ அஃது ௨ர 
ரூம்‌ வழியின்கண்‌ அ௮டையடுக்கலாவது ஒன்றில்லை. [அது 
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போலத தாம்‌ இறக்கும்பொழு.து முன தேடிவைத்த பொரு 
ளால்‌ தடுக்க இயலாது]. 

(ப-ரை) இன்றியமையா இருமுதுமக்கள்‌ - தம்மையின்றி உயிர்‌ 
வாழாத தாயும்‌ தந்தையும்‌, பொன்றினமை 2 கண்மெ - இறந்தமையைக 
கண்டுவைத்தும்‌, பொருள்‌ - பொருளை, பொருளா(க) - பொருளாக, 
கொள்பவோ - மனததில்‌ கொளவரோ? ஒன்றும்‌ வகையான்‌ - பொரும்‌ 
திய வகையால்‌, அறம்‌ செயக - அறததைச்‌ செய்க. குன்று ஊர்ந்து 
உருளின்‌ - மலை ஈகாந்து உருளுமாயின்‌, வழி அடப்பது இல்‌ - ௮௯ 
அருளும்‌ வழிமின்க௧ன அடை அடெகெகலாவதொன்‌ Para. (அது 
போலத்‌ தாம்‌ இறககும்பொழுது முன்‌ தேடிவைத்த பொருளால்‌ இறப்‌ 
பைத்‌ தடப்பது முடியாது) 

(க-து) மலை உருணடால்‌ அதைத தவி£க்கத்தக்க பொருள்‌ 
இல்லை. தாய்‌ தந்தையா இறநதபோது தம்முடைய பொருளால்‌ 
அவர்களை இறவாமல்‌ தபெபது முடியாமற்போயிற்று தாம இறக்கும்‌ 
பொழுதும்‌ சம்முடைய பொருளால்‌ இறவாதபட. தடுப்பது முடியாது. 
ஆகையால அப்படிப்பட்ட பொருளைப்‌ போற்றாது தகக வழியில்‌ 
அறஞ்செடக 
370. அகுளோடூ படாத அறம்‌ 


அறறாக நோக்‌ அறத்திற்‌ கருளுடைமை 

முற்ற அறிந்தார்‌ முதலறிந்தார்‌_-தெற்ற 

முதல்விட்‌ டஃதொழிந்தோர்‌ ஓம்பா வொழுக்கம்‌, 
முயல்விட்டுக்‌ காக்கை Para. 141 


(ப-பொ). அறத்திற்குப்‌ பண்பாவது அருள்‌ என்று HË 
தன்மைத்தாக ஆராய்ந்து நிரம்ப அறிரநதார்‌, அறத்திற்குக்‌ 
காராணமறி£து அறஞ்செய்‌ தொழுகுவார்‌, தெளிய அறத்‌ 
திற்குக்‌ காரணமாயெ அருளைப்‌ பிறரால்‌ விட்டு, அதனோடு 
கூடி அறத்தையொழிந்தாருடைய பாதுகாவாத கொடையா 
ளர்‌ அறவொழுக்கத்தைச்‌ செய்தல்‌, முயலைவிட்டக்‌ காக்கை 
யைத்‌ இனனுமத்னோ டொக்கும்‌. 
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[ப-ரை) அறததிற்கு அருளுடைமை அற்றாக ரோக்கி-அறத்திற்‌. 
குக காரணமாவது அருளுடைமையென்று அததன்மைத்தாக ஆரா 
ய்ந்து, முற்ற அறிக்தார்‌ - நிரம்ப அறிநதவா, முதல்‌ அறிந்தார்‌ - அறத்‌ 
திற்குக்‌ காரணமறிர்து அறஞ்செய்தொழுகுவா தெற்ற - தெளிய, 
முதல்‌ விட்‌ - அறததிற்குக்‌ காரணமாகிய அருளை விட்ட, ௮ல்‌ 
தொழிர்தோ - அதனோடெட அறததை ஒழிந்தாருடைய, ஓம்பா 
ஒழுக்கம்‌-பா.துகாவாத ஒழுககம, முயல்‌ லிட்டு-முயலைவிட்டு, காக்கை 
தினல்‌ - காச்கையைத்‌ நின்னுமதனோ டொககும 

(க-து) அறததுக்கு அருள்‌ காரணமாதலால்‌ அருளோகெடி 
அறஞ்செய்யாமல வேறுகாரணம்‌ பற்றிச்‌ செய்பவா அறப்பயனை 
அடையார்‌. 

அப்பா தேவாரத்தில்‌, 

““என்பிருததி நரமபுகோல்‌ புகப்பெய்திட்‌ 
டென்னையேோ உருவமாகதி 
இன்பிருசதி முனபிருநத வினைதீர்ததிட்‌ 
டெனனுள்ளங்‌ சோயிலாககி 
அன்பிருததி அடியேனைக கூழாட்கொண் 
டருளசெய்த NIE 
முன்பிருககும விதியின்றி முயலவிட்செ 
காக்கைப்பின்‌ போனவாறே 
என இப்பழமொழி வருகின்றது 
371. அறநெறியிலும்‌ தவநேறியிலும்‌ படிற்றோழக்கம்‌ 
இம்மைத தவமும்‌ அறமும எனவிரண்டும 
தம்மை யுடையாா அவற்றைச சலமொழுகல, 
இம்மைப பழியேயு மன்றி, மறுமையும்‌ 
தம்மைத்தாம்‌ ஆர்க்குங்‌ கயிறு. 346. 

(பஃபொ). தமமை வீட்டின்கண்ணே செலுதததறிகுத்‌ 
pës தகுதியையுடையார்‌ இப்பிறபபின்கண்ணே தாம்‌ செய்‌. 
யும்‌ தவதெறியும்‌ அறநெறியு மாயெவற்றைப்‌ படிறுபட ஒழு- 
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குதல்‌, இம்மையின்கண்‌ விளையும பழியை அக்குதலேயனறி, 


மறுமையின்‌ கண்ணும தம்மைப்‌ பிறபபின்கணணே கட்டப்‌ 
பட்ட கயிறாம. 

(ப--ரை) தமமையுடையரா - தம்மை வீட்டின்கண்ணே செலுத்‌ 
தீத்தகக தகுதியை உடையார்‌, இம்மை தவமும்‌ அறமும்‌ என இரண்‌ 
டும்‌ - இப்பிறப்பின்‌ கண்ணே தாமசெயயும தவநெறியும்‌ அறநெறியு 
மாகியவற்றை, சலம்‌ ஒழுகுதல - பொய்பட ஒழுகுதலானது, இம்மை 
ஏயும்‌ பழி அன்றி - இம்மையின்கண்‌ விளையும்‌ பழியை யாக்குதலே 
யன்றி, மறுமையும்‌-மறுமைககண்ணும்‌, தாம்‌ தமமை ஆர்க்கும்‌ கயிறு - 
தாம்‌ தம்மைப்‌ பிறப்பின்கண்ணே பந்திககும்‌ கயிற்றை அககுதலுமாம்‌. 

(க-து) வீட பெறுதலான தகுதியுள்ளவாகள்‌ தவரெறியிலும அற 
நெறியிலும்‌ வஞ்சகமாக ஒழுகுதலானது, இம்மையில்‌ பழியும மறுமை 
யில்‌ பிறப்பும அடைவதற்குக்‌ காரணமாகும. 

“பூற்றற்றே மெனபா படிற்றொழுககம்‌ எற்றெற்றென்‌ 
றேதம்‌ பலவும்‌ தரும்‌.--திருககுறள 


4, எவை 


312. சிறிய போருள்‌ கோடூத்துப்‌ பேரிய பேறு பேறுதல்‌ 
சிறிய பொருள்கொடுதது௪ செய்த வினையால்‌ 
பெரிய பொருளகருது வாரே விரிபூ 
, Dara புனலூ?! வேண்டயிரை யிட்டு 
வராஅனல்‌ வாங்கு பவர்‌. 302 
(ப-பொ). ஒருவர்க்குச சிறிய பொருளைக்‌ கொடுத்துச்‌ 
செய்த அண்டாயெ கருமத்தாலே மறுமைக்குப்‌ பெரிய 
பொருளையும்‌ பெறு தன்மையைக்‌ கருதுவார்‌, முகையவிழ்‌ 
ந்த பல பூவும்‌ விரவும்‌ புனலையுடைய ஊரனே! விரும்பத்தக்க 
அயிரையை இமரையாகக்‌ கோத்துப்‌ போகட்டதெ தாண்டி 
லானே வராலை வாக்குமவரோ டொப்பர்‌, 
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(பரை), விரி பூ - மலர்ந்த பல பூவும, விரா(விம்‌ - கலந்துள்ள, 
புனல்‌ ஊர - புனலையுடைய ஊரனே! செறிய பொருள்‌ கொதெது - 
ஒருவருக்குச்‌ சிறிய பொருளைக்‌ கொடுத்து, செய்த வினையால்‌-சம்பா 
தித்த ஈல்வினையாலே, பெரிய பொருள்‌ கருதுவாரே - மறுமையில்‌ 
பெறலான பெரும்பேற்றைக்‌ கருதுவோரே, வேண்டு அயிரை இட்டு 
விரும்பப்பமெ அமிரையென்னும்‌ சிறிய மீனைத தூண்டிலில்‌ இரை 
யாகக்‌ கோததுப்போட்டு, வரால்‌ - வரால்‌ என்னும்‌ பெரிய மீனை, 
லாங்குபவா - பிடிப்பவரோ டொப்பா 

(க-து) பெரிய மீனைப்‌ பிடிக்க விரும்புவோர்‌ சிறிய மினை இரை 
யாக இவெர்‌ மறுமையில்‌ பெரிய பேறு பெறவிரும்புவோர்‌ இம்மையில்‌ 
ஏழைகளுக்குப்‌ பொருளைக கொடுப்பா. சிறிய மீனால்‌ பெரிய மீன்‌ 
இடைப்பதுபோல்‌ சிறிய பொருளால்‌ பெரிய பேற்றைப்‌ பெறலாம்‌. 

பழமொழி. செண்டையைப்‌ போட்டு வராலை வலிக்கவேண்டும்‌ 
Venture a small fish to catch a great one. You may lose 
a fly to catch a trout 


373. வறியவர்க்‌ கீதல்‌ 
கரப்புடையார்‌ வைதத, கடையும்‌ உதவா: 
அரப்புடை மன்னாக்கே து.புரவ தல்லால்‌, 
நிரப்பிடுமபை மிக்காாக குதவஒன்‌ நிதல்‌ 
சுரத்திடைப்‌ பெய்த பெயல்‌ 169 


(ப-பொ). பசைவரைத அரக்கும்‌ அரப்பையுடைய அர 
சர்ச்சே உதவுவதன்‌,ரி, பிறர்க்கு இல்லை யென்று கரக்கும்‌ 
கரப்புடையார்‌ வைத்த பொருளகள்‌, பின்பும்‌ தமக்கு உதவ 
மாட்டா. இடும்பை மிர்கார்‌ இடும்பைக்கு உதவ ஒரு யொ 
më ஈதல்‌, வெொபிலாற்‌ சுடப்பட்ட த 
மிகவும்‌ மழை பெய்ததனோ டொக்கும. 


(ப-ரை) கரப்பு உடையார்‌ - பிறருக்கு இல்லையென்று மறைத்து 
வைப்பவர்‌, வைத்த - தெழ.வைத்த பொருள்கள்‌, காப்பு உடை மன்‌: 
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னார்க்கே - பகைவரைத்‌ KISS தூரப்புடைய அரசர்க்கே, துப்புரவு- 
உதவுவனவாம அது அல்லால்‌ - அதுவன்றி, கடையும - இறுதிக 
காலத்திலும்‌, உதவா - தமக்கு உதவுவன ஆகா நிரப்பு இமெபை யிக 
கார்க்கு - வறுமையால்‌ அன்பம்‌ மிக்கவர்ககு, உதவ - உதவியாம்படி, 
ஒன்று ஈதல்‌ - ஒரு பொருளைக கொடுத்தல, rradhë. பெய்த 
பெயல்‌ - வெயிலால்‌ சுடப்பட்ட வெஞ்சுரத்தின்கண மிகவும்‌ மழை 
பெய்ததனோடொககும 

(க-து). எழைகளுககுக கொடாமல்‌ மறைததுவைதத பொருள்கள்‌ 
கடைசியாய்‌ அரசர்க்கே உதவுவனவாம்‌ வைத்தவாக்கு உதவியாவ 
இல்லே ஏழைகளுககுக கொடுதத பொருள பாலைவனததில பெயத 
மழைபோல நஈன்மையைச செயயும்‌ 


£ வறியாராககொன்‌ pate மீகை._—திருககுறள, 
“ins பாலைவனததில்‌ பெய்யும்‌ மழைபோலவும, பசியுடையா 

னுக்குக கொடுக்கும உணவுபோலவும்‌, தரிததிரனுககுக கொகேெகும்‌ 
கொடையே பயனுடையது '_—மஹாபாரதம 
374. பாத்திர மறிந்து கோடுத்தல்‌ 

பல்லாண்டு மீணடிப்‌ பழுதாய்க்‌ கிடதது 

வல்லான்‌ தெரிகது வழங்குங்கால்‌---வல்லே 

வளநெடிது கொண்ட SA தறுமோ 

குள நெடிது கொண்டது நீ. 380 


(ப-பொ). பலவாண்டும ஈண்டிப பலன்படாதே பழு 
தாய்க Beg பொருளினைக கொடுக்கவல்லவன்‌ அற௩தெரி 
ந்து வழங்குங்கால்‌, அதனான வரும்‌ ஆக்கம ரெடிதாகக்‌ 
கொண்டு கடிதாக அறுது, நெடிதாகக்‌ ee நிறைந்த 
குளம்‌ நீரறாத வாறுபோல. 


Li 


(பஃ-ரை). நெடிது கொண்டது குளம்‌ நீர்‌ அறுமோ - நெடி தாகக்‌ 
கொண்டி நிறைந்த குளம்‌ di வற்றாதவாறுபோல, பல்‌ ஆணடமும்‌ ஈண்டி. 
பல வருஷ காலமும்‌ சேர்தலாகி, பழுதாய்‌ டர்தது - பலன்படாமல்‌ 
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பழுதாய்க்‌ கிடந்த பொருளினை, வல்லான்‌ - கொடுக்க வல்லவன்‌ 
தெரிந்து வழங்குங்கால்‌ - பாத்திரமறிந்து கொடுக்கும்போது, வளம்‌ 
வல்லே அரறாது நெடிதுகொண்டது (ஆம்‌) - அதனால்‌ வரும அக்கம்‌ 
விரைவில்‌ ஈீஙகாது நீடித்து நிற்பதாம்‌ 

(௧--து) பெரிதாய்‌ நீரநிறைநதுள்ள குளததை நிலவளத்துக்‌ 
கேற்றபடி இறைத.துவந்தால்‌ நல்ல விளைவை விளைவிக்கலாம்‌: që 
குளமும்‌ சீககிரததில வற்றாது அங்கனமே நெடுங்காலமாய்‌ வளர்ந்து 
வீணாயகடடெர்த செலவததைப்‌ பாததிரமறிந்து கொடுத துவர்தால்‌ அதிக 
நன்மை உண்டாகும* ௮சசெல்வமும சீககிரததில்‌ வற்றாது 


315 குறிப்பறிந்து கொடுத்தல்‌ 
நினைதத திதுவெனறந நீராமையை நோகக 
மனதத தறிநதிவா மாண்டரா.புனதத 
குடிஞை யிரட்டீம குளிரவரை நாட 


கடினஞையில கலலிடிவா ரில 246 


(பஃ-பொ), இவன்‌ குறிததுவநத திதுவென்ற அவன வந்த 
நீாமையைப பார்த்துக குறிதது வநதபொருளை முகததால்‌ 
அறிது சொடுப்பா அறிவால்‌ மாடசிமை படடரா: புனத 
திடததுக்‌ கூகை KUND Ga ng மலைமேல உணடாயெ 
நாடனே! ஒருவன்‌ பிசசையேறகும பாததிரததில அவன்‌ 
இரத பொருளை இடிுவ தொழிகது கலலையிடுவார்‌ இல்லை, 
அதலால்‌. 

(ப--ரை) புனத்த குடிஞை இரட்மெ குளிர வரை நாட - புனத்‌ 
திடததுக்‌ கோட்டான்‌ கூப்பிமெ குளிர்ந்த மலைமேல்‌ உண்டாதிய 
நாடனே! கடிஞையில்‌ கல்‌ இடுவார்‌ இல்‌ - ஒருவன்‌ பிச்சையேற்கும்‌ 
பாததிரத்தில்‌ அவன்‌ இரந்த பொருளை இவெதல்லது கலலை Gai 
இல்லே (ஆதலால்‌), நினைததது இது எனறு - இவன்‌ குறிதது 
வந்தது இதுவென்று, ௮ ரீர்மையை ரோக்கி - அவன்‌ வந்த தன்மை 
யைப்‌ பார்த்து, மனத்தது அறிந்து - மனத்தில்‌ குறித்துவந்த பொருளை 
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- 


முகத்தால்‌ அறிக்து, ஈவார்‌ - கொடுப்பர்‌, மாண்டாா - அறிவால்‌ மாட்‌. 
சிமைப்பட்டவர்‌. 
(ச-து). குறிப்பறிக்து கொடுப்பவரே அறிவாற்‌ றெந்தவர்‌, 
376. பிறர்‌ துன்பம்‌ நீக்க வல்லவர்‌ 
கூஉய்க்‌ கொடுப்பதொன்‌ றில்லெனினும சார்ர்தார்க்குத 
தாய்ப்‌ பயின்றாரே SEE தடைக்கிற்பார்‌, 
வாய்ப்பத்தான்‌ வாடியக்‌ கண்ணும்‌ பெருங்குதிரை 


யாப்புள்வே ma விடும்‌, 162 


(ப-பொ). பிறரை அழைத்துக்‌ கொடுப்ப தொருபொருள்‌ 
தமக்கு இல்லையாயினும, தம்மை அடைந்தார்க்குப்‌ பொரு 
ளைத்‌ தூவிப Lideri வநதாரே பிறர்‌ அன்பம தடைக்கவல்‌ 
லார்‌! வாய்ப்பத்‌ தான்‌ வாடியவிடத்தும, றெப்புடைய 
குதிரை பண்ணிட்ட விசிததவிடத்து வாடாக்‌ குதிரைபோல்‌ 
வேறாய்‌ வினைக்கு உரிததாம, அதுபோல. 

(ப-ரை) பெருங்‌ குதிரை - சிறப்புடைய குதிரை, வாய்ப்ப தான்‌ 
வாடியக்கண்ணும்‌ - பொருந்தத்‌ தான்‌ வாடியலிடததும்‌, யாப்புள்‌ - 
பண்ணிட்டெச்‌ கட்டியவிடத்து, வேறு ஆதிலிமெ - வாடாத குதிரை 
போல்‌ வேறாயத தொழிலுக்கு உரிததாட (அதுபோல), கூய்‌ - 
பிறரை அழைத்து, கொடுப்பது ஒனறு - கொடுப்பதொரு பொருள்‌, 
இல்‌ எனினும்‌ - தமக்கு இல்லையாயினும, சார்நதார்க்கு - தம்மை 
அடைந்தார்க்கு, தூய்‌ - பொருளைத்‌ அவி, பயின்றார்‌ - பயின்று வந்‌ 
தார்‌, துன்பம்‌ - பிறர்‌ துன்பத்தை, துடைககிற்பார்‌ - நீககவல்லார்‌. 
[பண்ணிதெல்‌ - சேணமிடதல்‌]. 

(6-6) பண்ணிட்டுப்‌ பழிய குதிரை இளைததகாலத்தும்‌ உப 
யோகமான வேலைசெய்ய வல்லதாம்‌, அதுபோல்‌, ஏழைகளுக்குக்‌ 
கொடுத்துப்‌ பயின்றவர்‌ பொருள்‌ வற்றியகாலத்தும்‌ பிறர்‌ துன்பத்தை 
நீக்கவல்லவ ராவர்‌. 

“வழங்குவ தள்வீழ்ந்தக்‌ கண்ணும்‌ பழங்குடி 
பண்பிற்‌ றலைப்பிரிதல்‌ இன்று திருக்குறள்‌. 
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311. ஏழைகளுக்குக்‌ கோடூத்து ஏழையாவா ரில்லை 
அடுததொன்‌ றிரநதராக்கொன்‌ நீந்தாரைக்‌ கொண்டார்‌ 
படுத்தேழை யாமென்று போகனும்‌ போச. 
அடுததேறல 8மபாலாய்‌! யாவாககே யானும 
கொடுத தழை யாயினா இல. 218 

(ப-பொ), தமது வறுமைகூறிச சென்றடைந்து ஒரு 
பொருளை இரகதவாககு ஒரு பொருளைக கொடுததவரை இரக 
pa அறியாமையிலே sipa Es இவன ஏழையாதலால்‌ 
தகுதானென ப மன கொணட போஇனும போக. இருள்‌ 
செ.ரிந்து ஏறபபட்ட 85 து .,குதியாகிய குழவினையுடையாய்‌! 
இநதுவநதோ ரெவொக்கே யாயினும கொடுதது ஏழையாயி 
னா இலலை, (கொண்டவ ரேழை யொ DE) 

(ப-றை). அல்‌ அதெது ஏறு மேபாலாய்‌ - Gardes தேறப்‌ 
பட்ட குழலினையுடையாய! அதெது - சென்றடைந்து, ஒன்று இரத்‌ 
தாராககு - (தமது வறுமையைச்‌ சொல்லி) ஒரு பொருளை இரந்தவர்ககு , 
ஒன, நதாரை - ஒருபொருளைக கொதெதலரை, கொண்டார்‌ - 
Gregor, படெது - அறியாமையிலே தாழ்வுபதெதி, ஏழையாம்‌ 
எனறு - இவன்‌ ஏழையாமென்று மனங்கொணடு, போதினும பொக - 
போயினும போக யாவாககே ஆயினும - இரநதுவநதோ எவாககே 
யாயினும்‌, கொடுதது எழையாயினா இல - கொதெது ஏழையான 
வாகள ஒருவரு யில்லை 

(க-து) பொருள்‌ பெற்ற யாசகா கொடுததவரை ஏழைகளென்று 
தாழ்த்திப்‌ பெரினும பேசுக. அதைப பாராட்டாமல தமமால இயன்ற 
மட்டெ தானம்செய்வதே செலவா கடமை, கொடுதது ஏழையாவது 
இல்லையாதலால்‌ 

பழமொழி —Alms-giving Never made any man poor. 
378. கோடூக்கக்‌ கொடுக்கச்‌ சேல்வம்‌ பேருகும்‌ 

இரப்பவர்க்‌ Bus குறைபடோமென்‌ றெண்ணிக்‌ 

கரப்பவர்‌ கண்டறியார்‌ கொல்லோ2--பரப்பிற்‌ 

அழைத்தோணி Bernard ST Et சோப்ப/ 

இறைத்தோறறும்‌ ஊறுங்‌ ணெறு, 344 
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(பொ). தம்மாட்‌ டிரந்தவர்க்கு ஒருபொருளைக்‌ கொடுத்‌ 
தால்‌ காம்‌ எண்ணிவைத்ததனிலே சில குறைநதுபடும்‌ என்று 
விசாரித்துக்‌ கொடாதே ஓளிப்பவர்‌ கண்ட,றியார்போ ல இருக 
தீது, பரப்பெங்கும்‌ துறைத்தோ ணி நின்ற உலாவுதலைச செய்‌ 
யும்‌ செறிஈத நீரையுடைய சேர்பபனே! இறழைக்குந்தோறும 
மேன்மேல ஊறும்‌ இணற்றை, 

(ப-ை). பரப்பின்‌ - பரப்பெங்கும்‌, துறைத்தோணி - துறைத்‌ 
தோணி, நின்று உலா(வு)ம்‌ - நிலைபெற்று உலாவுதலான, தூங்குரீர்‌- 
செறிந்த நீரையுடைய, சேப்ப - சோப்பனே! இரப்பவர்ககு - யாரித்‌ 
தவர்க்கு, ஈய - பொருள்கொடுக்க, குறைபடும்‌ - நாம்‌ எண்ணிவைதத 
தில்‌ சிறிது குறையுமே, என்று எண்ணி - என்று நினைத்து, கரப்பவர்‌- 
கொடாமல்‌ ஒளிப்பவா, இறைத்தோறும்‌ - இறைததல்தோறும்‌, ஊறும்‌ 
ணெறு - மேன்மேல்‌ சுரக்கின்ற நிணற்றை, கண்டறியாரோ - 
பார்த்தறியாரோ [கொல்‌ - அசை] 

116 1-வது குறளில்‌ “'இறைப்பவர்க கூற்றுரீர்‌ போல Agu” என்‌ 
பது வருகிறது. 

பழமொழி --இறைகக nag மணற்கேணி, ஈயப்‌ பெருகும்‌ 
பெருஞ்செல்வம்‌ 
470, கோடையளவு கொடுப்போருடைய சாமையின்‌ அளவே 

இரவலர்‌ தமவரிசை யென்பார்‌ மடவாரா: 

கரவலராய்க்‌ கைவண்மை பூண்ட --புரவலா 
சிரவரைய வாகுமாம, செய்கை சிறக்தெனைத தும. 
நீரவரைய வாரா மலர்‌. 381 


(பஃபெ). கொடுக்கு கொடையின தளவு வநதிரநத இர 
வலர்க்குத தக்க அளவாயிருக்கும்‌ என்ப அலியார்‌. கையி 
அளளதை ஒளியாராய்க்‌ கொடைவண்மையைப்‌ பூண்ட புர 
வலருடைய சீர்மையின்‌ அளவதாம்‌ அவ்‌ விரவலர்க்குச்‌ 
சிறகது செய்யும்‌ செய்கையளவுகளெல்லாம: நீரளவினவாம்‌ 
தீரின்கண்‌ உள்ள மலர்கள்‌, அதுபோல. 
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(பஃ-ரை), செய்கை - கொடுக்கும்‌ கொடையினதளவு, இரவலர்‌ 
தம்‌ வரிசை - வந்திரந்த யாசகர்க்குத்‌ தகக அளவாயிருககும்‌, என்‌ 
பார்‌ மடவார்‌ - என்று சொல்லுவர்‌ மூடர்‌ (அது அங்கனமன்று). 
நீர்‌ மலர்‌ நீர்‌ வரையவாம்‌ - நீரின்கண்‌ உள்ள மலர்கள்‌ நீரளவினவாம்‌. 
(அதுபோல), Arëg செய்கை அனைத்தும்‌ - யாசகர்க்குச்‌ றந்து 
செய்யும்‌ செய்கையளவுக ளெல்லாம்‌, கரவலராய்‌ - பொருளை மறை 
யாதவராய்‌, கை வண்மை பூண்ட - கைவண்மையை மேற்கொண்ட. , 
புரவலர்‌ சீர்‌ - அரசருடைய ீர்மையின்‌, வரைய ஆகும-அளவினவாம்‌, 
[ஆம-அசை] 

(6-9). யாசகாது தகுதிக்குத PESHQ. மிருககும கொடையின 
தளவு என்பர்‌ அறியார்‌, கொடையினதளவு கொடுப்போருடைய 
பெருமையின்‌ அளவா யிருக்கும்‌ 
380 சேரன்‌ குட்டவனுடைய கொடை 

தொடுத்த பெருமபுலவன்‌ சொற்குலை ËT 

அடுத்தர என்றாற்கு வாழியரோ என்றான்‌. 
தொடுத்தினன ரென்னலோ வேண்டா. கொடுபெபவா 
தாமறிவார்‌ தஞ்ச ரளவு. 316 

(பஃ-பொ) சேரன்‌ குட்வென்‌ புகழைச செய்யுளாகத 
தொடுதத கெளதமனென்னும பெரிய புலவன்‌, “யானும்‌ என்‌ 
சுற்றமும்‌ இறக்கம்‌ புகும்படி பொருநதிய அறங்களை முடித்‌ 
அத அறக்கத்தைத ET என்றாறகு, அவன்‌ சொறகுறை தீர்ப்‌ 
பான்டொருட்‌ெ உவரது யாசற்களை ஈடததி, “நீ வேண்‌ 
டிய தறக்கததின்கண்‌ நீடு வாழ்வாயாக என்றான்‌. ஆதலால்‌ 
புனைது இப்பெற்றியாரென்று புகழவேண்வே தில்லை: இயற்‌ 
கையாகக்‌ கொடுக்கும்‌ லெததார்‌ தமமளவினால்‌ கொடுக்க 
வல்லதனைத்‌ தாமே அறிந்துகொடுப்பா, 

(ப--ரை). தொடுத்த பெருமபுலவன்‌ - சேரன்‌ குட்வெனுடைய 
புகழைச்‌ செய்யுளாகத தொடுத்த கெளதமன்‌ என்னும்‌ பெரிய புல 
வன்‌, ௮0 தர என்றாற்கு - (யானும்‌ என்‌ சுற்றமும்‌ மோகம்‌ பெறு 
மாறு பொருந்திய அறங்களை முடிவித்து) மோக்ஷத்தைத்‌ தா என்றவ்‌ 
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னுக்கு, சொல்‌ குறை தீர - சொற்குறை தாக்கும்பொருட்டு, வாழி 
யரோ எனறான்‌ - (உவந்து யாகங்களை நடததி) நீ வேண்டிய மோக்ஷ்த 
தின்சண்‌ சீவொழ்வாயாக என்றான்‌. (ஆதலால்‌) தொடுத்து - புனைந்து, 
இன்னர்‌ என்னலோ - இப்பெற்றியாரென்று புகழ்தலோ, வேண்டா - 
வேண்டவெதில்லே கொடுப்பவா - இயற்கையாகச கொடுககும்‌ லத 
தார்‌, தம சீர்‌ அளவு தாம அறிவா - தம்மளவினால்‌ கொடுககவல்லத 
னைத தாமே அறிநதுகொடுப்பாா 
JË என்பது முதனிலைத தொழிலாகு பெயராகத தறக்கததை 
உணர்த்துகின்றது போலும 
இச்செயதி பதிற்றுப்பததில்‌ மூன்றாமபததின்‌ இறுதியில உள்ள 
பதிகததால விளஙகும -—பல்யானைச செலகெழு குட்வெனைப்‌ பாலைக்‌ 
கெளதமனார்‌ பாடினா பததுப்பாட்ட பாழப்‌ பெற்ற பரிசில்‌: di 
வேண்டியது கொண்மின என, “யானும்‌ என்‌. பராப்பனியும்‌ சுவாக்‌ 
கம்‌ புகல்வேண்டும்‌? என, பராப்பாரிற்‌ பெரியோசைக கேட்டு ஒன்‌ 
பது பெருவேள்வி வேட்பிக்கப்‌ பததாம்‌ பெருவேள்வியிற்‌ பார்ப்‌ 
பானையும்‌ பராப்பனியையும காணாராயினார்‌. 
381. பாரி மகளுடைய கோடை 
மாரியோன றின்றி வறகதிருநத காலததுப 
பாரி மடமகள பாண்மகற்கு--நீருலையுள்‌ 
பொன்றிறநது கொண்டு புகர்வாக BË 
ஒன்றுறு முனறிலோ இல்‌. 171 
(பபொ), மாரி என்‌பதொன்‌ றின்றி உலகம வறறியிருகத 
காலத்திப பாரி மடமகள., இராது வநதானொரு பாண்மகற. 
குச்‌ சோறு பெறாமையால்‌, உலையுள பொன்னைப்‌ பெய்லு 
கொண்டு தறநது சோறாகவே ஈலனொள QEN ஒரு 
அன்பம்‌ உரறாத மனை இல்லை. 
அல்லதூஉம, சோறும்‌ அரிதாவய காலததுப பொன்னே 
சோறாக உதவினாள ஆஃலால்‌, சென்றிராதால்‌ ஒரு பயன்‌ 
படாத மனை இல்லை எனறுமாம்‌. 
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(ப-ரை) மாரி ஒன்றின்றி வறந்திருந்த காலத்தும்‌ - மாரியென்ற 
தொன்றின்றி உலகம வற்றியிருந்த காலத்தும்‌, பாரி மடமகள்‌ - பாரி 
யின்‌ மடமகள்‌, பாண்மகற்கு - இரந்து வந்தவனான ஒரு பாணனலுக்கு, 
(சோறு பெறாமையால்‌), dr உலையுள்‌ - நீ£ பொருந்திய உலையிலே, 
பொன்‌ கொண்டு - பொன்னைப்‌ பெய்துகொண்டு, திறந்து புகர்வாக 
நல்கினாள்‌ - இறது சோறாகவே நலநினாள, (ஆதலால்‌), ஒன்று 
உர(த)முன்றில்‌ இல்லை - சென்றிரந்தால்‌ ஒரு பயன்படாத மனை 
இல்லை. [ஒ-அசை]. 

ஒரு Ferid உரறாத மனை இலலை எனறும பொருள்‌ கொள்‌ 
ளலாம, 

பழமொழி --லீட்கெகு வீடு மண்ணடபெபுக தான-There 15 & 
skeleton in every house. 

82. வள்ளன்மை 
ஏம்மாகட்‌ கெலலாம இசைகிறபத தாமுடைய 
மாற்றா கொடுததிருப்ப வளளன்மை- மாற்றாரை 
மண்ணகற்றிக்‌ கொள்றெகும ஆற்றலார்க்‌ சென்னரிதாம்‌, 
பெண்பெறறான அஞ்சான இழவு. 318 

(பஃ-பொ). இரகதவர்க்கெல்லாம தமது புகழ்‌ உலகத்தின்‌ 
கண்ணே நிலைநிற்பத்‌ தம்மிடத்துள்ள பொருளகளையெல்லாம்‌ 
இலலையென்னாமல்‌ கொடுப்பது வளளற்றன்மை. தமது பகை 
வரை வென்று gjasa ஆண்ட பூங்ழததியை அவர்பா 
னின்று நீக்கித்‌ தமதாக்கிக்கொள்ளும்‌ வெற்றியையுடை 
யார்க்கு எபபொருளும அரிதாகாது எளிதாம; பெறுதற்கரிய 
வனப்பையுடைய பெண்ணேத தனக்கு அகாதிற்குப பெற 
லாவதா யிருந்தான்‌, தன்பா லுற்ற எல்லாடபொருளையும்‌ கொ 
டுத்து அவளைக்‌ கொண்டால்‌ வரும பொருளிழவுக்கு NG 
சான அதலால்‌, 

(ப-ரை). இசை நிற்ப - தமது புகழ்‌ உலகத்தில்‌ நிலைநிற்கும்படி , 
ஏற்றார்கட்கு எல்லாம்‌ - இரந்தவர்‌ எல்லாருக்கும்‌, தாம்‌ உடைய - 
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தம்மிடத்துள்ள பொருளசளையெல்லாம்‌, மாற்றார்‌ - இல்லையென்று 
மறுக்காமல்‌, கொடுத்திருப்ப - கொடுத்திருப்பதே, வள்ளன்மை - வள்‌ 
எற்றன்மை. மாற்றாரை மண்‌ அகற்றி கொள்டிற்கும்‌ - பகைவரை 
வென்று அவர்களாண்ட பூமியை அவரிடத்தினின்று நீக்கித்‌ தமக 
காக்கிக்கொள்ளும்‌, ஆற்றலார்க்கு - வெற்றியை யுடையார்க்கு, என்‌ 
அரிது ஆம்‌ - எப்பொருளும்‌ அரிதாகாது (எளிதாம்‌). பெண்‌ - பெறு 
தற்கரிய அழகுள்ள பெண்ணை, பெற்றான்‌ - (மனைவியாகப்‌) பெற 
லாவதாயிருந்தான்‌ , இழவு - .(தன்னிடத்துள்ளதையெல்லாம்‌ கொடுத்து 
அவளைப்‌ பெறுதலான) பொருள்‌ இழவுக்கு, அஞ்சான்‌ - அஞ்சான்‌ 

(கது). வள்ளற்றன்மைக்‌ குரியார்‌ பேரரசரே என்றவாறு 

“ஏற்றகை மாற்றாமை என்னானும்‌ தாம்வரையா 
தாற்றாதார்க்‌ வேதா மாண்கடன்‌._ நாலடியார்‌, 

383. இசையோக்கி ஈதலின்‌ Lu e 
பயனோக்கா தாறறவும்‌ பாத்தறிவொன்‌ நின்றி 
இசைநோக்டி ஈன்று fas,— வயமாப்போல்‌ 
அலித்துப்‌ பாயும்‌ அலைகடற்‌ றண்சேர்பப! 
கூலிக்குச்‌ செய்துண்ணும்‌ ஆறு. 40 

(1-87) அருளினால்‌ 'நறெர்க்கு ஒன்றைக்‌ கொடுததால்‌ 
தமக்கு மறுமைக்கண்‌ பயக்கும்‌ பயனை ஆராயாதே மிகவும்‌ 
பகுத்தறியும்‌ அறிவொன்‌ Padi புகழின்பொருட்டு ஈடன்‌ 
றார்‌ ஈகை, புலிபோல அலித்து.. பாயாநினற அலைகளே 
யுடைய கடற்சேர்ப்பனே! கூலிக்குத்‌ தொழில்செய்து 
உண்ணுகெறியோ டொக்கும்‌. 

(ப--ரை). வயமா போல்‌ - புலிபோல்‌, ஆலித்து - ndë, பாயும்‌- 
பாயாநின்ற, அலை - அலைகளையுடைய, தண்‌ - குளீர்ந்த, கடல்‌ சேர்ப்ப 
கடற்‌ சேர்ப்பனே! பயன்‌ நோக்காது - (அருளினால்‌ பிறர்க்கு ஒன்‌ 
orë கொடுத்தால்‌) தமக்கு மறுமைக்கண்‌ நடைக்கும்‌ பயனை ஆரா 
யாமல்‌, ஆற்றவும்‌ பாத்தறிவு ஒன்‌ நின்றி - மிகவும்‌ பகுத்தறியும்‌ 
அறிவு ஒன்றுமின்றி, இசை நோக்‌ - புகழையே எண்ணி, ஈஜன்றார்‌ 
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ஈகை - கொடுப்பவர்‌ கொடையானது, கூலிக்கு செய்து உண்ணும்‌ 
ஆறு - கூவிக்குத்‌ தொழில்செய்து உண்ணும்‌ நெறியோ டொக்கும்‌. 
(க-து) புகழையே சருதிப்‌ பொறாள்‌ கொடுத்தல்‌ சூலிககு வேலை 
செய்வது போலாம்‌ 
““வறியார்க்கொன்‌ நீவதே ஈகை மற்‌ நறெல்லாம 
குறியெதிர்ப்பை நீர துடைதது ”_— திருசகுறள்‌ 
384. ஒருவனிடத்தில்‌ பலா ஒன்ழிரத்தல்‌ ஆகாது 
மர அ தீவனும்‌. பலரொன றிரநதால, 
VIP SË JET பேதுறுதல்‌ எண்ணிப்‌--பொறாஅன்‌ 
கரகதுளள ge மறைக்கும. அதனால்‌ 
இரநதூட்கு ! பனமையோ தது, 240 
(பபா). ஒருவன்‌ சென்றிருதால இல்லை என்னாமல்‌ 
கொடுக்கப்பட்ட குணததையுடையவனும்‌, பலராகச்‌ சென்று 
ஒரு பொருளை இரந்தாராடில்‌, அப்பொருளைச்‌ சீலர்க்குக்‌ 
கொடாதிருந்ததே உண்டானால்‌, ௮௮ பெறாதவன்‌ மயக்க 
முறுதலைக்‌ கருதி, உள்ள பொருளையும்‌ கலாக்குக கொடுக்கப்‌ 
பொருனாப்‌ இல்லையென பு கரஈது மறையாநிற்கும அதலால்‌, 
இரந்துண்ணு மதறகே பலராக ஓரிடததுச்‌ செல்லுதல்‌ தீது. 
(ப-ரை). மறாதவனும - ஒருவர்‌ சென்றிரந்தால்‌ இல்லையென்னா 
மல்‌ கொடிக்கும்‌ குணததையுடையவனும்‌, பலர்‌ ஒன்று இரர்தால்‌ . 
பலராகச்‌.சென்று ஒரு பொருளை இரந்தாராகில, பெறான்‌- (சிலர்க்குக்‌ 
கொடுத்துச்‌ சிலர்க்குக்‌ கொடாவிடின்‌) அதனைப்‌ பெறாதவன்‌, பேதுறு 
தல்‌ - மயக்கமுறுதலை, எண்ணி - எண்ணி, உள்ளதும்‌ - உள்ளபொரு 
ளையும்‌, பொறான்‌ - லெர்க்குக கொடுக்கப்பொறாமல்‌, கரந்து மறைச்‌ 
கும்‌ - இல்லையென்று கரஈது மறையாநிற்பன்‌. அதனால்‌ - ஆதலால்‌, 
இரந்தாட்கு - இரர்துணணுமதற்கு, பன்மை தீது - பலராக ஓரிடத்‌ 
இச செல்லுதல்‌ திது. [ஓ-அசை] 
(க-து). ஒருவனிடத்து ஒருபொருளை யாசிப்பதற்குப்‌ பலர்‌ செல்‌ 
வது தீது. 
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385. தம்‌ விருப்பத்தைத்‌ தாக்காதவரை அடைதல்‌ ஆகாது 
தோற்றம்‌ பெரிய ஈசையினா அககசை 
அறறா தவரை அடைந்தொழுகல்‌,-ஆற்றுள 
கயல்புரை உண்கண்‌ கனங்குழாய்‌? அஃதால்‌ 


உயவுரெய்‌ யுட்குளிக்கும ஆனு. [v3 


(ப-பொ). தோற்றத்தால்‌ பெரிய ஆசையை யுடையார்‌ 
அவ்வாசையைத்‌ தீர்க்லாறறாதவரை அடைகது வாழ்தல்‌, 
யாந்றின்கண்‌ கயலை ஒவ்வா நின்ற உணகண்‌ கனங்குழாய்‌'! 
தேருருட்கு ஈடத்தற்‌ இடும்‌ உயவுரெய்யின்கண்‌ ஒருவன்‌ 
குளிக்குமதனோ டொக்கும்‌. 

(ப-ரை). ஆற்றுள்‌ கயல்‌ புரை - ஆற்றிலுளள கயலை PES, உண்‌ 
கண்‌ - மையுண்ட கண்களையும்‌, கனங்குழாய்‌ - கனமான குழையை 
யும்‌ உடையாய்‌! தோற்றம்‌ பெரிய நசையினா - தோற்றத்தால்‌ பெரிய 
இசையை உடையார்‌, ௮ ஈசை அற்றாதவரை அடைக்கு ஒழுகல்‌ 
அஃது - அவ்வாசையைத்‌ தீர்கமாட்டாதவரை அடை£து வாழ்த 
லானது, உயவு நெய்யுள்‌ குளிககும்‌ ஆற - தேருருள்‌ ஈடததற்கு 
இடும்‌ உயவு நெய்யின்கண்‌ ஒருவன்‌ குளிககுமதனோ டொககும்‌, 
[ஆல-அசை] 

(க-து) ஒரு பெரிய காரியத்தை முடிககவேண்டும்‌ எனறெ 
ஆசையுள்ளவர்‌ அதனைத்‌ தீர்ககமாட்டாதவரை அடைந்து வாழ்தலா 
னது, குளிக்க விரும்பினவன்‌ உயவு நெயயின்கண்‌ குளிக்குமதனை 
ஒக்கும்‌. 

336. சேலவாகாமல்‌ மிகுதியாக உள்ள சேல்வம்‌ 
காப்பிக௩ தோடிக்‌ கழிபெருஞ்‌ செல்வத்தைக்‌ 
கோபபெரியான்‌ கொள்ளச்‌ கொடுததிரா தென்செய்வா? 
நீத்த பெரியார்க்கே யாயினும்‌ மிக்கவை 
மேவிற்‌ பரிகாரம்‌ இல. 320 
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(பா-பொ). தான்‌ காக்கும்‌ காவலைக்‌ கடகது கொடுங்கோல்‌ 
நெறியிலே ஓடி, ஒருவன்மாட்‌ Dua மிக்க பெரிய செலவத்‌ 
தை அரசனானவன மனம்‌ வருநதானாய்‌ வாங்கனால்‌, அவன்‌ 
மம்‌ வாழ்வார்‌ கொடுதது உயிபிழைததிராமல்‌ என்ன ரி 
காரம செய்வார்‌, பிறாக்குப்‌ பயன்பட்டியல்‌ பாகவே ஆகக்‌ 
கடவ நிலம முதலாயின தாம பயநத பொருவகனைத தாமே 
விருமபி அகரின்‌ அதற குச செய்யும பரிகாரம்‌ இலலை, எல 
லாப பொருளையும்‌ நீததே யி.ரநத துறநதராக்கே யாயினும, 
அஅபோல. 


(ப--ரை). காபபு இுகநது - தான காககும காவலைக கடந்து, ஓடி - 
கொடுங்கோல்‌ நெறியிலே ஒடி, கழிபெருஞ செலவததை - குடிக 
ளிடததுளள des பெரிய செலவததை, கோப்பெரிமான - அரசனான 
வன்‌, கொள்ள - வாஙககினால, கொகெது இராது - கொடெது உயிர்‌ 
பிழைத்திராமல, எனசெயவா - என்ன பரிகாரம செயவார்‌? நீதத 
பெரியாாககே ஆயினும - எல்லாப பொருளகளையும அறந்த துறவி 
களுககே யாயினும, மிககவை - பிறாககுப பயன்படத தாம தானமாக 
கொடுத்த des பொருளகளை, Guda - சாமே வீராம்பி அனுபவித்‌ 
தால்‌, பரிசாரம இல - அதற்குச செயயும பரிதாரம இல்லை 

(க-து) தாம தேடிய பொருளகளில்‌ தாம உண்ணாமலும்‌ ஏழைக 
ரூககுக்‌ கொடாமலும குடிகள்‌ வைததிருககும மிகக செல்வத்தை 
அரசன்‌ கொணடால அதற்குச்‌ செயயும்‌ பரிகாரம இலலை 


5. வீட்டு நெறி 
387. தம்‌ மனத்தைத்‌ தம்வயப்படூத்தல்‌ 
எண்ணக்‌ மகுறைபடாச செல்வமும்‌ இறபிறபபும 
மன்ன ருடைய உடைமையும-மனனரால 


இன்ன ரெனல்வேண்டா இமமைக்கும உமமைக்கும 
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(ப-பொ). எண்ணுகைக்கு அளவுபடாத செல்வததானும்‌ , 
குடிப்பிறப்ப"னும்‌. மன்னரைத்‌ தமக்கு உறுதியாக உண்டாக்‌ 
இக்கொண்ட உடைமையானும்‌, பிறமன்னராலே சம்மை இத 
தன்மைய தலைமையுடையரென்று மதிக்கும்படி காம்‌ மதிப்புப்‌ 
பிடிக்கவேண்டு மென்று புகழுக்காயின செய்சல்வேண்டும்‌ 
தன்னை யாதும வேண்ட. இமமைக்கும்‌ மறுமைக்கும உறுதி 
பய்க்கும தலைமையாகத தம்‌ மனததைத தமவயகுதாசுதெ 
தமமை உணர்கலே தலையாய காரியம 

(ப-ரை) எண்ண குறைபடா செல்வமும-எண்ணுகைக்கு அளவு 
படாத செல்வத்தாலும, இற்பிறப்பும்‌-உயர்குடிப்‌ பிறப்பாலும்‌, மன்ன 
ருடைய உடைமையும்‌ - மன்னரைத்‌ தம்வயப்படுத்திக்கொண்ட. 
உரிமையாலும்‌, மன்னரால்‌ இன்னர்‌ எனல்‌ .மன்னராலே தம்மை 
இத்தன்மையரென்று புகழப்பெறுதல்‌, வேண்டா - விரும்புவதன்று. 
இம்மைக்கும்‌ உமமைக்கும்‌ - இம்மைக்கும்‌ மறுமைக்கும உறுதியாக, 
தம்மை உடைமை- சம்‌ மனத்தைத தம்வயத்தாக்கஇித்‌ தம்மை உணாதலே, 
தீலை - தலையாய காரியம 

(6-5). மனனராலே புகழப்பெறுதலும விரும்பததகக தன்று 
தீம்‌ மனத்தைத்‌ தம்வயப்படுத்தித்‌ தம்மையுணர்தலே முக்கியமான 
காரியம்‌. 

““தன்னெொக்குர்‌ தெய்வம்‌ பிறிதில்லை தான்றன்னைப்‌ 
பின்னை மனமறப்‌ பெற்றானேல்‌,” அறநெறிச்சாரம்‌ 
பழமொழி. — தன்னையறிந்தவன்‌ தானே தலைவன்‌. Knoov 
thyself. All our knowledge 1s ourselves to know. 


388. மறுமைக்‌ கானவைகளைக்‌ காலத்தாலே சேய்க 
அடம்‌ அகப்பட 8ர்தனைக்‌ காத்துத்‌ 


ka 
தொடங்கிய கூன்றினால்‌ மாண்டீண்‌--டெம்பொழியச்‌ 
செல்லும்வாய்க்‌ கேமம்‌ சிறுகாலைச்‌ செய்தாரே 


கொல்லிமேல்‌ கோட்டூவைத்‌ தார்‌, 99 
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(பஃபொ). தாம்‌ அடங்கதெ தம்‌ 8ம்பொறியும தமக்கு, 
அகப்படப்‌ பாதுகாத்து தாம்‌ தொடங்யெ ஒழுக்கங்களை 
மன மொழி மெய்களால்‌ மாட்சிமைப்பட்டு இவ்வுலகத்தின்‌ . 
கண்‌ உடம்பொழியத தாம்‌ செல்லும்‌ மறுமையுலசததக்கு, 
ஆம்‌ உறுநியைக்‌ காலததாலே செய்தார்‌ கொல்லிமேல நெற்‌ 
கூடு புரிக்துவைத்தார்‌. Gara. நெங்கு அக 
ழ்ந்து உண்டற்குக்‌ கருவியாம கொட்டு என்பாரும்‌ உளர]. 

ur) அடங்கி - தாம்‌ அடங்கி, Së அகப்பட காத்து- 
தம்‌ ஐம்பொறியும்‌ தமக்கு அகப்படப்‌ பாதுகாத்து, தொடஙகிய மூன்‌ 
றினால்‌ மாண்டு-தாம்‌ தொடங்கிய ஒழுககங்களில்‌ மன மொழி மெய்க 
ளால்‌ மாட்ிமைப்பட்டு, ஈண்‌டு..இவ்வுலகத்தின்கண்‌ , உடம்பு ஒழிய - 
தேகம்‌ kës, செல்லும்‌ வாய்க்கு - தாம்‌ செல்லும்‌ மறுமையுலகத்துக்‌ 
காயெ, எமம்‌ - உறுதியை, Anne . காலத்தாலே, செய்தாரே - 
செய்தவரே, கொல்விமேல்‌ - கொல்லி மலையின்மேல்‌, கோட்டு - Qep 
கூடு, வைத்தார்‌ - கட்டிவைத்தவ ராவர்‌ 

கொல்லிமலை-சேரன து ராசதானிக்கு அணித்தான மலை. அதனால்‌ 
சேரனுக்குக்‌ கொல்லிவெற்பன்‌ என்றொரு பெயர்‌ உண்டு. 

(க-து). கொல்லி மலைமீது நெற்கூடு கட்டிவைத்தவர்‌ தாம்‌ வேண்‌ 
டினபோது நெல்பெறுதல்‌ நிச்சயமாதல்‌ போல, மறுமைக்‌ கானவை 
களைச்‌ காலததாலே செய்தவாகள்‌ மோக்ஷம்‌ பெறுவது நிச்சயம்‌. 

339. இல்லறம்‌ நடத்திப்‌ ன்‌ துறவற.5 மேற்கோள்க 
தட்டாரை யாகிப்‌ பகைதணிதது வையெயிற்றுப்‌ 
பட்டார்‌ துடியிடை யார்பபடர்க்‌-தொட்டி த 
தொடங்கினா ரில்லத்த தன்பின அறவா 
உடம்பினான்‌ என்ன பயன்‌” 398 

(பபா). £சன்னுடன்‌ ஈட்புச்செய்தாரை ஆக்கிச்செய்து, 
பசையாயினாரைக்‌ கெடுத்து, கூரிய எயிற்றையும்‌ பட்டாரக்த 
தஅடியிடையைு முடைய மகளிர்மேல்‌ காதலுள்ளம்‌ சென்று, 
மனைவாழ்க்கையின்கண்ணே பொருந்தி ஈடத்தினார்க்கு, “கா 
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மஞ்சானற கடைக்கோட்காலை, ஏமஞ்சானற மக்களொடு 
அவனறி, அறமபுரி' யுள்ளததராய்‌, அதன்‌ பின்பு இறவிற்‌ 
செல்லாத உடம்பின்‌ பயன ஏது? 

(ப-ரை), ஈட்டாரை - தனனோடு னேகம செயதவரை, ஆக்கி - 
செல்வமுடையராகச்‌ செயது, பகை - பகைததவரை, தணித்து - கெடு 
தீது, வை எயிறு பட்டோ துடியிடையார படாந்து - கூரிய பல்லையும 
பட்டார்ந்த துடியிடையையும உடைய மகளிர்மேல்‌ காகலகொண்டு, 
இல்லதது ஓட்டி தொடங்கினா - மனைவாழ்ககையின்‌ கண்ணே பொ 
vie நடததினாூககு, அதனபின - அதன்பீன்பு, துறவா உடமபினால்‌ - 
அறவிற்செல்லாத உடம்பால்‌, பயன்‌ எனன - பபன்‌ என்ன உண்டு 

“காமஞ்சான்ற . ”” என்பது தொல்காப்பியம பொருளதிகாரம்‌ 
கற்பியல்‌ 5 1-வது கூததிரம 

(க-து) இலலறம இனிது ஈடதசதினபின்பு கறவறம மேற்‌ 
கொள்க 
390 இல்லற மேனும்‌ துறவறமேனுஃ்‌ தழுவாதவா 

இல்வ।ழ்க்கை யானும்‌ இலதானும மேறகொளளார்‌ 
கல்வாழ்க்கை போக நடுவுகின_—றெலலாம்‌ 
ஒருதலையாச சென்று அணியா தவரே 
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(ப--பொ), இல்லறதீதை யாயினும்‌ அறவற்ததை யாயினும்‌ 
தமமிடத்துக கொளளாராய்‌, தமக்குளள நலல நாட்கள 
போக, ஒன்றிற படாதே இடையே நின்று, தருமா தருமதீ 
தின்‌ பகுதியெல்லாம தோ௩து ஒருநெறியாக ஓழுசசென்று 
அணிதற்கு உள்ளமில்லாதவ ரன்றோ, காவில்‌ இருதலைப்‌ 
பாரத்தி னுள்ள பொருளை. போக்கிக்‌ காத்தண்டைக்‌ 
கொண்டு நின்றவர்‌ போல்வர்‌. 


(uar) இல்வாழ்க்கையானும்‌ - இல்லறத்தையாயினும்‌, இலதா 
இம்‌ - துறவறத்தையாயினு : , மேற்கொள்ளார்‌-தம்யிடத்துக்‌ கொள்ள 
சாய்‌, ஈல்வாழ்க்கை-தமது ஈல்ல வாணாட்கண்‌, போச - வீணகச்சழிய, 
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நடுவு நின்று - இடையே Pa, எலலாம ஒருதலையா செனறு துணி 
யாதவரே - தருமாதருமததின்‌ பகுதியெல்லாம தோந்து ஒருதெறியாக 
ஓழுச்செனறு துணிதற்‌து மனமில்லாதவரே, கா இருதலையும்‌ 
கமிததார்‌ - காவடியின்‌ இரண்டபெசகததுப பாரததநினுள்ள பொருளைப்‌ 
போககிக £ரவடியாதி ப சமபைககொண்டு நின்றவா போல்வாா 
(க-து) தருமாதருமஙகளை அறிந்து இலலற நெறியையாவலு தற 
வற நெறியையாவது தணீ £ து கொள்ளாமல்‌ வீணிலே காலங்கழிப்ப 
வா, காவடியின்‌ இருசலைப பொருளையும போகடஇனவா போல்‌, இம்‌ 
மைப்பேறு யமினறி மறுமைபபேறு யின்றி ஒழிவா 
391 Gra முதலியன நிலையாமை 
வளமையும்‌ தேசும்‌ வலியும்‌ வனபபும 
இளமையும்‌ இற்பிறப்பும எலலாம-—உளவாய்‌ 
மதிகதஞசி மாறுமஃ தினமையால KODE 
குதததுய்ஈ தறிவாரோ இல 183 


(பொ) செல்வ மும விளக ழ்‌ விலியும அழகும இள 
மையும குடி ப்பிறப்பும என்ற இவையெலலாம ஒருவாக்குக்‌ 
கூட உளவாயினும, இவற்றை மதிதது அளி நீககும செய்‌ 
கை KOD கனமைபால, அசுகூறறைக ELEGJI பிழைத்தறி 
வா இலலை. 

(பரை வளமையும - செலவமும, தேசும - விளக்கமும, வலி 
யும - வலியும்‌, வனப்பும - அழகும, இளமையும - இளமையும்‌, இற்‌ 
பிறப்பும்‌ - குடிப்பிறப்பும, எல்லாம்‌ - எனற இவையெல்லாம்‌, உள 
வாய்‌ மதிதது - ஒருவனுககு உள்ளனவாய மதிதது, அஞ்சி மாறும்‌ 
அஸ்து - அஞ்சி நீங்கும இயல்பு, இன்மையால்‌ - யமனிடத்து இல்‌ 
லாமையால்‌, கூற்றம்‌ குதித்து உய்ந்தறிவார்‌ இல்‌ - யமனைச்‌ கடந்து 
பிழைத்தறிவரா இல்லை [ஒ-அசை] 

££இழிததநாள்‌ எலலை யிகவா பிழைசதொர்ுக்‌ 

கற்றல்‌ குதித்துய்ககரா ஈங்கில்லை நாலடியார்‌ 
“சூற்றங்‌ குதித்தலும்‌ TE” எனத்‌ திருக்குறளிலும்‌ வரு 
கின்றது = 
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“இல்லம்‌ இளமை எழில்வனப்பு மீக்கூற்றம்‌ 
செல்வம்‌ வவியென்‌ றிவையெல்லாம - மெல்ல 
நிலையாமை கண்டு நெடியார்‌ துறப்பர்‌ 
தலையாயாரா தாமுயயக கொண்டு,”நாலடியார்‌. 
392. ஆசையைத்‌ தவிர்த்தல்‌ 
கொண்டொழுகு மூன்ற? குதவாப்‌ .சிததோற்றம 
பண்டொழுகி வநத வளமை,ீதங்‌குண்டது 
குமபியிலுக்‌ இச்சென்‌ தெறிதலால்‌ தன்னாசை 
அம்பாயுள புக்கு விடும 863 
(ப-பொ). தான்‌ OSE Da LDB 
தருதலும்‌ தெய்வச சிறபபும இரகதார்க குதவலும என்னும்‌ 
மூன்றறகும உதவவொட்டாத ஆசையால உளவகத பசித 
தோற்றம, முன்‌ ல தானொழுகய நல்வினையான வநத செல்‌ 
வத்தைத தன்னை உண்ணப்பண்ணி, பசிதகதோறறம கும்பிகர 
கத்தில்‌ உரதித தன்னைக்‌ கொண்டு சென்று எறிதலால்‌, தன 
அசையானது அம்பாய்த தனமனத்தினுளளே புக்குவிடும்‌. 
(ப-ரை). கொண்டொழுகும்‌-தான்‌ கொண்டொழுகுகின்ற, மூன்‌ 
றற்கு - (விருகது புறஈதருதலும்‌ தெய்வததிற்குச்‌ றெப்பு௪ செய்தலும்‌ 
இரர்தார்க்‌ குதவலும்‌ என்னும்‌) மூன்றற்கும்‌, உதவா-உதவவொட்டாத, 
பசித்தோற்றம்‌ - ஆசையால்‌ உள்வர்த பசித்தோற்றம்‌, பண்‌ ஒழுகி 
வந்த வளமைத்து - முன்பிறப்பில்‌ தான்‌ ஒழுயெ ஈல்வினையால்‌ வந்த 
செல்வத்தை, அங்கு உண்டு - தன்னை உண்ணப்பண்ணி, அது - அப்‌ 
பசித்தோற்றம்‌, செனறு கும்பியில்‌ உந்தி எறிதலால்‌ - தன்னைக்‌ 
கொண்ெசென்று கும்பி நரகத்தில்‌ தள்ளி எறிதலால்‌, தன்‌ ஆசை - தன்‌ 
ஆசையானது, அம்பாய்‌ உள்‌ புக்குவிடும்‌-அம்பாய்த்‌ தன்‌ மனத்தினுள்‌ 
ளே புக்குவிம்‌. 
(க--து).. முற்பிறப்பில்‌ செய்த ஈல்வினையால்‌ வந்த செல்வத்தை 
கல்ல வழிகளில்‌ செலவிடாமல்‌ ஒருவன்‌ தான்‌ ஆசைப்பட்டவைகளை 
அனுபவிப்பதில்‌ செலவிட்டால்‌ அ௮வனுககு நரகத்துன்பம்‌ உண்டா 
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கும. ஆகையால்‌ மனததில்‌ சென்ற புகுதாதபழி. ஆசையாகிய அம 
பைத தவிர்த்தல்வேண்மெ. 


393. துறவாமல்‌ இல்லிருந்து வாழ்தல்‌ 
செலவத துணையுநதம வாழ்நட ணேயுநதாம 
தெள்ளி உணரா, சிறிதனால செமமாகது, 
பளளிபபால வாழா, பதிமதிழநது வாழ்வாரே 
முள்ளிததேன உண்ணு மவா 274 


(பப). செலவததினுடைய நிலையாத தன்மையினை 
யும தமவாழ்காள நிலையாத தன்மையினையும்‌ ஆராய்நது தாம 
உணராதே. இவை றிது பெறறதனாலே களிதது, அருநதவர்‌ 
உறையும பளளிமருங்கு வாழாதே மனையின்கண்‌ மகிழ்ஈது 
வாழ்‌னைறார்‌, முள்ளிப்பூவில்‌ தேனை உண இன்புறுவாரோடு 
ஓப்பா, 

(ப-ரை). செல்வத்துணையும்‌ - செல்வம்‌ நிலையாத தன்மையினை 
யும்‌, தம்‌ வாழ்ஈாள்‌ துணையும - தமது வாழநாள நிலையாத தன்மையினை 
யும்‌, தாம்‌ தெள்ளி உணரரா - தாம்‌ ஆராய்நது உணராமல , சிறிதினால்‌- 
இவை சிறிது பெற்றதனாலே, செம்மாநது - களிதது, பள்ளிப்பால்‌ - 
அருந்தவா உறையும்‌ பள்ளியிடம்‌, வாழா - வாழாமல, மகிழ்நது பதி 
வாழ்வரே - மகிழ்ந்து மனையின்‌ஃண்‌ வாழ்கன்றவரே, முள்ளி தேன்‌ 
உண்ணுமவர்‌-முள்ளிப்பூவின்‌ தேனை உண்டு இன்புறுவாரோடு ஒப்பர்‌, 

(6-5). துறவறம்‌ மேற்கொள்ளாமல்‌ இல்லறத்தில்‌ மகிழ்ந்திருப்‌ 
பது, முள்ளிப்பூவின்‌ தேனை உண்டு இன்புறுவ தொககும்‌. 


394. இல்வாழ்க்கையில்‌ அழிவுறாமல்‌ துறத்தல்‌ 
வன்னெஞசி ila வழிநினைநது செல்குவை 
என்னெஞ்சே! இனறிழிவை யாயினாய்‌.-செனனெஞ்சே!/ 
இல்சுட்டி நீயும்‌ இனிது ததுச சாவாதே. 


பல்கட்டப்‌ பெண்டீர்‌ மகார. 814 
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(ப-பொ). இரண்காத வலிய நெஞ்சையுடையார்‌ பின்னே 
செல்லும்‌ நெறியினை நினைததிருந்து செல்குவையாயின, எனது 
நெஞ்சே! இன்றே அழிவாயாயினாய்‌. மனைவாழ்க்கையை 
நன்குமதததுப்‌ பிறாக்கு இனிய சொலலை உரைசது இறத 
போகாதே Qe நின்று தறநதுபோவாயாக அரத! பெண்‌ 
டிரும்‌ பிள்ளைகளும்‌ பல தளை காண்‌ 

(பரை) என்‌ நெஞ்சே - எனது நெஞ்சே! வல்‌ நெஞ்சினா பின்‌- 
இரங்காத வலிய நெஞ்சையுடையார்‌ பின்னே, வழி நினை செல்‌ 
குவை - செல்லும்‌ நெறியை நினைத்திரார்து செலகுவையாயின்‌ , 
இன்று - இன்றே, இழிவை ஆயினாய்‌ - அழிவாயாயினய்‌ நீயும்‌ - 
நீயும்‌, இல்சுட்டி-மனைவாழ்ககையை ஈன்குமதிதது, இனிது உரைதது- 
பிறர்க்கு இனியசொல்லை உரைதது, சாவாதே - இறர்‌ தபோகாமல , 
நெஞ்சே செல நெஞ்சே! இஙகு San துறிதுபோவோயாக ௮ 
பெண்மா மகார - அநதப பெண்டிரும்‌ பிளளைகளும்‌, பல கடடு - 
பல தளைகளாவா. 

(௧-௫) வன்னெஞசினாரைப்‌ பின்பறறி மனைவாழ்ககையை நன்‌ 
குமதிதது அழிவுமாமல துறவை மேறகொளவ து ஈன்று 

பழமொழி --பணடாட்டி காற்கடி பிளளை வாயககட்டு பெண்‌ 
டாட்டி காலவிலங்கு! பிள்ளை சுளளாணி lock 15 a padlock. 
395 எல்லாய பற்றுககளும்‌ நீங்கித்‌ தே காபிமானம்‌ நீங்காமை 

சஇறகதகம சுற்றமம செய்பொருளும Pës 
அறநதார்‌ தொடர்ப்பா டெவன்கொல?... கறஙகருவி 
ஏனலவாய விழும்‌ nii அஃதன்றோே 
யானைபோய்‌ வால்போகா வாழு, 342 

(பஃபொ) சிறப்புடைத்தாகய தமது சுற்றத்தையும தாம்‌ 
செய்யபபட்ட பொருள்களையும்‌ கைவிட.டு மனையைத்‌ தறக 
தவர்‌ யாககைமேலே தொடா்ச்சியுடையராய்‌ வாழ்தல்‌, எவ்‌ 
வாறு போல்வதெனில்‌, முழங்காநின்ற அருவி தினைப்புனத்‌ 
இன கண்ணே கீழும்‌ மலைநாடனே! அதுவன்றோ ஒருவாயி 
வின்‌ கண்ணே யானைபோக அதனவால்‌ போகாமல்‌ தீகைப்‌ 
புண்டு நிற்குமாறு போலும்‌. 
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(பரை), கறஙகு அருவி ஏனல்வாய்‌ வீழும்‌ மலைநாட - முழங்கா 
நின்ற அருவி தினைப்புனததின்கண்ணே Sp மலைகாடனே! தம்‌ 
Anis சுற்றமும்‌-தமது நெப்புடைததாதிய சுற்றத்தையும்‌, செய்யொரு 
ரும்‌ - தாம்‌ gabu பொருள்களையும்‌, நீக்கி தறநதார்‌ - கைவிட்ட 
மனையைத்‌ துறந்தவர்‌, தொடாப்பாட எவன்கொல்‌ - யாச்கைமேலே 
தொடாச்சியுடையவராய வாழ்தல்‌ எவ்வாறு போவைதெனில்‌, அஃது 
அது, யானை போய - ஒரு வாயிவின்கணணே யானை போக, வால்‌ 
போகா ஆறு அன்றே - அதன்‌ வால்‌ போகாமல்‌ தகைப்புண்டு நிற்கு 
மாறு போலும்‌. 

(க-து). எல்லாப பரதஙகளும PERU தறவிகளுககுத FEMI 
மானம்‌ மாத்திரம நீஙகாதிருப்பது, யானை நுழைதலான வாயிலில்‌ 
அதன வால்மாததிரம்‌ போகாமல்‌ தகைப்புண்டு நிற்பது போலாம்‌ 

“மற்று தொடாப்பா டெவன்கொல்‌ பிறப்பறுக ச 
லுற்றார்க குடமபு மிகை திருக்குறள்‌ 
306. தீவினை கழிவதற்கு நல்வினை போதாமை 
எனைப்பல்‌ பிறப்பினும ஈண்டிததாம கொண்ட 
வினைப்பயன்‌ மெய்யுறுதல்‌ அஞ்சி-எனைததும 
கழிபபுழி ஆற்றாமை காண்டும்‌. அதுவே 
குழிப்புழி ஆற்றா ட 362 
பு-பொ) ce pl dar ka në 
அஞ்சித தாம்‌ ya PER மிக்கும்‌ காலத்திற்கு 
எனைத்தும்‌ ஆறமுமை காணாநின்றேம குழிததோண்டின 
பூழி அத்தோண்டப்பட்ட குழிக்கு ஆற்றமாட்டா. [பிறப்‌ 
பறுததல்‌ ஒருகாலத தும கூடாது எனபதாம்‌]. 
ஆதலால்‌, கன்மம தொலையொத்துச்‌ சத்திநிபாதம்‌ உண்‌ 
டாய தேசிகனைத தேடி வழிபட்டு அவனாலே சஞ்சித கன்‌ 
மத்தை நிக்பெ பிராரத்‌துவ கன்மத்தைப்‌ பொசிதது ஆகா 
மிய கன்மம்‌ வந்தேருமல்‌ காத்தாலொழியப்‌ பிறப்பு அறாத 
என்பது கருத்தாம. 
23 
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(ப-ரை) எனை பல்‌ பிறப்பினும்‌-எவ்வளவான பலவகைப்‌ பிறப்‌ 
பிலும்‌, ஈண்டி. - அடைந்து, சாம்‌ கொண்ட வினைப்பயன்‌ - தாம்‌ 
தேடிக்கொண்ட தீவினைப்‌ பயன்கள்‌, மெய்‌ - உண்மையாக, உறுதல்‌- 
மேல்‌ வரகதுசேருதலுக்கு, அஞ்சி - பயந்து, கழிப்பு உழி - தாம்‌ 
அனுபவித்துக கழிககுங்காலத்தில்‌, எனைததும-தாம்‌ செய்யும்‌ அவற்றை 
நல்வினையின்‌ பயன்‌ எவ்வளவும்‌, ஆற்றாமை - போதாமையை, காண்‌ 
டும்‌ - கண்டோம அது அஙஙனம்‌ போதாமை, குழி பூழி குழிக்கு 
ஆற்றா - ஒருகுழியில்‌ தோண்டிய புழுதி அக்குழியைத்‌ FESE 
போதாமை போலும்‌. 

பழமொழி-தோண்டக்‌ குறுணி; sis முககுறுணி 
397. வினையற்றால்‌ பிறப்பறுதல்‌ 


திரியும்‌ இடிஞசிலும murit வாக 

எரியும சுடரே ரனைததாய்த--தெரியுஙகால்‌ 

சார்வற ஓடிப்‌ பிறப்பறுக்கும. அதேபோல 

நீரற நீர்ச்சார்‌ வறும. 219) 


(ப-பொ). விளக்கு எரியுமிடததத திரியும்‌ இடிஞ்சிலும 
நெய்யும சார்வாகவல்லது எரியாது. அவ்வாறு தெரியு 
மிடத்து அம்மூன்றும்‌ அறவே, விளக்கும அவியுப அதுவே 
யன்றிப்‌ பிறபபுக்குச்‌ சாவாயுளள மறறெல்லாம அறவே, 
பிறப்பும அறும. அவையிரண்மெ போல, நினற நீர்‌ வற்றவே 
அர்ரீரைச்‌ சாாவாக வாழ்‌ன்ற சாதியெலலாம கெடும. 

(பறை) di ap மீர்ச்சார்வு அறும்‌ - நின்ற நீர்‌ வற்றவே gë 
நீரைச்‌ சார்வாக வாழ்கின்ற சாதியெல்லாம்‌ கெடும்‌ திரியும்‌ இடிஞ்சி 
லும்‌ நெய்யும்‌ சார்வாக சுடா ஏர்‌ எரியும - திரியும்‌ அகலும்‌ நெய்யும்‌ 
சார்வாக விளககானது அழகாக எரியும; (அம்மூன்றும்‌ அறவே 
விளக்கு அவிற்தொழியும்‌). ௮அஃதேபோல்‌- அஙஙன்மே, தெரியுங்கால்‌. 
ஆராய்ந்துடார்க்குங்கால்‌, சார்வு அனைத்தாய்‌ அற - பிறப்புக்குச்‌ சார்வா 
யுள்ள மற்றெல்லாம்‌ அறவே, ஓஒடி.-அவ்வறவானது விரைர்து, பிறப்பு 
அறுக்கும்‌ - பிறப்பை ஒழிக்கும்‌. 


யிட்‌? ெறி 995 
(கத). நீர்‌ வற்றினால்‌ குளத்திலுள்ள மின்‌ முதலியன கெடும்‌. 
திரி முதலியன அற்றால்‌ விளக்கு Sy அங்கனமே வினை அம்‌ 
றால்‌ பிறப்பு ஒழியும்‌. 
399. யாதொரு நெறியிலும்‌ பமிலாமை 


asht வேலி உலகததாா Sos 
காதலர்‌ என்ப தறிநதலால,—பாதொன்றும 
கானக நாட! பயிலார்‌. பயின து 


வானக மாகி dho. 393 


(ப-பொ). ஒலி பொருநதிய கடல்‌ சூழ்நத உலகத்துள 
ளோர்‌ யாவரும்‌ தாம பயின்றொழுகுகனற அநநறெறியைக்‌ 
காதலிபபர்‌ எனபதனை அறிநதனறி, யாதொன்றும பயிலா 
கானகநாடனே' யாதோ உலகதது வாழவா ரெல்லாரும்‌ 
தாம பயினற செய்கை பொல்லாதாயினும துறக்கமபோல 
இனிதாய்‌! பினனை விதெல அரிதாம ஆதலின்‌, 

(புரை) கானக நாட - கானக நாடனே! பயின்றது வானகம்‌ 
ஆஃிவிடமிம்‌ - யாதோர்‌ உலகதது வாழ்வோ எல்லோரும்‌ தாம்‌ பயின்ற 
செய்கை பொல்லாதாயினும துறககமபோல இணிதாய்ப்‌ பின்னை 
விடதெல்‌ அரிதா மாகலின்‌, ஒத நீரவேலி உலகததரா - ஒலிபொருந்திய 
கடல்சூழ்ந்த உலகததுள்ளோர்‌ யாவரும; ௮ நெறி - தாம பயின்‌ 
ரெொழுகுகின்ற அந்நெறியை, காதலா என்பது - காதலிப்பா என்ப 
தனை, அறிந்தலால்‌ - அறிந்தன்றி, யாதொன்றும்‌ பயிலார்‌ - யாதொரு 
நெறியிலும்‌ பயிலார்‌ 

(க-து) பழகிய செய்கை பொல்லாதாயினும்‌ சுவர்க்கம்போல்‌ 
இனிதாய்ப்‌ பின்‌ விதெல்‌ அரிதாதலால்‌, தாம்‌ மேற்கொண்ட நெறியை 
உலகத்தார்‌ விரும்புவ ரென்பதை அறிந்தன்றி அம்நெறியில்‌ பயிலார்‌ 


பழமொழி பழக்கம்‌ கொடியது பாறையினும்‌ கோழி சக்கும்‌, 
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499. சமயக்கொள்கைகளில்‌ நல்லவைகளை மேற்கொள்க 

பசந்தவா கொள்கைமேல்‌ பல்லாறும்‌ 'ஒடார்‌ 

நிரம்பிய காட்சி நினைநக்தறிநது கொள்க, 

வரமபில்‌ பெருமை தருமே. பிரம்யூரி 

என்றும பதக்கேழ்‌ வரும்‌. 143 

பபா). பலவேறு வகைபபட்டுப LIGË சமயததரா 
ஓழுக்கததின்மேல்‌ பல நெறிக்கண்ணும ஓடாதே, அ௮சசம 
யத்தார்‌ கொளசைக்குள்‌ நன்மை நிரம்பிய கொளகையை 
ஆராய்‌.சதறிதே தமக்குக்‌ கொள கையாக ஒழுகுக, ஒழுகனால 
அவ்வொழுக்கம எல்லையிலலாத பெருமையைக கரும்‌; பிரம்‌ 
பூரி என்னும பெயருடைய கெல என்றும்‌ பதக்கேழ்‌ வரு 
மால்‌, அதுபேல. 

(பரை). பரந்தவர்‌ கொள்கைமேல்‌ - பலவேறு வகைப்பட்டுப்‌ 
பரந்த சமயத்தாருடைய ஒழுக்கததின்மேல்‌, பல்‌ ஆறும்‌ ஓடார்‌ - பல 
தெறிக்கண்ணும்‌ ஒடாராய்‌, நிரம்பிய காட்‌ - (அச்சமயத்தாருடைய 
கொள்கைகளுள்‌) ஈன்மை நிரம்பிய கொள்கையை, நினைந்து அறிக்து- 
ஆராய்ந்தறிந்தே, கொள்க - தமக்குக்‌ கொள்கையாக ஒழுகுக. (ஒழு 
னால்‌ அவ்வொழுக்கம்‌), வரம்பு இல்‌ பெருமை - எல்லையில்லாத 
பெருமையை, தரும்‌ - கொடுககும்‌. பிரம்பூரி - பிரம்பூரி என்னும 
Qa, என்றும்‌ - எக்காலததும்‌, பதக்கு ஏழ வரும்‌ - பதக்கு ஏழாக 
விளையும்‌. 

(க-து) பலசமயக்‌ கொள்கைகளையும்‌ ஆராய்ந்து அவற்றில்‌ நல்ல 
தையே மேற்கொண்‌ டொழுகுதலானது, பிரம்பூரி என்னும்‌ ரெல்‌ 
பதக்கேழாக விளையுமாறுபோல்‌, மிக்க பெருமையைக்‌ கொடுக்கும்‌. 
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